
VICTRIX 50  Boekje met instructies 
en waarschuwingen NL

*1
.0

34
45

4N
L*

Manuel d'utilisation 
et avertissements FR

*1
.0

34
45

4F
R*

Instruction and 
warning booklet IE

*1
.0

34
45

4I
E*

Manual de instrucţiuni 
şi recomandări RO

*1
.0

34
45

4R
O

*

Használati útmutató 
 HU

*1
.0

34
45

4H
U

*

Priročnik z navodili 
in opozorili SL

*1
.0

34
45

4S
I*

Knjižica s uputama 
i upozorenjima HR  

*1
.0

34
45

4H
R*

Knjižica sa uputstvima 
i upozorenjima CS  

*1
.0

34
45

4C
S*

Návod s pokyny 
a varování CZ

*1
.0

34
45

4C
Z*

Libretto istruzioni 
e avvertenze IT

*1
.0

34
45

4I
T*



VOORWAARDEN EIGEN AAN DE CONVENTIONELE IMMERGAS GARANTIE 
De conventionele Immergas garantie respecteert alle termen van de legale garantie en heeft betrekking op de “ge-
lijkvormigheid van het contract” met betrekking tot de Immergas toestellen; boven de conventionele garantie, biedt 
Immergas volgende voordelen:
- gratis eerste controle uitgevoerd door onze technische dienst bij de indienststelling van de ketel;
- de waarborg periode is twee jaar te tellen vanaf de eerste controle datum.

De conventionele Immergas garantie kan toegepast worden volgens onderstaande wijze en vormen; onze technische dienst 
zorgt ervoor dat aan eventuele  gebreken aan de Immergas toestellen wordt verholpen in naleving van de in voege zijnde 
wetgeving. In volgende punten worden tevens de limieten en uitsluitingen van de conventionele Immergas garantie nader 
bepaald met bovendien referentie van de geografische afbakening van deze garantie.

1) De conventionele garantie op IMMERGAS toestellen 
gaat in voege voor een periode van 24 maand vanaf de 
datum waarop het indienststelling certificaat ingevuld 
werd. De conventionele garantie heeft betrekking op 
alle componenten van het toestel en voorziet de gratis 
vervanging of herstelling van elk component dat een 
fabricagefout.

2) De eerste gratis controle wordt uitgevoerd door onze 
technische dienst binnen een redelijke termijn na aanvra-
ag van de gebruiker.

3) Huidige conventionele garantie is toepasbaar op toestel-
len die geplaatst zijn op het grondgebied van België

4) Indien er geen geschikte eerste controle is, zal de conven-
tionele Immergas garantie in werking worden gesteld vanaf 
de datum van aankoop, dit is de factuurdatum.

5) De controle aanvraag moet binnen de 10 dagen na het in 
dienst stellen door de installateur overgemaakt worden.

6) Om te kunnen genieten van de kosteloosheid van de 
prestaties voorzien in de conventionele garantie , dient 
de gebruiker het ingevulde indienststelling certificaat aan 
de technicus voor te leggen.

7) Wanneer de garantie periode verlopen is, wordt de tech-
nische bijstand uitgevoerd met facturatie aan de klant van 
de wisselstukken, het uurloon en de verplaatsingskosten.

8) Het jaarlijks onderhoud (wettelijk verplicht) maakt geen 
deel uit van de gratis garantie.

9) Huidige conventionele garantie sluit volgende schade en 
gebreken uit van de Immergas toestellen voortvloeiend 
uit:

- transport door derden dat geen deel uitmaakt van de ve-
rantwoordelijkheid van de producent of zijn commerciële 
sector;

- tekortkoming op gebied van naleven van de instructies 
of aanwijzingen vermeld in de installatie- en gebruiker-
shandleiding;

- slechte opslag van de toestellen;
- gebrek aan onderhoud, vervalsing of interventies uitge-

voerd door onbevoegd personeel;
- gebruik van een ander gas of met een niet conforme druk;
- aansluiting op elektrische, hydraulische, gas installaties 

of op schoorstenen die niet overeenstemmen met de in 
voege zijnde normen;

- gebruik van een rookgasafvoer die niet aangepast is aan 
de typologie van het geïnstalleerd toestel of één die geen 
oorspronkelijke Immergas afvoer is (indien voorzien);

- atmosferische invloeden die verschillen van deze voorzien 
in de installatie- en gebruikershandleiding;

- installatie in een ongeschikte of niet adequate omgeving;
- verblijf op een werf, in een niet beschutte omgeving of 

zonder ledigen van de installatie evenals voortijdige 
installatie;

- kalkaanslag of andere onzuiverheden in water;
- corrosie in de installatie;
- vorst;
- verkeerde aansluiting of ongeschikte aansluiting van de 

veiligheidskleppen aan de afvoer;
- geforceerde suspensie van de werking van het toestel;
10)Het onder garantie vervangen materiaal is de exclu-

sieve eigendom van IMMERGAS S.p.A. en dient zonder 
verdere schade terugbezorgd te worden vergezeld van de 
nodige informatie. De componenten, zelfs defecte, die 
vervalst blijken te zijn, vallen niet onder de conventio-
nele gratis Immergas garantie. Het vervangen van een of 
meerdere componenten gedurende de garantie periode 
verlengd deze de duur van deze laatste niet.

11)Wij kunnen niet verantwoordelijk gesteld worden ten 
tittel van de installatie en naverkoop dienst voor onze 
toestellen waarvan de zorg uitsluitend bij de installateurs 
ligt. De bezoeken die we in deze kader zouden uitvoeren 
worden als technische bijstand aanzien en kunnen ons 
op geen enkele manier engageren over het geheel van 
de installatie.

CONDITIONS INHÉRENTES À LA GARANTIE CONVENTIONNELLE IMMERGAS
La garantie conventionnelle Immergas respecte tous les termes de la garantie légale et se réfère à la “conformité au 
contrat” au sujet des appareils Immergas; en plus de la garantie conventionnelle, Immergas offre les avantages suivants:
- vérification initiale gratuite effectuée par notre service technique lors de la mise en service de la chaudière;
- à compter de la date de vérification initiale, la durée de garantie est de deux ans.

La garantie conventionnelle Immergas peut être appliquée selon les manières et dans les formes décrites dans les points 
ci-dessous; notre service technique veille à remédier aux éventuels défauts de conformité des appareils Immergas dans le 
respect de la législation en vigueur. Dans les points suivants sont également spécifiées les limites et les exclusions de la 
garantie conventionnelle Immergas avec référence, en outre, à la délimitation géographique de cette garantie.

1)La garantie conventionnelle des appareils IMMERGAS 
entre en vigueur pour une durée de 24 mois à compter 
de la date à laquelle le certificat de mise en service a été 
complété. La garantie conventionnelle se réfère à tous les 
composants de la chaudière et prévoit le remplacement ou 
la réparation gratuite de tout composant qui présenterait 
des défauts de fabrication ou de conformité au contrat.

2)La vérification gratuite est effectuée par notre service 
technique dans un délai convenable à dater de la demande 
de l’utilisateur.

3)La présente garantie conventionnelle s’applique aux 
appareils installés sur le territoire belge.

4)En l’absence d’une vérification initiale opportune, c’est 
la date d’achat, c’est-à-dire la date facture, qui active la 
garantie conventionnelle Immergas.

5)La demande de vérification doit être transmise dans les 
10 jours à dater de la mise en service par l’installateur.

6)Pour bénéficier de la gratuité des prestations prévues 
par la garantie conventionnelle, l’Utilisateur doit pouvoir 
montrer le certificat de mise en service dûment complété 
au technicien.

7)Une fois le terme de la garantie arrivé à échéance, l’as-
sistance technique est effectuée en facturant au client le 
coût des pièces de rechange, la main d’œuvre et les frais 
de déplacement.

8)L’entretien annuel (obligatoire aux termes de la Loi) ne 
fait pas partie de la garantie gratuite.

9)La présente garantie conventionnelle ne comprend 
pas les dommages et défauts des appareils Immergas 
dérivant de:

- transport par des tiers ne faisant pas partie de la respon-
sabilité du producteur ou de son réseau commercial;

- manque de respect des instructions ou des consignes 
indiquées dans la notice d’installation et d’utilisation;

- conservation négligente des appareils;
- manque d’entretien, falsification ou interventions effec-

tuées par des personnes non habilitées;

- utilisation de gaz différent ou ayant des pressions non 
conformes;

- raccordement à des installations électriques, hydrauli-
ques, gazières ou à des cheminées non conformes aux 
normes en vigueur;

- utilisation d’une fumisterie non adaptée à la typologie 
de la chaudière installée ou d’une fumisterie qui n’est pas 
d’origine Immergas (si prévue);

- agents atmosphériques différents de ceux prévus dans le 
livret d’instructions et de consignes;

- installation dans un environnement non approprié ou 
non adéquat;

- séjour en chantier, dans un environnement non abrité 
ou sans vidange de l’installation ainsi qu’installation 
prématurée;

- formation de calcaire ou autres crasses causées par des 
impuretés dans les eaux d’alimentation;

- corrosion de l’installation;
- gel;
- défaut de raccordement ou raccordement inapproprié 

des valves de sécurité à l’évacuation;
- suspension forcée du fonctionnement de la chaudière;
10)Le matériel remplacé sous garantie est de la propriété 

exclusive de IMMERGAS S.p.A. et doit être rendu sans 
autres dommages, accompagné des informations néces-
saires. Les éventuels composants qui, même défectueux, 
se révèleraient falsifiés ne rentrent pas dans les termes 
de la garantie conventionnelle gratuite Immergas. Le 
remplacement d’une ou de plusieurs pièces pendant la 
période de garantie n’a pas pour effet de prolonger la 
durée de celle-ci.

11)Notre responsabilité ne saurait être engagée au titre de 
l’installation et du service après-vente de nos appareils 
dont la charge incombe exclusivement aux installateurs. 
Les visites que nous pouvons être conduits à effectuer à 
l’un de ces titres chez l’usager ont un caractère d’assistance 
technique et ne peuvent en aucune façon nous engager 
sur l’ensemble de l’installation.



Immergas S.p.A. wijst iedere verantwoordelijkheid af voor drukfouten of fouten bij herwerken, en behoudt zich het recht voor om wijzigingen aan te 
brengen aan de eigen technische en commerciële ontwikkelingen zonder dit vooraf te melden.

EG-CONFORMITEITVERKLARING
Krachtens de richtlijn voor “Gastoestellen” 2009/142/EG, Richtlijn “Elektromagnetische compatibiliteit” 2004/108/EG, Richtlijn “Rendementen” 
92/42/EG en Richtlijn “Laagspanning” 2006/95/EG.
De producent: Immergas S.p.A. v. Cisa Ligure n° 95 42041 Brescello (RE)

VERKLAART DAT: de Immergas-ketels van het model: 
Victrix 50
conform zijn met deze communautaire richtlijnen

Mauro Guareschi

Directeur Research & Development

Handtekening:

Beste klant,

Gefeliciteerd met uw keuze voor een Immergas-product van hoogstaande kwaliteit, dat u lange tijd voldoening en veiligheid zal verzekeren. Als klant van 
Immergas kunt u altijd een beroep doen op een erkende en gekwalificeerde technische dienst, die voorbereid is en op de hoogte om te zorgen voor een constante 
efficiëntie van uw ketel. Lees aandachtig de volgende bladzijden: u kunt er nuttige tips uit halen voor een correct gebruik van het toestel, die indien nageleefd 
uw tevredenheid over het Immergas-product zullen bevestigen.
Wendt u zo snel mogelijk tot onze plaatselijke erkende technische dienst om de initiële controle van de werking aan te vragen. Onze technicus zal de goede 
werkomstandigheden controleren, hij zal de nodige regelingen voor afstelling uitvoeren en zal u wegwijs maken in het correcte gebruik van de generator.
Voor eventuele interventies en gewoon onderhoud kunt u zich wenden tot de erkende centra van Immergas: deze beschikken over de originele componenten 
en hebben een specifieke voorbereiding genoten, rechtstreeks bij de constructeur.

Algemene waarschuwingen

Alle Immergas producten zijn beschermd met een geschikte verpakking voor het transport.
Het materiaal moet in een droge omgeving worden opgeslagen, beschut tegen weersinvloeden.
De instructiehandleiding maakt integraal en essentieel deel uit van het product, en moet aan de nieuwe gebruiker worden overgemaakt bij verandering van 
eigenaar of overdracht.
Het moet met zorg bewaard en aandachtig geraadpleegd worden, omdat alle waarschuwingen belangrijke aanwijzingen verschaffen voor de veiligheid tijdens 
de fasen van installatie, gebruik en onderhoud.
Deze instructiehandleiding bevat technische informatie met betrekking tot de installatie van de Immergas ketels. Wat betreft de andere thema's die verband 
houden met de installatie van de ketels (bij wijze van voorbeeld: veiligheid op de werkvloer, bescherming van het milieu, ongevallenpreventie) moet men de 
voorschriften van de geldende normen en de principes van de goede techniek respecteren.
Krachtens de geldende wetgeving moeten de installaties worden ontworpen door bekwame vaklui, binnen de afmetingslimieten die door de wet zijn vastgelegd. 
De installatie en het onderhoud moeten volgens de instructies van de constructeur uitgevoerd worden in naleving van de geldende normen door vakkundig en 
gekwalificeerd personeel, waarmee personeel bedoeld wordt met specifieke technische vakbekwaamheid in de sector van installaties, zoals voorzien door de wet.
De onjuiste installatie of montage van het toestel en/of van de componenten, accessoires, kits en Immergas-voorzieningen kan aanleiding geven voor problemen 
die a-priori niet te voorzien zijn ten overstaan van personen, dieren en voorwerpen. Lees aandachtig de instructies die bij het product zitten voor een correcte 
installatie.
Het onderhoud moet door bekwaam technisch personeel worden uitgevoerd, de erkende technische dienst van Immergas vormt in die zin een garantie voor 
kwalificatie en voor vakbekwaamheid.
Het toestel mag enkel worden bestemd voor het gebruik waarvoor het uitdrukkelijk voorzien is. Ieder ander gebruik moet als oneigenlijk en bijgevolg potentieel 
gevaarlijk worden beschouwd. 
In geval van fouten tijdens de installatie, tijdens de werking of tijdens het onderhoud te wijten aan het niet naleven van de geldende technische wetgeving, 
normen of instructies in deze handleiding (of instructies die op andere wijze door de constructeur werden gegeven), wordt de constructeur ontheven van elke 
contractuele en niet-contractuele aansprakelijkheid voor eventuele schade, en vervalt de betreffende garantie van het toestel. 
Voor meer informatie betreffende de normbepalingen met betrekking tot de installatie van warmtegeneratoren op gas, raadpleeg de website van Immergas op 
volgend adres: www.immergas.com

La Immergas S.p.A. décline toute responsabilité due aux erreurs d'impression ou de transcription, se réserve le droit d'apporter aux projets techniques et 
commerciaux toute modification sans préavis.

DECLARATION CE DE CONFORMITE
Selon la Directive des "Appareils à Gaz" 2009/142/CE, Directive "Compatibilité Electromagnétique" 2004/108/CE, Directive "Rendements"  
92/42/CE et Directive "Basse Tension" 2006/95 CE.
Le producteur: Immergas S.p.A. v. Cisa Ligure n° 95 42041 Brescello (RE)

DECLARE QUE: les chaudières Immergas modèle: 
Victrix 50
sont conformes aux Directives Communautaires

Mauro Guareschi

Directeur de Recherche & Développement

Signature:

Cher Client,

Nous Vous félicitons d'avoir choisi un produit Immergas de haute qualité capable de Vous assurer bien-être et sécurité pendant une longue période. Tout 
Client d'Immergas pourra toujours faire confiance à un Service qualifié d'Assistance Autorisé, préparé et mis à jour pour garantir une efficacité constante à 
sa chaudière. Lire avec attention les pages suivantes : vous pourrez trouvez des suggestions utiles sur l'utilisation correcte de l'appareil, et le respect confirmera 
votre satisfaction pour le produit Immergas.
Contactez en temps utile notre Centre d'Assistance Autorisé de la zone pour demander la vérification initiale de fonctionnement. Notre technicien vérifiera les 
bonnes conditions de fonctionnement, effectuera les réglages nécessaires d'étalonnage et vous montrera l'utilisation correcte du générateur.
Contacter les Centres Autorisés Immergas pour les éventuelles nécessités d'intervention et d'entretien ordinaire. ceux-ci disposent de composants d'origine et 
vantent une préparation spécifique soignée directement par le fabricant.

Avertissements généraux

Tous les produits Immergas sont protégés avec un emballage de transport adéquat.
Le matériel doit être stocké dans des lieux secs et à l'abri des intempéries.
Le manuel d'instructions fait partie intégrante et essentielle du produit et devra être remis au nouvel utilisateur même en cas de passage de propriété ou d'entrée.
Il devra être conservé avec soin et consulté attentivement, en effet tous les avertissements fournissent des indications importantes sur la sécurité pour les phases 
d'installation, d'utilisation et d'entretien.
Ce manuel d'instructions contient des informations techniques relatives à l'installation des chaudières Immergas. En ce qui concerne les autres informations 
liées à l'installation des chaudières (à titre d'exemple : sécurité sur les lieux de travail, protection de l'environnement, prévention des accidents) il est nécessaire 
de respecter les directives des normes en vigueur et les règles de la bonne technique.
Aux sens de la loi en vigueur, les installations doivent être étudiées par des professionnels qualifiés, dans les limites dimensionnelles établies par la Loi. L'installation 
et l'entretien doivent être effectués en respectant les normes en vigueur, selon les instructions du fabricant et par un personnel qualifié pas seulement au niveau 
professionnel, mais aussi avec une compétence spécifique technique dans le secteur des installations, comme il est prévu par la Loi.
L'installation ou le montage impropre de l'appareil et/ou des composants, accessoires, kit et dispositifs Immergas pourrait procurer des problèmes non prévisibles 
à priori aux personnes, animaux et objets. Lire attentivement les instructions qui accompagne le produit pour son installation correcte.
L'entretien doit être effectué par un personnel technicien qualifié, le Service d'Assistance Technique Autorisé Immergas représente dans ce sens une garantie 
de qualification et de professionnalisme.
L'appareil devra être destiné uniquement à l'usage pour lequel il a été exclusivement prévu. Tout autre usage est à considérer impropre et donc potentiellement 
dangereux.
En cas d'erreurs lors de l'installation, dans l'exercice ou dans l'entretien, dues à l'inobservation de la législation technique en vigueur, de la règlementation ou 
des instructions contenues dans ce manuel (ou de toute façon fournies par le fabricant), toute responsabilité contractuelle et extra-contractuelle du fabricant 
est exclue pour les éventuels dommages et par conséquent, la garantie de l'appareil déchoit. 
Pour avoir plus d'informations sur les dispositions de règlementations concernant l'installation des générateurs de chaleur à gaz, consulter le site Immergas à 
l'adresse suivante: www.immergas.com

Immergas S.p.A. declines all liability due to printing or transcription errors, reserving the right to make any modifications to its technical and commercial 
documents without forewarning.

CE DECLARATION OF CONFORMITY
Under the "Gas Appliances" Directive 2009/142/EC, "Electromagnetic Compatibility (EMC)" Directive 2004/108/EC, "Boiler Efficiency" Directive 
92/42/EC and "Low Voltage" Directive 2006/95/EC.
The Manufacturer: Immergas S.p.A. v. Cisa Ligure n° 95 42041 Brescello (RE)

DECLARES THAT: the Immergas boiler model: 
Victrix 50
is in compliance with the same European Community Directives

Mauro Guareschi

Research & Development Director

Signature:

Dear Client,

Our compliments for having chosen a top-quality Immergas product, able to assure well-being and safety for a long period of time. As an Immergas customer 
you can also count on a qualified after-sales service, prepared and updated to guarantee constant efficiency of your boiler. Read the following pages carefully: you 
will be able to draw useful suggestions regarding the correct use of the appliance, the respect of which, will confirm your satisfaction for the Immergas product.
Contact our area authorised after-sales centre as soon as possible to request commissioning. Our technician will verify the correct functioning conditions; he 
will perform the necessary calibrations and will demonstrate the correct use of the generator.
For any interventions or routine maintenance contact Immergas Authorised Centres: these have original spare parts and boast of specific preparation directly 
from the manufacturer.

General recommendations

All Immergas products are protected with suitable transport packaging.
The material must be stored in dry environments protected against bad weather.
The instruction book is an integral and essential part of the product and must be consigned to the new user also in the case of transfer or succession of ownership.
It must be stored with care and consulted carefully, as all of the warnings provide important safety indications for installation, use and maintenance stages.
This instruction manual provides technical information for installing the Immergas kit. As for the other issues related to the kit installation (e.g.: safety in 
worksites, environment protection, injuries prevention), comply with the provisions specified in the current regulation and technical standards.
In compliance with legislation in force, the systems must be designed by qualified professionals, within the dimensional limits established by the Law. Installation 
and maintenance must be performed in compliance with the regulations in force, according to the manufacturer's instructions and by professionally qualified 
staff, intending staff with specific technical skills in the plant sector, as envisioned by the Law.
Improper installation or assembly of the Immergas appliance and/or components, accessories, kit and devices can cause unexpected problem to persons, animals 
and objects. Read the instructions provided with the product carefully to ensure a proper installation.
Maintenance must be carried out by skilled technical staff. The Immergas Authorised After-sales Service represents a guarantee of qualifications and 
professionalism.
The appliance must only be destined for the use for which it has been expressly declared. Any other use will be considered improper and therefore potentially 
dangerous. 
If errors occur during installation, operation and maintenance, due to non compliance with technical laws in force, standards or instructions contained in this 
book (or however supplied by the manufacturer), the manufacturer is excluded from any contractual and extra-contractual liability for any damages and the 
appliance warranty is invalidated. 
For further information regarding legislative and statutory provisions relative to the installation of gas heat generators, consult the Immergas site at the 
following address: www.immergas.com

Immergas S.p.a. nu îşi asumă responsabilitatea pentru greşeli de tipar sau transcriere, rezervându-şi dreptul de a aduce modificări fără preaviz, propriilor 
prospecte tehnice şi comerciale.

DECLARAŢIE DE CONFORMITATE CE
În conformitate cu Directiva 2009/396/CE privind stabilirea condițiilor de introducere pe piață a aparatelor consumatoare de combustibili gazoşi, 
cu Directiva 2004/108/CE privind compatibilitatea electromagnetică, cu Directiva 92/42/CE privind cerințele de randament pentru cazanele noi de 
apă caldă şi cu Directiva 2006/95/CE de Joasă tensiune.
Producătorul: Immergas S.p.A. v. Cisa Ligure n° 95 42041 Brescello (RE)

DECLARĂ CĂ: centrala Immergas model: 
Victrix 50
este conformă cu aceste Directive ale Comunității Europene

Mauro Guareschi

Director Cercetare & Dezvoltare

Semnătura:

Stimate Client,

Vă felicităm că ați ales un produs de înaltă calitate Immergas, capabil să vă asigure timp îndelungat confort și siguranță. În calitate de client Immergas puteți 
să vă bazați întotdeauna pe un serviciu de asistență tehnică autorizat, pregătit și mereu informat, pentru a garanta o eficiență constantă centralei dvs. Citiţi 
cu atenţie paginile următoare: veți putea descoperi sugestii utile referitoare la utilizarea corectă a aparatului, a căror respectare va confirma satisfacția dvs. 
față de produsul Immergas.
Contactați unul dintre centrele autorizate Immergas pentru punerea în funcțiune a centralei. Tehnicianul va verifica condițiile de bună funcționare; va face 
reglajele necesare și vă va arăta modul corect de utilizare a centralei.
Pentru eventuale intervenții de rutină sau întreținere adresați-vă centrelor autorizate: acestea au piese de schimb originale și beneficiază de o pregătire specifică 
direct de la producător.

Recomandări generale

Toate produsele Immergas sunt protejate cu ambalaj adecvat pentru transport.
Materialul trebuie depozitat la loc uscat și ferit de acţiunea agenţilor atmosferici.
Aceste instrucțiuni constituie parte integrantă și importantă a produsului și trebuie puse la dispoziția utilizatorului chiar și în cazul schimbării proprietarului.
Ele trebuie păstrate și consultate cu atenție, deoarece furnizează informații importante pentru fazele de instalare, utilizare și întreținere.
Acest manual de instrucţiuni conţine informaţii tehnice privind instalarea centralelor Immergas. În ceea ce privesc celelalte aspecte legate de instalarea 
centralelor (cu titlu de exemplu: siguranţa la locul de muncă, protecţia mediului înconjurător, prevenirea accidentelor), trebuie respectate prescripţiile normelor 
în vigoare precum și principiile de bună tehnică.
Instalaţiile trebuie proiectate de către personal autorizat și profesional calificat conform prescripțiilor legilor în vigoare. Instalarea și întreţinerea trebuie 
efectuate conform normelor în vigoare, conform instrucţiunilor producătorului, de către personal autorizat și profesional calificat, înţelegând prin acesta că 
deţine competenţa tehnică specifică în sectorul instalaţiilor, conform prevederilor Legale.
Instalarea sau montarea improprie a aparatului și/sau componentelor, accesoriilor, kit-urilor și dispozitivelor Immergas pot provoca probleme care nu pot fi 
prevăzute, persoanelor, animalelor, lucrurilor. Citiţi cu atenţie instrucţiunile puse la dispoziţie împreună cu produsul pentru instalarea corectă a acestuia.
Întreținerea trebuie efectuată de personal tehnic autorizat, Serviciul de Asistenţă Tehnică Autorizat Immergas reprezintă în acest sens o garanţie de calificare 
și profesionalitate.
Aparatul trebuie utilizat doar în scopul pentru care a fost proiectat. Orice altă utilizare este considerată improprie și de aceea periculoasă. 
În cazul erorilor de instalare, utilizare sau întreținere cauzate de nerespectarea normelor tehnice în vigoare sau a prezentelor instrucțiuni (sau furnizate oricum 
de către producător), este exclusă orice răspundere contractuală sau extracontractuală a producătorului pentru eventualele daune și produsul își pierde garanția. 
Pentru informații ulterioare privind instalarea centralelor termice consultați site-ul Immergas de la adresa: www.immergas.com

Az Immergas S.p.A. nem vállal felelősséget a nyomtatási, tipográfiai hibákért. Az Immergas fenntartja magának a jogot arra, hogy hogy termékeinek és 
szolgáltatásainak műszaki vagy kereskedelmi tartalmát előzetes bejelentés nélkül megváltoztassa!

CE MEGFELELŐSÉGI NYILATKOZAT
A 2009/142/EK Gázkészülékekre vonatkozó irányelv, az EMC 2004/108 EK az Elektromágneses összeférhetőségre vonatkozó irányelv, a 92/42/EK a 
folyékony vagy gáznemű tüzelőanyaggal működő új melegvíz kazánok hatásfok-követelményeinek irányelve és a 2006/95/EK Alacsony feszültségű 
berendezések irányelve értelmében.
A gyártó: Immergas S.p.A. v. Cisa Ligure n° 95 42041 Brescello (RE)

KIJELENTI, HOGY az alábbi Immergas kazánok: 
Victrix 50
megfelelnek a fenti európai uniós irányelvek előírásainak

Mauro Guareschi

Fejlesztési és Kutatási Igazgató

Aláírás:

Kedves Vásárlónk!

Gratulálunk, hogy egy csúcsminőségű Immergas terméket választott, amely hosszú ideig fogja az Ön kényelmét és biztonságát szolgálni. Ön az Immergas 
ügyfeleként mindenkor számíthat Szervizhálózatunkra szolgálatunkra, amelynek létrehozásával az volt a célunk, hogy az Ön készülékének hatékony működését 
hosszan biztosítsuk. Olvassa el figyelmesen az alábbi oldalakat: hasznos tanácsokkal szolgálnak a termék megfelelő használatával kapcsolatban. Ha megfogadja 
ezen tanácsokat, az Ön Immergas készüléke hosszú ideig működik majd az ön megelégedésére.
A vásárlást követően kérjük, vegye fel a kapcsolatot az országos szervizhálózatunk egyik tagjával a szakszerű üzembe helyezés érdekében. Szakemberünk 
ellenőrzi, hogy a kazán megfelelően működik-e, elvégzi a szükséges beállításokat, és megismerteti önnel a készülék üzemeltetését.
Amennyiben javítási munkálatok vagy időszakos karbantartási munkálatok elvégzésére van szükség, forduljon az Immergas Szervizszolgálatához: a szakszerviz 
rendelkezik eredeti cserealkatrészekkel, és a gyártó által folyamatosan naprakész információval bővített szakértelemmel.

Általános figyelmeztetések

Valamennyi Immergas terméket megfelelő csomagolás véd a szállítás során.
A terméket tárolja száraz, az időjárás viszontagságaitól védett területen.
A használati útmutató a termék szerves és alapvetően fontos részét képezi. Tulajdonosváltás esetén mellékelje az útmutatót az új tulajdonosnak.
Tanulmányozza és gondosan őrizze meg, mert a figyelmeztetések fontos információt tartalmaznak a beszerelésről, a használatról és a karbantartásról.
A jelen útmutató az Immergas kazánok beszerelésével kapcsolatos műszaki adatokat és információkat tartalmaz. A kazánok beszerelésével kapcsolatos egyéb 
kérdésekben (például: a munkaterület biztonsága, környezetvédelem, baleset megelőzés) kövesse a vonatkozó előírásokat és a jó munkavégzési gyakorlat szabályait.
A jelenleg hatályos jogszabályozások értelmében a rendszerek tervezéséhez szakembert kell felkérni, és a tervezés során figyelembe kell venni a törvényileg 
megadott méreteket. A beszerelési és karbantartási műveleteket végeztesse engedéllyel rendelkező szakemberrel a törvényi és gyártói előírásoknak megfelelően. 
Szakembernek minősül az a személy, aki rendelkezik a tárgykörben a törvény által előírt ismeretekkel.
Az Immergas készülékeinek és/vagy az egyes alkatrészek, tartozékok, készletek, és berendezések beszerelése során előre nem látható személyei vagy vagyoni 
vonatkozású problémák léphetnek fel. A megfelelő beszerelés érdekében olvassa el figyelmesen a termékhez mellékelt útmutatót.
A gázkazán karbantartási műveleteit végeztesse az Immergas szakembereivel; az Immergas Szervizhálózata biztosítékot jelent a szakértelemre.
A kazánt használja rendeltetési célnak megfelelően. Minden más használat nem rendeltetésszerűnek, és mint ilyen veszélyesnek minősül. 
A beszerelés, üzemeltetés vagy használat során a törvényi és műszaki előírások vagy a jelen használati utasítások (a gyártó vagy a viszonteladó mellékeli) be 
nem tartásából eredő hibákért és az abból származó károkért a gyártó semmilyen körülmények között nem vonható felelősségre, valamint a fentiek a jótállás 
megszűnését vonják maguk után. 
A gázkazán beszerelésével kapcsolatos törvényi szabályozásokról bővebb információért kérjük, látogasson el honlapunkra: www.immergas.com

Družba Immergas S.p.A. zavrača vsakršno odgovornost za napake v tisku ali prepisu ter si pridržuje pravico do kakršnih koli sprememb na lastnih teh-
ničnih in komercialnih prospektih brez predhodnega obvestila.

IZJAVA O SKLADNOSTI IN OZNAKA CE
V skladu z Direktivo Sveta 2009/142/EGS o plinskih aparatih, Direktivo Sveta 2004/108/EGS o elektromagnetni združljivosti, Direktivo Sveta 92/42/
EGS o zahtevanih izkoristkih novih toplovodnih kotlov na tekoča ali plinasta goriva in Direktivo Sveta 2006/95/EGS o nizki napetosti
proizvajalec: Immergas S.p.A., ulica Cisa Ligure št. 95, 42041 Brescello (RE)

IZJAVLJA, DA SO: kotli Immergas model: 
Victrix 50
skladni z navedenimi direktivami Skupnosti.

Mauro Guareschi

Vodja sektorja za raziskave in razvoj

Podpis:

Spoštovani!

Čestitamo vam ob izbiri visoko kakovostnega izdelka Immergas, ki vam bo lahko nudil trajno udobje in varnost. Kot stranka družbe Immergas se lahko vedno 
zanesete na našo pooblaščeno, strokovno usposobljeno servisno-tehnično službo, katere osebje se nenehno strokovno izpopolnjuje, da lahko zagotovi stalno 
učinkovitost vašega kotla. Pozorno preberite sledeče strani: vsebujejo namreč koristne nasvete za pravilno delovanje naprave, ob upoštevanju katerih boste z 
izdelkom Immergas lahko popolnoma zadovoljni.
Čim prej se obrnite na naš območni pooblaščeni servisni center za začetni preskus delovanja. Naš tehnik bo preveril, ali so izpolnjene vse zahteve za pravilno 
delovanje kotla, izvedel bo potrebne nastavitve in vam predstavil pravilno uporabo kotla.
Ob morebitni potrebi po popravilih in rednih vzdrževalnih posegih se obrnite na pooblaščene centre Immergas, ki razpolagajo z originalnimi nadomestnimi 
deli in z izkušenim osebjem, za usposabljanje katerega skrbi neposredno proizvajalec.

Splošna opozorila

Vsi izdelki Immergas so zaščiteni z ustrezno transportno embalažo.
Material je treba skladiščiti v suhem prostoru, kjer je zaščiten pred vremenskimi dejavniki.
Priročnik z navodili je sestavni in bistveni del izdelka ter ga je pri prenosu lastništva ali prodaji kotla potrebno izročiti novemu lastniku.
Skrbno ga preberite in shranite, saj vsebuje pomembna navodila za varno namestitev, uporabo in vzdrževanje.
Ta uporabniški priročnik vsebuje tehnične podatke v zvezi z namestitvijo kotlov Immergas. Kar zadeva druge teme, povezane z namestitvijo kotlov (naj jih zgolj 
kot primer navedemo nekaj: varnost pri delu, varovanje okolja, preprečevanje nezgod), je treba upoštevati veljavno zakonodajo in načela dobre tehnične prakse.
Skladno z veljavno zakonodajo morajo sisteme zasnovati usposobljeni strokovnjaki, v okviru velikosti, ki jih določa zakon. Pri nameščanju in vzdrževanju je 
treba upoštevati veljavne standarde in navodila proizvajalca, te posege pa mora izvesti pooblaščeno in strokovno usposobljeno osebje, kar pomeni, da mora 
razpolagati s posebnim tehničnim znanjem na področju tovrstnih sistemov, skladno z zakonskimi zahtevami.
Nepravilna namestitev ali montaža aparata in/ali njegovih sestavnih delov, opreme, kompletov in mehanizmov znamke Immergas ima lahko za posledico 
nepredvidljive poškodbe oseb, živali ali predmetov. Pozorno preberite navodila, ki so priložena izdelku, tako da zagotovite njegovo pravilno namestitev.
Vzdrževalna dela mora izvajati strokovno usposobljeno osebje; tozadevno predstavlja pooblaščena servisno-tehnična služba Immergas jamstvo za strokovnost 
in profesionalnost.
Ta naprava je namenjena izključno uporabi, za katero je bila izrecno predvidena. Vsakršna drugačna uporaba velja za neprimerno in zatorej potencialno nevarno. 
V primeru napak pri namestitvi, delovanju ali vzdrževanju, ki bi bile posledica neupoštevanja veljavne tehnične zakonodaje, standardov ali navodil iz tega 
priročnika (oziroma tistih, ki jih je podal proizvajalec), je izključena vsakršna pogodbena in nepogodbena odgovornost proizvajalca za morebitno škodo, 
garancija naprave pa preneha veljati. 
Za dodatne informacije o zakonskih določilih glede nameščanja plinskih kotlov obiščite spletno stran družbe Immergas, ki je dosegljiva na spodnjem spletnem 
naslovu: www.immergas.com

Tvrtka Immergas otklanja sa sebe bilo koju odgovornost koja je posljedica tiskarskih grešaka ili kopiranja i ostavlja sebi na pravo da unese izmjene u 
vlastite tehničke ili komercijalne prospekte bez davanja prethodne najave.

IZJAVA CE O SUKLADNOSTI
U skladu sa Smjernicom "Plinski aparati" 2009/142/CE, Smjernicom "Elektromagnetska kompaktibilnost" 2004/108/CE, Smjernicom "Performanse" 
92/42/CE i Smjernicom "Niski Napon" 2006/95/CE.
Proizvođač: Immergas S.p.A. v. Cisa Ligure n° 95 42041 Brescello (RE)

IZJAVLJUJE DA: kotlovi poduzeća Immergas modela: 
Victrix 50
su u skladu sa Smjernicama Europske Zajednice

Mauro Guareschi

Direktor Odjela za Istraživanje i Razvoj

Potpis:

Poštovani Korisniče,

Čestitamo Vam što ste izabrali proizvod poduzeća Immergas visoke kvalitete koji je u stanju osigurati tijekom vremena dobrostanje i sigurnost. Kao Klijent 
poduzeća Immergas Moće možete se uvijek obratiti kvalificiranom Ovlaštenom Servisu koji je ažuriran i spreman kako bi zajamčio konstantnu učinkovitost 
Vašeg kotla. Pozorno pročitajte sljedeće stranice; možete dobiti korisne informacije o pravilnom korištenju aparata, poštivanje istih će potvrditi Vaše zadovoljstvo 
proizvodima poduzeća Immergas.
Obratite se na vrijeme našem Ovlaštenom Serviseru u Vašoj zoni da biste zatražili početnu kontrolu rada. Naš tehničar će provjeriti uvjete rada, obaviti 
potrebno kalibriranje i ilustrirati način pravilnog korištenja generatora.
Što se tiče eventualnih potreba za intervencijama i redovnim održavanjem, obratite se Ovlaštenim Centrima poduzeća Immergas: oni raspolažu originalnim 
komponentama i stručno su obučeni od strane proizvođača.

Opća upozorenja

Svi su proizvodi poduzeća Immergas zaštićeni prikladnom ambalažom za transport.
Materijal se mora skladištiti u suhom prostoru koji je zaštićen od nepovoljnih vremenskih uvjeta.
Ova knjižica s uputama predstavlja neraskidivi i bitni dio proizvoda te se mora predati novom korisniku čak i u slučaju prijenosa vlasništva ili poklanjanju 
proizvoda.
Ona se mora brižljivo čuvati i pozorno proučiti budući da sve upute pružaju važne informacije u vezi sigurnosti u fazama instalacije, uporabe i održavanja.
Ova knjižica sa uputama sadrži tehničke informacije o instalaciji kotlova poduzeća Immergas. U vezi s ostalim temama koje se tiču instalacije samog kotla 
(kao što su na primjer: sigurnost na radnom mjestu, očuvanje okoliša, sprečavanje nezgoda), trebate poštovati ono što se navodi u propisima na snazi te se 
voditi tehničkim načelima.
U skladu s propisima na snazi, uređaje moraju projektirati kvalificirani profesionalci u dimenzionalnim okvirima koji se propisuju po Zakonu. Instalacija i 
održavanje se moraju obaviti u skladu s propisima na snazi, s proizvođačevim uputama te ga mora obaviti za to osposobljeno osoblje koje isto ima i profesionalnu 
kvalifikaciju. Pod njom se podrazumijeva tehnička stručnost u području uređaja, na način predviđen Zakonom.
Neprikladna instalacija ili montaža aparata i/ili komponenata, opreme, pribora i uređaja poduzeća Immergas može dovesti do nastajanja nepredviđenih 
problema u odnosu ljude, životinje i predmete. Pozorno pročitajte upute priložene s proizvodom radi pravilne instalacije istog.
Održavanje mora obaviti osposobljeno tehničko osoblje, Ovlašteni Tehnički Servis poduzeća Immergas predstavlja u tom smislu jamstvo u pogledu kvalificiranosti 
i profesionalnosti.
Aparat se mora koristiti samo u svrhu za koju je namijenjen. Svaka druga vrsta uporabe se smatra neprikladnom i, stoga, potencijalno opasnom. 
U slučaju grešaka prilikom instalacije, rada ili održavanja koje su posljedica nepoštivanja tehničkih propisa na snazi, pravila ili uputa koje sadrži ova 
knjižica (ili u svakom slučaju onih koje je priložio proizvođač), isključuje se bilo koja ugovorna ili neugovorna odgovornost proizvođača za eventualnu štetu, 
a proizvođačevo jamstvo za aparat više neće važiti. 
Radi dobivanja dodatnih informacija u vezi sa odredbama o instalaciji plinskog generatora topline, posjetite stranicu poduzeća Immergas na slijedećoj adresi: 
www.immergas.com

Preduzeće Immergas otklanja sa sebe bilo koju odgovornost koja je posledica štamparskih grešaka ili kopiranja i ostavlja sebi na pravo da unese izmene 
u vlastite tehničke ili komercijalne prospekte bez davanja prethodne najave.

IZJAVA O PRIKLADNOSTI
U skladu sa Direktivom "Gasni aparati" 2009/142/CE, Direktivom "Elektromagnetska kompaktibilnost" 2004/108/CE, Direktivom "Performanse" 
92/42/CE i Direktivom "Niski Napon" 2006/95/CE.
Proizvođač: Immergas S.p.A. v. Cisa Ligure n° 95 42041 Brescello (RE)

IZJAVLJUJE DA: kotlovi preduzeća Immergas modela: 
Victrix 50
su u skladu sa Direktivama Evropske Zajednice

Mauro Guareschi

Direktor za Istraživanje i Razvoj

Potpis:

Poštovani Korisniče,

Čestitamo Vam što ste izabrali proizvod preduzeća Immergas visokog kvaliteta koji je u stanju osigurati tokom vremena dobrostanje i sigurnost. Kao Klijent 
poduzeća Immergas možete se uvek obratiti kvalifikovanom Ovlašćenom Servisu koji je ažuriran i spreman kako bi zagarantovao konstantnu efikasnost Vašeg 
kotla. Pažljivo pročitajte sledeće stranice; možete dobiti korisne informacije o pravilnom korišćenju aparata, poštovanje istih će potvrditi Vaše zadovoljstvo 
proizvodima poduzeća Immergas.
Obratite se na vreme našem Ovlašćenom Serviseru u Vašoj zoni da biste zatražili početnu kontrolu rada. Naš tehničar će proveriti uslove rada, obaviti potrebno 
kalibrisanje i ilustrovati način pravilnog korišćenja generatora.
Što se tiče eventualnih potreba za intervencijama i redovnim održavanjem, obratite se Ovlašćenim Centrima poduzeća Immergas: oni raspolažu originalnim 
komponentama i stručno su obučeni od strane proizvođača.

Opšta upozorenja

Svi su proizvodi poduzeća Immergas zaštićeni prikladnom ambalažom za transport.
Materijal se mora skladištiti u suvom prostoru koji je zaštićen od nepovoljnih vremenskih uslova.
Ova knjižica s uputstvima predstavlja neraskidivi i bitni deo proizvoda te se mora predati novom korisniku čak i u slučaju prenosa vlasništva ili poklanjanju 
proizvoda.
Ona se mora brižljivo čuvati i pažljivo proučiti budući da sva uputstva pružaju važne informacije u vezi sigurnosti u fazama instalacije, upotrebe i održavanja.
Ova knjižica sa uputstvima sadrži tehničke informacije o instalaciji kotlova poduzeća Immergas. U vezi s ostalim temama koje se tiču instalacije samog kotla 
(kao što su na primer: sigurnost na radnom mestu, očuvanje okoline, sprečavanje nezgoda), trebate poštovati ono što se navodi u propisima na snazi te se 
voditi tehničkim načelima.
U skladu s propisima na snazi, uređaje moraju projektovati kvalifikovani profesionalci u dimenzionalnim okvirima koji se propisuju po Zakonu. Instalacija 
i održavanje se moraju obaviti u skladu s propisima na snazi, s proizvođačevim uputstvima te ga mora obaviti za to osposobljeno osoblje koje isto ima i 
profesionalnu kvalifikaciju. Pod njom se podrazumeva tehnička stručnost u području uređaja, na način predviđen Zakonom.
Neprikladna instalacija ili montaža aparata i/ili komponenata, opreme, pribora i uređaja poduzeća Immergas može dovesti do nastajanja nepredviđenih 
problema u odnosu ljude, životinje i predmete. Pažljivo pročitajte uputstva priložena s proizvodom radi pravilne instalacije istog.
Održavanje mora obaviti osposobljeno tehničko osoblje, Ovlašćeni Tehnički Servis poduzeća Immergas predstavlja u tom smislu garanciju u pogledu 
kvalifikovanosti i profesionalnosti.
Aparat se mora koristiti samo u svrhu za koju je namenjen. Svaka druga vrsta upotrebe se smatra neprikladnom i, stoga, potencijalno opasnom. 
U slučaju grešaka prilikom instalacije, rada ili održavanja koje su posledica nepoštovanja tehničkih propisa na snazi, pravila ili uputstva koje sadrži ova 
knjižica (ili u svakom slučaju onih koje je priložio proizvođač), isključuje se bilo koja ugovorna ili neugovorna odgovornost proizvođača za eventualnu štetu, 
a proizvođačeva garancija za aparat više neće važiti. 
Radi dobijanja dodatnih informacija u vezi sa odredbama o instalaciji gasnog generatora toplote, posetite stranicu poduzeća Immergas na sledećoj adresi: 
www.immergas.com

Společnost Immergas S.p.A nenese jakoukoliv odpovědnost za tiskové chyby nebo chyby v přepisu a vyhrazuje si právo na provádění změn ve své technické 
a obchodní dokumentaci bez předchozího upozornění.

PROHLÁŠENÍ O SHODĚ EU
Ve smyslu Směrnice pro přístroje na plynná paliva 2009/142/ES, Směrnice o účinnosti 92/42/ES a  
Směrnice pro elektrická zařízení nízkého napětí 2006/95/ES.
Výrobce: Immergas S.p.A. v. Cisa Ligure n° 95 42041 Brescello (RE)

PROHLAŠUJE, ŽE: kotle Immergas model: 
Victrix 50
odpovídají uvedeným směrnicím Evropského společenství

Mauro Guareschi

Ředitel výzkumu a vývoje

Podpis:

Vážený zákazníku,

Blahopřejeme Vám k zakoupení vysoce kvalitního výrobku firmy Immergas, který Vám na dlouhou dobu zajistí spokojenost a bezpečí. Jako zákazník firmy 
Immergas se můžete za všech okolností spolehnout na odborný servis firmy, který je vždy dokonale připraven zaručit Vám stálý výkon Vašeho kotle. Přečtěte 
si pozorně následující stránky, můžete v nich najít užitečné rady ke správnému používání přístroje, jejichž dodržování Vám zajistí ještě větší spokojenost s 
výrobkem Immergasu.
Navštivte včas náš oblastní servis a žádejte úvodní přezkoušení chodu kotle. Náš technik ověří správné podmínky provozu, provede nezbytné nastavení a 
regulaci a vysvětlí Vám správné používání kotle.
V případě nutných oprav a běžné údržby se vždy obracejte na schválené odborné servisy firmy Immergas, protože pouze tyto servisy mají k dispozici speciálně 
vyškolené techniky a originální náhradní díly.

Všeobecná upozornění

Všechny výrobky Immergas jsou chráněny vhodným přepravním obalem.
Materiál musí být uskladňován v suchu a chráněn před povětrnostními vlivy.
Návod k obsluze je nedílnou a nezbytnou součástí výrobku a musí být předán novému uživateli i v případě převodu vlastnictví nebo převzetí.
Návod je třeba pozorně přečíst a pečlivě uschovat, protože všechna upozornění obsahují důležité informace pro Vaši bezpečnost při instalaci, provozu a údržbě.
Tento návod obsahuje technické informace vztahující se k instalaci kotlů Immergas Pokud jde o jiné otázky související s instalací samotných kotlů (například: 
bezpečnost na pracovišti, ochrana životního prostředí, prevence zranění), je nezbytné dodržovat platné právní předpisy a zásady správné techniky.
Zařízení musí být projektována kvalifikovaními odborníky v souladu s platnými předpisy a v rozměrových limitech stanovených Zákonem. Instalaci a údržbu 
smí provádět v souladu s platnými normami a podle pokynů výrobce pouze odborně vyškolení pracovníci, kterými se v tomto případě rozumí pracovníci s 
odbornou technickou kvalifikací v oboru těchto zařízení, jak je to stanoveno Zákonem.
Nesprávná instalace nebo montáž zařízení a/nebo součástí, příslušenství, souprav a zařízení Immergas může vést k nepředvídatelným problémům, pokud jde 
o osoby, zvířata, věci. Pečlivě si přečtěte pokyny provázející výrobek pro jeho správnou instalaci.
Údržbu musí vždy provádět kvalifikovaný technický personál. Zárukou kvalifikace a odbornosti je v tomto případě autorizované servisní středisko firmy Immergas.
Přístroj se smí používat pouze k účelu, ke kterému byl výslovně určen. Jakékoli jiné použití je považováno za nevhodné a potenciálně nebezpečné. 
Na chyby v instalaci, provozu nebo údržbě v důsledku nedodržení platných technických zákonů, norem a předpisů, uvedených v tomto návodu (nebo poskytnutých 
výrobcem), se v žádném případě nevztahuje smluvní ani mimosmluvní odpovědnost výrobce za případné škody, a příslušná záruka na přístroj zaniká. 
Pro získání dalších informací o předpisech týkajících se instalace tepelných a plynových kotlů konzultujte internetovú stránku Immergasu na nasledovní 
stránce: www.immergas.com

La Immergas S.p.A. declina ogni responsabilità dovuta ad errori di stampa o di trascrizione, riservandosi il diritto di apportare ai propri prospetti tecnici 
e commerciali qualsiasi modifica senza preavviso.

DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA’
Ai sensi della Direttiva “Apparecchi a Gas” 2009/142/CE, Direttiva “Compatibilità Elettromagnetica” 2004/108/CE, Direttiva “Rendimenti” 92/42/
CE e Direttiva “Bassa Tensione” 2006/95/CE.
Il produttore: Immergas S.p.A. v. Cisa Ligure n° 95 42041 Brescello (RE)

DICHIARA CHE: le caldaie Immergas modello: 
Victrix 50
sono conformi alle medesime Direttive Comunitarie

Mauro Guareschi

Direttore Ricerca & Sviluppo

Firma:

Gentile Cliente,

Ci complimentiamo con Lei per aver scelto un prodotto Immergas di alta qualità in grado di assicurarLe per lungo tempo benessere e sicurezza. Quale Cliente 
Immergas Lei potrà sempre fare affidamento su un qualificato Servizio di Assistenza Autorizzato, preparato ed aggiornato per garantire costante efficienza 
alla Sua caldaia. Legga con attenzione le pagine che seguono: potrà trarne utili suggerimenti sul corretto utilizzo dell’apparecchio, il cui rispetto confermerà 
la Sua soddisfazione per il prodotto Immergas.
Si rivolga tempestivamente al nostro Centro Assistenza Autorizzato di zona per richiedere la verifica iniziale di funzionamento. Il nostro tecnico verificherà 
le buone condizioni di funzionamento, eseguirà le necessarie regolazioni di taratura e Le illustrerà il corretto utilizzo del generatore.
Si rivolga per eventuali necessità di intervento e manutenzione ordinaria ai Centri Autorizzati Immergas: essi dispongono di componenti originali e vantano 
una specifica preparazione curata direttamente dal costruttore.

Avvertenze generali

Tutti i prodotti Immergas sono protetti con idoneo imballaggio da trasporto.
Il materiale deve essere immagazzinato in ambienti asciutti ed al riparo dalle intemperie.
Il libretto istruzioni costituisce parte integrante ed essenziale del prodotto e dovrà essere consegnato al nuovo utilizzatore anche in caso di passaggio di proprietà 
o di subentro.
Esso dovrà essere conservato con cura e consultato attentamente, in quanto tutte le avvertenze forniscono indicazioni importanti per la sicurezza nelle fasi 
di installazione, d’uso e manutenzione.
Il presente libretto istruzioni contiene informazioni tecniche relative all’installazione delle caldaie Immergas. Per quanto concerne le altre tematiche correlate 
all’installazione delle caldaie stesse (a titolo esemplificativo: sicurezza sui luoghi di lavoro, salvaguardia dell’ambiente, prevenzioni degli infortuni), è necessario 
rispettare i dettami della normativa vigente ed i principi della buona tecnica.
Ai sensi della legislazione vigente gli impianti devono essere progettati da professionisti abilitati, nei limiti dimensionali stabiliti dalla Legge. L’installazione 
e la manutenzione devono essere effettuate in ottemperanza alle norme vigenti, secondo le istruzioni del costruttore e da parte di personale abilitato nonché 
professionalmente qualificato, intendendo per tale quello avente specifica competenza tecnica nel settore degli impianti, come previsto dalla Legge.
L’installazione o il montaggio improprio dell’apparecchio e/o dei componenti, accessori, kit e dispositivi Immergas potrebbe dare luogo a problematiche non 
prevedibili a priori nei confronti di persone, animali, cose. Leggere attentamente le istruzioni a corredo del prodotto per una corretta installazione dello stesso.
La manutenzione deve essere effettuata da personale tecnico abilitato, il Servizio Assistenza Tecnica Autorizzato Immergas rappresenta in tal senso una 
garanzia di qualificazione e di professionalità.
L’apparecchio dovrà essere destinato solo all’uso per il quale è stato espressamente previsto. Ogni altro uso è da considerarsi improprio e quindi potenzialmente 
pericoloso. 
In caso di errori nell’installazione, nell’esercizio o nella manutenzione, dovuti all’inosservanza della legislazione tecnica vigente, della normativa o delle istruzioni 
contenute nel presente libretto (o comunque fornite dal costruttore), viene esclusa qualsiasi responsabilità contrattuale ed extracontrattuale del costruttore per 
eventuali danni e decade la garanzia relativa all’apparecchio. 
Per avere ulteriori informazioni sulle disposizioni normative relative all’installazione dei generatori di calore a gas, consulti il sito Immergas al seguente 
indirizzo: www.immergas.com
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1 INSTALLATIE  
VAN DE KETEL

1.1 WAARSCHUWINGEN VOOR DE 
INSTALLATIE.

Enkel een gekwalificeerde loodgieter voor 
verwarmingen is bevoegd om de Immergas-
toestellen op gas te installeren.
De ketels van de reeks “Victrix 50” kunnen in 
openlucht of in een geschikt lokaal (warmtecen-
trale) geïnstalleerd worden.
De plaats van installatie van het toestel en de 
bijhorende Immergas-accessoires moet geschikte 
(technische en structurele) kenmerken bezitten 
om het volgende toe te laten (steeds in veilige, 
doeltreffende en comfortabele omstandigheden):
- de installatie (volgens de voorschriften van de 

technische wetgevingen en van de technische 
normen);

- de onderhoudswerkzaamheden (met inbegrip 
van geprogrammeerd, periodiek, gewoon en 
buitengewoon onderhoud);

- het verwijderen (naar buiten op een plaats 
voorzien voor het laden en het transport van 
de toestellen en van de componenten) evenals 
de eventuele vervanging ervan door gelijkwaar-
dige toestellen en/of componenten.

Opgepast: deze ketels moeten worden gebruikt 
voor de verwarming van de omgeving en gelijk-
aardig, ze dienen om water te verwarmen op een 
temperatuur die lager is dan de kooktemperatuur 
bij atmosferische druk; bijgevolg moeten ze 
worden aangesloten op een verwarmingsinstal-
latie die aangepast is aan hun prestaties en hun 
vermogen.

Vooraleer het toestel te installeren, doet men 
er goed aan te controleren of die volledig werd 
samengesteld; mocht dit niet zeker zijn, dan 
dient men zich onmiddellijk tot de leverancier 
te melden.
De elementen van de verpakking (nietjes, nagels, 
plastic zakjes, expansiepolystyreen, enz.) mag 
men niet binnen bereik van kinderen laten omdat 
deze een potentiële bron van gevaar zijn.
In de buurt van het toestel mogen er zich geen 
ontvlambare voorwerpen bevinden (papier, vod-
den, plastic, polystyreen, enz.). 
Bij een probleem, defect, of gebrekkige wer-
king moet men het toestel uitschakelen en een 
bevoegde technicus bellen (bijvoorbeeld het 
centrum voor technische dienst van Immergas, 
die over de specifieke technische opleiding en 
originele reserveonderdelen beschikt). 
Probeer dus niet zelf een interventie of een repa-
ratie uit te voeren. 
Het niet naleven van wat hierboven staat, zorgt 
dat men persoonlijk verantwoordelijk is en doet 
de garantie vervallen.
• Installatienormen: deze ketels werden abso-

luut niet ontworpen voor installaties op een 
onderstel of op de vloer (Fig. 1-1), maar voor 
installatie aan de muur. De wand moet effen 
zijn, zonder uitsteeksels of uitsparingen, zodat 
toegang mogelijk is tot het gedeelte bovenaan. 
De installatie van de ketel op de wand moet 
een stabiele en efficiënte ondersteuning voor de 
generator verzekeren. Wanneer een steunbeugel 
of bevestigingsplaatje bij de ketel meegeleverd 
zijn, dienen de pluggen (standaard geleverd) 
uitsluitend te worden gebruikt om deze aan de 
wand te bevestigen; ze kunnen enkel voldoende 
steun verzekeren wanneer ze correct zijn 
ingebracht (volgend de goede regels van de 
techniek) in wanden die met volle of halfvolle 
bakstenen zijn gebouwd. In geval van wanden 

gebouwd met doorboorde bakstenen of blok-
ken, tussenwanden met beperkte stabiliteit, of 
andere muren dan deze die aangegeven zijn, 
moet men eerst een statische controle van het 
steunsysteem uitvoeren. De ketels moeten zo 
geïnstalleerd worden dat stoten of openbreken 
wordt vermeden.

N.B.: de schroeven van de plug met zeskantige 
kop die in de blister zitten, worden enkel ge-
bruikt voor de bevestiging van de betreffende 
steunbeugel op de muur.

1.2 PLAATS VAN OPSTELLING VAN DE 
TOESTELLEN. 

De ketels reeks "Victrix 50" kunnen worden 
geïnstalleerd:
- in openlucht;
- in externe lokalen, ook aanpalend aan het 

bediende gebouw, ondergebracht op niet-
overdekte plaatsen, mits structureel gescheiden 
en zonder gemeenschappelijke wanden, ofwel 
op het plat dak van het bediende gebouw indien 
steeds zonder gemeenschappelijke muren;

- in gebouwen die ook voor een ander gebruik 
zijn bestemd of in lokalen opgenomen in het 
ruimtebeslag van het bediende gebouw.

Deze lokalen moeten uitsluitend voor warmte-
installaties zijn bestemd.

Opgepast: de installatie van toestellen gevoed 
met gas met een densiteit van meer dan 0,8 
(L.P.G.) is uitsluitend toegestaan in bovengrondse 
lokalen, eventueel communicerend met lokalen 
die ook bovengronds zijn. In beide gevallen mag 
het loopvlak geen verzakkingen of putten verto-
nen waardoor gaszakken worden gecreëerd, die 
een gevaar kunnen vormen. 

Hoogte van het installatielokaal.
Installatie van een afzonderlijk toestel: de mini-
mumhoogte van het lokaal moet 2 m bedragen.

Installatie van meerdere toestellen in cascade (2 
of 3 Victrixen 50): gezien de afmetingen van de 
ketel, van de rookgascollector (te installeren 
met een helling van 3%) en van de hydraulische 
collectoren, moet de minimale hoogte van het 
lokaal 2,30 m bedragen.

Bovenvermelde hoogtes laten een correcte instal-
latie van de toestellen toe.

Plaatsing van de toestellen in het lokaal.
Afzonderlijk toestel: de afstanden tussen een wille-
keurig extern punt van de ketel en de verticale en 
horizontale wanden van het lokaal moeten toe-
gang tot de elementen voor afstelling, beveiliging 
en controle en het gewoon onderhoud toelaten. 

Meerdere toestellen, onderling niet verbonden 
maar in hetzelfde lokaal geïnstalleerd: de mini-
male afstand die behouden moet blijven tussen 
meerdere generatoren die op dezelfde wand zijn 
geïnstalleerd, bedraagt 200 mm, om toegang 
tot de elementen voor afstelling, beveiliging 
en controle en het gewoon onderhoud van alle 
geïnstalleerde toestellen toe te laten.

Installatie in cascade (2 of 3 Victrixen 50): raad-
pleeg de aanwijzingen in parag. 1.13.

1.3 VERLUCHTING EN VENTILATIE 
VAN DE INSTALLATIELOKALEN. 

De lokalen moeten voorzien zijn van een of 
meerdere permanente verluchtingsopeningen 
op de buitenmuren. De bescherming van de ver-
luchtingsopeningen is toegestaan met behulp van 
metalen roosters, netten en/of regenafweerklep-
pen op voorwaarde dat het netto verluchtingsop-
pervlak niet verminderd wordt.
De verluchtingsopeningen moeten zo uitgevoerd 
en opgesteld worden dat de vorming van gaszak-
ken wordt vermeden, ongeacht de bouw van de 
afdekking.

Verluchting voor installatie in externe lokalen. 
In functie van het totale thermische vermogen 
mogen de minimale vrije oppervlakken niet 
minder bedragen dan:
a) bovengrondse lokaken (S ≥ Q x 10)
  S > 510 cm2 voor 1 afzonderlijke Victrix 50
  S > 1.020 cm2 voor 2 Victrixen 50 in cascade
  S > 1.530 cm2 voor 3 Victrixen 50 in cascade
b) halfondergrondse en ondergrondse lokalen 

tot een niveau van -5 m vanaf het referentie-
vlak (S ≥ Q x 15)

  S > 765 cm2 voor 1 afzonderlijke Victrix 50
  S > 1.530 cm2 voor 2 Victrixen 50 in cascade
  S > 2.290 cm2 voor 3 Victrixen 50 in cascade
c) ondergrondse lokalen op niveaus tussen -5 m 

en -10 m vanaf het referentievlak (S ≥ Q x 20 
met een minimum van 5.000 cm2)

  S > 5.000 cm2 voor alle configuraties
In ieder geval mag het netto oppervlak van iedere 
opening niet minder zijn dan 100 cm2.

Opgepast: in geval van installatie van toestellen 
gevoed met gas met een densiteit van meer dan 
0,8 (L.P.G.) in bovengrondse, externe lokalen, 
moet 2/3 van het verluchtingsoppervlak ter 
hoogte van het loopvlak gerealiseerd worden, 
met een minimale hoogte van 0,2 m. 
De verluchtingsopeningen mogen niet minder 
dan 2 m verwijderd zijn voor thermisch vermo-
gen van niet meer dan 116 kW en 4,5 m voor 
hoger thermisch vermogen, van holtes, verzak-
kingen of openingen die communiceren met 
lokalen onder het loopvlak of van drainerende 
kanaliseringen.

Verluchting voor installatie in gebouwen die 
ook voor een ander gebruik zijn bestemd of in 
lokalen opgenomen in het ruimtebeslag van het 
bediende gebouw. Het verluchtingsoppervlak 
mag niet minder zijn dan 3.000 cm2 in geval van 
natuurlijk gas en niet minder dan 5.000 cm2 in 
geval van L.P.G.
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1 INSTALLATION  
CHAUDIÈRE

1.1 AVERTISSEMENTS 
D'INSTALLATION.

Uniquement un plombier chauffagiste qualifié 
professionnellement est autorisé à installer des 
appareils à gaz Immergas.
Les chaudières série “Victrix 50” peuvent être 
installée en plein air ou dans un local approprié 
(centrale thermique).
Le lieu d'installation de l'appareil et des acces-
soires relatifs Immergas doit posséder des carac-
téristiques correctes (techniques et structurelles) 
pour permettre (toujours dans des conditions de 
sécurité, d'efficacité et de facilité) :
- l'installation (selon les directives de la législa-

tion technique et des normes techniques) ;
- les opérations d'entretien (comprenant celles 

qui sont programmées, les périodiques, ordi-
naires et extraordinaires) ;

- l'enlèvement (jusqu'à l'extérieur en un lieu 
préparé au chargement et au transport des 
appareils et des composants) ainsi que l'éven-
tuel remplacement de ceux-ci avec des appareils 
et/ou des composants équivalents.

Attention : ces chaudières doivent être utilisées 
pour le chauffage ambiant et similaires ; elles 
servent à chauffer l'eau à une température 
inférieure à celle d'ébullition à pression atmos-
phérique ; elles doivent donc être raccordées 
à une installation de chauffage adapté à leurs 
performances et à leur puissance.

Avant d'installer l'appareil, il est opportun de 
vérifier qu'il soit intègre ; en cas de doute contac-
ter immédiatement le fournisseur.
Les éléments de l'emballage (agrafes, clous, 
sacs en plastique, polystyrène expansé, etc). ne 
doivent pas être laissés à la portée des enfants 
car ils représentent des sources potentielles de 
danger.
Aucun objet inflammable doit se trouver aux 
alentours de l'appareil (papier, chiffons, plastique, 
polystyrène, etc..). 
En cas d'anomalie, panne ou fonctionnement 
non correct, l'appareil doit être désactivé et il faut 
téléphoner à un technicien qualifié (par exemple 
le centre d'Assistance Technique Immergas, qui 
dispose de préparation technique spécifique et 
des pièces de rechange originales). 
S'abstenir donc de toute intervention ou tentative 
de réparation. 
Le non respect de ce qui est déterminé ci-dessus 
détermine la responsabilité et l'inefficacité de 
la garantie.
• Normes d'installation : ces chaudières n'ont 

pas été conçues pour les installations sur base 
ou au sol (Fig. 1-1), mais pour des installations 
murales. Le mur doit être lisse, sans saillies 
ou renforcements permettant l'accès par la 
partie arrière. L'installation de la chaudière au 
mur doit garantir un soutien stable et efficace 
au générateur. S'il y a un étrier de soutien ou 
un gabarit de fixage fourni avec la chaudière, 
les tasseaux (fournis d'origine) seront utilisés 
exclusivement pour la fixer au mur ; ils peuvent 
assurer un soutien adapté uniquement s'ils sont 
insérés correctement (selon les règles de la 
bonne technique) sur les murs construits avec 
des briques pleines ou semi-pleines. En cas 
de murs réalisés avec des briques ou des blocs 
creux, des cloisons de statisme limité, ou de 
toute façon de murs différents de ceux indiqués, 
il est nécessaire de procéder à une vérification 

statique préliminaire du système de support. 
Les chaudières doivent être installées de façon 
telle à éviter les chocs ou altérations.

N.B. : les vis pour tasseau avec tête hexagonale 
situées dans le blister, doivent être utilisées 
exclusivement pour le fixage de l'étrier de 
soutien mural correspondant.

1.2 EMPLACEMENT DES APPAREILS. 
Les chaudières série "Victrix 50" peuvent être 
installées :
- en plein air ;
- dans des locaux extérieurs, même adjacents à 

l’édifice desservi, situés dans un espace décou-
vert, à condition qu'ils soient séparés et qu'ils ne 
présentent aucune cloison commune ou qu'ils 
soient situés sur la couverture plate de l'édifice 
desservi, sans aucun mur commun ;

- dans des bâtiments destinés également à 
d’autres usages ou dans des locaux faisant partie 
de la volumétrie du bâtiment desservi.

Ces locaux doivent être exclusivement destinés 
aux installations thermiques.

Attention : l’installation d’appareils alimentés 
au gaz à une densité supérieure à 0,8 (G.P.L.) 
n’est admise que dans des locaux hors de terre, 
pouvant éventuellement communiquer avec des 
locaux eux aussi hors de terre. Dans les deux cas, 
la surface de piétinement ne doit avoir aucun 
ensellement ou affaissement pouvant créer des 
poches de gaz dangereuses. 

Hauteur du local d’installation.
Installation d’un seul appareil: la hauteur mini-
male du local doit être de 2 m.

Installation de plusieurs appareils en cascade 
(2 ou 3 VICTRIX 50) : vu les dimensions de 
la chaudière, du conduit collecteur (à installer 
selon une inclinaison de 3%) et des collecteurs 
hydrauliques, la hauteur minimale du local doit 
être de 2,30 m.

Les hauteurs susmentionnées permettent une 
installation correcte des appareils.

Disposition des appareils dans le local.
Un seul appareil : les distances entre un point 
extérieur quelconque de la chaudière et les 
parois verticales et horizontales du local doivent 
permettre d’accéder aux organes de réglage, de 
sécurité et de contrôle, et permettre d’effectuer 
l’entretien courant 

Plusieurs appareils, non reliés entre eux, mais 
installés dans le même local : la distance minimale 
à respecter entre plusieurs générateurs installés 
sur le même mur doit être de 200 mm, de manière 
à permettre d’accéder aux organes de réglage, de 
sécurité et de contrôle, et d’effectuer l’entretien 
courant de tous les appareils installés.

Installation en cascade (2 ou 3 VICTRIX 50): 
voir les indications fournies dans le parag. 1.13.

1.3 AÉRATION ET VENTILATION DES 
LOCAUX D'INSTALLATION. 

Les locaux doivent être équipés d’une ou de 
plusieurs ouvertures permanentes d’aération sur 
des parois externes. Il est possible de protéger 
les ouvertures d’aération par des grilles métal-
liques, des grillages et/ou des ailettes anti-pluie, 
à condition de ne pas diminuer la surface nette 
d’aération.
Les ouvertures d’aération doivent être réalisées 
et positionnées de manière à éviter toute forma-
tion de poches de gaz, indépendamment de la 
conformation de la couverture.

Aération pour une installation dans des locaux 
externes. Les surfaces libres minimales, en fonc-
tion du débit thermique total, ne doivent pas être 
inférieures à :
a) locaux hors de terre (S ≥ Q x 10)
  S > 510 cm2 pour 1 Victrix 50 simple
  S > 1020 cm2 pour 2 Victrix 50 en cascade
  S > 1530 cm2 pour 3 Victrix 50 en cascade
b) locaux en sous-sol jusqu’à 5 m au-dessous du 

plan de référence (S ≥ Q x 15).
  S > 765 cm2 pour 1 Victrix 50 simple
  S > 1530 cm2 pour 2 Victrix 50 en cascade
  S > 2290 cm2 pour 3 Victrix 50 en cascade
c) locaux en sous-sol entre 5 et 10 m au-dessous 

du plan de référence (S ≥ Q x 20 avec un 
minimum de 5000 cm2).

  S > 5000 cm2 pour toutes les configurations
Dans tous les cas, la surface nette de chaque 
ouverture ne doit pas être inférieure à 100 cm2.

Attention : en cas d’installation d’appareils 
alimentés au gaz à une densité supérieure à 0,8 
(G.P.L.), dans des locaux externes et hors de terre, 
il est nécessaire que les 2/3 de la surface d’aération 
soient réalisés à la même hauteur du plan de pié-
tinement, selon une hauteur minimale de 0,2 m. 
Les ouvertures d’aération doivent être à une 
distance d’au moins 2 m, pour des débits ther-
miques ne dépassant pas les 116 kW, et d’au 
moins 4,5 m, pour des débits thermiques supé-
rieurs, par rapport à toute cavité, dépressions ou 
ouvertures communiquant avec des locaux situés 
sous le plan de piétinement ou à tout conduit 
d’évacuation.

Aération pour installation dans des bâtiments 
destinés également à d’autres usages ou faisant 
partie de la volumétrie du bâtiment desservi. 
La surface d’aération ne doit pas être inférieure 
à 3 000 cm2 en cas de gaz naturel et ne doit pas 
être inférieure à 5 0002 en cas de G.P.L.
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1 BOILER  
INSTALLATION

1.1 INSTALLATION 
RECOMMENDATIONS.

Only professionally qualified heating/plumbing 
technicians are authorised to install Immergas 
gas appliances.
The “Victrix 50” range boilers can be installed 
outdoors or in a suitable room (heating control 
unit).
The place of installation of the appliance and 
relative Immergas accessories must have suitable 
features (technical and structural) such to allow 
(always in safety, efficiency and easy conditions):
- installation (according to the provisions of 

technical legislation and technical regulations);
- maintenance operations (including scheduled, 

periodic, routine, special);
- removal (to outdoors in the place for 

loading and transporting the appliances 
and components) as well as the eventual 
replacement of those with appliances and/or 
equivalent components.

Attention: these boilers must be used to heat 
rooms and the like; they are for heating water 
to a temperature lower that boiling point at 
atmospheric pressure. Therefore, they must be 
connected to a heating system that is suitable for 
their performance and their power.

Before installing the appliance, ensure that it is 
delivered in perfect condition; if in doubt, contact 
the supplier immediately.
Packaging materials (staples, nails, plastic bags, 
polystyrene foam, etc.) constitute a potential 
hazard and must be kept out of the reach of 
children.
Keep all flammable objects away from the 
appliance (paper, rags, plastic, polystyrene, etc.). 
In the event of malfunctions, faults or incorrect 
operation, turn the appliance off immediately 
and contact a qualified technician (e.g. the 
Immergas Technical After-Sales Centre, which 
has specifically trained staff and original spare 
parts).
Do not attempt to modify or repair the appliance 
alone. 
Failure to comply with the above implies personal 
responsibility and invalidates the warranty.
• Installation Standards: these boilers have not 

been designed to be installed on plinths or 
floors (Fig. 1-1), but for wall installation. The 
wall surface must be smooth, without any 
protrusions or recesses enabling access to the 
rear part. Wall mounting of the boiler must 
guarantee stable and efficient support for the 
boiler. The plugs (standard supply) are to be used 
only in conjunction with the mounting brackets 
or fixing template to fix the appliance to the wall; 
they only ensure adequate support if inserted 
correctly (according to technical standards) 
in walls made of solid or semi-hollow brick or 
block. In the case of walls made from hollow 
brick or block, partitions with limited static 
properties, or in any case walls other than 
those indicated, a static test must be carried out 
to ensure adequate support. The boilers must 
be installed in a way to prevent collisions and 
tampering.

N.B.: the hex head screws supplied in the blister 
pack are to be used exclusively to fix the relative 
mounting bracket to the wall.

1.2 POSITION OF THE APPLIANCES. 
The "Victrix 50" range boilers can be installed:
- outdoors;
- in outdoor environments, also adjoining the 

building served, located in uncovered space, as 
long a structurally separated and without walls 
in common, or situated on the flat covering of 
the building served, always without walls in 
common;

- in buildings also destined for other use or in 
places inserted in the volume of the building 
served.

These places must be destined exclusively for 
heating plants.

Attention: the installation of appliances powered 
with gas with a greater density than 0.8 (L.P.G.) 
is only allowed in places out of the ground, 
also communicating with places that are on the 
ground. In both cases the walkway must not have 
hollows or depressions such to create gas pockets 
that determine dangerous conditions. 

Height of the installation room.
Installation of an individual appliance: the 
minimum height of the room must be 2 m.

Installation of several appliances in cascade (2 or 
3 Victrix 50): considering the dimensions of the 
boiler, of the flue collector (to be installed with 
gradient of 3%) and hydraulic collectors, the 
minimum height of the room must be 2.30 m.

The above-mentioned heights allow the correct 
installation of the appliances.

Position of the appliances in the room.
Individual appliance: the distances between 
any external point of the boiler and the vertical 
and horizontal walls of the room must allow 
accessibility to the regulation, safety and control 
elements for routine maintenance. 

Several appliances, not connected to each other, but 
installed in the same room: the minimum distance 
to maintain between several boilers installed 
on the same wall must be 200 mm, in order to 
allow accessibility to the regulation, safety and 
control elements and routine maintenance of all 
appliances installed.

Installation in cascade (2 or 3 Victrix 50): see the 
indications supplied in par. 1.13.

1.3 AERATION AND VENTILATION OF 
THE INSTALLATION ROOMS. 

The rooms must have one or more permanent 
openings for aeration on external walls. The 
openings used for aeration can be protected 
using metal grills, meshes and/or rain-proof fins 
as long as the net aeration surface is not reduced.
The aeration openings must be realised and 
located in a way to prevent the formation 
of pockets of gas, independently from the 
conformation of the covering.

Aeration for installation in outdoor places. The 
minimum free surfaces, in relation to the overall 
heat input must not be below:
a) above-ground rooms (S ≥ Q x 10)
  S > 510 cm2 for No. 1 individual Victrix 50
  S > 1,020 cm2 for No. 2 Victrix 50 in cascade
  S > 1,530 cm2 for No. 3 Victrix 50 in cascade
b) basements and underground rooms up to a 

height of -5 m from the reference surface (S 
≥ Q x 15)

  S > 765 cm2 for No. 1 individual Victrix 50
  S > 1,530 cm2 for No. 2 Victrix 50 in cascade
  S > 2,290 cm2 for No. 3 Victrix 50 in cascade
c) underground rooms at quota between -5 m 

and -10 m from the reference surface (S ≥ Q 
x 20 with a minimum of 5000 cm2)

  S > 5000 cm2 for all configurations
In all cases each opening must not have a net 
surface area less than 100 cm2.

Attention: in the case of installation of appliances 
powered with gas with greater density than 0.8 
(L.P.G.) in outdoor places, above-ground, at least 
2/3 of the aeration surface must be flush with the 
floor, with a minimum height of 0.2 m. 
The aeration openings must be at least 2 m for 
heating capacities not exceeding 116 kW and 
4.5 m for higher heating capacities, cavities, 
depressions or openings communicating with 
rooms below the walkway surface or draining 
ducts.

Aeration for installation in building also 
destined for other use or in places inserted in 
the volume of the building served. The aeration 
surface must not be less than 3000 cm2 in the case 
of natural gas and must not be less than 5000 cm2 
in the case of L.P.G.
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1 INSTALAREA  
CENTRALEI

1.1 RECOMANDĂRI PENTRU 
INSTALARE.

Aparatele cu funcţionare pe gaz Immergas pot fi 
instalate numai de către un instalator autorizat şi 
profesional calificat.
Centralele din seria "Victrix 50" pot fi instalate 
în exterior sau într-o încăpere adecvată (centrală 
termică).
Locul de instalare al aparatelor şi al accesoriilor 
Immergas trebuie să aibă caracteristicile (tehnice 
şi structurale) care să permită (în condiţii de 
siguranţă, eficienţă şi accesibilitate):
- instalarea (conform prevederilor legislaţiei şi 

normelor tehnice în vigoare);
- operaţiunile de întreţinere (inclusiv cele pro-

gramate, periodice, ordinare şi extraordinare);
- mutarea (până în exterior într-un loc special 

pentru încărcarea şi transportul aparatelor şi 
componentelor) precum şi înlocuirea acestora, 
în caz de nevoie, cu aparate şi/sau componente 
echivalente.

Atenţie: aceste centrale trebuie folosite pentru 
încălzirea încăperilor şi a altor spaţii echiva-
lente; aceste centrale au rolul de a încălzi apa 
la o temperatură inferioară celei de fierbere la 
presiune atmosferică; trebuie să fie racordate la 
o instalaţie de încălzire şi la o reţea de distribu-
ţie a apei de consum adecvată performanţei şi 
puterii acestora.

Înainte de a instala aparatul este necesar să veri-
ficaţi ca acesta să fi fost livrat complet; dacă nu 
sunteţi siguri de acest lucru, adresaţi-vă imediat 
furnizorului.
Elementele ambalajului (cleme, cuie, saci din 
plastic, polistiren expandat etc.) nu trebuie lăsate 
la îndemâna copiilor deoarece reprezintă surse 
de pericol.
Nu lăsaţi obiecte inflamabile în apropierea apa-
ratului (hârtie, cârpe, plastic, polistiren, etc.). 
În caz de anomalii, defecţiuni sau mod de func-
ţionare incorect, aparatul trebuie oprit şi trebuie 
chemat un tehnician autorizat (de exemplu de 
la centrul de Asistenţă Tehnică Immergas, care 
dispune de pregătirea tehnică specifică şi de piese 
de schimb originale). 
Nu faceţi singuri nicio intervenţie sau tentativă 
de reparaţie. 
Nerespectarea celor de mai sus duce la asuma-
rea de responsabilităţi personale şi la pierderea 
garanţiei.
• Norme de instalare: aceste centrale nu au 

fost proiectate pentru instalaţii pe batiuri sau 
pardoseli. (Fig. 1-1), ci pentru a fi instalate 
pe perete. Peretele trebuie să fie neted, fără 
proeminenţe şi denivelări pentru a nu permite 
accesul din partea posterioară. Instalarea cen-
tralei pe perete, trebuie să garanteze o susţinere 
stabilă şi eficientă a acesteia. Diblurile (furnizate 
de serie) trebuie folosite numai pentru fixarea 
centralei pe perete în cazul în care este prezent 
un dispozitiv de susţinere sau de fixare cu care 
este prevăzută centrala; acestea pot asigura o 
susţinere adecvată numai dacă sunt introduse 
corect (conform regulilor) în pereţi construiţi 
din cărămizi pline sau semipline. În cazul 
pereţilor realizaţi din cărămizi sau blocuri 
perforate, pereţi despărţitori cu staticitate 
limitată sau ziduri diferite de cele indicate, este 
necesar să efectuaţi o verificare statică prealabi-
lă a sistemului de susţinere. Centralele trebuie 
instalate astfel încât să nu fie supuse loviturilor 
sau modificărilor.

N.B.: şuruburile pentru diblurile cu cap he-
xagonal aflate în kit trebuie folosite exclusiv 
pentru fixarea dispozitivului de susţinere pe 
perete.

1.2 AMPLASAREA APARATELOR. 
Centralele din seria "Victrix 50" pot fi instalate:
- în exterior;
- în încăperi externe, adiacente clădirii deservite, 

amplasate la loc descoperit, cu condiţia să fie 
separate din punct de vedere structural şi fără 
pereţi comuni, sau să fie situate pe acoperişul 
plan al clădirii deservite, fără pereţi în comun;

- în clădiri destinate altor utilizări sau în încăperi 
care fac parte din volumul clădirii deservite.

Încăperi amintite trebuie să fie destinate exclusiv 
instalaţiilor termice.

Atenţie: instalarea aparatelor alimentate cu gaz 
cu densitatea mai mare de 0,8 (G.P.L) este permi-
să exclusiv în încăperi aflate deasupra nivelului 
solului şi care comunică cu alte încăperi aflate, 
şi acestea, deasupra nivelului solului. În ambele 
cazuri, pardoseala nu trebuie să prezinte denive-
lări care pot duce la crearea acumulărilor de caz 
şi situaţii periculoase. 

Înălţimea încăperii de instalare.
Instalarea unui singur aparat: înălţimea medie a 
încăperii trebuie să fie de 2 m.

Instalarea mai multor aparate în cascadă (2 sau 
3 Victrix 50): date fiind dimensiunile centralei, 
a colectorului de gaze de ardere (care trebuie 
instalat cu o înclinaţie de 3%) şi a colectoarelor 
hidraulice, înălţimea încăperii trebuie să fie de 
2,30 m.

Înălţimile indicare mai sus permit instalarea 
corectă a aparatelor.

Aşezarea aparatelor în încăpere.
Un singur aparat: distanţa dintre un punct 
exterior oarecare al centralei şi pereţii verticali, 
orizontali ai încăperii trebuie să permită accesul 
la dispozitivele de reglare, siguranţă, control şi 
întreţinere ordinară. 

Mai multe aparate, neracordate între ele, dar 
instalate în aceeași încăpere: distanţa minimă 
care trebuie păstrată între mai multe aparate 
instalate pe acelaşi perete trebuie să fie de 200 
mm, pentru a permite accesul la dispozitivele de 
reglare, siguranţă, control şi întreţinere a tuturor 
aparatelor instalate.

Instalare în cascadă (2 sau 3 Victrix 50): consultaţi 
indicaţiile din paragraful. 1.13.

1.3 AERISIREA ŞI VENTILAREA 
ÎNCĂPERILOR DE INSTALARE. 

Încăperile trebuie prevăzute cu una sau mai 
multe deschizături permanente de aerisire am-
plasate pe pereţii exteriori. Este permisă protecţia 
deschizăturilor de aerisire cu grilaje metalice, 
plase şi/sau dispozitive de protecţie împotriva 
ploii cu condiţia să nu fie redusă suprafaţa netă 
de aerisire.
Deschizăturile de aerisire trebuie realizate şi 
amplasate astfel încât să se evite formarea de 
acumulări de gaz, indiferent de conformaţia 
acoperirii.

Aerisirea pentru instalarea în încăperi exte-
rioare. Suprafeţele libere minime, în funcţie 
de capacitatea termică totală, nu trebuie să fie 
mai mici de:
a) încăperi la suprafaţa solului (S ≥ Q x 10)
  S > 510 cm2 pentru 1 singură Victrix 50
  S > 1020 cm2 pentru 2 Victrix 50 în cascadă
  S > 1.530 cm2 pentru 3 Victrix 50 în cascadă
b) încăperi aflate la semi-subsol sau subsol până 

la cota de -5 m de la suprafaţa de referinţă (S 
≥ Q x 15)

  S > 765 cm2 pentru 1 singură Victrix 50
  S > 1.530 cm2 pentru 2 Victrix 50 în cascadă
  S > 2.290 cm2 pentru 3 Victrix 50 în cascadă
c) încăperi aflate la subsol la o cotă cuprinsă 

între -5 m şi -10 m de la suprafaţa de referinţă 
(S ≥ Q x 20 cu minim 5000 cm2)

  S > 5000 cm2 pentru toate configuraţiile
În orice caz, fiecare deschizătură nu trebuie să 
aibă o suprafaţă netă mai mică de 100 cm2.

Atenţie: în cazul instalării aparatelor alimentare 
cu gaz cu densitate mai mare de 0,8 (G.P.L.) în 
încăperi exterioare, la suprafaţa solului, cel puţin 
2/3 din suprafaţa de aerisire trebuie să se afle la 
nivelul pardoselii, cu o înălţime minimă de 0,2 m. 
Deschizăturile de aerisire trebuie să se afle la 
cel puţin 2 m, în cazul capacităţilor termice mai 
mici sau egale cu 116 kW şi la 4,5 m în cazul 
capacităţilor mai mari, de orice fel de denivelare, 
cavităţi, canale de comunicare cu încăperi aflate 
sub pardoseală sau canale de drenare.

Aerisirea în cazul instalării în clădiri destinate 
altor utilizări sau în încăperi care fac parte 
din volumul clădirii deservite. Suprafaţa de 
aerisire nu trebuie să fie mai mică de 3000 cm2 
în cazul gazului natural şi mai mică de 5000 cm2 
în cazul G.P.L.
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1 A KAZÁN  
BESZERELÉSE

1.1 FIGYELMEZTETÉSEK A 
BESZERELÉSHEZ.

Az Immergas gázkazánjainak beszerelését bízza 
szakemberre.
A "Victrix 50" kazánok mind kültéri felszerelésre 
mind megfelelő tulajdonsággal rendelkező 
helyiségekbe (kazánház) beszerelhetők.
Az Immergas készülékek és tartozékok 
telepítéséhez válasszon olyan helyet, amely 
megfelelő műszaki és strukturális jellemzőkkel 
rendelkezik, valamint lehetővé teszi az alábbi 
műveletek könnyű, hatékony és biztonságos 
elvégzését:
- a hatályos jogszabályok és szabványok 

előírásainak megfelelő beszerelés;
- időszakos, programozott, időszakos és 

rendkívüli karbantartási munkálatok elvégzése;
- a készülékek eltávolítása (egészen kültérig 

egy a készülék és alkatrészeinek felrakodására 
és elszállítására kijelölt helyig) valamint egy 
egyenértékű berendezéssel és/vagy alkatrésszel 
történő kicserélése.

Figyelem: a jelen kazánok lakóterek vagy hasonló 
egységek fűtésére használhatók; a víz légköri 
nyomáson történő felmelegítésére szolgálnak, 
ahol a víz hőmérséklete nem éri el a forráspontot; 
tehát a készülékeket a teljesítményüknek és 
méretüknek megfelelő fűtési rendszerbe kell 
csatlakoztatni.

A beszerelés megkezdése előtt ellenőrizze, hogy 
a készülék teljesen ép-e. Amennyiben kétségei 
támadnak, forduljon haladéktalanul az eladóhoz.
A csomagolóanyagok (kapcsok, szögek, 
műanyag tasakok, hungarocell, stb.) potenciális 
veszélyforrást  je lentenek,  ezér t  tar tsa 
gyermekektől távol.
A készülék közelében ne tároljon gyúlékony 
anyagokat (papír, rongyok, műanyag, polisztirol, 
stb.). 
Meghibásodások vagy nem megfelelő működés 
esetén kapcsolja ki a készüléket, és forduljon 
szakemberhez (pl. az Immergas Szervizhálózat 
szakembereihez, akik rendelkeznek a szükséges 
szakértelemmel és eredeti cserealkatrészekkel). 
A készüléket ne próbálja meg megjavítani. 
A fentiek figyelmen kívül hagyása egyéni 
felelősséget és a jótállás megszűnését vonja 
maga után.
• A beszerelés szabályai: ezeket a berendezéseket 

nem padlóra vagy egyéb lábazatra történő 
(1-1 ábra) telepítésre, hanem fali beszerelésre 
tervezték. A fal ahová a kazánt fel kívánja 
szerelni, legyen sík, kiugróktól és beugróktól 
mentes, hogy könnyű hozzáférést biztosítson 
a hátsó falhoz. A falra történő felszerelésnek 
biztonságosan és stabilan kell tartania a 
készüléket. A csomagban található tipliket 
(amennyiben a csomag tartalmaz rögzítő 
kengyeleket vagy sablonokat) kizárólag a kazán 
fali elhelyezéshez használja. A fenti eszközök 
csak akkor biztosítják a kellő rögzítést, ha 
tömör vagy féltömör téglából rakott falra 
megfelelően (szakszerűen) helyezi fel őket. 
Üreges téglából vagy falazó elemből készült 
fal vagy korlátozott teherbírású válaszfal, 
illetve a fentiektől eltérő falszerkezet esetén 
előzetesen ellenőrizze a tartószerkezet statikai 
terhelhetőségét. A kazánok telepítése során 
ügyeljen arra, hogy a készüléket ne tegye 
ki ütközések vagy önkényes módosítások 
veszélyének.

Megjegyzés: a csomagolásban található 
tiplikhez való hatlapfejű csavarokat kizárólag 
a kengyelek rögzítéséhez használja.

1.2 A KÉSZÜLÉKEK ELHELYEZÉSE. 
A "Victrix 50" kazánok felszerelése történhet:
- kültéren;
- a kazán által kiszolgált épület melletti fedetlen 

térben található helyiségekben, amennyiben 
ezen helyiségek szerkezetileg elkülönülnek 
egymástól, és nincsenek közös falaik, vagy a 
kiszolgált lapostetős épület tetején (ebben az 
esetben sem lehet a két helyiségnek közös fala);

- egyéb rendeltetésű épületekben, vagy a kazán 
által kiszolgált épületben található helyiségben.

Ezen helyiségek kizárólag a fűtési rendszerek 
elhelyezésére szolgálhatnak.

Figyelem: a 0,8-nál nagyobb sűrűségű PB gázzal 
üzemeltetetett kazánok kizárólag a földfelszín 
felett található helyiségekbe szerelhetők 
be, amelyekbe kizárólag a földfelszín felett 
található helyiségek nyílhatnak. Mindkét 
esetben a járófelületen nem lehetnek olyan 
gödrök vagy mélyedések, amelyekben veszélyes 
gázfelhalmozódások jöhetnek létre. 

A telepítés helyének magassága.
Egykazános rendszerben: annak a helyiségnek, 
ahová a kazán beszerelésre kerül, legalább 2 
magasnak kell lennie.

Több kazán kaszkád rendszerű telepítése esetén 
(2 vagy 3 Victrix 50): a kazán, az égéstermék 
gyűjtőcső (3 %-kal megdöntve szerelje be) és 
a hidraulikai összekötő méreteit figyelembe 
véve a helyiségnek legalább 2,30 m magasnak 
kell lennie.

A fenti magasságok lehetővé teszik a berendezések 
helyes beszerelését.

A készülékek elhelyezése a helyiségben.
Egykazános rendszerben: a kazán bármely 
külső pontja és a helyiség függőleges illetve 
vízszintes falai között akkora távolságnak kell 
maradnia, amely biztosítja a szabályozó és 
vezérlő szervekhez, biztonsági berendezésekhez 
való hozzáférést és az időszakos karbantartási 
műveletek elvégzését. 

Több egymástól független de egyazon helyiségbe 
beszerelt készülékek esetén: az ugyanarra a falra 
felszerelt kazánok között hagyjon legalább 200 
mm távolságot, erre azért van szükség, hogy 
hozzáférhessen a készülékek szabályozó és 
vezérlő szerveihez, a biztonsági berendezéseihez, 
és elvégezhesse az időszakos karbantartási 
munkálatokat.

Felszerelés kaszkád rendszerben (2 vagy 3 Victrix 
50): lásd az 1.13 bekezdés utasításait.

1.3 A TELEPÍTÉS HELYÉNEK 
LEVEGŐELLÁTÁSA ÉS 
SZELLŐZTETÉSE. 

A helyiségek külső falán legalább egy állandó 
szellőzőnyílásnak lennie kell. A szellőzőnyílások 
védelmére felszerelhet fémrácsokat, hálókat és/vagy 
eső ellen védő lemezeket, amennyiben a teljes nettó 
szabad szellőző felület nem csökken.
A szellőzőnyílásokat úgy helyezze el, hogy az alakjától 
és borításától függetlenül ne képződhessenek veszélyes 
gázfoltok.

Szellőzés kültéri helyiségekbe történő beszerelés 
esetén. A minimális méretű szabad felületek az 
összes hőteljesítmény függvényében nem lehet 
kisebb mint:
a) földfelszín felett található helyiségek (S ≥ Q x 

10)
  S > 510 cm2 1 db önálló Victrix 50 kazán esetén
  S > 1020 cm2 2 db Victrix 50 kaszkád rendszerben 

telepített kazán esetén
  S > 1530 cm2 3 db Victrix 50 kaszkád rendszerben 

telepített kazán esetén
b) alagsori vagy pincehelyiségek a viszonyítási 

szinthez képest -5 m-ig (S ≥ Q x 15)
  S > 765 cm2 1 db önálló Victrix 50 kazán esetén
  S > 1530 cm2 2 db Victrix 50 kaszkád rendszerben 

telepített kazán esetén
  S > 2290 cm2 3 db Victrix 50 kaszkád rendszerben 

telepített kazán esetén
c) pincehelyiségek a viszonyítási szinthez képest 

5 m és 10 m közötti mélységben (S ≥ Q x 20 
minimum 5000 cm2 mellett)

  S > 5000 cm2 minden konfigurációban
A szellőzőnyílások nettó felülete egyetlen esetben 
sem lehet kevesebb mint 100 cm2.

Figyelem: a 0,8-nál nagyobb sűrűségű PB gázzal 
üzemeltetetett kültéri (földfelszín feletti) felszerelésű 
kazánok esetében a szellőző felület legalább 2/3-ának 
a járófelület szintjében kell lennie, és a magassága 
nem lehet kevesebb, mint 0,2 m. 
A szellőzőnyílásoknak legalább 2 m-es távolságra 
kell lennie a helyiségben található mélyedésektől, 
lyukaktól, a járószint alatt található helyiségekbe 
vezető ajtóktól vagy vízelvezető csatornáktól 
azon kazánok esetében, amelyek hőteljesítménye 
nem haladja meg a 116 kW-ot, míg a nagyobb 
hőteljesítményű berendezések esetében ennek a 
távolságnak legalább 4,5 m-nek kell lennie.

Szellőzés egyéb rendeltetésű épületekben, vagy 
a kazán által kiszolgált épületben található 
helyiségben. A földgázzal üzemelő kazánok 
esetében a szellőzőnyílás felülete nem lehet kevesebb 
mint 3000 cm2, a PB gázzal üzemelő készülékek 
esetében pedig nem lehet kevesebb mint 5000 cm2.
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1 NAMESTITEV  
KOTLA

1.1 OPOZORILA GLEDE NAMESTITVE.
Samo oseba, s strokovnim znanjem s področja 
termo-hidravlike, je pristojna za nameščanje 
plinskih naprav družbe Immergas.
Kotle serije “Victrix 50” se lahko namesti na 
prosto ali v ustrezni prostor (toplotna centrala).
Prostor namestitve aparata in odgovarjajoče 
opreme Immergas mora imeti ustrezne lastnosti 
(tehnične in strukturne), ki omogočajo (vselej v 
pogojih varnosti, učinkovitosti in enostavnosti):
- namestitev (v skladu s tehnično zakonodajo in 

tehničnimi standardi);
- vzdrževanje (vključno z načrtovanim, obča-

snim, rednim, izrednim);
- njihovo odstranitev (navzven do mesta, ki je 

predvideno za nakladanje in prevoz aparatov 
in njihovih sestavnih delov) in morebitno 
zamenjavo z enakovrednimi aparati in/ali 
komponentami.

Pozor: ti kotli so namenjeni ogrevanju prostorov; 
služijo za segrevanje vode na temperaturo, nižjo 
od vrelišča, pri zračnem tlaku, zato jih je treba 
priključiti na ogrevalno napeljavo, ki ustreza 
njihovim izkoristkom in moči.

Priporočamo vam, da se pred namestitvijo na-
prave prepričate, ali ste jo prejeli nepoškodovano, 
sicer se takoj obrnite na dobavitelja.
Embalažnih elementov (sponke, žeblji, plastične 
vrečke, ekspandirani polistiren ipd.) ne puščajte 
na dosegu otrok, saj predstavljajo morebitni vir 
nevarnosti.
V bližini naprave ne sme biti vnetljivih predme-
tov (papir, krpe, plastika, polistiren ipd.). 
V primeru napake, okvare ali nepravilnega delo-
vanja, napravo izključite in pokličite usposoblje-
nega strokovnjaka (na primer servisno-tehnično 
službo Immergas, ki ima na voljo specifično 
tehnično znanje in originalne nadomestne dele). 
Izogibajte se torej vsakršnemu poseganju v na-
pravo in poskusom popravil. 
V primeru neupoštevanja zgornjih opozoril ga-
rancija preneha veljati, za posledice pa odgovarja 
uporabnik.
• Navodila za namestitev: ti kotli nikakor niso bili 

zasnovani za talno namestitev ali za namestitev 
na podstavke (slika 1 - 1), temveč za stensko na-
mestitev. Stena mora biti gladka, brez izboklin 
ali vdolbin, ki bi omogočale dostop z zadnje 
strani. Stena mora kotlu zagotavljati stabilno in 
učinkovito podporo. Če sta kotlu priložena pod-
porno streme ali pritrdilna konzola, je treba vlož-
ke (ki so serijsko priloženi) uporabiti izključno 
za pritrditev slednjega na steno. Ti vložki lahko 
zagotavljajo ustrezno podporo le, če so pravilno 
vstavljeni (skladno s pravili dobre tehnike) v 
zidove, izdelane iz polnih zidakov oziroma 
polnih zidakov z luknjičasto strukturo. Če so 
stene izdelane iz votlakov ali votlih sklopov ali 
gre za vmesne stene omejene statičnosti ali za 
stene, ki se kakorkoli razlikujejo od navedenih, 
je treba predhodno preveriti statiko nosilnega 
sistema. Kotle je treba namestiti tako, da se 
vanje ni mogoče zadevati in da so onemogočeni 
nedovoljeni posegi vanje.

OPOMBA: vijaki s šestrobo glavo za vložke, 
ki so prisotni v pretisnem omotu, so name-
njeni izključno stenski pritrditvi podpornega 
stremena.

1.2 POSTAVITEV NAPRAV. 
Kotle serije »Victrix 50" je mogoče namestiti:
- na prosto;
- v zunanje prostore, tudi tiste tik ob stavbi, kateri 

bodo namenjene, ki se nahajajo na prostem, le 
da so strukturno ločeni in brez skupnih sten, 
ali pa se nahajajo na ravni strehi stavbe, kateri 
bodo namenjene, prav tako brez skupnih sten;

- v stavbe, namenjene tudi drugačni uporabi, 
ali v prostore, ki so del objetka, katerim bodo 
naprave namenjene.

Omenjeni prostori morajo biti namenjeni iz-
ključno namestitvi ogrevalnih sistemov.

Pozor: naprave, ki so napajane s plinom večje 
gostote od 0,8 (UNP), je dovoljeno namestiti 
izključno v nadzemne prostore, ki so po možnosti 
povezani prav tako z nadzemnimi prostori. V 
obeh primerih na pohodni površini ne sme biti 
izboklin ali vdolbin, ki bi povzročale nastajanje 
nevarnih plinskih žepov. 

Višina prostora namestitve.
Namestitev posamične naprave: najmanjša višina 
prostora mora biti 2 m.

Kaskadna vezava več naprav (2 ali 3 Victrix 50): 
ob upoštevanju velikosti kotla, zbiralnika dimnih 
plinov (pri namestitvi katerega je treba upoštevati 
3% naklon) in vodovodnih zbiralnikov, mora biti 
prostor visok najmanj 2,30 m.

Zgoraj navedene višine zagotavljajo pravilno 
namestitev naprav.

Razporeditev naprav v prostoru.
Posamična naprava: razdalje med katerokoli 
zunanjo točko kotla in vertikalnimi ali horizon-
talnimi zidovi v prostoru morajo biti take, da 
omogočajo dostop do regulacijskih, varnostnih 
in upravljalnih mehanizmov, prav tako pa morajo 
omogočati izvajanje rednih vzdrževalnih del. 

Več medsebojno nepovezanih naprav, nameščenih 
v istem prostoru: kotli, nameščeni na isti steni, 
morajo biti med seboj oddaljeni najmanj 200 
mm, tako da je mogoče dostopati do regulacij-
skih, varnostnih in upravljalnih mehanizmov 
ter izvajati redna vzdrževalna dela na vseh 
nameščenih napravah.

Kaskadna vezava (2 ali 3 Victrix 50): oglejte si 
navodila v odst. 1.13.

1.3 PREZRAČEVANJE IN VENTILACIJA 
PROSTOROV NAMESTITVE. 

Prostori morajo biti opremljeni z eno ali več 
stalnimi prezračevalnimi odprtinami na zuna-
njih stenah. Dovoljena je zaščita prezračevalnih 
odprtin s kovinskimi rešetkami, mrežami in/ali 
rebri za zaščito pred dežjem, pod pogojem, da ne 
zmanjšajo neto prezračevalne površine.
Prezračevalne reže morajo biti izdelane in na-
meščene tako, da se prepreči nastajanje plinskih 
žepov, ne glede na strukturo strehe.

Prezračevanje pri namestitvi v zunanjih pro-
storih. Najmanjše proste površine, v odvisnosti 
od skupne toplotne zmogljivosti, ne smejo biti 
manjše od:
a) prostori nad površino zemlje (S ≥ Q x 10)
  S > 510 cm2 za 1 posamični kotel Victrix 50
  S > 1020 cm2 za 2 kaskadno vezana kotla 

Victrix 50
  S > 1.530 cm2 za 3 kaskadno vezane kotle 

Victrix 50
b) polkletni ali kletni prostori do višine -5 m od 

referenčne površine (S ≥ Q x 15)
  S > 765 cm2 za 1 posamični kotel Victrix 50
  S > 1.530 cm2 za 2 kaskadno vezana kotla 

Victrix 50
  S > 2.290 cm2 za 3 kaskadno vezane kotle 

Victrix 50
c) kletni prostori do višine med -5 m in -10 m 

od referenčne površine (S ≥ Q x 20 z najmanj 
5000 cm2)

  S > 5000 cm2 za vse izvedbe
V vsakem primeru mora biti neto površina vsake 
odprtine najmanj 100 cm2.

Pozor: v primeru namestitve naprav, ki se na-
pajajo s plinom z gostoto, višjo od 0,8 (UNP), v 
nadzemne zunanje prostore, se morata najmanj 
2/3 prezračevalne površine dotikati pohodne po-
vršine, njihova višina pa mora biti najmanj 0,2 m. 
Prezračevalne odprtine morajo biti od vdolbin, 
usedov ali odprtin, povezanih s polkletnimi pro-
stori ali drenažnih kanalizacij oddaljene najmanj 
2 m pri toplotnih močeh, ki ne presegajo 116 kW, 
in 4,5 m pri višjih toplotnih močeh.

Prezračevanje pri namestitvi v stavbe, name-
njene tudi drugačni uporabi, ali v prostore, ki 
so del objekta, katerim bodo naprave namenje-
ne. V primeru naravnega plina, prezračevalna 
površina ne sme biti manjša od 3000 cm2, v 
primeru utekočinjenega naravnega plina pa ne 
manjša od 5000 cm2.
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1 INSTALACIJA  
KOTLA

1.1 UPOZORENJA PRILIKOM 
INSTALACIJE.

Samo instalater grijanja koji je stručno osposo-
bljen i ovlašten može instalirati plinske aparate 
poduzeća Immergas.
Kotlovi serije “Victrix 50” se mogu instalirati na 
otvorenom prostoru ili u prikladnoj prostoriji 
(termoelektrana).
Mjesto na kojem će se aparat i njegova oprema 
instalirati mora imati određene značajke (tehnič-
ke i strukturalne) da omogući (uvijek u uvjetima 
sigurnosti, učinkovitosti i jednostavnosti):
- instalaciju (u skladu s tehničkim propisima i 

pravilima);
- operacije održavanja (uključujući i one progra-

mirane, periodične, redovne i izvanredne);
- uklanjanje (sve do vanjskog prostora koji 

je predviđen za utovar i prijevoz aparata i 
komponenata) kao i eventualnu zamjenu istih 
ekvivalentnim aparatima i/ili komponentama.

Oprez: ovi se kotlovi moraju koristiti za zagrija-
vanje prostora ili slično; služe zagrijavanju vode 
na temperaturama nižim od onih vrenja na 
atmosferskom tlaku; stoga se moraju priključiti 
na uređaj na grijanje koji je prikladan za njihove 
performanse i snagu.

Prije nego što instalirate aparat, uvjerite se da 
je isti cjelovit; ako niste u to sigurni, obratite se 
odmah isporučitelju.
Elementi ambalažnog materijala (kopče, čavli, 
plastične vrećice, ekspandirani polistirol, itd.) se 
ne smiju ostaviti na dohvat djece jer predstavljaju 
izvor opasnosti.
Ne ostavljajte zapaljive predmete u blizini aparata 
(papir, krpe, plastiku, polistirol, itd.). 
U slučaju anomalije, kvara ili problema u radu, 
aparat se mora deaktivirati i pozvati stručnog 
tehničara (na primjer Tehnički Servis poduzeća 
Immergas, koji raspolaže specifičnim tehničkim 
znanjima i originalnim rezervnim dijelovima). 
Stoga se suzdržavajte od bilo kakve intervencije 
ili pokušaja popravljanja. 
Nepoštivanje gore navedenog dovodi do osobne 
odgovornosti za djela i nevaženja jamstva.
• Instalacijske upute: Ovi kotlovi nisu ni u kojem 

slučaju zamišljeni za instaliranje na podloge 
ili pod (Sl.1-1)nego za instaliranje na zid. Zid 
mora biti gladak, bez izbočina ili udubina 
koje bi mogle omogućiti pristup stražnjem 
dijelu. Instalacija kotla na zid mora zajamčiti 
stabilno i učinkovito držanje samog generatora 
na istom. Tiple (prilažu se serijski) u slučaju da 
postoji kvaka za pridržavanje ili predloška za 
pričvršćivanje, se moraju koristiti isključivo za 
pričvršćivanje iste na zid; one mogu zajamčiti 
prikladno pridržavanje samo ako se na pravi 
način umetnu (u skladu sa zdravim razumom i 
tehnikom) na zid izrađen od pune ili polupune 
cigle. U slučaju zidova izrađenih od cigle ili 
šupljih blokova, pregrada/zidova ograničene 
statičnosti ili u svakom slučaju zidova dru-
gačijih od onih navedenih, morate obaviti 
prethodno statičku kontrolu sustava za držanje 
kotla. Kotlovi se moraju instalirati na način da 
se u njih ne udara niti da ih se uništava.

NAPOMENA: vijci za tiple sa šestostranom 
glavom koje postoje u pakiranju se moraju 
koristiti isključivo za pričvršćivanje na odgo-
varajuću kvaku za pridržavanje na zid.

1.2 SMJEŠTAJ APARATA. 
Kotlovi serije "Victrix 50" se mogu instalirati:
- na otvorenom prostoru;
- u vanjskim prostorijama, čak i onim susjednim 

građevine koju služi, smješteni na otvorenom 
prostoru ali pod uvjetom da je strukturalno 
odijeljen i bez zajedničkih zidova/pregrada ili 
smješten na ravnom pokrovu građevine koju 
služi isto tako bez zajedničkih zidova;

- u građevinama namijenjenim za druge namje-
ne ili u prostorijama uključenim u volumen 
služene građevine. 

Te prostorije moraju biti isključivo namijenjene 
toplinskim uređajima.

Oprez: instalacija aparata koji se napajaju gušćim 
plinom od 0,8 (L.P.G.) se dopušta isključivo u 
nadzemnim prostorijama i koje su eventualno 
spojene s drugim nadzemnim prostorijama. U 
oba slučaja površina po kojoj se hoda ne smije 
imati šupljine ili udubljena u kojima se stvaraju 
džepovi s plinom koji dovode do opasnih stanja. 

Visina prostorije u kojoj se obavlja instalacija.
Instalacija pojedinačnog aparata: minimalna 
visina prostorije mora biti 2 m.

Instalacija više aparata u nizu (2 ili 3 Victrix 50): 
uzmete li u obzir dimenzije kotla, dimnog ko-
lektora (koji se mora imstalirati pod nagibom od 
3%) i hidrauličnih kolektora, minimalna visina 
prostorije mora biti 2,30 m.

Gore navedene visine omogućuju pravilnu in-
stalaciju aparata.

Raspored aparata u prostoriji.
Pojedinačni aparat: udaljenosti između bilo 
koje vanjske točke kotla i okomitih, vodoravnih 
zidova prostorije moraju biti takve da omoguće 
pristup radi prilagodbe, sigurnosti i kontrole te 
redovnog održavanja. 

Više aparata koji nisu međusobno povezani, ali su 
instalirani u istoj prostoriji: minimalna udaljenost 
koja se mora održavati između više generatora in-
staliranih na istom zidu mora biti 200 mm, kako 
bi se omogućila prilagodba, sigurnost, kontrola 
i redovno održavanja svih instaliranih aparata.

Instalacija u nizu (2 ili 3 aparata Victrix 50): 
pogledajte indikacije priložene u pogl. 1.13.

1.3 PROVJETRAVANJE I VENTILACIJA 
PROSTORIJA U KOJIMA JE 
OBAVLJENA INSTALACIJA. 

Prostorije se moraju opremiti s jednim ili vi-
šestalnih otvora za provjetravanje na vanjskim 
zidovima. Zaštita otvora za provjetravanje se 
dopušta uz pomoć metalnih rešetaka, mreža i/
ili zaštite od kiše, ali pod uvjetom da se time ne 
smanjuje netto površina provjetravanja.
Otvori za provjetravanje se moraju realizirati i 
smjestiti na način da ne dođe do stvaranja dže-
pova s plinom, neovisno o konformaciji pokrova.

Provjetravanje za instalaciju na otvorenom 
prostoru. Minimalne slobodne površine, s ob-
zirom na ukupnu toplinsku nosivost, ne smiju 
biti manje od:
a) nadzemne prostorije (S ≥ Q x 10)
  S > 510 cm2 za Br° 1 Victrix 50 pojedinačni
  S > 1.020 cm2 za Br° 2 Victrix 50 u nizu
  S > 1.530 cm2 za Br° 3 Victrix 50 u nizu
b) polupodzemne i podzemne prostorije sve do 

kvote -5 m u odnosu na referentnu površinu 
(S ≥ Q x 15).

  S > 765 cm2 za Br° 1 Victrix 50 pojedinačni
  S > 1.530 cm2 za Br° 2 Victrix 50 u nizu
  S > 2.290 cm2 za Br° 3 Victrix 50 u nizu
c) podzemne prostorije na kvotama u rasponu 

između -5 m i -10 m u odnosu na referentnu 
površinu (S ≥ Q x 20 s minimalno 5000 cm2).

  S > 5000 cm2 za sve konfiguracije
U svakom slučaju svaki otvor ne smije imati netto 
površinu manju od100 cm2.

Oprez: u slučaju instalacije aparata napajanih 
plinom gušćim od 0,8 (L.P.G.) na otvorenim 
prostorima, iznad zemlje, barem 2/3 površine 
za provjetravanje mora biti poravnato s površi-
nom po kojoj se hoda, s minimalnom visinom 
od 0,2 m. 
Otvori za provjetravanje moraju imati razmak 
od ne manje od 2 m, kada se radi o nosivosti ne 
većoj od 116 kW i 4,5 m kada se radi o većim 
nosivostima u odnosu na šupljine, udubine ili 
otvore spojene s prostorijama ispod površine po 
kojoj se hoda ili drenažnih odvoda. 

Provjetravanje zbog instalacije u građevinama 
namijenjenim za druge namjene ili u prostori-
jama uključenim u volumen služene građevine. 
Površina provjetravanja ne smije biti manja od 
3000 cm2 u slučaju prirodnog plina i ne smije 
biti manja od 5000 cm2 u slučaju ukapljenog 
naftnog plina L.P.G.

DA NE
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1 INSTALACIJA  
KOTLA

1.1 UPOZORENJA PRILIKOM 
INSTALACIJE.

Samo instalater grejanja koji je stručno osposo-
bljen i ovlašćen može instalirati gasne aparate 
poduzeća Immergas.
Kotlovi serije “Victrix 50” se mogu instalirati na 
otvorenom prostoru ili u prikladnoj prostoriji 
(termoelektrana).
Mesto na kojem će se aparat i njegova oprema 
instalirati mora imati određene karakteristike 
(tehničke i strukturalne) da omogući (uvek u 
uslovima sigurnosti, efikasnosti i jednostavnosti):
- instalaciju (u skladu s tehničkim propisima i 

pravilima);
- operacije održavanja (uključujući i one progra-

mirane, periodične, redovne i izvanredne);
- uklanjanje (sve do spoljnjeg prostora koji je 

predviđen za utovar i prevoz aparata i kom-
ponenata) kao i eventualnu zamenu istih 
ekvivalentnim aparatima i/ili komponentama.

Upozorenje: ovi se kotlovi moraju koristiti za 
zagrevanje prostora ili slično; služe zagrevanju 
vode na temperaturama nižim od onih vrenja 
na atmosferskom pritisku; stoga se moraju pri-
ključiti na uređaj za grejanje koji je prikladan za 
njihove performanse i snagu.

Pre nego što instalirate aparat, uverite se da je 
isti u ispravnom stanju; ako niste u to sigurni, 
obratite se odmah dobavljaču.
Elementi ambalažnog materijala (kopče, ekseri, 
plastične kese, ekspandovani polistirol, itd.) se 
ne smeju ostaviti na dohvat dece jer predstavljaju 
izvor opasnosti.
Ne ostavljajte zapaljive predmete u blizini aparata 
(papir, krpe, plastiku, polistirol, itd.). 
U slučaju anomalije, kvara ili problema u radu, 
aparat se mora deaktivirati i pozvati stručnog 
tehničara (na primer Tehnički Servis poduzeća 
Immergas, koji raspolaže specifičnim tehničkim 
znanjima i originalnim rezervnim delovima). 
Stoga se suzdržavajte od bilo kakve intervencije 
ili pokušaja popravljanja. 
Nepoštovanje gore navedenog dovodi do lične 
odgovornosti za dela i nevaženja garancije.
• Instalaciona uputstva: Ovi kotlovi nisu ni u 

kojem slučaju zamišljeni za instaliranje na 
podloge ili pod (Sl.1-1)nego za instaliranje 
na zid. Zid mora biti gladak, bez izbočina ili 
udubljenja koja bi mogla omogućiti pristup 
zadnjem delu. Instalacija kotla na zid mora 
garantovati stabilno i efikasno držanje samog 
generatora na istom. Tiple (prilažu se serijski) 
u slučaju da postoji kvaka za pridržavanje ili 
šablon za pričvršćivanje, se moraju koristiti 
isključivo za pričvršćivanje iste na zid; one mogu 
zagarantovati prikladno pridržavanje samo ako 
se na pravi način umetnu (u skladu sa zdravim 
razumom i tehnikom) na zid izrađen od pune 
ili polupune cigle. U slučaju zidova izrađenih 
od cigle ili šupljih blokova, pregrada/zidova 
ograničene statičnosti ili u svakom slučaju 
zidova drugačijih od onih navedenih, morate 
obaviti prethodno statičku kontrolu sistema 
za držanje kotla. Kotlovi se moraju instalirati 
na način da se u njih ne udara niti da ih se 

uništava.
NAPOMENA: šrafovi za tiple sa šestostranom 
glavom koje postoje u pakovanju se moraju 
koristiti isključivo za pričvršćivanje na odgo-
varajuću kvaku za pridržavanje na zid.

1.2 SMEŠTAJ APARATA. 
Kotlovi serije "Victrix 50" se mogu instalirati:
- na otvorenom prostoru;
- u spoljnim prostorijama, čak i onim susednim 

građevine koju služi, smešteni na otvorenom 
prostoru ali pod uslovom da je strukturalno 
podeljen i bez zajedničkih zidova/pregrada ili 
smešten na ravnom poklopcu građevine koju 
služi isto tako bez zajedničkih zidova;

- u građevinama namenjenim za druge namene 
ili u prostorijama uključenim u obim služene 
građevine. 

Te prostorije moraju biti isključivo namenjene 
toplotnim uređajima.

Upozorenje: instalacija aparata koji se napajaju 
gušćim gasom od 0,8 (TNG) se dopušta isključivo 
u nadzemnim prostorijama i koje su eventualno 
spojene s drugim nadzemnim prostorijama. U 
oba slučaja površina po kojoj se hoda ne sme 
imati šupljine ili udubljenja u kojima se stvaraju 
džepovi s gasom koji dovode do opasnih stanja. 

Visina prostorije u kojoj se obavlja instalacija.
Instalacija pojedinačnog aparata: minimalna 
visina prostorije mora biti 2 m.

Instalacija više aparata u nizu (2 ili 3 Victrix 50): 
uzmete li u obzir dimenzije kotla, dimnog ko-
lektora (koji se mora instalirati pod nagibom od 
3%) i hidrauličnih kolektora, minimalna visina 
prostorije mora biti 2,30 m.

Gore navedene visine omogućuju pravilnu in-
stalaciju aparata.

Raspored aparata u prostoriji.
Pojedinačni aparat: udaljenosti između bilo koje 
spoljne tačke kotla i vertikalnih, vodoravnih 
zidova prostorije moraju biti takve da omoguće 
pristup radi podešavanja, sigurnosti i kontrole te 
redovnog održavanja. 

Više aparata koji nisu međusobno povezani, ali su 
instalirani u istoj prostoriji: minimalna udaljenost 
koja se mora održavati između više generatora in-
staliranih na istom zidu mora biti 200 mm, kako 
bi se omogućila podešavanja, sigurnost, kontrola 
i redovno održavanja svih instaliranih aparata.

Instalacija u nizu (2 ili 3 aparata Victrix 50): 
pogledajte indikacije priložene u pogl. 1.13.

1.3 PROVETRAVANJE I VENTILACIJA 
PROSTORIJA U KOJIMA JE 
OBAVLJENA INSTALACIJA. 

Prostorije se moraju opremiti s jednim ili vi-
šestalnih otvora za provetravanje na spoljnim 
zidovima. Zaštita otvora za provetravanje se 
dopušta uz pomoć metalnih rešetaka, mreža i/
ili zaštite od kiše, ali pod uslovom da se time ne 
smanjuje ukupna površina provetravanja.
Otvori za provetravanje se moraju realitovati i 
smestiti na način da ne dođe do stvaranja džepo-
va s gasom, nezavisno o konformaciji poklopca.

Provetravanje za instalaciju na otvorenom 
prostoru. Minimalne slobodne površine, s ob-
zirom na ukupnu toplotnu nosivost, ne smeju 
biti manje od:
a) nadzemne prostorije (S ≥ Q x 10)
  S > 510 cm2 za Br° 1 Victrix 50 pojedinačni
  S > 1.020 cm2 za Br° 2 Victrix 50 u nizu
  S > 1.530 cm2 za Br° 3 Victrix 50 u nizu
b) polupodzemne i podzemne prostorije sve do 

kvote -5 m u odnosu na referentnu površinu 
(S ≥ Q x 15).

  S > 765 cm2 za Br° 1 Victrix 50 pojedinačni
  S > 1.530 cm2 za Br° 2 Victrix 50 u nizu
  S > 2.290 cm2 za Br° 3 Victrix 50 u nizu
c) podzemne prostorije na kvotama u rasponu 

između -5 m i -10 m u odnosu na referentnu 
površinu (S ≥ Q x 20 s minimalno 5000 cm2).

  S > 5000 cm2 za sve konfiguracije
U svakom slučaju svaki otvor ne sme imati uku-
pnu površinu manju od100 cm2.

Upozorenje: u slučaju instalacije aparata napaja-
nih plinom gušćim od 0,8 (TNG) na otvorenim 
prostorima, iznad zemlje, barem 2/3 površine 
za provetravanje mora biti poravnato s površi-
nom po kojoj se hoda, s minimalnom visinom 
od 0,2 m. 
Otvori za provetravanje moraju imati razmak 
od ne manje od 2 m, kada se radi o nosivosti ne 
većoj od 116 kW i 4,5 m kada se radi o većim 
nosivostima u odnosu na šupljine, udubljenja ili 
otvore spojene s prostorijama ispod površine po 
kojoj se hoda ili drenažnih odvoda. 

Provetravanje zbog instalacije u građevinama 
namenjenim za druge namene ili u prostori-
jama uključenim u obim služene građevine. 
Površina provetravanja ne sme biti manja od 3000 
cm2 u slučaju prirodnog gasa i ne sme biti manja 
od 5000 cm2 u slučaju tečnog naftnog gasa TNG.
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1 INSTALACE  
KOTLE

1.1 POKYNY K INSTALACI.
Instalaci plynových přístrojů Immergas může 
provádět pouze odborně kvalifikovaný a autori-
zovaný servisní technik.
Kotle série „Victrix 50“ je možné instalovat do 
venkovního prostředí nebo do vhodné místnosti 
(tepelná centrála).
Místo instalace přístroje a jeho příslušenství 
Immergas musí mít vhodné vlastnosti (technic-
ké a konstrukční), které umožňují (vždycky za 
podmínek bezpečnosti, účinnosti a přístupnosti):
- instalaci (podle technických právních předpisů 

a technických norem);
- údržbářské zásahy (včetně plánované, pravi-

delné, běžné, mimořádné údržby);
- odstranění (až do venkovního prostředí na mís-

to, určené pro nakládku a přepravu přístrojů a 
komponentů), jakož i jejich případné nahrazení 
odpovídajícími přístroji a/nebo komponenty.

Pozor: tyto kotle jsou určeny pro vytápění 
místností; slouží k ohřevu vody na teplotu pod 
bodem varu při atmosférickém tlaku; proto musí 
být připojeny na topný systém, který odpovídá 
jejich výkonu a výkonnostní kapacitě.

Před instalací přístroje je vhodné zkontrolovat, 
zda byl přístroj dodán úplný a neporušený. Po-
kud byste o tom nebyli přesvědčeni, obraťte se 
okamžitě na dodavatele.
Prvky balení (skoby, hřebíky, umělohmotné 
sáčky, pěnový polystyrén apod.) nenechávejte 
dětem, protože pro ně mohou být možným 
zdrojem nebezpečí.
V blízkosti zařízení se nesmí nacházet žádný hoř-
lavý předmět (papír, látka, plast, polystyren atd.). 
V případě poruchy, vady nebo nesprávné funkce 
je třeba zařízení deaktivovat a přivolat povola-
ného technika (například z oddělení technické 
pomoci společnosti Immergas, která disponuje 
zvláštní technickou průpravou a originálními 
náhradními díly). 
Zabraňte tedy jakémukoli zásahu do zařízení 
nebo pokusu o jeho opravu. 
Nerespektování výše uvedeného povede k osobní 
zodpovědnosti a ztrátě záruky.
• Instalační normy: v žádném případě nejsou 

tyto kotle navrženy k instalaci na základnu 
nebo podlahu (Obr. 1-1), ale k instalaci na 
stěnu. Zeď musí být hladká, tedy bez výstupků 
nebo výklenků, které by ke kotli umožnily pří-
stup zezadu. Místo instalace na stěnu musí kotli 
poskytnout stabilní a pevnou oporu. Hmoždin-
ky (dodané sériově) v případě opěrné konzoly 
nebo upínací podložky obsažené v dodávce jsou 
určeny výhradně k instalaci kotle na stěnu. 
Adekvátní oporu mohou zaručit pouze pokud 
jsou správně instalovány (podle technických 
zvyklostí) do stěn z plného nebo poloplného 
zdiva. V případě stěn z děrovaných cihel nebo 
bloků, příček s omezenou statikou nebo zdiva 
jiného, než je výše uvedeno, je nutné nejdříve 
přistoupit k předběžnému ověření statiky opěr-
ného systému. Kotle je třeba instalovat tak, aby 
se předešlo nárazům a poškození.

POZN.: hmoždinkové šrouby se šestihrannou 
hlavou v blistru se používají výhradně k upev-
nění opěrné konzoly na zeď.

1.2 UMÍSTĚNÍ PŘÍSTROJŮ. 
Kotle série „Victrix 50“ mohou být instalovány:
- na volném prostranství;
- ve venkovních místnostech, tedy i v míst-

nostech přiléhajících k vytápěné budově, na 
odkrytém místě, za předpokladu, že jsou kon-
strukčně odděleny a bez společných zdí, nebo 
pod rovným přístřeškem vytápěné budovy 
rovněž bez společných zdí;

- v budovách určených jinému použití nebo v 
místnostech umístěných v prostorách vytápěné 
budovy.

Uvedené místnosti musí být určeny výhradně 
pro tepelná zařízení.

Pozor: instalace zařízení plněných plynem s 
hustotou přesahující 0.8 (LPG) je povolena 
pouze u pokojů mimo zem, případně spojených 
s místnostmi mimo zem. V obou případech 
plocha podlahy nesmí vykazovat sníženiny nebo 
propadliny, ve kterých by se vytvářely plynové 
kapsy, jež by následně představovaly nebezpečí. 

Výška instalační místnosti.
Instalace jediného zařízení: minimální výška 
místnosti musí být 2 m.

Instalace několika zařízení kaskádovitě (2 nebo 
3 Victrix 50): vzhledem k rozměrům kotle, kou-
řového kolektoru (k instalaci se sklonem 3%) a 
hydraulických kolektorů musí být minimální 
výška místnosti 2.30 m.

Výše uvedené výšky umožňují správnou instalaci 
zařízení.

Dispozice zařízení v místnosti.
Jediné zařízení: vzdálenosti mezi jakýmkoliv 
vnějším bodem kotle a svislými a vodorovnými 
stěnami místnosti musí umožňovat pohodlný 
přístup k regulačním, bezpečnostním a ovláda-
cím prvkům a běžnou údržbu. 

Více zařízení, které mezi sebou nejsou propojeny 
ale jsou instalovány v jedné místnosti: minimální 
vzdálenost mezi několika instalovanými kotli na 
stejné stěně musí být 200 mm, a musí umožňovat 
pohodlný přístup k regulačním, bezpečnostním 
a ovládacím prvkům a běžnou údržbu všech 
instalovaných zařízení.

Instalace zařízení v kaskádě (2 nebo 3 Victrix 50): 
viz informace uvedené v odstavci 1.13.

1.3 VĚTRÁNÍ A VENTILACE 
INSTALAČNÍCH PROSTOR. 

Místnosti musí být opatřeny jedním nebo více 
stálými větracími otvory na vnějších stěnách. Je 
možné chránit větrací otvory železnými mřížemi, 
sítěmi a/nebo protidešťovými klapkami za před-
pokladu, že nebude zmenšen čistý větrací prostor.
Větrací otvory musí být provedeny a spojeny 
tak, aby se zabránilo vzniku plynových kapes 
nezávisle na tvaru krytu.

Větrání při instalaci ve venkovních pokojích. 
Minimální volné plochy, v závislosti na celkovém 
tepelném příkonu, nesmí být menší než:
a) místnosti nad zemí (S ≥ Q x 10)
  S > 510 cm2 pro jediný kotel Victrix 50 
  S > 1 020 cm2 pro 2 kotle Victrix 50 v kaskádě
  S > 1 530 cm2 pro 3 kotle Victrix 50 v kaskádě
b) částečně nadzemní a podzemní místnosti až 

do hloubky -5 m od referenčního podlaží (S 
≥ Q x 15)

  S > 765 cm2 pro jediný kotel Victrix 50 
  S > 1 530 cm2 pro 2 kotle Victrix 50 v kaskádě
  S > 2 290 cm2 pro 3 kotle Victrix 50 v kaskádě
c) podzemní místnosti až do hloubky mezi -5 

m a -10 od referenčního podlaží (S ≥ Q x 20 
s minimem 5000 cm2)

  S > 5000 cm2 pro všechny konfigurace
V každém případě každý otvor nesmí mít čistý 
povrch pod hodnotu 100 cm2.

Pozor: v případě instalace zařízení plněných 
plynem s hustotou nad 0,8 (LPG) ve venkovních 
místnostech nad zemí, nejméně 2/3 větrací plo-
chy musí být vytvořeno rovnoběžně s podlaho-
vou plochou v minimální výšce 0.2 m. 
Větrací otvory musí být od sebe vzdáleny více 
než 2 metry v případě tepelného výkonu nepře-
sahujícího 116 kW a 4,5 m pro tepelné výkony 
vyšší, od prohlubní, propadlin a nebo otvorů 
spojených s místnostmi pod daným podlažím 
nebo od odvodní kanalizace.

Větrání v budovách určených jinému použití 
nebo v místnostech umístěných v prostorách 
vytápěné budovy. Větrací plocha nesmí být men-
ší než 3000 cm2 v případě zemního plynu a menší 
než 5000 cm2 v případě kapalného propanu.
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1 INSTALLAZIONE  
CALDAIA

1.1 AVVERTENZE DI INSTALLAZIONE.
Solo un termoidraulico professionalmente qua-
lificato è autorizzato ad installare apparecchi a 
gas Immergas.
Le caldaie serie “Victrix 50” possono essere in-
stallate all’aperto o in un locale idoneo (centrale 
termica).
Il luogo di installazione dell’apparecchio e dei 
relativi accessori Immergas deve possedere 
idonee caratteristiche (tecniche e strutturali) tali 
da consentire (sempre in condizioni di sicurezza, 
efficacia ed agevolezza):
- l’installazione (secondo i dettami della legisla-

zione tecnica e della normativa tecnica);
- le operazioni di manutenzione (comprensive 

di quelle programmate, periodiche, ordinarie, 
straordinarie);

- la rimozione (fino all’esterno in luogo preposto 
al carico ed al trasporto degli apparecchi e dei 
componenti) nonché l’eventuale sostituzione 
degli stessi con apparecchi e/o componenti 
equipollenti.

Attenzione: queste caldaie devono essere uti-
lizzate per il riscaldamento ambiente e similari;  
servono a riscaldare acqua ad una temperatura 
inferiore a quella di ebollizione a pressione 
atmosferica; devono, quindi, essere allacciate ad 
un impianto di riscaldamento adeguato alle loro 
prestazioni ed alla loro potenza.

Prima di installare l’apparecchio è opportuno 
verificare che lo stesso sia giunto integro; se ciò 
non fosse certo, occorre rivolgersi immediata-
mente al fornitore.
Gli elementi dell’imballaggio (graffe, chiodi, 
sacchetti di plastica, polistirolo espanso, ecc.) non 
devono essere lasciati alla portata dei bambini in 
quanto potenziali fonti di pericolo.
Nessun oggetto infiammabile deve trovarsi nelle 
vicinanze dell’apparecchio (carta, stracci, plasti-
ca, polistirolo, ecc.). 
In caso di anomalia, guasto od imperfetto fun-
zionamento, l’apparecchio deve essere disattivato 
ed occorre chiamare un tecnico abilitato (ad 
esempio il centro Assistenza Tecnico Immergas, 
che dispone di preparazione tecnica specifica e 
dei ricambi originali). 
Astenersi quindi da qualsiasi intervento o tenta-
tivo di riparazione. 
Il mancato rispetto di quanto sopra determina 
responsabilità personali e l’inefficacia della 
garanzia.
• Norme di installazione: queste caldaie non sono 

state assolutamente progettate per installazioni 
su basamenti o pavimenti (Fig. 1-1), ma per 
installazioni a parete. La parete deve essere 
liscia, priva cioè di sporgenze o di rientranze 
tali da consentire l’accesso dalla parte poste-
riore. L’installazione della caldaia sulla parete 
deve garantire un sostegno stabile ed efficace 
al generatore stesso. I tasselli (forniti di serie) 
nel caso sia presente una staffa di sostegno o 
dima di fissaggio a corredo della caldaia vanno 
utilizzati esclusivamente per fissare la medesima 
alla parete; possono assicurare un adeguato so-
stegno solo se inseriti correttamente (secondo 
le regole della buona tecnica) in pareti costruite 
con mattoni pieni o semipieni. In caso di pareti 
realizzate con mattoni o blocchi forati, tramezzi 
di limitata staticità, o comunque di murature 
diverse da quelle indicate, è necessario procede-

re ad una verifica statica preliminare del sistema 
di supporto. Le caldaie devono essere installate 
in modo tale da evitare urti o manomissioni.

N.B.: le viti per tassello con testa esagonale 
presenti nel blister, vanno utilizzate esclusi-
vamente per il fissaggio della relativa staffa di 
sostegno a muro.

1.2 UBICAZIONE DEGLI APPARECCHI. 
Le caldaie serie "Victrix 50" possono essere 
installate:
- all'aperto;
- in locali esterni, anche adiacenti all’edificio 

servito, ubicati su spazio scoperto, purché 
strutturalmente separati e senza pareti comuni, 
oppure situati sulla copertura piana dell’edificio 
servito, sempre senza pareti comuni;

- in fabbricati destinati anche ad altro uso o in 
locali inseriti nella volumetria del fabbricato 
servito.

Detti locali devono essere destinati esclusivamen-
te agli impianti termici.

Attenzione: l’installazione di apparecchi alimen-
tati con gas a densità maggiore di 0,8 (G.P.L.) è 
consentita esclusivamente in locali fuori terra, 
eventualmente comunicanti con locali anch’essi 
fuori terra. In entrambi i casi il piano di calpestio 
non deve presentare avvallamenti o affossamenti 
tali da creare sacche di gas che determinino 
condizioni di pericolo. 

Altezza del locale di installazione.
Installazione di un singolo apparecchio: l’altezza 
minima del locale deve essere di 2 m.

Installazione di più apparecchi in cascata (2 o 
3 Victrix 50): considerate le dimensioni della 
caldaia, del collettore fumario (da installare 
con pendenza del 3%) e dei collettori idraulici, 
l’altezza minima del locale deve essere di 2,30 m.

Le altezze sopra indicate consentono la corretta 
installazione degli apparecchi.

Disposizione degli apparecchi nel locale.
Singolo apparecchio: le distanze tra un qualsiasi 
punto esterno della caldaia e le pareti verticali, 
orizzontali del locale devono permettere l’ac-
cessibilità agli organi di regolazione, sicurezza e 
controllo e la manutenzione ordinaria. 

Più apparecchi, non collegati fra loro, ma installati 
nello stesso locale: la distanza minima da man-
tenere tra più generatori installati sulla stessa 
parete deve essere di 200 mm, onde permettere 
l’accessibilità agli organi di regolazione, sicurezza 
e controllo e la manutenzione ordinaria di tutti 
gli apparecchi installati.

Installazione in cascata (2 o 3 Victrix 50): si veda-
no le indicazioni fornite nel parag. 1.13.

1.3 AERAZIONE E VENTILAZIONE DEI 
LOCALI DI INSTALLAZIONE. 

I locali devono essere dotati di una o più aperture 
permanenti di aerazione su pareti esterne. È con-
sentita la protezione delle aperture di aerazione 
con grigliati metallici, reti e/o alette antipioggia a 
condizione che non venga diminuita la superficie 
netta di aerazione.
Le aperture di aerazione devono essere realizzate e 
collocate in modo da evitare la formazione di sacche 
di gas, indipendentemente dalla conformazione 
della copertura.

Aerazione per installazione in locali esterni. 
Le superfici libere minime, in funzione della 
portata termica complessiva non devono essere 
inferiori a:
a) locali fuori terra (S ≥ Q x 10)
  S > 510 cm2 per N° 1 Victrix 50 singola
  S > 1020 cm2 per N° 2 Victrix 50 in cascata
  S > 1530 cm2 per N° 3 Victrix 50 in cascata
b) locali seminterrati ed interrati fino a quota -5 

m dal piano di riferimento (S ≥ Q x 15).
  S > 765 cm2 per N° 1 Victrix 50 singola
  S > 1530 cm2 per N° 2 Victrix 50 in cascata
  S > 2290 cm2 per N° 3 Victrix 50 in cascata
c) locali interrati a quota compresa tra -5 m e 

-10 m da piano di riferimento (S ≥ Q x 20 con 
un minimo di 5000 cm2).

  S > 5000 cm2 per tutte le configurazioni
In ogni caso ciascuna apertura non deve avere 
superficie netta inferiore a 100 cm2.

Attenzione: nel caso di installazione di 
apparecchi alimentati con gas a densità mag-
giore di 0,8 (G.P.L.) in locali esterni, fuori terra, 
almeno i 2/3 della superficie di aerazione devono 
essere realizzati a filo del piano di calpestio, con 
un’altezza minima di 0,2 m. 
Le aperture di aerazione devono distare non 
meno di 2 m, per portate termiche non superiori 
a 116 kW e 4,5 m per portate termiche superiori, 
da cavità, depressioni o aperture comunicanti con 
locali ubicati al di sotto del piano di calpestio o 
da canalizzazioni drenanti.

Aerazione per installazione in fabbricati desti-
nati anche ad altro uso o in locali inseriti nella 
volumetria del fabbricato servito. La superficie 
di aerazione non deve essere inferiore a 3000 cm2 
in caso di gas naturale e non deve essere inferiore 
di 5000 cm2 in caso di G.P.L..
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Afvoer van de verbrandingsproducten. 
De ketel moet aangesloten zijn op een afzonder-
lijke schoorsteen met veilige efficiëntie.

N.B.: in geval van afzonderlijke installatie, is de 
“Victrix 50” combineerbaar met het Systeem voor 
flexibele buizen Ø80 mm voor condensatieketels 
(parag. 1.12).

Als alternatief kan de ketel de verbrandings-
producten rechtstreeks naar buiten afvoer met 
behulp van speciale kits voor afvoer van rook-
gassen beschreven in deze handleiding (parag. 
1.9, 1.10 en 1.11).

In geval de “Victrix 50”-ketels in cascade ge-
installeerd worden, moet de rookgascollector 
(geleverd door Immergas) op een schoorsteen 
met correcte afmetingen en veilige efficiëntie 
worden aangesloten (parag. 1.13).

1.4 INSTALLATIE BUITEN. 
De ketel heeft een elektrische isolatiegraad 
IPX5D en kan ook buiten worden geïnstalleerd 
zonder noodzaak voor extra beschermingen.

Opgepast: alle optionele kits die op de ketel aan-
gesloten kunnen worden moeten beschermd zijn 
op basis van hun elektrische beschermingsgraad.

1.5 ANTIVRIESBESCHERMING.
Minimumtemperatuur -5°C. De ketel is stan-
daard uitgerust met een antivriesfunctie die 
ervoor zorgt dat de pomp en brander in werking 
worden gezet wanneer de temperatuur van het 
installatiewater in de ketel onder 3°C daalt.

1.6 BELANGRIJKSTE AFMETINGEN.

Hoogte 
(mm)

Breedte 
(mm)

Diepte 
(mm)

950 600 525

Koppelingen

GAS INSTALLATIE

G R M

3/4” 1”1/2 1”1/2

Legende:
 V - Elektrische aansluiting
 G - Gasaansluiting
 R - Terugkeer installatie
 M - Aanvoer installatie
 SC - Afvoer condens (minimale 

interne diameter Ø13 mm)

De antivriesfunctie is echter alleen verzekerd 
als aan volgende voorwaarden wordt voldaan:
- de ketel is correct op de voedingscircuits van 

gas en elektriciteit aangesloten;
- de ketel is constant gevoed;
- de hoofdschakelaar is ingeschakeld;
- de ketel is niet geblokkeerd wegens geen ont-

steking;
- de essentiële componenten van de ketel zijn 

niet defect.
In deze omstandigheden is de ketel beschermd te-
gen vorst tot een omgevingstemperatuur van -5°C.

Minimumtemperatuur -15°C. Wanneer de ketel 
geïnstalleerd is op een plaats waar de tempera-
tuur onder -5°C daalt en wanneer de gastoevoer 
wegvalt (ofwel de ketel in blokkering gaat wegens 
geen ontsteking) kan het voorkomen dat het 
toestel bevriest.
Om risico op bevriezen te voorkomen, moet men 
zich aan de volgende instructies houden:
- het verwarmingscircuit tegen vorst beschermen 

door een antivriesvloeistof van goeie kwaliteit 
in het circuit te brengen, dat niet als schadelijk 
voor de gezondheid wordt beschouwd. Men 
moet nauwgezet de instructies van de fabrikant 
van deze vloeistof opvolgen wat betreft het 
vereiste percentage in verhouding tot de mini-
mumtemperatuur waartegen men de installatie 
wil behoeden. Men moet een wateroplossing 
uitvoeren met een klasse potentiële vervuiling 
van het water 2.

De materialen waaruit het verwarmingscircuit van 
de Immergas-ketels is vervaardigd zijn bestand te-
gen antivriesvloeistoffen op basis van ethyleengly-
col en propyleenglycol (indien de mengsels volgens 
de regels van de kunst worden bereid). 
Voor de levensduur en het eventuele verwijderen 
moet men de aanwijzingen van de leverancier 
volgen.
- De sifon voor condensafvoer en de elektroni-

sche kaart tegen vorst beschermen met behulp 
van een accessoire dat op verzoek verkrijgbaar 
is (kit antivries), dat bestaat uit twee elektrische 
weerstanden, de bijhorende bekabeling en een 
besturingsthermostaat (lees aandachtig de in-
structies voor de montage die in de verpakking 
van de accessoirekit zitten).

De bescherming tegen het bevriezen van de ketel is 
op deze manier enkel verzekerd onder de volgende 
voorwaarden:
- de ketel is correct op het voedingscircuit van 

elektriciteit aangesloten;
- de hoofdschakelaar is ingeschakeld;
- de componenten van de antivries kit zijn niet 

defect.
In deze omstandigheden is de ketel beschermd 
tegen vorst tot een temperatuur van -15°C.
De garantie is niet geldig in geval van schade voort-
vloeiend uit de onderbreking van de elektrische 
energievoorziening en door het niet naleven van 
wat op de vorige pagina vermeld staat.
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Évacuation des produits de la combustion. 
La chaudière doit être raccordée à une cheminée 
individuelle dont la fiabilité est garantie.

N.B. : en cas d’installation simple, “Victrix 
50” peut être raccordée au Système de tubage 
flexible Ø80 mm pour chaudières à condensation 
(parag. 1.12).

En alternative, la chaudière peut évacuer 
les produits de la combustion directement à 
l’extérieur, en utilisant les kits d’évacuation des 
fumées décrits dans le présent manuel (parag. 
1.9, 1.10 et 1.11).

En cas d’installation des chaudières “Victrix 50” 
en cascade, le conduit collecteur (fourni par 
Immergas) devra être raccordé à une cheminée 
correctement dimensionnée et à fiabilité garantie 
(parag. 1.13).

1.4 INSTALLATION À L’EXTÉRIEUR. 
La chaudière a un degré de protection électrique 
IPX5D et peut même être installée à l’extérieur 
sans aucune protection supplémentaire.

Attention : tous les kits en option pouvant être 
raccordés à la chaudière devront être protégés en 
fonction de leur degré de protection électrique.

1.5 PROTECTION ANTIGEL.
Température minimum -5°C. La chaudière 
standard est équipée d'une fonction antigel 
permettant de mettre en fonction la pompe et le 
brûleur quand la température de l'eau du circuit 
à l'intérieur de la chaudière descend en-dessous 
de 3°C.

1.6 PRINCIPALES DIMENSIONS.

Hauteur 
(mm)

Largeur 
(mm)

Profondeur 
(mm)

950 600 525

Raccords

GAZ INSTALLATION

G R M

3/4” 1”1/2 1”1/2

Légende :
 V - Branchement électrique
 G - Alimentation gaz
 R - Retour installation
 M - Refoulement installation
 SC - Evacuation condensation 

(diamètre interne minimum 
Ø13 mm)

La fonction antigel est assurée seulement si :
- la chaudière est correctement branchée aux 

circuits d'alimentation de gaz et d'électricité ;
- la chaudière est constamment alimentée ;
- l’interrupteur général est activé ;
- la chaudière n'est pas dans un état de blocage 

de l’allumage ;
- les composants essentiels de chaudière ne sont 

pas en panne.
Dans ces conditions, la chaudière est protégée 
contre le gel jusqu'à une température ambiante 
de -5°C.

Température minimum -15°C. Si la chaudière 
est installée dans un lieu où la température 
descend en-dessous de -5°C et s'il n'y a pas d'ali-
mentation gaz (ou bien la chaudière se bloque 
pour absence d'allumage) il est possible que 
l'appareil se congèle.
Pour éviter le risque de congélation, respecter les 
instructions suivantes :
- protéger du gel le circuit de chauffage en 

introduisant dans ce circuit un liquide anti-
congelant de bonne qualité qui n'est pas nocif 
pour la santé. Il faut suivre scrupuleusement les 
instructions du fabricant du même liquide en 
ce qui concerne le pourcentage nécessaire par 
rapport à la température minimum auquel on 
souhaite préserver l'installation. Une solution 
aqueuse avec une classe de potentiel pollution 
à l'eau 2 doit être réalisée.

Les matériaux avec lesquels est réalisé le circuit de 
chauffage des chaudières Immergas résistent aux 
liquides anticongelants à base d'éthylènes glycols et 
propylènes (si les mélanges sont prédisposés selon 
les règles de l'art). 
Pour la durée et l'éventuelle élimination, suivre 
les indications du fournisseur.
- protéger du gel le siphon d'évacuation de 

la condensation et la carte électronique, en 
utilisant un accessoire que l'on peut fournir 
sur demande (kit antigel) composé de deux 
résistances électriques, du câblage correspon-
dant et d'un thermostat de commande (lire 
attentivement les instructions pour le montage 
contenues dans l'emballage du kit accessoire).

La protection contre la congélation de la chaudière 
est de cette façon assurée seulement si :
- la chaudière est correctement branchée au circuit 

d'alimentation électrique ;
- l’interrupteur général est activé ;
- les composants du kit antigel ne sont pas en 

panne.
Dans ces conditions, la chaudière est protégée 
contre le gel jusqu'à une température de -15°C.
Pour l'efficacité de la garantie, les dommages qui 
dérivent de l'interruption de la fourniture d'énergie 
électrique et le non respect des instructions repor-
tées à la page précédente.
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Discharge of combustion products. 
The boiler must be connected to an individual 
safe and efficient chimney.

N.B.: in the event of individual installation, 
“Victrix 50” can be combined with the System 
for Ø80 mm flexible piping for condensing 
boilers (par. 1.12).

As an alternative, the boiler can discharge 
combustion products directly to the outside, 
using the relevant flue exhaust kit described in 
this book (par. 1.9, 1.10 and 1.11).

If the “Victrix 50” boilers are installed in cascade, 
the fume collector (supplied by Immergas) must 
be connected to a correctly dimensioned and 
efficient chimney (par. 1.13).

1.4 OUTDOOR INSTALLATION. 
The boiler has an IPX5D electric insulation 
rating and can also be installed outdoors, without 
additional protections.

Attention: all optional kits that can be potentially 
connected to the boiler must be protected on the 
basis of their electrical protection rating.

1.5 ANTI-FREEZE PROTECTION.
Minimum temperature -5°C. The boiler comes 
as standard with an anti-freeze function that 
activates the pump and burner when the system 
water temperature in the boiler falls below 3°C.
The anti-freeze function is only guaranteed if:
- the boiler is correctly connected to gas and 

electricity power supply circuits;

1.6 MAIN DIMENSIONS.

Height (mm) Width (mm) Depth (mm)

950 600 525

Connections

GAS SYSTEM

G R M

3/4” 1”1/2 1”1/2

Key:
 V - Electrical connection
 G - Gas supply
 R - System return
 M - System flow
 SC - Condensate drain (minimum 

internal diameter Ø13 mm)

- the boiler is powered constantly;
- the main switch is engaged;
- the boiler is not in failed ignition block;
- the boiler essential components are not faulty.
In these conditions the boiler is protected against 
freezing to an environmental temperature of -5°C.

Minimum temperature -15°C. If the boiler is 
installed in a place where the temperature falls 
below -5°C and in the event there is no gas (or 
the boiler goes into failed ignition block), the 
appliance can freeze.
To prevent the risk of freezing follow the 
instructions below:
- protects the central heating circuit from 

freezing by introducing a top quality anti-freeze 
liquid into this circuit, which is not noxious to 
health. The instructions of the manufacturer 
of this liquid must be followed scrupulously 
regarding the percentage necessary with 
respect to the minimum temperature at which 
the system must be kept. An aqueous solution 
must be made with potential pollution class of 
water 2.

The materials used for the central heating circuit 
of Immergas boilers resist ethylene and propylene 
glycol based antifreeze liquids (if the mixtures are 
prepared perfectly). 

For life and possible disposal, follow the supplier's 
instructions.
- Protect the condensate drain trap and P.C.B. 

against freezing by using an accessory that is 
supplied on request (anti-freeze kit) comprising 
two electric resistances, the relevant cables 
and a control thermostat (carefully read the 
installation instructions contained in the 
accessory kit pack).

Boiler anti-freeze protection is thus ensured only if:
- the boiler is correctly connected to the power 

supply circuit;
- the main switch is engaged;
- the anti-freezing kit components are efficient.
In these conditions the boiler is protected against 
freezing to temperature of -15°C.
The warranty does not cover damage due to 
interruption of the electrical power supply and 
failure to comply with that stated on the previous 
page.
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Evacuarea produselor rezultate în urma 
combustiei. 
Centrala trebuie racordată la un singur coş de 
fum sigur şi eficient.

N.B.: în cazul instalării unei singure centrale, 
“Victrix 50” se poate combina cu Sistemul de 
conducte flexibile Ø80 mm pentru centrale cu 
condensare (parag. 1.12).

Alternativ, centrala poate fi proiectată pentru 
evacuarea gazelor de ardere direct în exterior, 
folosind kit-urile corespunzătoare de evacuare a 
gazelor de ardere descrise în acest manual (parag. 
1.9, 1.10 şi 1.11).

În cazul instalării centralelor "Victrix 50" în 
cascadă, colectorul de fum (furnizat de Immer-
gas) va trebuie racordat la un coş cu dimensiuni 
adecvate, sigur şi eficient (parag. 1.13).

1.4 INSTALARE ÎN INTERIOR. 
Centrala este prevăzută cu un grad de protecţie 
electrică IPX5D şi poate fi instalată şi în exterior 
fără a fi nevoie de protecţii suplimentare.

Atenţie: toate kit-urile opţionale care pot fi ra-
cordate la centrală trebuie protejate în funcţie de 
gradul de protecţie electrică al acestora.

1.5 PROTECŢIA ANTIÎNGHEŢ.
Temperatura minimă -5°C. Centrala este dotată 
standard cu o funcţie de protecţie împotriva 
îngheţului care prevede punerea în funcţiune a 
pompei şi a arzătorului când temperatura apei 
din interiorul centralei coboară sub 3°C.

1.6 DIMENSIUNILE PRINCIPALE.

Înălţime 
(mm)

Lăţime 
(mm)

Adâncime 
(mm)

950 600 525

Racorduri

GAZ INSTALAŢIE

G R M

3/4” 1”1/2 1”1/2

Legendă:
 V - Conexiunea electrică
 G - Alimentarea cu gaz
 R - Retur de la instalaţie
 M - Tur către instalaţie
 SC - Evacuare condensat (diame-

tru minim Ø13 mm)

Funcţia antiîngheţ este asigurată numai dacă:
- centrala este corect racordată la circuitele de 

alimentare cu gaz şi energie electrică;
- centrala este alimentată;
- întrerupătorul general e activat;
- centrala nu este în blocare datorată aprinderii;
- componentele esenţiale ale centralei nu sunt 

defecte.
În aceste condiţii centrala este protejată împotriva 
îngheţului până la temperatura de -5°C.

Temperatura minimă -15°C. În cazul în care 
centrala este instalată într-un loc în care tempe-
ratura coboară sub -5°C şi dacă nu este asigurată 
alimentarea cu gaz (sau centrala intră în blocare 
datorată aprinderii) este posibil ca aparatul să 
îngheţe.
Pentru a evita riscul de îngheţ respectaţi urmă-
toarele instrucţiuni :
- protejaţi circuitul de încălzire împotriva înghe-

ţului prin introducerea unui lichid antigel de 
bună calitate, care nu trebuie să fie dăunător 
sănătăţii. Respectaţi cu stricteţe instrucţiunile 
producătorului lichidului în ceea ce priveşte 
concentraţia în funcţie de temperatura minimă 
atinsă în zona de instalare a aparatului. Trebuie 
obținută o soluţie apoasă cu clasa de posibilă 
poluare a apei 2.

Materialele din care este realizat circuitul de 
încălzire al centralelor Immergas rezistă la lichide 
antigel pe bază de glicoli etilenici și propilenici (în 
cazul în care amestecurile sunt realizate conform 
instrucţiunilor). 

Pentru informaţii privind durata şi eliminarea 
produsului, respectaţi informaţiile producă-
torului.
- Protejaţi circuitul de apă de consum împotriva 

îngheţului cu ajutorul accesoriului livrat la ce-
rere (kit antiîngheț) compus dintr-o rezistenţă 
electrică, cabluri şi un termostat de comandă 
(citiţi cu atenţie instrucţiunile de montare 
incluse în kit-ul accesoriu).

Protecţia centralei împotriva îngheţului este asi-
gurată numai dacă:
- centrala este racordată la circuitul de alimentare 

electrică și cu gaz și este alimentată; 
- întreruptorul general este activat;
- componentele kit-ului antiîngheţ nu sunt defecte.
În aceste condiţii centrala este protejată împotriva 
îngheţului până la temperatura de -15°C.
Garanţia aceasta nu acoperă daunele datorate 
întreruperii alimentării cu energie electrică sau 
nerespectării indicaţiilor de mai sus.
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Az égéstermékek elvezetése. 
A készüléket csatlakoztassa egy megfelelő 
körülményeket biztosító önálló kéményhez.

Megjegyzés: egykazános rendszere esetében a 
"Victrix 50" a készülék Ø80 mm-es kifejezetten 
kondenzációs kazánok számára kialakított 
rugalmas béléscsőbe csatlakoztatható (1.12 
bekezdés).

Az égéstermékek kivezetése történhet még 
közvetlenül a szabadba is, a jelen útmutatóban 
bemutatott égéstermék kivezető rendszerek 
használatával (1.9, 1.10 és 1.11 bekezdések).

A kaszkád beszerelésű "Victrix 50" kazánok esetében 
az Immergas által szállított füstgáz gyűjtőcsövet egy 
megfelelően méretezett és állapotú kéménybe kell 
csatlakoztatni (1.13 bekezdés).

1.4 KÜLTÉRI FELSZERELÉS. 
A kazán IPX5D érintésvédelmi kategóriába 
tartozik, ezért kültéren is felszerelhető további 
védőburkolatok szükségessége nélkül.

Figyelem: a kazánhoz csatlakoztatott esetleges 
készletek védelmét az érintésvédelmi kategóriától 
függően biztosítani kell.

1.5 FAGYVÉDELEM.
Minimum hőmérséklet: -5°C. A kazán számos 
fagyvédelmi rendszerrel rendelkezik, amelyek 
bekapcsolják a szivattyút és az égőt akkor, 
amikor a kazán belsejében a rendszer vízének 
hőmérséklete 3°C alá csökken.

1.6 FŐBB MÉRETEK.

Magasság 
(mm)

Hosszúság 
(mm)

Szélesség 
(mm)

950 600 525

Csatlakozók

GÁZ FŰTÉSI RENDSZER

G R M

3/4” 1”1/2 1”1/2

Jelmagyarázat:
 V - Elektromos tápfeszültség
 G - Gázcsatlakozás
 R - Fűtési rendszer visszatérő 

csatlakozása
 M - Fűtési rendszer előremenő víz 

csatlakozása
 SC - Kondenzvíz elvezetés (minimum belső 

átmérő Ø13 mm)

A fagyvédelmi funkció működése azonban csak 
az alábbi feltételek mellett biztosított:
- a kazánt megfelelően csatlakoztatták az 

elektromos és gáz rendszerhez;
- a kazán áram- és gázellátása folyamatos;
- a főkapcsoló be van kapcsolva;
- a kazán nem állt-e le gyújtáshiba miatt;
- a  kazán  főbb  a l kat része i  n incs enek 

meghibásodva.
A fenti körülmények között a kazán fagy elleni 
védelme -5°C-ig biztosított.

Minimum hőmérséklet: -15°C. Ha a kazánt olyan 
helyiségben szerelik fel, amelynek hőmérséklete 
-5°C alá süllyedhet, és a berendezés gázellátása 
megszűnhet (ill. a berendezés gyújtáshiba miatt 
leáll), a kazán fagykárt szenvedhet.
A fagyás kockázatának elkerülése érdekében 
kövesse az alábbi utasításokat:
- a fűtési kört védje jó minőségű, az egészségre 

ártalmatlan fagyállóval. Kövesse a fagyálló 
gyártójának utasításait a minimum hőmérséklet 
és a hígítás tekintetében. Egy olyan vizes 
oldatot hozzon létre, amely 2-es potenciális 
vízszennyezési osztályba sorolható.

Az Immergas  kazán fűtési  körei  olyan 
alapanyagokból készültek, amelyek ellenállnak 
az etilén-glikol és propilén-glikol fagyállóknak 
(amennyiben a keveréket szabályosan készítették 
elő). 
A keverék élettartamával és megsemmisítésével 
kapcsolatban a gyártó szolgál információval.

- A kondenzátum szifon és a vezérlőpanel 
fagyvédelmét egy a megrendelő külön 
kérésére szállított kiegészítő (fagyvédelmi 
készlet) biztosíthatja, amely két elektromos 
fűtőszálból, a hozzá tartozó vezetékekből, és 
egy termosztátból áll (olvassa el figyelmesen a 
kiegészítő készlettel együtt szállított használati 
útmutatót).

A kazán fagyvédelme csak az alábbi feltételek 
mellett biztosított:
- a kazánt meg felelően csatlakoztatták az 

elektromos ellátáshoz;
- a főkapcsoló be van kapcsolva;
- a fagyvédelmi készlet főbb alkatrészei nincsenek 

meghibásodva.
A fenti körülmények között a kazán fagy elleni 
védelme -15°C-ig biztosítható.
A jótállás nem terjed ki az áramellátás 
megszakadásából és az előző oldalon leírtak be 
nem tartásából eredő károkra.
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Odvod produktov zgorevanja. 
Kotel je treba povezati s preverjeno učinkovitim 
enojnim dimovodom.

OPOMBA: v primeru posamične namestitve, je 
mogoče kotel “Victrix 50” povezati s sistemom 
gibkih cevi Ø80 mm za kondenzacijske kotle 
(odst. 1.12).

Kotel lahko produkte zgorevanja odvaja tudi 
neposredno navzven s pomočjo posebnih kom-
pletov za odvod dimnih plinov, ki so opisani v 
tem priročniku (odst. 1.9, 1.10 in 1.11).

V primeru kaskadne vezave kotlov “Victrix 50” 
je treba zbiralnik dimnih plinov (ki ga priskrbi 
družba Immergas) povezati s pravilno dimenzi-
oniranim in brezhibno učinkovitim dimovodom 
(odst. 1.13).

1.4 NAMESTITEV NA PROSTO. 
Kotel se ponaša s stopnjo električne zaščite 
IPX5D in ga je mogoče namestiti tudi na prosto, 
brez potrebe po dodatnih zaščitah.

Pozor: vse dodatne komplete, ki bi jih priključili 
na kotel, je treba zaščititi glede na njihovo stopnjo 
električne zaščite.

1.5 ZAŠČITA PRED ZMRZOVANJEM.
Najnižja temperatura -5°C. Kotel je serijsko 
opremljen s funkcijo za zaščito pred zmrzova-
njem, ki vzpostavi delovanje črpalke in gorilnika, 
ko temperatura vode v notranjosti kotla pade 
pod 3°C.

1.6 TEMELJNE MERE.

Višina
(mm)

Širina
(mm)

Globina 
(mm)

950 600 525

Priključki

PLIN NAPELJAVA

G R M

3/4” 1”1/2 1”1/2

Legenda:
 V - Priklop na električno omrežje
 G - Plinsko napajanje
 R - Povratek sistema
 M - Dovod sistema
 SC - Odvod kondenzata (naj-

manjši notranji premer Ø13 
mm)

Funkcija za zaščito pred zmrzovanjem pa je 
zagotovljena le:
- če je kotel pravilno priključen na tokokroga za 

dovod plina in električne energije;
- če je kotel stalno pod napetostjo;
- če je glavno stikalo vključeno;
- če kotel ni blokiran zaradi neuspelega vžiga;
- če osnovni sestavni deli kotla niso poškodovani.
Ko so izpolnjeni ti pogoji, je kotel zaščiten pred 
zmrzovanjem do temperature -5°C.

Najnižja temperatura -15°C. Če je kotel na-
meščen v prostoru, kjer temperatura pade pod 
-5°C in pride do izpada plinskega napajanja ali 
pa se kotel blokira zaradi neuspelega vžiga, lahko 
napeljava zamrzne.
Da bi se izognili tveganju zamrznitve napeljave, 
upoštevajte naslednja priporočila:
- ogrevalni tokokrog zaščitite pred zmrzovanjem, 

tako da vanj nalijete tekočino za zaščito pred 
zmrzovanjem dobre kakovosti, ki ni zdravju 
škodljiva. Strogo sledite navodilom proizvajalca 
tekočine za zaščito pred zmrzovanjem v zvezi 
z deležem, ki je potreben glede na najnižjo 
temperaturo, do katere želite zaščititi napeljavo. 
Pripraviti je treba vodno raztopino z razredom 
nevarnosti morebitnega onesnaženja vode 2.

Materiali, iz katerih je izdelan ogrevalni tokokrog 
pri kotlih Immergas, so odporni na tekočine za za-
ščito pred zmrzovanjem na osnovi etilen in propi-
len glikola (če so mešanice pravilno pripravljene). 

Glede roka trajanja in morebitnega odlaganja 
upoštevajte navodila dobavitelja.
- Sifon za odvod kondenzata in elektronsko 

kartico zaščitite pred zmrzovanjem s pomočjo 
opreme, ki je dobavljiva po naročilu (komplet 
za zaščito pred zmrzovanjem) in sestoji iz dveh 
električnih uporov, ustreznega kabla in krmil-
nega termostata (pozorno preberite navodila za 
montažo, ki so priložena embalaži kompleta).

Zaščita kotla pred zmrzovanjem je zagotovljena 
le, če:
- je kotel pravilno priključen na električni vod;
- je glavno stikalo vključeno;
- sestavni deli kompleta za zaščito pred zmrzova-

njem niso poškodovani.
Če so izpolnjeni ti pogoji, je kotel zaščiten pred 
zmrzovanjem do temperature -15°C.
Garancijsko jamstvo ne vključuje poškodb zaradi 
izpada električne energije in neupoštevanja navo-
dil s prejšnje strani.
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Odvod produkata sagrijevanja. 
Kotao se mora spojiti na pojedinačni dimljak 
sigurne učinkovitosti.

NAPOMENA: u slučaju pojedinačne instalacije, 
“Victrix 50” se može kombinirati sa Sustavom 
fleksibilne intubacije Ø 80 mm za kondenzacijske 
kotlove (pogl. 1.12).

Kao alternativa, kotao može ispustiti produkte sa-
gorijevanja izravno vani, korištenjem prikladnih 
kompleta za odvod dima opisanih u ovoj knjižici 
(pogl. 1.9, 1.10 i 1.11).

U slučaju instalacije kotla "Victrix" u nizu, 
kolektor dima (prilaže ga tvrtka Immergas) će 
se povezati na dimljak prikladnih dimenzija i 
sigurne učinkovitosti (pogl. 1.13).

1.4 INSTALACIJA VANI. 
Kotao ima stupanj električne izolacije IPX5D 
i može se instalirati čak i vani, bez potrebe za 
dodatnom zaštitom.

Oprez: svi kompleti koji se potencijalno mogu 
spojiti na kotao se moraju zaštititi s obzirom na 
njihov stupanj električne zaštite.

1.5 ZAŠTITA OD SMRZAVANJA.
Minimalna temperatura -5°C. Kotao je serijski 
opremljen funkcijom protiv smrzavanja koja 
pokreće pumpu i plamenik kada se temperatura 
vode u unutrašnjosti grijalice spusti ispod 3°C.
Funkcija protiv smrzavanja se osigurava pod 
uvjetom da:

1.6 GLAVNE DIMENZIJE.

Visina (mm) Širina (mm) Dubina 
(mm)

950 600 525

Priključci

PLIN UREĐAJ

G R M

3/4” 1”1/2 1”1/2

Tumač:
 V - Električno priključivanje
 G - Plinsko napajanje
 R - Povratni dio uređaja
 M - Polazni dio uređaja
 SC - Odvod kondenzacije (mini-

malni unutrašnji promjer Ø 
13 mm)

- je kotao pravilno spojen na krugove napajanja 
plinom i električnom energijom;

- se kotao konstantno napaja;
- je ukopčan glavni prekidač;
- kotao nije u stanju blokade zbog neuključiva-

nja;
- osnovne komponente kotla nisu u kvaru.
U ovakvim uvjetima kotao je zaštićen protiv 
smrzavanja sve do temperature prostora od -5°C.

Minimalna temperatura - 15°C. U slučaju da je 
kotao instaliran na mjestu na kojem se tempe-
ratura spušta ispod -5°C i kad god ne dođe do 
napajanja plinom (ili ona bude u stanju blokade 
zbog neuključivanja), može doći do smrzavanja 
aparata.
Da biste spriječili rizik od smrzavanja pridržavajte 
se slijedećih uputa:
- zaštitite od smrzavanja krug za grijanje na način 

da ulijete antifriz tekućinu dobre kvalitete koja 
ne šteti zdravlju. Potrebno je pozorno slijediti 
upute proizvođača same tekućine što se tiče 
potrebnog postotka u odnosu na minimalnu 
temperaturu na kojoj se želi očuvati uređaj. 
Mora se realizirati vodena otopina kategorije 
potencijalnog onečišćenja vode 2.

Materijali od kojih je izrađen krug za grijanje 
kotlova poduzeća Immergas su izdržljive na 
antifriz tekućine na osnovi etilen-glikola i propi-
lena (u slučaju da su mješavine pripremljene na 
stručan način). 

Što se tiče trajnosti i eventualnog odlaganja 
slijedite upute dobavljača.
- Zaštitite od smrzavanja sifon za odvod kon-

denzacije na način da koristite opremu koja se 
prilaže na zahtjev (komplet protiv smrzavanja), 
a sastoji se od električnog otpornika, kablova 
i upravljačkog termostata (pozorno pročitajte 
upute o montaži sadržane u pakiranju kompleta 
protiv smrzavanja).

Zaštita kotla protiv smrzavanja je osigurana pod 
uvjetom da:
- je kotao pravilno spojen na krug napajanja 

električnom energijom;
- je ukopčan glavni prekidač;
- komponente kompleta protiv smrzavanja nisu u 

kvaru.
U ovakvim uvjetima kotao je zaštićen protiv smr-
zavanja sve do temperature prostora od - 15°C.
Za stupanje na snagu jamstva je isključena šteta 
koja je posljedica prekida u opskrbi električnom 
energijom i nepoštivanja onoga što se navodi na 
prethodnoj stranici.
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Odvod produkata sagorevanja. 
Kotao se mora spojiti na pojedinačni dimnjak 
sigurne efikasnosti.

NAPOMENA: u slučaju pojedinačne instalacije, 
“Victrix 50” se može kombinovati sa sistemom 
fleksibilne intubacije Ø 80 mm za kondenzacijske 
kotlove (pogl. 1.12).

Kao alternativa, kotao može ispustiti produkte 
sagorevanja direknto spolja, korišćenjem pri-
kladnih kompleta za odvod dima opisanih u ovoj 
knjižici (pogl. 1.9, 1.10 i 1.11).

U slučaju instalacije kotla "Victrix" u nizu, ko-
lektor dima (prilaže ga preduzeće Immergas) će 
se povezati na dimnjak prikladnih dimenzija i 
sigurne efikasnosti (pogl. 1.13).

1.4 INSTALACIJA SPOLJA. 
Kotao ima stupanj električne izolacije IPX5D i 
može se instalirati čak i spolja, bez potrebe za 
dodatnom zaštitom.

Upozorenje: svi kompleti koji se potencijalno 
mogu spojiti na kotao se moraju zaštititi s obzi-
rom na njihov stupanj električne zaštite.

1.5 ZAŠTITA OD SMRZAVANJA.
Minimalna temperatura -5°C. Kotao je serijski 
opremljen funkcijom protiv smrzavanja koja 
pokreće pumpu i gorionik kada se temperatura 
vode u unutrašnjosti grejalice spusti ispod 3°C.
Funkcija protiv smrzavanja se osigurava pod 
uslovom da:

1.6 GLAVNE DIMENZIJE.

Visina (mm) Širina (mm) Dubina 
(mm)

950 600 525

Priključci

GAS UREĐAJ

G R M

3/4” 1”1/2 1”1/2

Objašnjenje:
 V - Električno priključivanje
 G - Gasno  napajanje
 R - Povratni deo uređaja
 M - Polazni deo uređaja
 SC - Odvod kondenzacije (mini-

malni unutrašnji prečnik Ø 
13 mm)

- je kotao pravilno spojen na krugove napajanja 
gasom i električnom energijom;

- se kotao konstantno napaja;
- je uključen glavni prekidač;
- kotao nije u stanju blokade zbog neuključiva-

nja;
- osnovne komponente kotla nisu u kvaru.
U ovakvim uslovima kotao je zaštićen protiv 
smrzavanja sve do temperature prostora od -5°C.

Minimalna temperatura - 15°C. U slučaju da 
je kotao instaliran na mestu na kojem se tempe-
ratura spušta ispod -5°C i kad god ne dođe do 
napajanja gasom (ili ona bude u stanju blokade 
zbog neuključivanja), može doći do smrzavanja 
aparata.
Da biste sprečili rizik od smrzavanja pridržavajte 
se sledećih uputstva:
- zaštitite od smrzavanja krug za grejanje na način 

da ulijete antifriz tečnost dobrog kvaliteta koja 
ne šteti zdravlju. Potrebno je pažljivo slediti 
uputstva proizvođača same tečnosti što se tiče 
potrebnog postotka u odnosu na minimalnu 
temperaturu na kojoj se želi očuvati uređaj. 
Mora se realizovati vodeni rastvor kategorije 
potencijalnog zagađenja vode 2.

Materijali od kojih je izrađen krug za grejanje 
kotlova preduzeća Immergas su izdržljive na 
antifriz tečnost na osnovi etilen-glikola i propi-
lena (u slučaju da su mešavine pripremljene na 
stručan način). 

Što se tiče trajnosti i eventualnog odlaganja 
sledite uputstva dobavljača.
- Zaštitite od smrzavanja sifon za odvod kon-

denzacije na način da koristite opremu koja se 
prilaže na zahtev (komplet protiv smrzavanja), 
a sastoji se od električnog otpornika, kablova 
i upravljačkog termostata (pažljivo pročitajte 
uputstva o montaži sadržane u pakovanju 
kompleta protiv smrzavanja).

Zaštita kotla protiv smrzavanja je osigurana pod 
uslovom da:
- je kotao pravilno spojen na krug napajanja 

električnom energijom;
- je uključen glavni prekidač;
- komponente kompleta protiv smrzavanja nisu u 

kvaru.
U ovakvim uslovima kotao je zaštićen protiv 
smrzavanja sve do temperature prostora od - 15°C.
Za stupanje na snagu garancija je isključena šteta 
koja je posledica prekida u snabdevanju električ-
nom energijom i nepoštovanja onoga što se navodi 
na prethodnoj stranici.
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Odvod spalin. 
Kotel musí být připojen na jeden bezpečný a 
efektivní komín.

POZN.: v případě instalace jediného kotle 
„Victrix 50“ je napojitelný na pružný rourový 
systém o průměru 80 mm pro kondenzační 
kotle (odst. 1.12).

Kotel může alternativně odvádět spaliny přímo 
do venkovního prostředí pomocí příslušných 
souprav pro odvod spalin popsaných v této 
příručce (odst. 1.9, 1.10 a 1.11).

V případě instalace kotlů „Victrix 50“ v kaskádě 
je třeba kouřový kolektor (dodaný společností 
Immergas) připojit ke správně dimenzovanému 
komínu s dostatečnou účinností (odst. 1.13).

1.4 VENKOVNÍ INSTALACE. 
Kotel disponuje stupněm elektrické izolace 
IPX5D a je možné ho instalovat i do venkovního 
prostředí bez potřeby dalších ochranných prvků.

Pozor: veškeré volitelné soupravy připojitelné 
ke kotli musí být chráněny v souladu s jejich 
stupněm elektrické ochrany.

1.5 OCHRANA PROTI ZAMRZNUTÍ.
Minimální teplota -5°C. Kotel je sériově do-
dáván s funkcí proti zamrznutí, která uvede do 
činnosti čerpadlo a hořák, když teplota vody v 
kotli klesne pod 3°C.

1.6 HLAVNÍ ROZMĚRY.

Výška  
(mm)

Šířka  
(mm)

Hloubka 
(mm)

950 600 525

Přípojky

PLYN ZAŘÍZENÍ

G R M

3/4” 1”1/2 1”1/2

Vysvětlivky:
 V - Elektrické zapojení
 G - Přívod plynu
 R - Zpátečka z otopné soustavy
 M - Výstup do otopné soustavy
 SC - Odvod kondenzátu (mini-

mální vnitřní průměr 13 
mm)

Funkce proti zamrznutí je ale zaručena pouze 
pokud:
- je kotel správně připojen k plynovému potrubí 

a elektrické síti;
- je kotel neustále napájen;
- je zapnut hlavní spínač;
- není kotel zablokovaný v důsledku nezapálení;
- základní komponenty stroje nemají poruchu.
Za těchto podmínek je kotel chráněný před zamrz-
nutím až do teploty prostředí -5°C.

Minimální teplota -15°C. V případě, že by byl 
kotel instalován v místě, kde teplota klesá pod 
-5°C a v případě, že by došlo k výpadku přívodu 
plynu (nebo k zablokování kotle v důsledku ne-
zapálení), může dojít k jeho zamrznutí.
Abyste zabránili riziku zamrznutí, řiďte se násle-
dujícími pokyny:
- chraňte vytápěcí okruh před zamrznutím pou-

žitím nemrznoucí kapaliny dobré kvality, která 
neškodí zdraví. Je nezbytné dodržovat pokyny 
samotného výrobce nemrznoucí kapaliny, po-
kud jde o procentuální poměr potřebný pro 
ochranu zařízení před danou nízkou teplotou. 
Je potřeba namíchat vodní roztok třídy mož-
ného znečištění vody 2.

Materiály, ze kterých je topný okruh realizován, 
odolávají nemrznoucím kapalinám na bázi etyl-
glykolu a propylénglykolu (pokud jsou roztoky 
připravovány podle pokynů). 

V otázce trvanlivosti a likvidace se řiďte pokyny 
dodavatele.
- Chraňte před mrazem sifon pro odvod kon-

denzátu a elektronickou kartu pomocí doplňku, 
který lze objednat (souprava proti zamrznutí), 
která je tvořena dvěma elektrickými odpory, 
příslušnou kabeláží a řídicím termostatem (pře-
čtěte si pozorně pokyny pro montáž obsažené 
v balení doplňkové soupravy).

Ochrana před zamrznutím kotle je tímto způsobem 
zaručena pouze pokud:
- je kotel správně připojen k elektrickému napáje-

ní;
- je zapnut hlavní spínač;
- komponenty soupravy proti zamrznutí nemají 

poruchu.
Za těchto podmínek je kotel chráněn před zamrz-
nutím až do teploty prostředí -15°C.
Ze záruky jsou vyňata poškození vzniklá v dů-
sledku přerušení dodávky elektrické energie a 
nerespektování obsahu předchozí stránky.
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Scarico dei prodotti della combustione. 
La caldaia deve essere collegata ad un camino 
singolo di sicura efficienza.

N.B.: in caso di installazione singola, “Victrix 
50” è abbinabile al Sistema per intubamento 
flessibile Ø 80 mm per caldaie a condensazione 
(parag. 1.12).

In alternativa, la caldaia può scaricare i prodotti 
della combustione direttamente all’esterno, uti-
lizzando gli appositi kit di scarico fumi descritti 
nel presente libretto (parag. 1.9, 1.10 e 1.11).

In caso di installazione delle caldaie “Victrix 50” in 
cascata, il collettore fumario (fornito da Immergas) 
andrà collegato ad un camino correttamente dimen-
sionato e di sicura efficienza (parag. 1.13).

1.4 INSTALLAZIONE ALL'ESTERNO. 
La caldaia ha un grado di isolamento elettrico 
IPX5D e può essere installata anche all'esterno, 
senza bisogno di protezioni aggiuntive.

Attenzione: tutti i kit optional potenzialmente 
collegabili alla caldaia dovranno essere protetti in 
base al loro grado di protezione elettrica.

1.5 PROTEZIONE ANTIGELO.
Temperatura minima -5°C. La caldaia è dotata 
di serie di una funzione antigelo che provvede 
a mettere in funzione la pompa e bruciatore 
quando la temperatura dell’acqua di impianto 
all’interno della caldaia scende sotto i 3°C.
La funzione antigelo è però assicurata soltanto se:
- la caldaia è correttamente allacciata ai circuiti 

di alimentazione gas ed elettrica;

1.6 DIMENSIONI PRINCIPALI.

Altezza 
(mm)

Larghezza 
(mm)

Profondità 
(mm)

950 600 525

Attacchi

GAS IMPIANTO

G R M

3/4” 1”1/2 1”1/2

Legenda:
 V - Allacciamento elettrico
 G - Alimentazione gas
 R - Ritorno impianto
 M - Mandata impianto
 SC - Scarico condensa (diametro 

interno minimo Ø 13 mm)

- la caldaia è costantemente alimentata;
- l’interruttore generale è inserito;
- la caldaia non è in blocco mancata accensione;
- i componenti essenziali di caldaia non sono in 

avaria.
In queste condizioni la caldaia è protetta contro 
il gelo fino alla temperatura ambiente di -5°C.

Temperatura minima -15°C. Nel caso in cui la 
caldaia sia installata in un luogo dove la tempe-
ratura scenda al di sotto di -5°C e qualora venga 
a mancare l’alimentazione gas (oppure la caldaia 
vada in blocco mancata accensione) è possibile 
arrivare al congelamento dell’apparecchio.
Per evitare il rischio di congelamento attenersi alle 
seguenti istruzioni:
- proteggere dal gelo il circuito di riscaldamento 

introducendo in questo circuito un liquido an-
ticongelante di buona qualità non considerato 
nocivo alla salute. Occorre seguire scrupolosa-
mente le istruzioni del  fabbricante dello stesso  
liquido per quanto riguarda la percentuale 
necessaria rispetto alla temperatura minima 
alla quale si vuole preservare l’impianto. Deve 
essere realizzata una soluzione acquosa con 
classe di potenziale inquinamento all’acqua 2.

I materiali con cui è realizzato il circuito di ri-
scaldamento delle caldaie Immergas resistono ai 
liquidi anticongelanti a base di glicoli etilenici e 
propilenici (nel caso in cui le miscele siano predi-
sposte a regola d’arte). 

Per la durata e l’eventuale smaltimento seguire le 
indicazioni del fornitore.
- Proteggere dal gelo il sifone scarico condensa e 

la scheda elettronica utilizzando un accessorio 
fornibile a richiesta (kit antigelo) composto da 
due resistenze elettriche, dal relativo cablaggio e 
da un termostato di comando (leggere attenta-
mente le istruzioni per il montaggio contenute 
nella confezione del kit accessorio).

La protezione contro il congelamento della caldaia 
è in questo modo assicurata soltanto se:
- la caldaia è correttamente allacciata al circuito 

di alimentazione elettrica;
- l’interruttore generale è inserito;
- i componenti del kit antigelo non sono in avaria.
In queste condizioni la caldaia è protetta contro il 
gelo fino ad una temperatura di -15°C.
Per l’efficacia della garanzia sono esclusi danni de-
rivanti dall’interruzione nella fornitura di energia 
elettrica e dal mancato rispetto di quanto riportato 
nella pagina precedente.
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1.7 AANSLUITINGEN.
Gasaansluitingen (Toestel van categorie I2E(S) / I3P.
Onze ketels zijn gebouwd om op methaangas 
(G20; G25) en L.P.G. te werken. De toevoerlei-
ding moet gelijk zijn of groter dan de koppeling 
op de ketel 3/4” G.

N.B.: de buis voor toevoer van de gasbrandstof 
moet over de juiste afmetingen beschikken vol-
gens de geldende normen, teneinde een correct 
gasdebiet naar de brander te verzekeren, ook in 
omstandigheden van maximaal vermogen van 
de generator, en om de prestaties van het toestel 
te verzekeren (technische gegevens). Het koppe-
lingssysteem moet conform zijn met de normen.
Vooraleer de gasaansluiting uit te voeren, moet 
men alle leidingen van de toevoerinstallatie 
van de brandstof zorgvuldig schoonmaken, om 
eventuele residuen te verwijderen die de goede 
werking van de ketel kunnen beïnvloeden. Bo-
vendien moet men controleren of het distributie-
gas overeenkomt met het type gas waarop de ketel 
voorzien is (zie label met gegevens op de ketel). 
Als dit afwijkt moet men een interventie op de 
ketel uitvoeren voor aanpassing aan een ander 
type gas (zie omschakeling van de toestellen bij 
verandering van gas). Bovendien is het belangrijk 
om de dynamische druk van het net (methaan 
of L.P.G.) dat men gaat gebruiken om de ketel te 
voeden te controleren en die conform moet zijn, 
omdat als er onvoldoende druk is dit invloed 
kan hebben op het vermogen van de generator 
en ongemakken voor de gebruiker veroorzaakt.
Verzeker u ervan dat de aansluiting van de 
gaskraan correct gebeurt volgens de montage-
sequentie (Fig. 1-3).
Buiten het lokaal waarin het toestel aanwezig 
i, moet op de gastoevoerleiding een manuele 
afsluitklep met snelsluiting voor rotaties over 90° 

en eindaanslagstops in standen volledig open of 
volledig gesloten geïnstalleerd zijn op een goed 
zichtbare en gemakkelijk bereikbare plaats.

N.B.: de interne gastoevoerinstallatie moet 
conform met de bepalingen van de geldende 
plaatselijke wetten uitgevoerd zijn.

Kwaliteit van de gasbrandstof. Het toestel 
werd ontworpen om te werken op gasbrandstof 
zonder onzuiverheden; indien dit niet het geval 
is, moet men speciale filters voorgeschakeld op 
het toestel plaatsen om de brandstof opnieuw 
zuiver te maken.

Opslagtanks (in geval van voeding met GPL).
- het kan gebeuren dat de nieuwe GPL-opslag-

tanks resten van inerte gas (stikstof) bevatten 
die het mengstel dat aan het toestel wordt 
afgegeven verarmen waardoor slechte werking 
optreedt;

- door de samenstelling van het GPL-mengsel 
kan het gebeuren dat er in de tanks tijdens de 
opslagperiode een laag wordt gevormd met 
componenten van het mengsel. Dit kan een 
verandering veroorzaken van de calorische 
waarde van het mengsel dat aan het toestel 
wordt afgegeven, met bijgevolg verandering 
in de prestaties van het toestel.

Hydraulische aansluiting.

Opgepast: om te zorgen dat de garantie op de 
module met condensatie niet vervalt, moet men 
vooraleer de aansluitingen van de ketel uit te 
voeren, eerst zorgvuldig de verwarmingsinstal-
latie (leidingen, verwarmingselementen, enz.) 
met speciale afbijtstoffen of ontkalkers spoelen 
om eventuele aanslag te verwijderen, die de goede 
werking van de ketel zou kunnen beïnvloeden.

Een chemische behandeling van het water van de 
thermische installatie is voorgeschreven, volgens 
de geldende technische normen, teneinde de 
installatie en het toestel te behouden voor aanslag 
(bijvoorbeeld, kalkaanslag), voor de vorming van 
modder en ander schadelijk bezinksel.

Het is aanbevolen om een filter voor opvang en 
scheiding van onzuiverheden in de installatie te 
voorzien (slibscheiderfilter). Om bezinksel, aan-
slag en corrosie in de verwarmingsinstallatie te 
verlijden, moeten de voorschriften gerespecteerd 
worden die in de norm vervat zijn betreffende de 
behandeling van het water in verwarmingsinstal-
laties voor civiel gebruik.

De hydraulische aansluitingen moeten op rede-
lijke wijze worden uitgevoerd met behulp van de 
koppelingen op de mal van de ketel. De afvoer 
van de beveiligingsklep van de ketel moet aan-
gesloten worden op een afvoertrechter die in de 

ketel aanwezig maar niet geïnstalleerd is, en op 
zijn beurt weer aangesloten op een rioleerleiding. 
Wanneer dit niet gebeurt, is de constructeur van 
de ketel niet verantwoordelijk als de afvoerklep in 
werking treedt en zo het lokaal onder water zet.

Opgepast: om de levensduur en de efficiëntie 
van het toestel te behouden, is het aanbevolen 
om een geschikte inrichting voor waterbehande-
ling te installeren wanneer het water kenmerken 
vertoont die het optreden van kalkaanslag kunnen 
veroorzaken.

Afvoer van condens. Voor de afvoer van het 
condenswater dat door het toestel wordt gepro-
duceerd, moet men aansluiten op de rioleringen 
via buizen die bestand zijn tegen zure condens 
met interne Ø van minstens 13 mm. Het systeem 
voor aansluiting van het toestel op de riolering 
moet zo gebeuren dat het bevriezen van de 
vloeistof erin wordt vermeden. Vooraleer het 
toestel in werking te stellen, moet men er zich 
van verzekeren dat de condens op correcte wijze 
kan worden geëvacueerd. Bovendien moet men 
zich houden aan de geldende normen en aan de 
geldende nationale en plaatselijke voorschriften 
inzake afvoer van afvalwater.

Elektrische aansluiting. De elektrische instal-
latie moet conform met de bepalingen van de 
geldende plaatselijke wetten uitgevoerd zijn. De 
ketel heeft een beschermingsgraad IPX5D voor 
het hele toestel. De elektrische veiligheid van het 
toestel wordt enkel bereikt als het toestel perfect 
aangesloten is op een efficiënte aardingsinstal-
latie uitgevoerd zoals voorzien door de geldende 
veiligheidsnormen.

Opgepast: Immergas S.p.A. wijst iedere verant-
woordelijkheid af voor schade aan personen of 
voorwerpen te wijten aan het niet aansluiten van 
de aarding van de ketel en door het niet naleven 
van de referentienormen.

Controleer bovendien of de elektrische installatie 
geschikt is voor het maximumvermogen dat door 
het toestel wordt opgenomen, zoals vermeld op 
het label met gegevens op de ketel. De ketels zijn 
uitgerust met een speciale voedingskabel van het 
type “X” zonder stekker. De aansluitingskabel 
moet aangesloten worden op een net van 230V 
±10% / 50Hz, volgens de juiste polariteit L-N en 
met aardingsaansluiting , op dit net moet een 
omnipolaire afsluiting met overspanningcatego-
rie klasse III voorzien zijn. De hoofdschakelaar 
moet buiten de lokalen op een gesignaleerde, 
toegankelijke positie geïnstalleerd zijn. Wanneer 
de voedingskabel vervangen moet worden, dient 
men zich te wenden tot een bevoegde technicus 
(bijvoorbeeld de erkende technische dienst van 

Legende:
 1 - Gaskraan (EN 331)
 2 - Vlakke pakking
 3 - Gasleiding
 4 - Moer

Voedingskabel 

Externe relais 
(optional)

Externe 
circulator 
(optional)

Spoel 230 VAC
MAX 0.1 A

Externe sonde 
(optional)

Warmteregelaar 
(OPTIONAL)

Omgevingsthermostaat
(OPTIONAL)

Driewegklep 
(OPTIONAL)

Schakelaar Zomer
(OPTIONAL)

Analoge 
ingang

Clip-in voor beheer 
cascadeadressen

Seriële interface gege-
vens downloaden

Sonde boiler
(OPTIONAL)
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1.7 RACCORDEMENTS.
Raccordement gaz (Appareil catégorie I2E(S) / I3P.
Nos chaudières sont construites pour fonctionner 
au gaz méthane (G20; G25) et G.P.L. La tuyaute-
rie d'alimentation doit être égale ou supérieure au 
branchement de la chaudière 3/4” G.

N.B. : le tuyau d'adduction du gaz combustible 
doit être dimensionné correctement en fonction 
des règlementations en vigueur afin de garantir 
le débit correct du gaz au brûleur même dans 
les conditions de puissance maximum du géné-
rateur et de garantir les prestations de l'appareil 
(données techniques). Le système de jonction 
doit être conforme aux normes.
Avant d'effectuer le branchement du gaz, il faut 
effectuer un nettoyage interne soigné de tous 
les tuyaux de l'installation d'adduction du com-
bustible afin d'enlever les éventuels résidus qui 
pourraient compromettre le bon fonctionnement 
de la chaudière. Il faut de plus contrôler que le 
gaz distribué corresponde à celui pour lequel a été 
prédisposée la chaudière (voir plaque des don-
nées située sur la chaudière). S'ils sont différents, 
il est nécessaire d'intervenir sur la chaudière 
pour une adaptation à un autre type de gaz (voir 
conversion des appareils en cas de changement 
de gaz). Il est important de plus de vérifier la 
pression dynamique de réseau (méthane ou 
G.P.L.) que l'on utilisera pour l'alimentation de 
la chaudière qui devra être conforme : si elle est 
insuffisante elle peut avoir des conséquences sur 
la puissance du générateur en provoquant des 
difficultés à l'usager.
S'assurer que le branchement du robinet de gaz 
s'effectue correctement, en suivant la séquence 
de montage (Fig. 1-3).
À l’extérieur du local où se trouve l’appareil, on 
doit installer, sur les tuyaux d'adduction du gaz, 
en position visible et facilement accessible, une 

soupape d'arrêt manuelle avec manoeuvre à 
fermeture rapide, pour des rotations de 90° et 
des arrêts de fin de course dans les positions de 
tout ouvert ou tout fermé.

N.B. : la canalisation interne d'adduction de gaz 
doit être réalisée conformément aux dispositions 
des Lois locales en vigueur.

Qualité du gaz combustible. L'appareil a été 
étudié pour fonctionner avec du gaz combus-
tible sans impuretés, dans le cas contraire, il 
est opportun d'insérer les filtres appropriés en 
amont de l'appareil afin de rétablir la pureté du 
combustible.

Réservoirs de stockage (en cas d'alimentation 
de dépôt de GPL).
- Il est possible que les nouveaux réservoirs de 

stockage GPL contiennent des résidus de gaz 
inerte (azote) qui appauvrissent le mélange 
fourni par l'appareil en causant des fonction-
nements anormaux.

- A cause de la composition du mélange de GPL, 
on peut vérifier pendant la période de stoc-
kage dans les réservoirs, une stratification des 
composants du mélange. Ceci peut causer une 
variation du pouvoir calorifique du mélange 
fourni à l'appareil avec des conséquentes varia-
tions de ses prestations.

Branchement hydraulique.

Attention : avant d'effectuer les branchements 
de la chaudière, afin de ne pas faire déchoir la 
garantie sur le module à condensation, laver 
soigneusement l'installation thermique (tuyau-
teries, corps chauffants, etc..) avec des produits 
décapants ou désincrustants capables d'enlever 
d'éventuels résidus qui pourraient compromettre 
le bon fonctionnement de la chaudière.

Il est conseillé d'effectuer un traitement chimique 
de l'eau de l'installation thermique, selon la 
règlementation technique en vigueur, afin de 
préserver l'installation et l'appareil contre les 
incrustations (par exemple, dépôts de calcaire) 
contre la formation de boues et autres dépôts 
nocifs.

Il est conseillé d'installer sur l’installation un 
filtre pour le tri et la séparation des impuretés 
présentes dans l’installation (filtre purgeur). Afin 
d'éviter les dépôts, incrustations et corrosions 
dans l'installation de chauffage, les indications 
concernant le traitement d'eau dans les installa-
tions thermiques à usage domestique contenues 
dans la norme, doivent être respectées.

Les branchements hydrauliques doivent être 
effectués rationnellement en utilisant les attaches 
sur le gabarit de la chaudière. L'évacuation du 
clapet de sûreté de la chaudière doit être bran-
chée à un entonnoir d'évacuation, qui est présent 
dans une chaudière mais n'est pas installé, et 
à son tour, relié à un conduit d'égout. Dans le 
cas contraire, si la soupape d'évacuation devait 
intervenir en inondant le local, le fabricant de la 
chaudière ne serait pas responsable.

Attention : pour préserver la durée et les carac-
téristiques d'efficacité de l'appareil, il est conseillé 
l'installation d'un dispositif approprié pour le 
traitement de l’eau en présence d'eaux dont les 
caractéristiques peuvent provoquer l'apparition 
d'incrustations de calcaire.

Evacuation condensation. Pour l'évacuation de 
l'eau de condensation produite par l'appareil, il 
faut se brancher au réseau d'assainissement avec 
des tuyaux adaptés à résister aux condensations 
acides, ayant un Ø interne d'au moins 13 mm. 
L'installation de branchement de l'appareil au 
réseau d'assainissement doit être effectuée de 
façon à éviter la congélation du liquide contenu 
à l'intérieur. Avant la mise en route de l'appareil 
s'assurer que la condensation puisse être éva-
cuée correctement. Il faut de plus respecter les 
règlementations en vigueur et les dispositions 
nationales et locales en vigueur pour l'évacuation 
des eaux usées.

Branchement électrique. L’installation élec-
trique doit être réalisée conformément aux 
dispositions législatives locales en vigueur. La 
chaudière a pour tout l'appareil un degré de 
protection IPX5D. La sécurité électrique de 
l'appareil est atteinte uniquement quand celui-
ci est parfaitement branché à une installation 
efficace de mise à la terre, effectuée selon les 
normes de sécurité en vigueur.

Attention : Immergas S.p.A. décline toute res-
ponsabilité pour les dommages aux personnes ou 
choses qui dérivent du mauvais branchement de 
la mise à la terre de la chaudière et du non respect 
des normes de référence.

Vérifier de plus que l'installation électrique soit 
adaptée à la puissance maximum absorbée par 
l'appareil indiquée sur la plaque des données 
située sur la chaudière. Les chaudières sont 
équipées du câble d'alimentation spécial de type 
"X" sans fiche. Le câble d'alimentation doit être 
branché à un réseau de 230V ±10% / 50Hz en res-
pectant la polarité L-N et le branchement de terre 

, sur ce réseau une déconnexion omnipolaire 
avec une catégorie de surtension de classe III doit 
être prévue. L’interrupteur général doit être ins-

Légende :
 1 - Robinet gaz (EN 331)
 2 - Joint plat
 3 - Tuyau gaz
 4 - Écrou

Câble de 
Alimentation

Relais externe 
(facultatif )

Circulateur 
externe 

(facultatif )

Bobine 230 VAC
MAX 0.1 A

Sonde exterieure 
(facultatif )

Thermoregulateur 
(FACULTATIF)

Thermostat d’ambiance 
(FACULTATIF)

Soupape a trois voies 
(FACULTATIF)

Interrupteur éte 
(FACULTATIF)

Entrée 
analogique

Clip in pour gestion 
adresses cascade

Interface sérielle 
déchargement données

Sonde chauffe-eau 
(FACULTATIF)
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1.7 ATTACHMENTS.
Gas connection (Appliance category II2H3B/P).
Our boilers are built to function with methane 
gas (G20) and L.P.G. The supply piping must be 
the same or greater than the 3/4” G boiler fitting.

N.B.: the gas supply pipe must be suitably 
dimensioned according to current regulations 
in order to guarantee correct gas flow to the 
boiler even in conditions of maximum generator 
output and to guarantee appliance efficiency 
(technical specifications). The coupling system 
must conform to standards.
Before connecting the gas line, carefully clean 
inside all the fuel feed system pipes to remove any 
residue that could impair boiler efficiency. Also 
make sure the gas corresponds to that for which 
the boiler is prepared (see boiler data-plate). 
If different, the appliance must be converted 
for operation with the other type of gas (see 
converting appliance for other gas types). The 
dynamic gas supply (methane or LPG) pressure 
must also be checked according to the type used 
in the boiler, which must be in compliance, as 
insufficient levels can reduce generator output 
and cause malfunctions.
Ensure correct gas cock connection by following 
the mounting instructions (Fig. 1-3).
A manual cut-off valve with quick closure 
manoeuvre for 90° rotation and end run stops 
in the all open or all closed positions must be 
installed on the gas supply pipe in a visible and 
easily reachable position outside the room where 
the appliance is installed.

N.B.: the internal gas supply system must be 
in compliance with the provisions of the local 
Laws in force.

Fuel gas quality. The appliance has been 
designed to operate with gas free of impurities; 
otherwise it is advisable to fit special filters 
upstream from the appliance to restore the 
purity of the gas.

Storage tanks (in case of supply from LPG 
depot).
- New LPG storage tanks may contain residual 

inert gases (nitrogen) that degrade the mixture 
delivered to the appliance casing functioning 
anomalies.

- Due to the composition of the LPG mixture, 
layering of the mixture components may occur 
during the period of storage in the tanks. This 
can cause a variation in the heating power of 
the mixture delivered to the appliance, with 
subsequent change in its performance.

Hydraulic connection.

Important: in order not to void the warranty 
before making the boiler connections, carefully 
clean the heating system (pipes, radiators, etc.) 
with special pickling or descaling products to 
remove any deposits that could compromise 
correct boiler operation.

A chemical treatment of the thermal system 
water is required, in compliance with the 
technical standards in force, in order to protect 
the system and the appliance from deposits (e.g., 
lime scale), slurry or other hazardous deposits.

It is recommended to prepare a filter in the 
system to collect and separate any impurities 
present in the system (slurry remover filter). In 
order to avoid deposits, scaling and corrosion in 
the central heating system, the provisions given 
in the regulations on water treatment in heating 
systems for civil use must be respected.

Water connections must be made in a rational 
way using the couplings on the boiler template. 
The discharge of the boiler safety valve must be 
connected to a discharge funnel that is present in 
the boiler but not installed and then connected 
to a sewer. Otherwise, the manufacturer declines 
any responsibility in case of flooding if the drain 
valve cuts in.

Important: to preserve the duration of appliance 
efficiency features, we recommend installation of 
a suitable device for water treatment in presence of 
water whose characteristics can lead to the deposit 
of lime scale.

Condensate drain. To drain the condensate 
produced by the appliance, it is necessary 
to connect to the drainage system by means 
of acid condensate resistant pipes having an 
internal diameter of at least 13 mm. The system 
connecting the appliance to the drainage system 
must be carried out in such a way as to prevent 
freezing of the liquid contained in it. Before 
appliance start-up, ensure that the condensate 
can be correctly removed. Also, comply with 
national and local regulations on discharging 
waste waters.

Electrical connection: The electrical system 
must be made   in compliance with the local laws 
in force. The boiler has an IPX5D protection 
rating for the entire appliance. Electrical safety of 
the appliance is reached only when it is correctly 
connected to an efficient earthing system as 
specified by current safety standards.

Attention: Immergas S.p.A. declines any 
responsibility for damage or physical injury 
caused by failure to connect the boiler to an 
efficient earth system or failure to comply with 
the reference standards.

Also ensure that the electrical installation 
corresponds to maximum absorbed power 
specifications as shown on the boiler data-plate. 
Boilers are supplied complete with an “X” type 
power cable without plug. The power supply 
cable must be connected to a 230V ±10% / 
50Hz mains supply respecting L-N polarity and 
earth connection . This network must also 
have an omnipolar circuit breaker with class III 
over-voltage category. The main switch must be 
installed outside the rooms in a position that 
is indicated and accessible. When replacing 
the power supply cable, contact a qualified 
technician (e.g. the Immergas After-Sales 
Technical Assistance Service). The power cable 
must be laid as shown in the figure below.
In the event of mains fuse replacement on the 
connection terminal board, use a 2A fast fuse. For 
the main power supply to the appliance, never 
use adapters, multiple sockets or extension leads.
If during connection the L-N polarities are 
not respected, the boiler does not detect flame 
presence and goes into ignition block.

Key:
 1 - Gas cock (EN 331)
 2 - Flat gasket
 3 - Gas pipe
 4 - Nut

Cable for 
Power Supply

External relay 
(optional)

External 
pump 

(optional)

230 VAC coil
MAX 0.1 A

External probe 
(optional)

Heat adjuster 
(OPTIONAL)

Room thermostat 
(OPTIONAL)

3-Way Valve 
(OPTIONAL)

Summer Switch 
(OPTIONAL)

Analogue 
input

Clip in for cascade  
addresses management

Data download 
serial interface

Boiler probe 
(OPTIONAL)
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1.7 RACORDURI.
Racordarea la gaz (Aparat categoria II2H3B/P).
Centralele fabricate de societatea noastră au fost 
proiectate pentru funcţionarea cu gaz metan 
(G20) şi G.P.L. Conductele de alimentare trebuie 
să aibă dimensiuni egale sau mai mari decât 
racordul centralei 3/4” G.

N.B.: conducta de admisie a gazului combusti-
bil trebuie să fie corect dimensionată, conform 
normelor în vigoare, pentru a garanta cantita-
tea de gaz necesară la arzător şi în condiţii de 
funcţionare la putere maximă a centralei, cât şi 
pentru a garanta performanțele aparatului (date 
tehnice). Sistemul de racordări trebuie să fie 
conform normelor.
Înainte de a efectua racordarea la gaz trebuie 
realizată cu atenţie o curăţare interioară a tu-
turor conductelor instalaţiei de alimentare cu 
combustibil pentru a elimina reziduurile care ar 
putea compromite buna funcţionare a centralei. 
Trebuie, de asemenea, verificat ca gazul distribuit 
să corespundă cu cel pentru care a fost proiectată 
centrala (a se vedea plăcuţa de timbru aplicată pe 
centrală). Dacă acestea sunt diferite este necesară 
adaptarea la alt tip de gaz (a se vedea modifi-
carea aparatelor în cazul schimbării gazului). 
Este importantă verificarea presiunii dinamice 
a reţelei (metan sau G.P.L.) care va fi utilizată 
pentru alimentarea centralei; dacă aceasta nu 
este suficientă poate influenţa puterea centralei, 
provocând neplăceri utilizatorului.
Asiguraţi-vă ca racordul robinetului de gaz să 
fie efectuat corect, urmând secvenţa de montare 
descrisă în Fig. 1-3.
În exteriorul spaţiului de instalare în care se află 
aparatul trebuie instalat, pe conducta de alimen-
tare cu gaz în poziţie vizibilă şi uşor de atins, un 
robinet de separare manual cu închidere rapidă 
prin rotirea la 90° şi oprire cu sfârşit de cursă 

în poziţiile complet deschis sau complet închis.

N.B.: instalaţia internă de alimentare cu gaz 
trebuie realizată conform dispoziţiilor Legilor 
locale în vigoare.

Calitatea gazului combustibil. Aparatul a fost 
proiectat pentru a funcţiona cu gaz combustibil 
fără impurităţi; în caz contrar se recomandă să 
introduceţi filtre în amonte de aparat, cu scopul 
de a asigura puritatea combustibilului.

Rezervoare de stocare (în cazul alimentării de 
la un depozit de GPL).
- Se poate întâmpla ca rezervoarele noi de stocare 

a GPL să conţină reziduuri de gaz inert (azot) 
care pot reduce caracteristicile amestecului de 
GPL distribuit aparatului, provocând funcţio-
narea neadecvată a acestuia.

- Din cauza compoziţiei amestecului de GPL, 
în timpul perioadei de stocare în rezervoare, 
poate avea loc stratificarea componentelor 
amestecului. Acest lucru poate provoca o 
variaţie a puterii calorifice a amestecului dis-
tribuit aparatului şi modificarea ulterioară a 
performanțelor acestuia.

Racordurile hidraulice.

Atenţie: înainte de a racorda centrala, pentru 
a nu pierde garanţia modulului cu condensare, 
spălaţi bine instalaţia termică (conducte, cor-
puri de încălzire etc.) cu produse decapante sau 
dezincrustante, în măsură să elimine reziduurile 
care ar putea compromite buna funcţionare a 
centralei.

Se recomandă tratarea chimică a apei din 
instalaţia termică conform normelor tehnice 
în vigoare, cu scopul de a proteja instalaţia şi 
aparatul împotriva depunerilor (de exemplu, 
depuneri de calcar), împotriva formării mâlului 
şi a altor materiale nocive.

Se recomandă montarea pe instalaţie a unui filtru 
pentru colectarea şi separarea impurităţilor pre-
zente în aceasta (filtru separator de mâl). Pentru 
a evita depunerile, incrustaţiile şi coroziunile în 
instalaţia de încălzire, trebuie respectate preve-
derile cuprinse în normă, privind tratarea apei 
în instalaţiile termice cu uz civil.

Racordările hidraulice trebuie să fie efectuate 
în mod raţional, utilizând racordurile prezente 
pe centrală. Evacuarea supapei de siguranţă a 
centralei trebuie racordată la o pâlnie de eva-
cuare care este prezentă pe centrală dar nu este 
instalată şi care, la rândul său, trebuie racordată 
la conducta de canalizare. Producătorul nu îşi 
asumă responsabilitatea în cazul în care supapa 
de evacuare acționează şi inundă încăperea.

Atenţie: pentru a păstra caracteristicile și eficienţa 
aparatului se recomandă instalarea unui dispozitiv 
adecvat de tratare a apei în cazul utilizării apei 
cu caracteristici care pot provoca apariţia depu-
nerilor de calcar.

Evacuarea condensatului. Pentru evacuarea 
apei de condensare produsă de aparat, racordaţi 
aparatul la o reţea de canalizare prin intermediul 
unor ţevi adecvate, rezistente la condensul acid, 
cu Ø intern de cel puţin 13 mm. Instalaţia de 
racordare a aparatului la reţeaua de canalizare 
trebuie să fie efectuată în aşa fel încât să fie evitată 
îngheţarea lichidului conţinut. Înainte de pune-
rea în funcţiune a aparatului asiguraţi-vă ca apa 
de condensare să poată fi evacuată în mod corect. 
Respectaţi normele în vigoare şi dispoziţiile na-
ţionale şi locale privind evacuarea apelor uzate.

Conexiunile electrice. Instalaţia electrică trebuie 
realizată conform dispoziţiilor legilor locale în 
vigoare. Centrala este prevăzută cu un grad de 
protecţie IPX5D pentru întreg aparatul. Siguran-
ţa electrică în funcționare a aparatului se obține 
numai atunci când acesta este conectat corect la 
o instalaţie eficientă de împământare, executată 
conform prevederilor normelor de siguranţă 
în vigoare.

Atenţie: Immergas S.p.A. nu îşi asumă respon-
sabilitatea pentru daune aduse persoanelor sau 
lucrurilor datorate lipsei conexiunii la împă-
mântare a centralei şi a nerespectării normelor 
de referinţă.

Verificaţi, de asemenea, ca instalaţia electrică să 
fie adecvată puterii maxime absorbite de aparat 
indicată pe plăcuţa de timbru aplicată pe aparat. 
Centralele sunt dotate cu cablu de alimentare 
special de tip “X” neprevăzut cu ştecher. Cablul 
de alimentare trebuie conectat la o reţea de 
230V ±10% / 50Hz respectând polaritatea L-N 
şi împământarea , reţea pe care trebuie să se 
afle un întreruptor omnipolar cu categoria de 
supratensiune de clasă III. Întreruptorul gene-
ral trebuie instalat în exteriorul încăperilor, în 
poziţie accesibilă şi semnalată adecvat. În cazul 
înlocuirii cablului de alimentare adresaţi-vă unui 
tehnician autorizat (de exemplu Serviciul Auto-
rizat de Asistenţă Tehnică Immergas). Cablul de 
alimentare trebuie să respecte traseul prestabilit 
conform indicaţiilor din figura de mai jos.
În cazul în care trebuie înlocuită siguranţa 
de reţea de pe regleta de conexiuni, folosiţi o 
siguranţă rapidă de 2A. Pentru alimentarea ge-
nerală a aparatului de la reţeaua electrică, nu e 
permisă utilizarea de adaptatoare, prize multiple 
şi prelungitoare.

Legendă:
 1 - Robinet gaz (EN 331)
 2 - Garnitură plată
 3 - Conductă de gaz
 4 - Piuliţă

Cablu de 
Alimentare 

Relé esterno
(opţional)

Pompă de 
circulaţie 
externă 

(opţional)

Bobină 230 VAC
MAX 0.1 A

Sondă pentru exterior
(opţional)

Termoregulator 
(OPŢIONAL)

Termostat ambianţă 
(OPŢIONAL)

Vană cu trei căi 
(OPŢIONAL)

Întreruptor Vară 
(OPŢIONAL)

Intrare 
analogică

Clip in pentru gestionarea 
adreselor în cascadă

Interfaţă serială 
descărcare date

Sondă pentru boiler 
(OPŢIONAL)

SIGURANŢĂ

7 - HU

K
IV

IT
EL

EZ
Ő

K
N

EK
FE

LH
A

SZ
N

Á
LÓ

K
N

A
K

SZ
ER

V
IZ

ES
EK

N
EK

1.7 CSATLAKOZÁSOK.
G á z c s at l a k o z á s  ( I I 2 H S 3 B / P k ate g ór i ájú 
berendezés).
Kazánjainkat földgázzal (G20; G25.1) és PB gázzal 
való üzemelésre tervezték. A csatlakozáshoz 
használt csövek átmérője legyen legalább akkora, 
mint a kazán csatlakozása G3/4”.

Megjegyzés: a gázellátó cső méretének meg 
kell felelnie a hatályos szabályoknak, annak 
érdekében, hogy biztosítsa az égő gázellátását 
és megfelelő hatásfokát a kazán legnagyobb 
teljesítménye esetén is (lásd műszaki adatok). 
A gázcsatlakozásoknak meg kell felelniük a 
vonatkozó szabványok előírásainak.
A gáz csatlakoztatása előtt alaposan tisztítsa 
meg a  gázel látó csöveket  az  eset leges 
szennyeződésektől, amelyek a kazán hibás 
működéséhez vezethetnek. Ellenőrizze emellett, 
hogy a bemenő gáz megfelel-e a kazán műszaki 
tulajdonságainak (lásd a kazánon elhelyezett 
táblát). Ha az adatok eltérnek, a kazánt át kell 
állítani, hogy megfeleljen a másik gázfajtának 
(lásd: a gázkészülék átalakítása különböző 
gázfajtákra). Ellenőrizze, hogy a a felhasznált 
gáz (földgáz vagy PB gáz) hálózati dinamikus 
nyomása, amelyről a kazán üzemelni fog, 
megfelel-e az előírásoknak. Az elégtelen nyomás 
kihathat a fűtőkészülék teljesítményére, ezáltal 
hibajelenségeket okozhat a felhasználónak.
Ellenőrizze, hogy a gázelzáró csap helyesen van-e 
bekötve, az utasításoknak megfelelően (1-3 ábra).
Annak a helyiségnek a gázellátást biztosító 
csövére még a helyiség falain kívül, ahová a 
berendezés felszerelésre kerül, szereljen fel egy 
kézi 90°-os elforgatással működő gyors elzáró 
szelepet, amelyek teljesen nyitott és teljesen zárt 
állásában ütközők állítják meg a csapot.

Megjegyzés: a belső gázellátó rendszert a 
hatályos helyi előírásoknak megfelelően kell 
kialakítani.

A  g á z  m i n ő s é g e .  A  k é s z ü l é k e t 
szennyeződésmentes gázzal való üzemelésre 
tervezték. Amennyiben a gáz minősége nem 
megfelelő célszerű egy szűrőelemet beiktatni 
a készülék elé, hogy biztosítsa a megfelelő 
tisztaságú gázt.

Gáztárolók (PB-gáz tartályról való üzemeltetés 
esetén).
- Újonnan beszerelt PB gáztárolók esetén 

előfordulhat, hogy a tartályban inert gáz 
(nitrogén) maradványok vannak, amelyek 
csökkenthetik a készülékbe jutó gáz fűtőértékét, 
és rendellenes működést okozhatnak.

- A  P B  g á z  ö s s z e t é t e l é b ő l  a d ó d ó a n 
előfordulhat, hogy a tárolás során a gáz 
összetevői rétegeződnek. Ez megváltoztathatja 
a készülékbe jutó keverék fűtőértékét, és 
befolyásolhatja annak hatásfokát.

Hidraulikai csatlakozás.

Figyelem: a kondenzációs modul (kazántest) 
jótállásának megőrzése érdekében mielőtt a 
berendezést csatlakoztatná a hálózatra, mossa át a 
teljes fűtési rendszer belsejét (csövek, radiátorok, 
stb.) a megfelelő maró- és vízkőoldó szerekkel, 
amelyek eltávolítják az olyan lerakódásokat, 
amelyek a kazán hibás működéséhez vezethetnek.

Végezze el a fűtőrendszer vizének kémiai 
kezelését az előírásoknak megfelelően, mert 
ezzel megelőzheti, hogy a készülékben vagy a 
rendszerben lerakódások (pl. vízkő) képződjenek, 
illetve iszap vagy egyéb a rendszerre és a 
berendezésre káros anyagok halmozódjanak fel.

Tanácsos a rendszerre egy a rendszerben 
található szennyeződéseket leválasztó szűrőt 
(iszapleválasztó szűrőt) felszerelni. Annak 
érdekében, hogy a fűtőrendszerben ne 
keletkezzenek lerakódások, iszap illetve, hogy 
a rendszer ne oxidálódjon, kövesse pontosan 
a lakossági fűtésrendszerek vízkezelésére 
vonatkozó szabvány előírásait.

A csőrendszer csatlakozásait az észszerűségi 
szabályok szerint, a kazán csatlakoztatási 
pontjainak ellenőrzésével végezze el. A biztonsági 
lefúvatószelepet kösse egy a kazánra felszerelt, 
de nem csatlakoztatott lefolyótölcsérbe, amelyet 
a szennyvíz rendszerbe kell csatlakoztatni. 
Ellenkező esetben a gyártó nem vállal felelősséget 
a biztonsági szelep működése következtében 
fellépő károkért.

Figyelem: a berendezés hatékonyságának 
megőrzése, és élettartamának megnövelése 
érdekében a kemény vizű rendszerekbe érdemes 
megfelelő vízkezelő szerkezetet beszerelni.

Kondenzvíz elvezetés. A kazánban keletkező 
kondenzvíz elvezetéséhez csatlakoztassa a 
készüléket a csatornahálózatra egy legalább 13 
mm belső átmérőjű a savas kondenzátumnak 
ellenálló cső segítségével. A berendezést úgy 
csatlakoztassa a szennyvízhálózatba, hogy a 
csőben ne fagyhasson meg a kondenzvíz. A 
berendezés beüzemelése előtt győződjön meg 
arról, hogy a kondenzvíz elvezetése megfelelő. 
Kövesse a szennyvízelvezetés tárgykörében 
alkotott helyi előírásokat.

Elektromos csatlakoztatás. Az elektromos 
hálózatot a helyben hatályos előírásoknak 
megfelelően kell kialakítani. A kazán teljes 
egésze IPX5D érintésvédelmi kategóriába 
tartozik. A berendezés ezt a védelmi szintet csak 
a megfelelő földeléssel ellátott hálózatba való 
a hatályos biztonsági szabályoknak megfelelő 
csatlakoztatást követően éri el.

Figyelem: az Immergas S.p.A nem vállal 
felelősséget személyi sérülésekért és vagyoni 
károkért abban az esetben, ha a berendezést nem 
földelt hálózatba vagy a vonatkozó szabványok be 
nem tartásával csatlakoztatja.

A kazánon elhelyezett adattábla adatainak 
segítségével ellenőrizze, hogy az elektromos 
hálózat megfelel a berendezés által felvett 
maximális teljesítménynek. A kazánt speciális 
"X" típusú vezetékkel villásdugó nélkül szállítjuk. 
A vezetéket csatlakoztassa egy 230V ±10% 
/ 50Hz hálózatba a földelés és  az N-L 
polaritás figyelembevételével. A hálózatra 
szereljen fel egy III túláramvédelmi kategóriába 
tartozó omnipoláris megszakítót. A főkapcsolót 
a kazánházon kívül, jelzett és könnyen 
hozzáférhető helyre kell telepíteni. A vezeték 
cseréjét végeztesse engedéllyel rendelkező 
szakemberrel (pl. az Immergas szervizhálózat 
munkatársával). A vezetéknek mindig az alábbi 
ábrán jelzett útvonalat kell követnie.
Ha a sorkapcson található biztosíték cserére 
szorul, használjon 2A-es gyors kioldású 
biztosítékot. A berendezés csatlakozatásakor 
ne használjon adaptereket, elosztókat vagy 
hosszabbítókat.
Ha a bekötések során nem tartja be az L-N 
polaritásokat, a kazán nem érzékeli a gyújtóláng 
jelenlétét, és gyújtáshiba miatt leáll.

Jelmagyarázat:
 1 - Gázcsap (EN 331)
 2 - Lapos tömítés
 3 - Gázcső
 4 - Csavar

Tápvezeték 

Biztosíték

Külső relé
(opciós)

Külső keringtető 
szivattyú
(opciós)

Tekercs 230 VAC
MAX 0.1 A

Külsőhőmérséklet-
érzékelő (opciós)

Szobatermosztát 
(OPCIÓS)

Szobatermosztát
(OPCIÓS)

Váltószelep 
(OPCIÓS)

Nyári üzemmód kapcsol
(OPCIÓS)

Analóg 
bemenet

Kapcsoló clip  
kaszkád vezérléshez

Soros interfész 
adatletöltéshez

Melegvíz tároló 
(OPCIÓS)
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Zunanji rele 
(dodatna oprema)

Zunanja 
obtočna 
črpalka 

(dodatna oprema)

Tuljava 230 VAC
MAX 0.1 A

Zunanja sonda 
(dodatna oprema)

Termoregulator 
(DODATNA OPREMA)

Sobni termostat 
(DODATNA OPREMA)

Tripotni ventil 
(DODATNA OPREMA)

Stikalo za preklop na poletni 
način delovanja

(DODATNA OPREMA)

Analogni 
vhod

Mehanizem za nadzor 
kaskadno vezanih naprav

Serijski vmesnik za 
izvoz podatkov

Sonda grelnika 
(DODATNA 
OPREMA)

VAROVALKA

1.7 PRIKLJUČKI.
Plinski priključek (aparat razreda II2H3B/P).
Naši kotli so zasnovani za delovanje z metanom 
(G20) in utekočinjenim naravnim plinom 
(UNP). Napajalna cev mora biti enaka ali večja 
od priključka kotla 3/4’’ G.

OPOMBA: za zagotovitev ustreznega pretoka 
plina do gorilnika, tudi ob najvišji moči genera-
torja, in optimalnih izkoristkov aparata (tehnični 
podatki), mora biti cev za dovod goriva ustreznih 
velikosti, skladno z veljavnimi predpisi. Spojni 
sistem mora biti skladen s predpisi.
Pred priklopom plina je treba temeljito očistiti 
notranjost vseh cevi sistema za dovod goriva, 
tako da se odstranijo morebitni ostanki, ki bi 
lahko okrnili delovanje kotla. Preveriti je treba 
tudi, ali distribuirani plin ustreza tistemu, za 
katerega je bil kotel pripravljen (oglejte si tip-
sko tablico, pritrjeno na kotlu). V nasprotnem 
primeru je treba kotel prilagoditi za uporabo 
druge vrste plina (oglejte si pretvorbo naprav v 
primeru zamenjave plina). Pomembno je tudi, da 
preverite, ali je dinamični tlak omrežja (metan 
ali UNP), ki bo uporabljen za napajanje kotla, 
pravilen; če le-ta ni zadosten, lahko negativno 
vpliva na moč generatorja ter uporabniku pov-
zroča neprijetnosti.
Poskrbite za pravilno povezavo na plinsko pipo, 
pri čemer sledite postopku montaže (slika 1-3).
Na zunanji steni prostora, v katerem se nahaja 
kotel, je treba na cev za dovod plina, na vidno in 
lahko dostopno mesto, namestiti hitrozaporni, 
ročni prestrezni ventil z obratom za 90° in usta-
vitvijo na koncu hoda v popolnoma odprtem ali 
popolnoma zaprtem položaju.

OPOMBA: notranji sistem za dovajanje plina 
mora biti izdelan v skladu z določbami veljavnih 
zakonskih predpisov.

Kakovost zgorevalnega plina. Naprava je bila 
zasnovana za delovanje z gorilnim plinom brez 
nečistoč. Če ta zahteva ne bi bila izpolnjena, je 
treba pred napravo namestiti ustrezne filtre za 
čiščenje goriva.

Rezervoarji za skladiščenje (v primeru napa-
janja iz zalogovnika UNP).
- Novi rezervoarji za shranjevanje utekočinje-

nega naftnega plina lahko vsebujejo ostanke 
inertnega plina (dušika), ki mešanico, dovajano 
napravi, osiromašijo in povzročajo nepravilno 
delovanje.

- Zaradi sestave mešanice utekočinjenega naf-
tnega plina lahko pride med skladiščenjem v 
rezervoarjih do razslojevanja sestavin meša-
nice. To lahko povzroči spremembo toplotne 
moči mešanice, dovajane napravi, s posledično 
spremembo izkoristkov slednje.

Vodovodna povezava.

Pozor: da ne bi prišlo do prenehanja veljavnosti 
garancije kondenzacijskega modula, je treba 
toplotno napeljavo (cevovodi, grelna telesa itd.), 
pred povezavo kotla, temeljito oprati z ustreznimi 
dekapirnimi raztopinami ali s sredstvi za odstra-
njevanje kotlovca.

Zahteva se kemična obdelava vode ogrevalne-
ga sistema, v skladu z veljavnimi tehničnimi 
standardi, da se prepreči kopičenje usedlin (na 
primer obloge vodnega kamna), blata in drugih 
škodljivih snovi v sistemu in v aparatu.

Svetujemo vam, da na napeljavi predvidite filter 
za zbiranje in ločevanje nečistoče iz sistema (pe-
skolovec). V izogib nastajanju usedlin, oblog in 
korozije v ogrevalni napeljavi, je treba upoštevati 
določbe standarda o obdelavi vode v toplotnih 
sistemih za civilno uporabo.

Vodovodne povezave morajo biti izvedene smo-
trno, s pomočjo priključkov na nosilcu kotla. 
Iztok varnostnega ventila kotla mora biti pove-
zan z odvodnim lijakom, ki je prisoten v kotlu, 
vendar še ni nameščen in ga je treba povezati s 
kanalizacijskim vodom. Če iztoka ne povežete z 
odvodnim lijakom in pride do sprožitve ventila 
ter do posledične poplave prostora, proizvajalec 
kotla ne odgovarja za nastalo škodo.

Pozor: za zagotovitev daljše življenjske dobe in 
učinkovitosti naprave vam svetujemo, da v pri-
meru vode, ki lahko povzroča kopičenje vodnega 
kamna, vgradite ustrezni sistem za pripravo vode.

Odvod kondenzata. Za odvod kondenzacijske 
vode, ki jo proizvaja naprava, je treba napravo 
priključiti na kanalizacijsko omrežje s pomočjo 
ustreznih cevi z notranjim premerom Ø najmanj 
13 mm, ki morajo biti odporne na kisli konden-
zat. Povezovalna napeljava med napravo in ka-
nalizacijskim omrežjem mora biti izdelana tako, 
da se prepreči zmrzovanje vsebovane tekočine. 
Pred prvo uporabo naprave se prepričajte, da je 
zagotovljen pravilen odvod kondenzata. Poleg 
tega je treba upoštevati veljavno zakonodajo 
ter nacionalne in lokalne določbe, ki veljajo na 
podrčju odvajanja odplak.

Električni priključek. Električna napeljava 
mora biti izvedena v skladu z veljavnimi za-
konskimi predpisi. Stopnja zaščite celotnega 
kotla je IPX5D. Električna varnost naprave je 
zagotovljena le v primeru pravilne priključitve 
na učinkovito ozemljitev, ki mora biti izvedena v 
skladu z veljavnimi varnostnimi predpisi.

Pozor: družba Immergas S.p.A. zavrača vsakršno 
odgovornost za poškodbe oseb ali predmetov, ki 
bi bile posledica neozemljitve kotla in neupošte-
vanja referenčnih predpisov.

Prepričajte se tudi, da električna napeljava 
ustreza najvišji priključni moči kotla, ki je 
navedena na tablici s podatki na napravi. Kotli 
so opremljeni s posebnim napajalnim kablom 
vrste “X” brez vtiča. Napajalni kabel je treba 
priključiti na omrežje 230 V ±10% / 50 Hz, ob 
upoštevanju polaritete fazni vodnik-nevtralni 
vodnik in ozemljitve ; na tem omrežju mora 
biti predviden večpolni izklop prenapetostnega 
razreda III. Glavno stikalo mora biti nameščeno 
na zunanji steni prostorov, na označenem in lah-
ko dostopnem mestu. Za zamenjavo napajalnega 
kabla se obrnite na usposobljenega strokovnjaka 
(na primer, na pooblaščeno servisno-tehnično 
službo Immergas). Napajalni kabel mora biti 
speljan v skladu z navodili, kakor je prikazano 
na spodnji sliki.
Če bi bilo potrebno zamenjati omrežno varovalko 
na priključni plošči, uporabite hitro varovalko 2 
A. Pri priklopu naprave na električno napajalno 
omrežje ni dovoljena uporaba adapterjev, razde-
lilnih vtičnic in podaljškov.
Če pri priključitvi ne upoštevate polaritete L-N, 
kotel ne zaznava prisotnosti plamena in se blokira 
zaradi neuspelega vžiga.

Legenda:
 1 - Plinski ventil (EN 331)
 2 - Ploščato tesnilo
 3 - Plinska cev
 4 - Matica

Napajalni 
kabel
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1.7 PRIKLJUČIVANJA.
Priključivanje na plin (Aparat kategorije broj 
II2H3B/P).
Naši kotlovi su dizajnirani da bi radili na plin 
metan (G20) i prirodni ukapljeni plin L.P.G. 
Cijev za napajanje mora biti ista ili veća od spoja 
kotla 3/4” G.

NAPOMENA: dovodna cijev plina za sagori-
jevanje mora biti prikladno dimenzionirana s 
obzirom na propise na snazi da se zajamči pra-
vilan protok plina u plamenik čak i u uvjetima 
maksimalne snage generatora čime se osigurava 
rad aparata (tehnički podaci). Sustav spajanja 
mora biti u skladu s propisima.
Prije nego što obavite priključivanje plina, trebate 
obaviti dobro čišćenje svih cijevi uređaja za pro-
vođenje goriva na način da se odstrane eventualni 
ostatci koji bi mogli dovesti u pitanje pravilan rad 
kotla. Osim toga se mora kontrolirati da plin koji 
se distribuira odgovara onome za koji je kotao 
pripremljen (vidi pločicu s podacima postavljenu 
na kotlu) Ako se razlikuju, potrebno je prilagoditi 
kotao za drugačiju vrstu plina (vidi pretvorbu 
opreme u slučaju promjene vrste plina). Osim 
toga je važno dodatno provjeriti dinamički tlak 
mreže (metan ili L.P.G.) koji se koristi za napaja-
nje kotla, a isti mora biti prikladan. U suprotnom 
slučaju nedovoljan tlak može utjecati na snagu 
generatora i stvarati korisniku neprilike.
Uvjerite se da je priključivanje slavine za plin 
pravilno obavljeno, pridržavajući se redoslijeda 
montaže (Sl. 1-3).
Izvan prostorije u kojoj se aparat mora instalirati, 
na cijevi za sprovođenje plina, na vidljivom i lako 
dostupnom mjestu, postavite ručni ventil koji se 
može brzo zatvoriti rotacijom za 90° i zaustaviti 
na graničniku pokreta ili potpuno otvoren ili 
potpuno zatvoren položaj.

NAPOMENA: unutrašnji uređaj za sprovođenje 
plina se mora realizirati u skladu s odredbama 
lokalnih zakona na snazi.

Kvaliteta plina za sagorijevanje. Aparat je 
dizajniran da bi radio na plin za sagorijevanje 
bez nečistoća; u suprotnom slučaju je potrebno 
umetnuti prikladne filtre na početnom dijelu 
aparata da se osigura čistoća goriva.

Spremnici za skladištenje (u slučaju napajanja 
sa depozita LPG-a).
- Može se dogoditi da novi spremnici za skladi-

štenje LPG-a mogu sadržavati ostatke inertnog 
plina (dušik) koji oštećuju mješavinu koja se 
ispušta u aparat uzrokujući anomalije u radu.

- Zbog sastava smjese ukapljenog naftnog plina 
(UNP/LPG) se može dogoditi da tijekom 
perioda skladištenja dođe do stratifikacije 
komponenata mješavine. To može uzrokovati 
promjene toplinske snage mješavine koja se 
ispušta u aparat i, kao posljedica, do varijacija 
performansa istog .

Hidraulično priključivanje.

Oprez: prije nego što obavite priključivanje kotla, 
a da bi jamstvo pokrivalo kondenzacijski modul, 
dobro operite sustav grijanja (cijevi, radijatore, 
itd.) uz pomoć prikladnih sredstava za odstranji-
vanje kamenca koji su u stanju odstraniti even-
tualne naslage što ometaju pravilan rad kotla.

Propisuje se kemijska obrada vode toplinskog 
uređaja, u skladu s tehničkim propisima na snazi, 
na način da se uređaj i aparat očuvaju od stva-
ranja naslaga (na primjer, naslaga kamenca), od 
stvaranja naslaga mulja i ostalih štetnih depozita.

Savjetujemo da na uređaju pripremite filter za 
sakupljanje i odvajanje nečistoća koje postoje u 
uređaju (filtar za uklanjanje mulja). Kako bi se 
spriječilo stvaranje naslaga, korozije u uređaju 
za grijanje, moraju se poštovati mjere koje sadrži 
propis, a koje se tiču tretmana voda u toplinskim 
uređajima za civilnu uporabu.

Hidraulično priključivanje se mora obaviti na 
racionalan način korištenjem priključaka na 
predlošku kotla. Odvod sigurnosnog ventila kotla 
se mora priključiti na lijevak za odvod koji postoji 
na kotlu, ali nije instaliran i on se mora povezati 
na kanalizacijsku cijev. U suprotnom slučaju, ako 
dođe do intervencije odsisnog ventila i poplave 
prostorije, proizvođač kotla neće biti odgovoran 
za tako nešto.

Oprez: da biste očuvali značajke učinkovitosti 
aparata i osigurali njegovu trajnost, savjetujemo 
Vam da instalirate prikladan uređaj za tretman 
voda tamo gdje postoje vode čije značajke mogu 
dovesti do stvaranja naslaga kamenca.

Odvod kondenzacije. Za odvod kondenzacije 
(vode koju stvara aparat), trebate se povezati na 
kanalizaciju uz pomoć prikladnih cijevi koje su u 
stanju izdržati kiselu kondenzaciju te koje moraju 
imati unutrašnji promjer Ø od barem 13 mm. 
Uređaj za povezivanje aparata na kanalizaciju se 
mora izraditi na način da se spriječi smrzavanje 
tekućine koju isti sadrži. Prije nego što pustite 
aparat u rad, uvjerite se da se kondenzacija može 
izbaciti na pravilan način. Također se morate 
pridržavati propisa na snazi i državnih i lokalnih 
pravila o ispuštanju odvodnih voda.

Električno priključivanje. Električni uređaj se 
mora realizirati u skladu sa lokalnim zakonskim 
propisima na snazi. Kotao ima za cijeli aparat 
stupanj zaštite IPX5D. Električna sigurnost je 
zajamčena samo ako se isti perfektno poveže na 
efikasno uzemljenje koje će se obaviti na način 
određen sigurnosnim propisima na snazi.

Oprez: tvrtka Immergas S.p.A.(d.d.) otklanja sa 
sebe bilo koju odgovornost za štetu nanesenu 
predmetima ili ljudima, a koje su posljedica 
neobavljenog uzemljenja kotla i nepoštivanja 
propisa u vezi s time.

Uvjerite se osim toga da je električni uređaj 
dovoljan u odnosu na maksimalnu apsorbiranu 
snagu aparata navedenu na pločici s podacima 
na stražnjoj strani kotla. Kotlovi su opremljeni 
i posebnim kablom za napajanje tipa "X" bez 
utikača. Kabel za napajanje se mora priključiti 
na mrežu 230V ±10% / 50Hz poštujući polaritet 
L-N i uzemljenje . Na takvoj mreži se mora 
predvidjeti višepolarno iskapčanje s kategori-
jom previsokog napona kategorije III. Glavni 
prekidač se mora instalirati izvan prostorija, na 
označenom i pristupačnom mjestu. U slučaju za-
mjene kabla za napajanje, obratite se ovlaštenom 
tehničaru (na primjer Ovlaštenom Tehničkom 
Servisu poduzeća Immergas). Kabao za napajanje 
mora ići propisanim putem na način prikazan 
dolje na slici.
U slučaju da se mora zamijeniti mrežni osigurač 
na stezaljci za priključivanje, koristite brzi osigu-
rač 2A. Za opće napajanje aparata sa električne 
mreže, ne koristite adaptere, višestruke utičnice 
i produžetke.
Ako se tijekom priključivanja ne bude poštovao 
polaritet L-N, kotao neće registrirati postojanje 
plamena i ide u stanje blokade uključivanja.

Tumač:
 1 - Plinska slavina (EN 331)
 2 - Ravna brtva
 3 - Plinska cijev
 4 - Matica

Kabel za 
Napajanje

Vanjski Relé 
(opcija)

Vanjski 
cirkulator 
(opcija)

Svitak 230 Vac
MAX 0.1 A

FUSE

Vanjska sonda
(opcija)

Termoregulator
(opcija)

Prostorni termostat
(opcija)

Ventil s 3 otvora
(opcija)

Prekidač za ljeto
(opcija)

Analogni 
ulaz

Odsjek za upravlja-
nje adresom niza

Serijsko sučelje za pre-
uzimanje podataka

Sonda Kotla
(opcija)
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1.7 PRIKLJUČIVANJA.
Priključivanje na gas (Aparat kategorije broj 
II2H3B/P).
Naši kotlovi su dizajnirani da bi radili na gas 
metan (G20) i prirodni tečni gas TNG. Cev za 
napajanje mora biti ista ili veća od spoja kotla 
3/4” G.

NAPOMENA: dovodna cev gasa za sagorevanje 
mora biti prikladno dimenzionisana s obzirom 
na propise na snazi da se garantuje pravilan pro-
tok gasa u gorionik čak i u uslovima maksimalne 
snage generatora čime se osigurava rad aparata 
(tehnički podaci). Sistem spajanja mora biti u 
skladu s propisima.
Pre nego što obavite priključivanje gasa, trebate 
obaviti dobro čišćenje svih cevi uređaja za provo-
đenje goriva na način da se odstrane eventualni 
ostaci koji bi mogli dovesti u pitanje pravilan rad 
kotla. Osim toga se mora kontorlisati da gas koji 
se distribuira odgovara onome za koji je kotao 
pripremljen (vidi pločicu s podacima postavljenu 
na kotlu) Ako se razlikuju, potrebno je prilagoditi 
kotao za drugačiju vrstu gasa (vidi podešavanja 
opreme u slučaju promene vrste gasa). Osim toga 
je važno dodatno proveriti dinamički pritisak 
mreže (metan ili TNG) koji se koristi za napajanje 
kotla, a isti mora biti prikladan. U suprotnom 
slučaju nedovoljan pritisak može uticati na snagu 
generatora i stvarati korisniku neprilike.
Uverite  se da je priključivanje slavine za gas 
pravilno obavljeno, pridržavajući se redosleda 
montaže (Sl. 1-3).
Izvan prostorije u kojoj se aparat mora instalirati, 
na cevi za sprovođenje gasa, na vidljivom i lako 
dostupnom mestu, postavite ručni ventil koji se 
može brzo zatvoriti rotacijom za 90° i zaustaviti 
na graničniku pokreta ili potpuno otvoren ili 
potpuno zatvoren položaj.

NAPOMENA: unutrašnji uređaj za sprovođenje 
gasa se mora realizovati u skladu s odredbama 
lokalnih zakona na snazi.

Kvaliteta gasa za sagorevanje. Aparat je dizaj-
niran da bi radio na gas za sagorevanje bez neči-
stoća; u suprotnom slučaju je potrebno umetnuti 
prikladne filtere na početnom delu aparata da se 
osigura čistoća goriva.

Spremnici za skladištenje (u slučaju napajanja 
sa depozita TNG-a).
- Može se dogoditi da novi spremnici za skladi-

štenje TNG-a mogu sadržavati ostatke inertnog 
gasa (azot) koji oštećuju mešavinu koja se 
ispušta u aparat uzrokujući anomalije u radu.

- Zbog sastava smese tečnog naftnog gasa (TNG) 
se može dogoditi da tokom perioda skladištenja 
dođe do stratifikacije komponenata mešavine. 
To može uzrokovati promene toplotne snage 
mešavine koja se ispušta u aparat i, kao posle-
dica, do varijacija performansa istog .

Hidraulično priključivanje.

Upozorenje: pre nego što obavite priključivanje 
kotla, a da bi garancija pokrivala kondenzacij-
ski modul, dobro operite sistem grejanja (cevi, 
radijatore, itd.) uz pomoć prikladnih sredstava 
za odstranjivanje kamenca koji su u stanju od-
straniti eventualne naslage što ometaju pravilan 
rad kotla.

Propisuje se hemijska obrada vode toplotnog 
uređaja, u skladu s tehničkim propisima na snazi, 
na način da se uređaj i aparat očuvaju od stva-
ranja naslaga (na primer, naslaga kamenca), od 
stvaranja naslaga mulja i ostalih štetnih depozita.

Savetujemo da na uređaju pripremite filter za 
sakupljanje i odvajanje nečistoća koje postoje u 
uređaju (filter za uklanjanje mulja). Kako bi se 
sprečilo stvaranje naslaga, korozije u uređaju za 
grejanje, moraju se poštovati mere koje sadrži 
propis, a koje se tiču tretmana voda u toplotnim 
uređajima za civilnu upotrebu.

Hidraulično priključivanje se mora obaviti na 
racionalan način korišćenjem priključaka na 
šablonu kotla. Odvod sigurnosnog ventila kotla 
se mora priključiti na levak za odvod koji postoji 
na kotlu, ali nije instaliran i on se mora povezati 
na kanalizacijsku cev. U suprotnom slučaju, ako 
dođe do intervencije odvodnog ventila i poplave 
prostorije, proizvođač kotla neće biti odgovoran 
za tako nešto.

Upozorenje: da biste očuvali funkcije efikasnosti 
aparata i osigurali njegovu trajnost, savetujemo 
Vam da instalirate prikladan uređaj za tretman 
voda tamo gde postoje vode čije funkcije mogu 
dovesti do stvaranja naslaga kamenca.

Odvod kondenzacije. Za odvod kondenzacije 
(vode koju stvara aparat), trebate se povezati na 
kanalizaciju uz pomoć prikladnih cevi koje su u 
stanju izdržati kiselu kondenzaciju te koje moraju 
imati unutrašnji prečnik Ø od barem 13 mm. 
Uređaj za povezivanje aparata na kanalizaciju se 
mora izraditi na način da se spreči smrzavanje 
tečnosti koju isti sadrži. Pre nego što pustite 
aparat u rad, uverite se da se kondenzacija može 
izbaciti na pravilan način. Takođe se morate 
pridržavati propisa na snazi i državnih i lokalnih 
pravila o ispuštanju odvodnih voda.

Električno priključivanje. Električni uređaj se 
mora realizovati u skladu sa lokalnim zakonskim 
propisima na snazi. Kotao ima za celi aparat 
stupanj zaštite IPX5D. Električna sigurnost je 
zagarantovana samo ako se isti perfektno poveže 
na efikasno uzemljenje koje će se obaviti na način 
određen sigurnosnim propisima na snazi.

Upozorenje: preduzeće Immergas S.p.A.(d.d.) 
otklanja sa sebe bilo koju odgovornost za štetu 
nanesenu predmetima ili ljudima, a koje su 
posledica neobavljenog uzemljenja kotla i ne-
poštovanja propisa u vezi s time.

Uverite se osim toga da je električni uređaj do-
voljan u odnosu na maksimalnu apsorbovanu 
snagu aparata navedenu na pločici s podacima 
na zadnjoj strani kotla. Kotlovi su opremljeni 
i posebnim kablom za napajanje tipa "X" bez 
utikača. Kabl za napajanje se mora priključiti 
na mrežu 230V ±10% / 50Hz poštujući polaritet 
L-N i uzemljenje . Na takvoj mreži se mora 
predvideti višepolarno iskakanje s kategorijom 
previsokog napona kategorije III. Glavni pre-
kidač se mora instalirati izvan prostorija, na 
označenom i pristupačnom mestu. U slučaju za-
mene kabla za napajanje, obratite se ovlašćenom 
tehničaru (na primer Ovlašćenom Tehničkom 
Servisu preduzeća Immergas). Kabl za napajanje 
mora ići propisanim putem na način prikazan 
dole na slici.
U slučaju da se mora zameniti mrežni osigurač na 
stezaljci za priključivanje, koristite brzi osigurač 
2A. Za opšte napajanje aparata sa električne 
mreže, ne koristite adaptere, višestruke utičnice 
i produžetke.
Ako se tokom priključivanja ne bude poštovao 
polaritet L-N, kotao neće registrovati postojanje 
plamena i ide u stanje blokade uključivanja.

Objašnjenje:
 1 - Gasna slavina (EN 331)
 2 - Ravna zaptivka
 3 - Gasna cev
 4 - Matica

Kabl za 
Napajanje

spoljni Relé 
(opcija)

spoljni 
cirkulator 
(opcija)

Svitak 230 Vac
MAX 0.1 A

FUSE

spoljni sonda
(opcija)

Termoregulator
(opcija)

Prostorni termostat
(opcija)

Ventil s 3 otvora
(opcija)

Prekidač za leto
(opcija)

Analogni 
ulaz

odsek za upravlja-
nje adresom niza

Serijsko interfejs za 
preuzimanje podataka

Sonda Kotla
(opcija)
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1.7 PŘÍPOJKY.
Plynová přípojka (Přístroj kategorie II2H3B/P).
Naše kotle jsou navrženy pro provoz na metan 
(G20) a kapalný propan. Přívodní potrubí musí 
být rovno nebo větší než přípojka kotle 3/4” G.

POZN.: přívodní plynové potrubí musí mít 
odpovídající rozměry podle platných norem, aby 
mohl být plyn k hořáku přiváděn v potřebném 
množství i při maximálním výkonu generátoru 
a byl tak zaručený výkon přístroje (technické 
údaje). Systém připojení musí odpovídat plat-
ným normám.
Před připojením plynového potrubí je třeba 
provést řádné vyčištění vnitřku celého potrubí 
přivádějícího palivo, aby se odstranily případné 
nánosy, které by mohly ohrozit správný chod 
kotle. Dále je třeba ověřit, zda přiváděný plyn 
odpovídá plynu, pro který byl kotel zkonstruován 
(viz typový štítek v kotli). V případě odlišností 
je třeba provést úpravu kotle na přívod jiného 
druhu plynu (viz přestavba přístrojů v případě 
změny plynu). Ověřit je třeba i dynamický tlak 
plynu v síti (metanu nebo tekutého propanu), 
který se bude používat k napájení kotle, protože 
v případě nedostatečného tlaku by mohlo dojít 
ke snížení výkonu generátoru, a kotel by správně 
nefungoval.
Přesvědčte se, zda je připojení plynového kohou-
tu správně provedeno podle postupu montáže 
(Obr. 1-3).
Vně místnosti, ve kterém se kotel nachází, musí 
být instalován na přívodním plynovém potrubí 
ve viditelné a lehce dosažitelné poloze ruční zaví-
rací ventil s rychlým uzavíráním otáčením o 90° a 
dorazy v polohách zcela otevřeno a zcela zavřeno.

POZN.: přívodný plynový systém musí být 
navržen tak, aby byl v souladu s ustanoveními 
platných místních zákonů.

Kvalita hořlavého plynu. Zařízení bylo navrženo 
k provozu na hořlavý plyn bez nečistot; v opač-
ném případě je nutné použít vhodné filtry před 
zařízením, jejichž úkolem je zajistit čistotu paliva.

Skladovací nádrže (v případě přivádění te-
kutého propanu ze skladovacího zásobníku).
- Může se stát, že nové skladovací nádrže kapal-

ného ropného plynu mohou obsahovat zbytky 
inertního plynu (dusíku), které ochuzují směs 
přiváděnou do zařízení a způsobují poruchy 
jeho funkce.

- Vzhledem ke složení směsi kapalného propanu 
se může v průběhu skladování projevit roz-
vrstvení jednotlivých složek směsi. To může 
způsobit proměnlivost výhřevnosti směsi 
přiváděné do zařízení s následnými změnami 
jeho výkonu.

Hydraulická přípojka.

Pozor: před připojením kotle a za účelem za-
chování platnosti záruky na kondenzační modul 
je třeba řádně vymýt celou otopnou soustavu 
(potrubí, topná tělesa a pod.) pomocí čisticích 
prostředků a prostředků na odstraňování usa-
zenin a odstranit tak případné nánosy, které by 
mohly bránit správnému provozu kotle.

Nařizuje se chemické ošetření vody topného 
zařízení v souladu s platnými technickými 
předpisy, pro ochranu zařízení a přístroje před 
usazeninami (např. vodní kámen), tvorbou kalů 
a jinými škodlivými usazeninami.

Doporučuje se zařízení vybavit filtrem pro sběr 
a zachytávání nečistot přítomných v systému 
(odbahňovací filtr). Aby se zabránilo usazování 
vodního kamene, nečistot a vzniku koroze v 
topném systému, musí být respektovány předpisy 
dané normou, která se vztahuje na úpravu vody v 
topných zařízeních pro civilní použití.

Hydraulické připojení musí být provedeno 
úsporně s využitím přípojek na podložce kotle. 
Odvodní část bezpečnostního ventilu kotle je 
nutné připojit k odvodní výlevce, která se v 
kotli nachází ale není nainstalována, a zároveň ke 
kanalizaci. Jinak by se při reakci bezpečnostního 
ventilu zaplavila místnost, za což by výrobce 
nenesl žádnou odpovědnost.

Pozor: pro prodloužení životnosti a zachování vý-
konnostních charakteristik přístroje se doporučuje 
nainstalovat adekvátní zařízení na úpravu vody 
tam, kde vlastnosti vody můžou vést k vytváření 
usazenin vápníku.

Vypouštění kondenzátu. Pro odvod kondenzátu 
vytvořeného v kotli je nutné se připojit na kana-
lizační síť pomocí vhodného potrubí odolného 
kyselému kondenzátu s nejmenším možným 
vnitřním průměrem 13 mm. Systém pro připo-
jení zařízení na kanalizační síť musí být vytvořen 
tak, aby zabránil zamrznutí kapaliny, která je v 
něm obsažena. Před uvedením přístroje do chodu 
zkontrolujte, zda může být kondenzát správně 
odváděn. Kromě toho je nutné se řídit platnou 
směrnicí a národními a místními platnými 
předpisy pro odvod odpadních vod.

Elektrické zapojení. Elektrická instalace musí 
být v souladu s platnými místními zákony. Ko-
tel je jako celek chráněný ochranným stupněm 
IPX5D. Přístroj je elektricky jištěn pouze tehdy, 
je-li dokonale připojen k účinnému uzemnění 
provedenému podle platných bezpečnostních 
předpisů.

Pozor: firma Immergas S.p.A. odmítá nést 
jakoukoli odpovědnost za škody způsobené 
na osobách, zvířatech nebo věcech, které byly 
zaviněny nevhodným uzemněním kotle a nedo-
držením odkazových norem.

Ověřte si také, zda elektrické zařízení odpovídá 
maximálnímu výkonu přístroje uvedenému na 
typovém štítku s údaji, který je umístěný v kotli. 
Kotle jsou vybavené speciálním přívodním kabe-
lem typu „X“ bez zástrčky. Přívodní kabel musí 
být připojen k síti 230V ±10% / 50Hz s ohledem 
na polaritu fáze-nula a na uzemnění  v této 
síti musí být instalován jednopólový vypínač s 
kategorií přepětí III. třídy. Hlavní spínač musí 
být instalován vně místností na označeném a 
přístupném místě. Chcete-li vyměnit přívodní 
kabel, obraťte se vždy na kvalifikovaného techni-
ka ze servisní sítě Immergas (www.immergas.cz). 
Napájecí kabel musí respektovat předepsanou 
trasu, jak je znázorněno na obrázku níže.
V případě, že je třeba vyměnit síťovou pojistku 
na připojovací svorkovnici, použijte rychlopo-
jistku typu 2A. Pro hlavní přívod z elektrické 
sítě do přístroje není dovoleno použití adaptérů, 
sdružených zásuvek nebo prodlužovacích kabelů.
Pokud při připojování nebudete respektovat 
polaritu L-N, kotel nezjistí přítomnost plamene 
a dojde k zablokování zapálení.

Pozor: i v případě, že polarita nebyla respekto-
vána, pokud je na nulovém kontaktu dočasné 
zbytkové napětí přesahující 30V, mohl by kotel 
fungovat (ale pouze dočasně). Provádějte měření 
napětí pomocí vhodných přístrojů a nespoléhejte 
se na šroubovák pro vyhledávání fází.

Vysvětlivky:
 1 - Plynový kohout (EN 331)
 2 - Ploché těsnění
 3 - Plynová hadice
 4 - Matice

Napájecí 
kabel

Venkovní relé 
(volitelný prvek)

Venkovní 
oběhové čerpadlo 

(volitelný 
prvek)

Cívka 230 Vac
MAX 0.1 A

POJISTKA

Venkovní sonda 
(volitelný prvek)

Tepelný regulátor 
(VOLITELNÝ PRVEK)

Prostorový termostat 
(VOLITELNÝ PRVEK)

Trojcestný ventil  
(VOLITELNÉ PRVEK)

Spínač Léto  
(VOLITELNÝ PRVEK)

Analogový 
vstup

Klip pro řízení 
adres kaskády

Sériové rozhraní pro 
stahování dat

Sonda ohřívače  
(VOLITELNÝ PRVEK)
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1.7 ALLACCIAMENTI.
Allacciamento gas (Apparecchio categoria 
II2H3B/P).
Le nostre caldaie sono costruite per funzionare 
con gas metano (G20) e G.P.L. La tubazione di 
alimentazione deve essere uguale o superiore al 
raccordo di caldaia 3/4” G.

N.B.: il tubo di adduzione del gas combustibile 
deve essere opportunamente dimensionato in 
base alle normative vigenti al fine di garantire la 
corretta portata del gas al bruciatore anche nelle 
condizioni di massima potenza del generatore e 
di garantire le prestazioni dell’apparecchio (dati 
tecnici). Il sistema di giunzione deve essere 
conforme alle norme.
Prima di effettuare l’allacciamento gas occorre 
effettuare una accurata pulizia interna di tutte le 
tubazioni dell’impianto di adduzione del combu-
stibile onde rimuovere eventuali residui che po-
trebbero compromettere il buon funzionamento 
della caldaia. Occorre inoltre controllare che il 
gas distribuito corrisponda a quello per cui è stata 
predisposta la caldaia (vedi targa dati posta in 
caldaia). Se differiscono è necessario intervenire 
sulla caldaia per un adattamento ad altro tipo di 
gas (vedi conversione degli apparecchi in caso 
di cambio gas). E’ importante inoltre verificare 
la pressione dinamica di rete (metano o G.P.L.) 
che si andrà ad utilizzare per l’alimentazione della 
caldaia che dovrà essere conforme, in quanto 
se insufficiente può influire sulla potenza del 
generatore provocando disagi all’utente.
Assicurarsi che l’allacciamento del rubinetto gas 
avvenga correttamente, seguendo la sequenza di 
montaggio (Fig. 1-3).
All’esterno del locale in cui è presente l’appa-
recchio deve essere installata, sulla tubazione 
di adduzione del gas, in posizione visibile e 
facilmente raggiungibile, una valvola di intercet-

tazione manuale con manovra a chiusura rapida 
per rotazioni di 90° ed arresti di fine corsa nelle 
posizioni di tutto aperto o tutto chiuso.

N.B.: l’impianto interno di adduzione gas deve 
essere realizzato in conformità alle disposizioni 
delle Leggi locali vigenti.

Qualità del gas combustibile. L’apparecchio è 
stato progettato per funzionare con gas com-
bustibile privo di impurità; in caso contrario, è 
opportuno inserire degli opportuni filtri a monte 
dell’apparecchio al fine di ripristinare la purezza 
del combustibile.

Serbatoi di stoccaggio (in caso di alimentazio-
ne da deposito di GPL).
- Può accadere che i nuovi serbatoi di stoccaggio 

GPL possano contenere residui di gas inerte 
(azoto) che impoveriscono la miscela erogata 
all’apparecchio causandone funzionamenti 
anomali.

- A causa della composizione della miscela di 
GPL si può verificare durante il periodo di 
stoccaggio nei serbatoi una stratificazione dei 
componenti della miscela. Questo può causare 
una variazione del potere calorifico della mi-
scela erogata all’apparecchio con conseguente 
variazione delle prestazioni dello stesso.

Allacciamento idraulico.

Attenzione: prima di effettuare gli allacciamenti 
di caldaia per non far decadere la garanzia sul 
modulo a condensazione lavare accuratamente 
l’impianto termico (tubazioni, corpi scaldanti, 
ecc.) con appositi decapanti o disincrostanti in 
grado di rimuovere eventuali residui che po-
trebbero compromettere il buon funzionamento 
della caldaia.

Si prescrive un trattamento chimico dell’acqua 
dell’impianto termico, secondo la normativa 
tecnica vigente, al fine di preservare l’impianto 
e l’apparecchio da incrostazioni (ad esempio, 
depositi di calcare) dalla formazione di fanghi 
ed altri depositi nocivi.

E’ consigliabile predisporre sull’impianto un fil-
tro per la raccolta e la separazione delle impurità 
presenti nell’impianto (filtro defangatore). Al fine 
di evitare depositi, incrostazioni e corrosioni 
nell’impianto di riscaldamento, devono essere 
rispettate le prescrizioni contenute nella norma, 
concernente il trattamento dell’acqua negli im-
pianto termici ad uso civile.

Gli allacciamenti idraulici devono essere eseguiti 
in modo razionale utilizzando gli attacchi sulla 
dima della caldaia. Lo scarico della valvola di 
sicurezza della caldaia deve essere collegato ad 
un imbuto di scarico che è presente in caldaia ma 
non è installato, ed a sua volta collegato ad un 
condotto fognario. In caso contrario, se la valvola 
di scarico dovesse intervenire allagando il locale, 
il costruttore della caldaia non sarà responsabile.

Attenzione: per preservare la durata e le caratte-
ristiche di efficienza dell’apparecchio è consigliata 
l’installazione di un idoneo dispositivo per il 
trattamento dell’acqua in presenza di acque le cui 
caratteristiche possono provocare l’insorgenza di 
incrostazioni calcaree.

Scarico condensa. Per lo scarico dell’acqua di 
condensazione prodotta dall’apparecchio, oc-
corre collegarsi alla rete fognaria mediante tubi 
idonei a resistere alle condense acide, aventi il 
Ø interno di almeno 13 mm. L’impianto di col-
legamento dell’apparecchio con la rete fognaria 
deve essere effettuato in modo tale da evitare 
il congelamento del liquido in esso contenuto. 
Prima della messa in funzione dell’apparecchio 
accertarsi che la condensa possa essere evacuata 
in modo corretto. Occorre inoltre attenersi alla 
normativa vigente ed alle disposizioni nazionali 
e locali vigenti per lo scarico di acque reflue.

Allacciamento elettrico. L’impianto elettrico 
deve essere realizzato in conformità alle dispo-
sizioni legislative locali vigenti. La caldaia ha 
per tutto l’apparecchio un grado di protezione 
IPX5D. La sicurezza elettrica dell’apparecchio è 
raggiunta soltanto quando lo stesso è perfetta-
mente collegato a un efficace impianto di messa a 
terra, eseguito come previsto dalle vigenti norme 
di sicurezza.

Attenzione: la Immergas S.p.A. declina ogni 
responsabilità per danni a persone o cose de-
rivanti dal mancato collegamento della messa 
a terra della caldaia e dalle inosservanze delle 
normedi riferimento.

Verificare inoltre che l’impianto elettrico sia 
adeguato alla potenza massima assorbita 
dall’apparecchio indicata nella targa dati posta 
in caldaia. Le caldaie sono complete del cavo 
di alimentazione speciale di tipo “X” sprovvisto 
di spina. Il cavo di alimentazione deve essere 
allacciato ad una rete di 230V ±10% / 50Hz 
rispettando la polarità L-N ed il collegamento 
di terra , su tale rete deve essere prevista 
una disconnessione onnipolare con categoria di 
sovratensione di classe III. L’interruttore gene-
rale deve essere installato all’esterno dei locali, 
in posizione segnalata ed accessibile. In caso di 

Legenda:
 1 - Rubinetto gas (EN 331)
 2 - Guarnizione piana
 3 - Tubo gas
 4 - Dado

Cavo di 
Alimentazione
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Immergas). De voedingskabel moet het voorge-
schreven parcours respecteren zoals aangegeven 
in onderstaande afbeelding.
Wanneer de netzekering op het aansluitings-
klemmenbord vervangen moet worden, dien 
men een snelzekering van 2A gebruiken. Voor 
de algemene voeding van het toestel door het 
elektrische net mogen geen adapters, multiple 
stopcontacten of verlengkabels worden gebruikt.
Indien de polariteiten L-N tijdens de aansluiting 
niet gerespecteerd worden, detecteert de ketel 
geen vlam en gaat over naar ontstekingsblok-
kering.

Opgepast: zelfs wanneer de polariteit L-N niet 
gerespecteerd is en als er op de neutraal een 
tijdelijke restspanning is van meer dan 30V, 
zou de ketel (zij het dan wel enkel tijdelijk) toch 
kunnen werken. Meet de spanning met geschikte 
instrumenten, vertrouw niet op een spannings-
meetschroevendraaier.

1.8 COMMANDO'S VOOR 
WARMTEREGELING (OPTIONAL). 

De ketel is voorzien voor toepassing van een 
cascade- en zoneregelaar, van een zonebeheer-
systeem en van een externe sonde.
Deze componenten zijn als kits beschikbaar die 
niet bij de ketel zitten en op verzoek leverbaar 
zijn.
Lees aandachtig de instructies voor de montage 
en het gebruik die bij de accessoirekit zitten.
• De cascade- en zoneregelaar (Fig. 1-6) wordt 

op de ketel aangesloten via slechts twee kabels 
en op 230 V gevoed, hiermee kan men:

 - een hydraulisch circuit met 2 gemengde 
zones beheren (mengklep); 1 directe zone; 1 
boilereenheid en bijhorende circulatoren;

 - zelfdiagnosesysteem om op het display even-
tuele werkingsproblemen van de ketel weer 
te geven;

 - twee waarden voor omgevingstemperatuur 
instellen: één voor overdag (comforttem-
peratuur) en één voor 's nachts (verlaagde 
temperatuur);

 - de temperatuur van het sanitaire water behe-
ren (in combinatie met een boilereenheid);

 - de temperatuur van de ketelaanvoer in functie 
van de buitentemperatuur beheren;

 - selecteer de gewenste werkingsstatus uit de 
verschillende mogelijke alternatieven voor 
ieder hydraulisch circuit afzonderlijk:

 - permanente werking op comforttemperatuur;
 - permanente werking op verlaagde tempera-

tuur;
 - permanente werking op regelbare antivries-

temperatuur.

• Zonebeheersysteem (Fig. 1-7). Met de panelen 
van het zonebeheersysteem heeft de gebruiker, 
naast de functies die onder het vorige punt 
werden toegelicht, ook alle informatie onder 
controle en vooral binnen handbereik betref-
fende de werking van het toestel en van de 
verwarmingsinstallatie, met de mogelijkheid 
om gemakkelijk in te grijpen op de parameters 
die voordien ingesteld waren, zonder zich te 
moeten verplaatsen naar de plaats waar de cas-
cade- en zoneregelaar is geïnstalleerd. Dankzij 
de klimaatklokthermostaat die in het afstand-
bedieningspaneel is ingebouwd kan men de 
temperatuur voor aanvoer naar de installatie 
aanpassen aan de werkelijke behoeften van de 
omgeving die verwarmd moet worden, zodat 
men met uiterste precisie de gewenste waarde 
voor de omgevingstemperatuur kan bekomen, 
wat uiteraard een besparing op de beheerskost 
betekent. Bovendien wordt de omgevingstem-
peratuur en de effectieve buitentemperatuur 
(indien de externe sonde aanwezig is) weerge-
geven. Het zonebeheersysteem is rechtstreeks 
gevoed door de cascadewarmteregelaar via 2 
kabels.

• Externe temperatuursonde (Fig. 1-8). Deze 
sonde kan rechtstreeks worden aangesloten op 
de elektrische installatie van de ketel, ze zorgt 
dat de maximumtemperatuur voor aanvoer 
naar de installatie automatisch vermindert bij 
het toenemen van de buitentemperatuur, om zo 
de warmte die aan de installatie geleverd wordt 
aan te passen in functie van de buitentempera-
tuur. De externe sonde treedt altijd op wanneer 
ze aangesloten is, ongeacht de aanwezigheid of 
het type warmteregelaar dat gebruikt wordt, en 
kan in combinatie werken met beide warmte-
regelaars. De elektrische aansluiting van de 
externe sonde moet gebeuren op de klemmen 
G en J op het klemmenbord voor aansluiting 
X86 van de ketel (Fig. 1-4).

Elektrische aansluiting cascade- en zonerege-
laar of klokthermostaat On/Off (Optional). 
De interventies die hierna worden beschreven, 
dienen uitgevoerd toe worden nadat het toestel 
zonder spanning werd gezet. De eventuele om-
gevingsthermostaat of -klokthermostaat On/Off 
wordt op de klemmen “E” e “F” aangesloten, met 
uitsluiting van de brug X40 (Fig. 1-4). Verzeker 
u ervan dat het contact van de thermostaat On/
Off van het “potentiaalvrije” type is, dit betekent 
onafhankelijk van de netspanning; indien dit 
niet het geval is, kan de elektronische kaart voor 
afstelling beschadigd raken. De eventuele cas-
cade- en zoneregelaar moet aangesloten worden 
middels de klemmen 37 en 38 op de klemmen 
“M” en “O” op het klemmenbord voor aansluiting 
X86 (in de ketel), respecteer hierbij de polariteit 

en elimineer de brug X40, (Fig. 1-4) hoewel een 
aansluiting met foutieve polariteit de warmterege-
laar niet beschadigt, kan die hierdoor niet werken.

Belangrijk: het is verplicht om in geval van 
gebruik van de cascade- en zoneregelaar twee af-
zonderlijke lijnen te voorzien volgens de normen 
die van kracht zijn wat betreft elektrische installa-
ties. De leidingen van de ketel mogen nooit wor-
den gebruikt als aansluiting voor de aarding van 
de elektrische installatie of de telefooninstallatie. 
Verzeker u ervan dat dit niet gebeurt vooraleer 
de ketel elektrisch aan te sluiten.

Installatie met systeem rechtstreeks werkend 
op lage temperatuur. De ketel kan rechtstreeks 
een installatie op lage temperatuur voeden door 
de maximumtemperatuur van de aanvoer van de 
generator te variëren en een waarde tussen 20 en 
85°C in te stellen. Om de maximumtemperatuur 
van de aanvoer van de generator te veranderen, 
moet men de waarden van de maximumtempera-
tuur van aanvoer van de generator van parameter 
nr. 4 wijzigen volgens de procedure “modus 
parameters”.
In dergelijke omstandigheden doet men er goed 
aan om serieel op de voeding en de ketel een 
beveiliging te plaatsen, bestaande uit een ther-
mostaat met temperatuur beperkt tot 55°C. De 
thermostaat moet op de aanvoerleiding van de 
installatie worden geplaatst, op een afstand van 
meer dan 2 meter tot de ketel.
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tallé à l’extérieur des locaux, en position signalée 
et accessible. En cas de remplacement du câble 
d'alimentation, contacter un technicien qualifié 
(par exemple le Service d'Assistance Technique 
Autorisé Immergas). Le câble d'alimentation doit 
respecter le parcours prescrit, comme indiqué sur 
la figure ci-dessous.
Si l'on devait remplacer le fusible de réseau sur 
le bornier de raccordement, utiliser un fusible 
de 2A rapide. Pour l'alimentation générale de 
l'appareil du réseau électrique, il n'est pas permis 
l'utilisation d'adaptateurs, de prises multiples et 
de rallonges.
Si pendant le raccordement, les polarités L-N ne 
sont pas respectées, la chaudière ne relève pas la 
présence de flamme et entre en blocage allumage.

Attention : même en cas de polarité L-N non 
respectée, s'il y a de la tension résiduelle tempo-
raire sur le neutre supérieure à 30V, la chaudière 
pourrait également fonctionner (mais unique-
ment temporairement). Effectuer les mesures 
de tension avec des instruments appropriés, sans 
faire confiance au tournevis chercheur de phase.

1.8 COMMANDES POUR 
THERMORÉGULATION 
(FACULTATIF). 

La chaudière est prévue pour l’application du 
régulateur de cascade et de zones, du gestionnaire 
de zone et de la sonde extérieure.
Ces composants sont disponibles comme kits 
séparés de la chaudière et peuvent être fournis 
sur demande.
Lire attentivement les instructions pour le 
montage et l'utilisation contenues dans le kit 
accessoire.
• Le régulateur de cascade et de zones (Fig. 1-6) 

est relié à la chaudière seulement par deux fils 
et est alimenté à 230 V, et permet de :

 - gérer un circuit hydraulique avec 2 zones 
mélangées (vanne mélangeuse) ; 1 zone 
directe ; 1 Unité chauffe-eau et circulateurs 
correspondants ;

 - système d'autodiagnostic pour visualiser sur 
l'écran d'éventuelles anomalies de fonction-
nement de la chaudière ;

 - configurer deux valeurs de température 
ambiantes : une pour la journée (température 
confort) et une pour la nuit (température 
réduite) ;

 - gérer la température de l’eau sanitaire (en 
association avec une Unité chauffe-eau) ;

 - gérer la température de refoulement de la 
chaudière en fonction de la température 
extérieure ;

 - sélectionner l'état de fonctionnement sou-
haité entre les diverses possibilités pour 
chaque circuit hydraulique :

 - fonctionnement permanent en temp. confort ;
 - fonctionnement permanent en temp. réduite ;
 - fonctionnement permanent en temp. antigel 

réglable.
• Gestionnaire de zone (Fig. 1-7). Le panneau 

du gestionnaire de zone permet, en plus 
des fonctions illustrées au point précédent, 
d'avoir sous contrôle et surtout à portée de 
main, toutes les informations importantes 
relatives au fonctionnement de l'appareil et 
de l'installation thermique avec l'opportu-
nité d'intervenir facilement sur les paramètres 
configurés précédemment, sans la nécessité de 
se déplacer à l'endroit où est installé le régu-
lateur de cascade et de zones. Le thermostat 
horloge climatique incorporé au panneau à 
distance permet d'adapter la température de 
refoulement de l'installation aux nécessités de 
la pièce à chauffer, de façon à obtenir la valeur 
de température ambiante souhaitée avec une 
extrême précision et donc avec une économie 
évidente sur le coût de gestion. Permet de plus 
de visualiser la température ambiante et la 
température externe effective (si est présente la 
sonde extérieure). Le gestionnaire de zone est 
alimenté directement par le thermorégulateur 
de cascade par 2 fils.

• Sonde extérieure de température (Fig. 1-8). 
Cette sonde peut être branchée directement à 
l'installation électrique de la chaudière et per-
met de diminuer automatiquement la tempé-
rature maximum de refoulement à l'installation 
lorsque la température extérieure augmente 
afin d'adapter la chaleur fournie à l'installation 
en fonction de la variation de la température 
extérieure. La sonde extérieure agit toujours 
quand elle est branchée indépendamment de la 
présence ou du type de thermorégulateur utilisé 
et peut fonctionner en association avec les deux 
thermorégulateurs. Le branchement électrique 
de la sonde extérieure doit se faire aux bornes 
G et J sur le bornier de raccordement X86 de 
la chaudière (Fig. 1-4).

Branchement électrique régulateur de cascade 
et de zones, ou thermostat d'ambiance On/Off 
horloge (Facultatif). Les opérations décrites ci-
dessous doivent être effectuées après avoir coupé 
le courant à l'appareil. L'éventuel thermostat ou 
thermostat d'ambiance On/Off horloge doit être 
branché aux bornes “E” et “F” en éliminant le 
pont X40 (Fig.1-4). S'assurer que le contact du 
thermostat On/Off soit du type "propre", c'est-à-
dire indépendant de la tension de réseau, dans 
le cas contraire la carte électronique de réglage 

serait endommagée. L'éventuel régulateur de cas-
cade et de zones doit être branché avec les bornes 
37 et 38 aux bornes “M” et “O” sur le bornier de 
raccordement X86 (dans la chaudière) en respec-
tant la polarité, en éliminant le pont X40, (Fig. 
1-4) le branchement avec une polarité erronée, 
même s'il n'endommage pas le thermorégulateur, 
n'en permet pas son fonctionnement.

Important : il est obligatoire d'installer deux 
lignes séparées selon les normes en vigueur 
concernant les installations électriques pour une 
éventuelle utilisation du régulateur de cascade 
et de zones Tous les tuyaux de la chaudière ne 
doivent jamais être utilisés comme prise de 
terre de l'installation électrique ou téléphonique. 
S'assurer donc que ceci ne se produise pas avant 
de brancher électriquement la chaudière.

Installation avec dispositif fonctionnant à 
basse température directe. La chaudière peut 
alimenter directement une installation à basse 
température en changeant la température 
maximale de refoulement du générateur et en 
configurant une valeur entre 20 et 85°C. Pour 
changer la température maximale de refoulement 
du générateur, modifier les valeurs de la tempé-
rature maximale de refoulement du générateur 
du paramètre N° 4 selon la procédure “modalités 
paramètres”.
Dans cette situation, il est opportun d'insérer en 
série à l'alimentation de la chaudière, une sécurité 
constituée d'un thermostat ayant une tempéra-
ture limite de 55°C. Le thermostat doit être placé 
sur le tuyau de refoulement de l'installation à 
une distance de plus de 2 mètres de la chaudière.
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Attention: also in the case in which the L-N 
polarity is not respected, if there is temporary 
residual voltage exceeding 30V on the neutral, 
the boiler could function all the same (but 
only temporarily). Measure the voltage using 
appropriate instruments, without trusting the 
voltage tester screwdriver.

1.8 COMMANDS FOR HEAT 
ADJUSTMENT (OPTIONAL). 

The boiler is prepared for the application of a 
cascade and zone regulator, zone manager and 
external probe.
These components are available as separate kits 
to the boiler and are supplied on request.
Carefully read the user and assembly instructions 
contained in the accessory kit.
• The cascade and zone regulator (Fig. 1-6) is 

connected to the boiler using only two wires, 
powered at 230 V and allows to:

 - manage a hydraulic circuit with 2 mixed 
zones (mixing valve); 1 direct zone; 1 Storage 
tank unit and relative pumps;

 - self-diagnosis system to display any boiler 
functioning anomalies;

 - to set two room temperature values: one for 
day (comfort temperature) and one for night 
(lower temperature);

 - to manage the temperature of the DHW (with 
a storage tank unit);

 - to manage the boiler flow temperature 
depending on the external temperature;

 - to select the desired operating mode from 
the various possible alternatives for each 
individual hydraulic circuit:

 - permanent operation in comfort temp;
 - permanent operation in lower temp;
 - permanent operation in adjustable anti-freeze 

temp.
• Zone manager (Fig. 1-7). In addition to the 

functions described in the previous point, the 
zone manager panel allows to control all the 
important information regarding operation 
of the appliance and the heating system with 
the opportunity of easily intervening on the 
previously set parameters without having to 
go to the place where the appliance is installed. 
The climate chrono-thermostat incorporated 
into the remote panel enables the system flow 
temperature to be adjusted to the actual needs 
of the room being heated, in order to obtain 
the desired room temperature with extreme 
precision and therefore with evident saving 
in running costs. It also allows to display the 
effective room temperature and the external 

temperature (if external probe is present). 
The zone manager is powered directly by the 
cascade heat adjuster via 2 wires.

• External temperature probe (Fig. 1-8). The 
probe can be connected directly to the boiler 
electrical system and allows the max. system 
flow temperature to be automatically decreased 
when the external temperature increases, 
in order to adjust the heat supplied to the 
system according to the change in external 
temperature. The external probe always 
operates when connected, regardless of the 
presence or type of heat adjuster used and can 
work in combination with both heat adjusters. 
The electric connection of the external probe 
must take place on clamps G and J on the X86 
connection of the boiler. (Fig. 1-4).

Cascade and zone regulator electric connection 
or On/off chrono-thermostat (Optional). The 
operations described below must be performed after 
having removed the voltage from the appliance. 
Any thermostat or On/Off environment chrono-
thermostat must be connected to clamps “E” and 
“F” eliminating jumper X40 (Fig. 1-4). Make 
sure that the On/Off thermostat contact is of the 
“clean” type, i.e. independent of the mains supply, 
otherwise the P.C.B. would be damaged. Any 
cascade and zone regulator must be connected 
using clamps 37 and 38 to clamps “M” and “O” 
on the X86 connection terminal board (in boiler) 
respecting the polarity eliminating jumper X40, 
(Fig. 1-4) the connection with incorrect polarity, 
even if not damaging the heat adjuster, does not 
allow its functioning.

Important: if the Digital Remote Control is used, 
arrange two separate lines in compliance with 
current regulations regarding electrical systems. 
No boiler pipes must ever be used to earth 
the electric system or telephone lines. Ensure 
elimination of this risk before making the boiler 
electrical connections.

Installation with system operating at direct 
low temperature. The boiler can directly feed a 
low temperature system, varying the maximum 
flow temperature of the boiler and setting a value 
between 20 e 85°C. To vary the maximum flow 
temperature of the boiler, modify the maximum 
flow temperature of the boiler of parameter No. 4 
according to the "parameters mode" procedure.
In this situation it is good practice to insert a 
safety device in series with the power supply and 
boiler. This device is made up from a thermostat 
with a temperature limit of 55°C. The thermostat 
must be positioned on the system flow pipe at a 
distance of over 2 metres from the boiler.
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Dacă în timpul conexiunii nu sunt respectate 
polarităţile L-N centrala nu detectează prezenţa 
flăcării şi intră în condiţie de blocare aprindere.

Atenţie: şi în cazul în care nu este respectată 
polaritatea L-N, dacă pe neutru există tensiune 
temporară reziduală mai mare de 30V, centrala 
poate funcţiona (dar numai temporar). Efectuaţi 
măsurări de tensiune cu instrumente adecvate, 
dar nu.

1.8 COMENZI PENTRU 
TERMOREGLARE (OPŢIONAL). 

Centrala este predispusă pentru montarea re-
gulatorului cascadei şi zonelor, a dispozitivului 
de gestionare a zonei şi a sondei pentru exterior.
Aceste componente sunt disponibile ca şi kit-uri 
separate de centrală şi furnizabile la cerere.
Citiţi atent instrucţiunile de montare şi utilizare 
incluse în kit-ul accesoriu.
• Regulatorul de cascadă şi zone (Fig. 1-6) este 

conectat la centrală numai cu două fire, este 
alimentat la 230 V şi permite următoarele:

 - gestionarea unui circuit hidraulic cu 2 zone 
amestecate (vană de amestec); 1 zonă directă; 
1 boiler şi pompele de circulaţie corespunză-
toare;

 - sistem de autodiagnosticare pentru afişarea 
pe display a defectelor de funcţionare ale 
centralei;

 - setarea a două valori de temperatură ambi-
entală: una pentru zi (temperatură confort) 
şi una pentru noapte (temperatură redusă);

 - gestionarea temperaturii apei de consum (în 
combinaţie cu boilerul);

 - gestionarea temperaturii de pe circuitul de 
tur al centralei în funcţie de temperatura din 
exterior;

 - selectarea modului de funcţionare dorit din-
tre diferite alternative pentru fiecare circuit 
hidraulic:

 - funcţionare permanentă la temp. confort;
 - funcţionare permanentă la temp. redusă;
 - funcţionare permanentă la temp. antiîngheţ 

reglabilă.
• Dispozitiv de gestionare a zonei (Fig. 1-7): 

panoul dispozitivului de gestionare permite 
utilizatorului, în afara funcţiilor ilustrate la 
punctul precedent, să aibă sub control şi, mai 
ales, la îndemână, toate informaţiile importante 
privind funcţionarea aparatului şi a instalaţiei 
termice, cu posibilitatea de a modifica uşor 
parametrii setaţi în prealabil, fără a fi nevoie 
să se deplaseze în locul în care este instalat 
regulatorul cascadă şi zone. Cronotermostatul 
încorporat în panoul comenzii de la distanţă 
permite ajustarea temperaturii de tur către 

instalaţie la necesităţile efective ale ambientului 
care trebuie încălzit, pentru a obţine valoarea 
de temperatură dorită cu extremă precizie 
şi pentru a reduce costurile de încălzire. De 
asemenea, permite vizualizarea temperaturii 
ambientale şi a temperaturii reale din exterior 
(dacă este prezentă sonda pentru exterior). 
Dispozitivul de gestionare a zonei este ali-
mentat de la termoregulatorul de cascadă prin 
intermediul a 2 fire.

• Sondă de temperatură pentru exterior (Fig. 
1-8). Sonda poate fi conectată direct la insta-
laţia electrică a centralei şi permite reducerea 
automată a temperaturii maxime pe tur către 
instalaţie în momentul în care creşte tempe-
ratura externă, cu scopul de a adapta căldura 
trimisă în funcţie de temperatura externă. 
Sonda pentru exterior acţionează întotdeauna 
atunci când este conectată, independent de 
prezenţa sau de tipul de termoregulator utilizat 
şi poate funcţiona în combinaţie cu ambele 
termoregulatoare. Conectaţi sonda externă la 
bornele G şi J aflate pe regleta de conexiuni X86 
a centralei (Fig. 1-4).

Conexiune electrică regulator de cascadă şi 
zone sau cronotermostat On/Off (Opţional). 
Operaţiunile descrise în continuare se vor efectua 
după întreruperea alimentării cu tensiune a 
aparatului. Termostatul sau cronotermostatul 
ambianţă On/Off este legat la bornele "E" şi "F" 
şi 41 eliminând puntea X40 (Fig. 1-4). Asiguraţi-
vă că contactul termostatului On/Off este de tip 
“curat” adică independent de tensiunea de reţea, 
în caz contrar placa electronică de reglare va fi 
deteriorată. Eventualul regulator de cascadă tre-
buie conectat prin intermediul bornelor 37 şi 38 
la bornele "M" şi "O" a regletei de conexiuni X86 
(în centrală) respectând polaritatea şi eliminând 
puntea X40, (Fig. 1-4) conexiunea cu polaritate 
greșită, nu deteriorează termoregulatorul, dar nu 
permite funcţionarea acestuia.

Important: este obligatoriu în eventualitatea uti-
lizării regulatorului de cascadă şi zone stabilirea a 
două linii separate conform normelor în vigoare 
privind instalaţiile electrice. Conductele centralei 
nu trebuie utilizate ca priză de împământare a 
instalaţiei electrice sau telefonice. Asiguraţi-vă 
de acest lucru înainte de racordarea electrică 
a centralei.

Instalaţii care funcţionează direct cu tempe-
ratură joasă. Centrala poate alimenta direct o 
instalaţie cu temperatură joasă dacă este modifi-
cată temperatura maximă pe turul generatorului 
şi este setată o valoarea între 20 şi 85°C. Pentru a 
modifica temperatura maximă pe turul generato-
rului modificaţi valorile temperaturii maxime de 
tur a generatorului a parametrului N° 4 conform 
procedurii "modalitate parametri".

În această situaţie este necesar să se introducă 
în serie la alimentarea centralei, o siguranţă 
constituită dintr-un termostat având temperatura 
limită de 55°C. Termostatul trebuie să fie poziţi-
onat pe conducta de tur a instalaţiei la o distanţă 
de peste 2 metri de la centrală.
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Figyelem: akkor is, ha nem tartja be az L-N 
polaritásokat, és nulla vezetéken ideiglenesen 
30 V-ot meghaladó fennmaradó feszültség 
áll fenn, a kazán ideiglenesen működhet. 
A feszültségméréshez használjon megfelelő 
eszközöket, de ne használjon fáziskereső 
csavarhúzót.

1.8 HŐMÉRSÉKLET SZABÁLYOZÓ 
ELEMEK (OPCIÓS). 

A kazánt kaszkád és zóna vezérlő, zóna szabályozó 
és külsőhőméséklet-érzékelő alkalmazására.
Ezek a kazán tartozékaiként rendelhető opciós 
készletek.
Olvassa el figyelmesen a tartozék csomagolásában 
található használati útmutatót.
• Kaszkád és zóna vezérlőt (1-6 ábra) csak két 

vezeték csatlakoztatja a kazánhoz. A vezérlő 
230 V feszültséggel működik, és az alábbiakat 
teszi lehetővé:

 - 2 kevert zónából felépülő vízvezeték 
(keverőszelepek); 1 közvetlen zóna; 1 meleg 
víz tároló és a hozzájuk tartozó keringtető 
szivattyúk vezérlése;

 - öndiagnosztikai rendszer, amely megjeleníti a 
kijelzőn a készülék esetleges meghibásodásait;

 - kétféle hőmérséklet beállítás: nappali 
(komfort) és éjszakai (csökkentett);

 - a használati meleg víz hőmérsékletének 
vezérlése (egy csatlakoztatott meleg víz 
tárolóval együtt);

 - a kazán előremenő vízhőmérsékletének 
vezérlése a külső hőmérséklet függvényében;

 - minden egyes vízvezetékre válassza ki a 
kívánt üzemmódot alábbiak közül:

 - folyamatos üzem komfort hőmérsékleten;
 - folyamatos üzem csökkentett hőmérsékleten;
 - folyamatos üzem szabályozható fagyvédelmi 

hőmérsékleten.
• Zóna szabályozó (1-7 ábra). A zóna szabályozó 

lehetővé teszi, hogy a felhasználó a fent 
említett funkciókon kívül ellenőrizhesse 
a készülék és a fűtési rendszer működési 
paramétereit, vagy megváltoztassa a korábban 
beállított értékeket anélkül, hogy ehhez el 
kellene mennie a kaszkád és zóna vezérlőig. 
A távvezérlőbe épített programozható 
termosztát lehetővé teszi, hogy az előremenő 
fűtővíz hőmérsékletet a fűteni kívánt helyiség 
igényeinek megfelelően alakíthassa. Így a kívánt 
hőmérséklet nagy pontossággal megadható, 
amellyel üzemeltetési költségeket takaríthat 
meg. Valamint a kijelző megjeleníti a szoba 
hőmérsékletét és a valós kinti hőmérsékletet 
is (csak van külsőhőmérséklet-érzékelő). A 

zóna szabályozó áramellátását közvetlenül 
a kaszkád hőmérséklet vezérlő biztosítja két 
vezeték segítségével.

• Külsőhőmérséklet-érzékelő (1-8 ábra). Ez 
az érzékelő közvetlenül a kazán áramkörébe 
csatlakozik, így lehetőség nyílik a arra, 
hogy a külső hőmérséklet emelkedésével 
automatikusan csökkenthesse a készülék 
max. előremenő fűtővíz hőmérsékletét, 
így a készülék által biztosított hőmérséklet 
alkalmazkodik a külső hőmérséklethez. A 
külső érzékelő minden esetben működik 
(amikor csatlakoztatva van) a szobatermosztát 
jelenlététől vagy típusától függetlenül, és 
mindkét szobatermosztáthoz csatlakoztatható. 
A külső érzékelőt a kazán X86 sorkapcsának G 
és J szorítóiba kösse be (1-4 ábra).

A kaszkád és zónavezérlő vagy az On/Off 
termosztát (opciós) elektromos bekötése. 
Az alábbiakban felsorolt műveleteket csak 
a berendezés  áramtalanítását  követően 
végezze el. A szobatermosztátot vagy On/Off 
szobatermosztátot csatlakoztassa az "E" és "F" 
sorkapocsba az X40 átkötés megszüntetésével 
(1-4 ábra). Ellenőrizze, hogy az Be/ki kapcsolós 
szobatermosztát működése feszültségmentes 
érintkezőkkel legyen megoldva, mert ellenkező 
esetben károkat okoz a készülék vezérlő 
paneljén. Az esetleges kaszkád és zóna vezérlőt 
a 37 és 38 sorkapcsok segítségével kell a kazán 
X86 sorkapcsával kell M és az O szorítóiba 
csatalakoztatni a polaritások betartásával és az X 
40 átkötés megszüntetésével (1-4 ábra). A hibás 
polaritással végzett bekötés nem okoz károkat a 
termosztátban, de nem teszi lehetővé a működését.

Fontos: a kaszkád és zóna vezérlő esetleges 
használata esetén a a villamos hálózatokra 
vonatkozó jelenleg hatályos előírások értelmében 
két egymástól független áramkört kell létesíteni. 
A kazán csöveit ne használja az elektromos vagy 
telefonos hálózat földeléseként. A kazán áram alá 
helyezése előtt ellenőrizze a fentieket.

Közvetlen csatlakoztatás alacsony hőmérsékletű 
fűtési rendszerekhez. Ha a kazán előremenő 
ágán a maximum fűtővízhőmérsékletet 20 
és 85°C közé állítja be, a kazán egy alacsony 
hőmérsékletű rendszer közvetlen üzemeltetésére 
is alkalmas. A kazán előremenő maximum 
fűtővíz hőmérsékletének beállításához állítsa be 
az előremenő fűtővízhőmérséklet módosítására 
szolgáló 4. paramétert a "paraméterek módja" 
lépéseknek megfelelően.
Ebben az esetben célszerű a kazánra egy 
biztonsági termosztátot felszerelni, amelynek a 
kapcsolási határértéke 55°C. A termosztátot a 
rendszer előremenő csövére a kazántól legalább 
2 m távolságra szerelje fel.
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Pozor: tudi če ne upoštevate polaritete L-N in je 
na nevtralnem vodu začasna preostala napetost, 
višja od 30V, lahko kotel deluje (toda le začasno). 
Z ustreznim orodjem izmerite napetost. Pri tem 
ne uporabljajte preizkuševalnikov faze.

1.8 UPRAVLJALNIKI ZA 
TERMOREGULACIJO (DODATNA 
OPREMA). 

Kotel je pripravljen za namestitev kaskadnega 
in conskega regulatorja, conskega upravljalnika 
in zunanje sonde.
Te komponente niso priložene kompletu kotla in 
so dobavljive po naročilu.
Pozorno preberite navodila za montažo in upo-
rabo, ki so priložena kompletu dodatne opreme.
• Kaskadni regulator (slika 1-6) se priključi na 

kotel s pomočjo le dveh žic in je napajan z 
napetostjo 230 V ter omogoča:

 - upravljanje vodovodnega sistema z 2 meša-
nima conama (mešalni ventil); 1 neposredna 
cona; 1 grelnik z odgovarjajočimi obtočnimi 
črpalkami;

 - sistem samodiagnoze za prikaz morebitnih 
napak v delovanju kotla na zaslonu;

 - nastavitev dveh vrednosti sobne temperature: 
ene dnevne (prijetna temperatura) in ene 
nočne (nižja temperatura);

 - nadzor temperature sanitarne vode (v pove-
zavi z grelnikom);

 - nadzor odvodne temperature kotla glede na 
zunanjo temperaturo;

 - izbiro želenega stanja delovanja med posame-
znimi možnimi različicami za vsak posebni 
vodovodni sistem:

 - trajno delovanje v načinu prijetne tempera-
ture;

 - trajno delovanje v načinu nižje temperature;
 - trajno delovanje v načinu nastavljive tempe-

rature za zaščito pred zmrzovanjem.
• Conski upravljalnik (slika 1-7). S pomočjo con-

skega upravljalnika im uporabnik, poleg funk-
cij, ki so opisane v prejšnji točki, pod nadzorom 
in zlasti na dosegu roke vse pomembne podatke 
o delovanju naprave in toplotne napeljave, 
tako da lahko udobno spreminja predhodno 
nastavljene parametre, ne da bi mu bilo treba 
iti neposredno v prostor, kjer sta nameščena 
kaskadni in conski regulator. Programska ura, 
vgrajena v oddaljeni plošči, omogoča prilagaja-
nje temperature v dovodu napeljave dejanskim 
potrebam ogrevanih prostorov, kar zagotavlja 
zelo natančno določitev želene sobne tempe-
rature in precejšnji prihranek obratovalnih 
stroškov. Omogoča tudi prikaz sobne tempe-

rature in dejanske zunanje temperature (če je 
prisotna zunanja sonda). Conski upravljalnik 
prejema napajanje neposredno iz kaskadnega 
termoregulatorja preko 2 žic.

• Zunanja temperaturna sonda (slika 1-8). To 
sondo se lahko poveže neposredno na elek-
trično napeljavo kotla in omogoča avtomat-
sko znižanje najvišje temperature v odvodu 
napeljave ob povečanju zunanje temperature, 
tako da prilagaja toploto v sistemu skladno 
s spremembami zunanje temperature. Če je 
zunanja sonda priključena, reagira vedno, ne 
glede na prisotnost ali vrsto uporabljenega 
termoregulatorja in lahko deluje v kombinaciji 
z obema termoregulatorjema. Zunanjo sondo je 
treba priključiti na sponki G in J na priključni 
plošči X86 kotla (slika 1-4).

Električna povezava kaskadnega in conskega 
regulatorja ali programske ure On/Off (do-
datna oprema). Pred izvedbo spodaj opisanih 
postopkov izključite električno napajanje naprave. 
Morebitni termostat ali programsko uro On/Off 
je treba povezati s sponkama “E” in “F” ter pri 
tem odstraniti mostiček X40 (slika 1-4). Prepri-
čajte se, da je kontakt termostata On/Off “čist”, to 
pomeni, da je neodvisen od omrežne napetosti, 
saj bi sicer prišlo do poškodb elektronske regu-
lacijske kartice. Morebitni kaskadni in conski 
regulator je treba preko sponk 37 in 38 priključiti 
na sponki “M” in “O” na priključni plošči X86 
(na kotlu) ter pri tem upoštevati polariteto in 
odstraniti mostiček X40 (slika 1-4). Priključitev z 
napačno polariteto sicer ne poškoduje termoregu-
latorja, vendar pa onemogoča njegovo delovanje.

Pomembno: v primeru uporabe kaskadnega in 
conskega regulatorja je treba nujno pripraviti 
dva ločena voda, skladno s predpisi, ki veljajo 
na področju električnih napeljav. Cevovodi kotla 
ne smejo nikoli služiti za ozemljitev električne 
ali telefonske napeljave, zato se pred električno 
povezavo kotla prepričajte, da temu ni tako.

Namestitev z neposredno nizkotemperaturno 
napeljavo. Kotel lahko napaja neposredno 
nizkotemperaturni sistem, pri tem pa spreminja 
najvišjo dovodno temperaturo generatorja in na-
stavlja vrednost med 20 in 85°C. Za spremembo 
najvišje dovodne temperature generatorja, spre-
menite vrednosti najvišje dovodne temperature 
generatorja parametra št. 4, pri čemer sledite 
postopku “način parametrov”.
V tem primeru vam vsetujemo, da na napajalni 
vod in na kotel serijsko namestite varnostni 
komplet, sestavljen in termostata s temperatur-
nim pragom 55°C. Termostat je treba vgraditi 
na dovodno cev sistema, na razdalji več kot 2 
metra od kotla.
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Oprez: u slučaju u kojem se ne bude poštovao 
polaritet L-N, ako na neutralnoj žici postoji 
privremeni preostali napon koji je viši od 30V, 
kotao može funkcionirati (ali samo privremeno). 
Odredite vrijednost napona prikladnim instru-
mentima, bez korištenja odvijača za traženje faze.

1.8 KONTROLE ZA 
TERMOREGULACIJU (OPCIJA). 

Kotao je pripremljen za postavljanje regulatora 
u nizu i na zone, zonskog upravljača i upravljača 
vanjskom sondom.
Ove komponente su dostupne kao kompleti 
odvojeni od kotla te se prilažu na zahtjev.
Pozorno pročitajte upute za montažu i uporabu 
sadržane u kompletu s opremom.
• Regulator u nizu i na zone (Sl.1-6) se priključuje 

na kotao uz pomoć samo dvije žice te se napaja 
na 230V i omogućuje da se :

 - upravlja hidrauličnim krugom sa 2 zone 
miješanja (ventil za miješanje); 1 izravnom 
zonom; 1Cjelinom kotla i odgovarajućim 
cirkulatorima;

 - postojanje sustava automatske dijagnoze da bi 
se prikazale na zaslonu eventualne anomalije 
u funkcioniranju kotla;

 - postave dvije vrijednosti temperature prosto-
ra: jedna dnevna (komforna temperatura) i 
jedna za noć (smanjena temperatura);

 - upravlja temperaturom sanitarne vode (u 
kombinaciji sa Cjelinom kotla);

 - upravlja polaznom temperaturom kotla s 
obzirom na vanjsku temperaturu;

 - odabere željeno stanje rada između različitih 
mogućih alternativa za svaki pojedinačni 
hidraulični krug:

 - konstantno radi na temperaturi komfor;
 - konstantno radi na sniženoj temperaturi;
 - konstantno radi na prilagodljivoj temperaturi 

protiv smrzavanja.
• Upravljač zonom (Sl.1-7). Ploča upravljača 

zonom omogućuje korisniku da, osim funkcija 
koje smo ilustrirali u prethodnom poglavlju, 
drži pod kontrolom i nadohvat ruke sve infor-
macije koje se odnose na rad aparata i toplin-
skog uređaja te da ima mogućnost intervencije 
na prethodno postavljenim parametrima bez 
potrebe da ide na mjesto na kojem je instaliran 
regulator u nizu i na zone. Klimatski kronoter-
mostat ugrađen u daljinsku ploču omogućuje 
prilagođavanje polazne temperature efektivnim 
potrebama prostora koji se zagrijava na način 
da se postigne željena temperatura prostora s 
ekstremnom preciznošću i znatnom uštedom 
troškova. Osim toga omogućuje i prikazivanje 

temperature prostora i efektivne vanjske tem-
perature (ako postoji vanjska sonda). Upravljač 
zonom se napaja izravno sa termoregulatora u 
nizu uz pomoć 2 žice.

• Vanjska temperaturna sonda (Sl. 1-8). Ova 
se sonda može izravno povezati na električni 
uređaj kotla i omogućuje automatsko smanje-
nje maksimalne polazne temperature uređaja 
i povećanje vanjske temperature na način da 
se prilagodi stvaranje topline u odnosu na 
promjene vanjske temperature. Vanjska sonda 
reagira samo kada je priključena, neovisno od 
toga ima li ili nema termoregulatora te njegove 
vrste i može raditi u kombinaciji s oba termore-
gulatora. Električno povezivanje vanjske sonde 
se obavlja priključcima G i J na stezaljci X86 
kotla (Sl.1- 4).

Električno priključivanje regulatora u nizu i 
na zone ili kronotermostata On/Off (Opcija). 
Dolje navedene operacije se moraju obaviti tek na-
kon što ste iskopčali napajanje aparata. Eventualni 
prostorni termostat ili kronotermostat On/Off se 
mora povezati na priključke "E" i "F", eliminira-
jući kratkospojnik X40 (Sl. 1- 4). Uvjerite se da 
je kontakt termostata On/Off "čistog" tipa što 
znači da je neovisan od mreže. U suprotnom bi 
se mogla oštetiti elektronska kartica za regulaciju. 
Eventualni regulator u nizu i na zone se mora po-
vezati uz pomoć priključaka 37 i 38 na priključke 
“M” i “O” na stezaljci X86 (u kotlu), poštivanjem 
polarnosti i eliminirajući kratkospojnik X40. (Sl. 
1-4) ako se prikljuučivanje obavi nepoštivanjem 
polarnosti, neće oštetiti termoregulator, ali će 
onemogućiti njegov rad.

Važno: obavezno pripremite dvije odvojene linije 
u skladu s propisima na snazi koji se tiču elek-
tričnih uređaja u slučaju da koristite regulator u 
nizu i na zone. Sve cijevi kotla se nikada se smiju 
koristiti kao električno ili telefonsko uzemljenje. 
Uvjerite se u to prije nego što obavite električno 
priključivanje kotla.

Instalacija s uređajem koji radi na niskoj izrav-
noj temperaturi. Kotao može izravno napajati 
jedan uređaj na niskoj temperaturi na način da 
varira maksimalnu polaznu temperaturu genera-
tora i postavlja vrijednost između 20 i 85 °C. Da 
biste varirali maksimalnu polaznu temperaturu 
generatora, modificirajte vrijednosti maksimalne 
polazne temperature generatora parametra Br.4 
u skladu s procedurom " način rada parametri”.
U toj situaciji je potrebno umetnuti serijski u 
napajanje kotla, sigurnosni uređaj koji se sastoji 
od termostata koji ima graničnu temperaturu 
od 55 °C. Termostat se mora postaviti na pola-
znu cijev uređaja na udaljenost od preko 2 m u 
odnosu na kotao. 
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Upozorenje: u slučaju u kojem se ne bude pošto-
vao polaritet L-N, ako na neutralnoj žici postoji 
privremeni preostali napon koji je viši od 30V, 
kotao može funkcionisati (ali samo privremeno). 
Odredite vrednost napona prikladnim instru-
mentima, bez korišćenja odvijača za traženje faze.

1.8 KONTROLE ZA 
TERMOREGULACIJU (OPCIJA). 

Kotao je pripremljen za postavljanje regulatora 
u nizu i na zone, zonskog upravljača i upravljača 
spoljnom sondom.
Ove komponente su dostupne kao kompleti 
odvojeni od kotla te se prilažu na zahtev.
Pažljivo pročitajte uputstva za montažu i upotre-
bu sadržane u kompletu s opremom.
• Regulator u nizu i na zone (Sl.1-6) se priključuje 

na kotao uz pomoć samo dve žice te se napaja 
na 230V i omogućuje da se :

 - upravlja hidrauličnim krugom sa 2 zone 
mešanja (ventil za mešanje); 1 direktnom 
zonom; celinom kotla i odgovarajućim cir-
kulatorima;

 - postojanje sistema automatske dijagnoze da bi 
se prikazale na ekranu eventualne anomalije 
u funkcionisanju kotla;

 - postave dve vrednosti temperature prostora: 
jedna dnevna (komforna temperatura) i 
jedna za noć (smanjena temperatura);

 - upravlja temperaturom sanitarne vode (u 
kombinaciji sa Celinom kotla);

 - upravlja polaznom temperaturom kotla s 
obzirom na spoljnu temperaturu;

 - odabere željeno stanje rada između različitih 
mogućih alternativa za svaki pojedinačni 
hidraulični krug:

 - konstantno radi na temperaturi komfor;
 - konstantno radi na sniženoj temperaturi;
 - konstantno radi na prilagodljivoj temperaturi 

protiv smrzavanja.
• Upravljač zonom (Sl.1-7). Ploča upravljača 

zonom omogućuje korisniku da, osim funkcija 
koje smo ilustrovali u prethodnom poglavlju, 
drži pod kontrolom i nadohvat ruke sve infor-
macije koje se odnose na rad aparata i toplot-
nog uređaja te da ima mogućnost intervencije 
na prethodno postavljenim parametrima bez 
potrebe da ide na mesto na kojem je instaliran 
regulator u nizu i na zone. Klimatski kronoter-
mostat ugrađen u daljinsku ploču omogućuje 
prilagođavanje polazne temperature efektivnim 
potrebama prostora koji se zagreva na način 
da se postigne željena temperatura prostora s 
ekstremnom preciznošću i znatnom uštedom 
troškova. Osim toga omogućuje i prikazivanje 

temperature prostora i efektivne spoljne tempe-
rature (ako postoji direktno sonda). Upravljač 
zonom se napaja direktno sa termoregulatora 
u nizu uz pomoć 2 žice.

• Spoljna temperaturna sonda (Sl. 1-8). Ova se 
sonda može direktno povezati na električni 
uređaj kotla i omogućuje automatsko smanje-
nje maksimalne polazne temperature uređaja 
i povećanje spoljne temperature na način da 
se prilagodi stvaranje toplote u odnosu na 
promene spoljne temperature. Spoljna sonda 
reaguje samo kada je priključena, nezavisno 
od toga ima li ili nema termoregulatora te 
njegove vrste i može raditi u kombinaciji s 
oba termoregulatora. Električno povezivanje 
spoljne sonde se obavlja priključcima G i J na 
stezaljci X86 kotla (Sl.1- 4).

Električno priključivanje regulatora u nizu i na 
zone ili kronotermostata On/Off (Opcija). Dole 
navedene operacije se moraju obaviti tek nakon 
što ste isključili napajanje aparata. Eventualni 
prostorni termostat ili kronotermostat On/Off se 
mora povezati na priključke "E" i "F", eliminišući 
kratkospojnik X40 (Sl. 1- 4). Uverite se da je kon-
takt termostata On/Off "čistog" tipa što znači da 
je nezavisan od mreže. U suprotnom bi se mogla 
oštetiti elektronska kartica za regulaciju. Eventu-
alni regulator u nizu i na zone se mora povezati 
uz pomoć priključaka 37 i 38 na priključke “M” 
i “O” na stezaljci X86 (u kotlu), poštovanjem 
polarnosti i eliminišući kratkospojnik X40. (Sl. 
1-4) ako se prikljuučivanje obavi nepoštovanjem 
polarnosti, neće oštetiti termoregulator, ali će 
onemogućiti njegov rad.

Važno: obavezno pripremite dve odvojene linije 
u skladu s propisima na snazi koji se tiču elek-
tričnih uređaja u slučaju da koristite regulator u 
nizu i na zone. Sve cevi kotla se nikada se smeju 
koristiti kao električno ili telefonsko uzemljenje. 
Uverite se u to pre nego što obavite električno 
priključivanje kotla.

Instalacija s uređajem koji radi na niskoj direk-
tnoj temperaturi. Kotao može direktno napajati 
jedan uređaj na niskoj temperaturi na način da 
varira maksimalnu polaznu temperaturu gene-
ratora i postavlja vrednost između 20 i 85 °C. Da 
biste varirali maksimalnu polaznu temperaturu 
generatora, modifikujte vrednosti maksimalne 
polazne temperature generatora parametra Br.4 
u skladu s procedurom " način rada parametri”.
U toj situaciji je potrebno umetnuti serijski u 
napajanje kotla, sigurnosni uređaj koji se sastoji 
od termostata koji ima graničnu temperaturu od 
55 °C. Termostat se mora postaviti na polaznu 
cev uređaja na udaljenost od preko 2 m u odnosu 
na kotao. 
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1.8 OVLÁDACÍ PRVKY TEPELNÉ 
REGULACE (VOLITELNĚ). 

Kotel je určen pro použití s kaskádovým a 
zónovým regulátorem, zónovým ovladačem a 
venkovní sondou.
Tyto komponenty jsou dostupné jako samostatné 
soupravy kotle a je možné je objednat.
Při připojování termostatu nebo řídící jednotky 
postupujte podle návodu k montáži a obsluze 
konkrétního výrobku a tohoto návodu.
• Kaskádový a zónový regulátor (Obr. 1-6) se 

připojí ke kotli pomocí dvou vodičů. Je napájen 
230 V a umožňuje:

 - ovládat vodovodní okruh se dvěma smíše-
nými zónami (směšovací ventil); 1 přímou 
zónu; 1 ohřívací jednotku a příslušná oběhová 
čerpadla;

 - systém je opatřen autodiagnostickou funkcí, 
která zobrazuje na displeji případné poruchy 
funkce kotle;

 - nastavit dvě hodnoty pokojové teploty: jednu 
denní (komfortní teplotu) a jednu noční 
(sníženou teplotu);

 - regulovat teplotu užitkové vody (ve spojení s 
ohřívací jednotkou);

 - řídit teplotu kotle na výstupu v závislosti na 
venkovní teplotě;

 - zvolit požadovaný provozní režim z několika 
možných variant pro každý jednotlivý vodo-
vodní okruh:

 - stálý provoz při teplotě komfort;
 - stálý provoz při snížené teplotě;
 - stálý provoz při nastavitelné teplotě proti 

zamrznutí.
• Zónový regulátor (Obr. 1-7). Panel zónového 

regulátoru kromě výše uvedených funkci mít 
pod kontrolou a především po ruce všechny 
důležité informace týkající se funkce přístroje 
a tepelného zařízení, díky čemuž je možné 
pohodlně zasahovat do dříve nastavených 
parametrů bez nutnosti přemísťovat se na 
místo, kde je instalován kaskádový a zónový 
regulátor. Klimatický časový termostat zabudo-
vaný v dálkovém panelu umožňuje přizpůsobit 
výstupní teplotu zařízení skutečné potřebě 
prostředí, které je třeba vytápět. Tak bude mož-
né dosáhnout požadované teploty prostředí s 
maximální přesností a tedy s výraznou úsporou 
na provozních nákladech. Kromě toho umož-
ňuje zobrazit skutečnou pokojovou a venkovní 
teplotu (pokud je přítomna venkovní sonda). 
Zónový regulátor je napájen přímo z regulátoru 
teploty kaskády pomocí dvou vodičů.

• Venkovní teplotní sonda (Obr. 1-8). Tato 
sonda je přímo připojitelná k elektrickému 
zařízení kotle a umožňuje automaticky snížit 
maximální teplotu předávanou do systému 
při zvýšení venkovní teploty. Tím se dodávané 
teplo přizpůsobí výkyvům venkovní teploty. 
Venkovní sonda, pokud je připojena, funguje 
stále, nezávisle na přítomnosti nebo typu 
použitého regulátoru teploty a může pracovat 
v kombinaci s oběma regulátory teploty. Ven-
kovní sonda se připojuje ke svorkám G a J na 
připojovací svorkovnici X86 kotle (Obr. 1-4).

Elektrické připojení kaskádového a zónového 
regulátoru nebo časového termostatu Zap/Vyp 
(volitelně). Níže uvedené operace se provádějí 
po odpojení přístroje od elektrické sítě. Případný 
termostat nebo prostorový časový termostat On/
Off se připojí ke svorkám „E“ a „F“ po odstranění 
můstku X40 (Obr. 1-4). Ujistěte se, že kontakt 
termostatu On/Off je „čistého typu“, tedy nezá-
vislý na síťovém napětí. V opačném případě by se 
poškodila elektronická regulační karta. Případný 
zónový a kaskádový regulátor musí být připojen 
pomocí svorek 37 a 38 ke svorkám „M“ a „O“ na 
připojovací svorkovnici X86 (v kotli) s ohledem 
na polaritu a po odstranění můstku X40, (Obr. 
1-4) ; připojení s nesprávnou polaritou termoregu-
látor nepoškodí, ale neumožní jeho funkci.

Důležité: v případě použití kaskádového a 
zónového regulátoru je uživatel povinen zajistit 
dvě oddělená vedení podle platných norem 
vztahujících se na elektrická zařízení. Veškerá 
potrubí nesmí být nikdy použita jako uzemnění 
elektrického nebo telefonického zařízení. Ujistěte 
se, že před obnovením napájení kotle nehrozí 
úraz elektrickým proudem.

Instalace v případě zařízení pracujícího při 
nízké přímé teplotě. Kotel může přímo napájet 
zařízení pracující při nízké teplotě změnou ma-
ximální teploty na výstupu z kotle a nastavením 
hodnoty mezi 20 a 85°C. Pro změnu maximální 
teploty na výstupu z kotle změňte hodnoty ma-
ximální teploty na výstupu z kotle parametru č. 
4 podle postupu „režim parametrů“.
V takovém případě je vhodné zařadit ke kotli 
sériově pojistku tvořenou termostatem s limitní 
teplotou 55°C. Termostat musí být umístěn na 
výstupním potrubí zařízení ve vzdálenosti nad 
2 metry od kotle.
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sostituzione del cavo di alimentazione rivolgersi 
ad un tecnico abilitato (ad esempio il Servizio 
Assistenza Tecnica Autorizzato Immergas). Il 
cavo di alimentazione deve rispettare il percorso 
prescritto come indicato in figura sotto.
In caso si debba sostituire il fusibile di rete sulla 
morsettiera di allacciamento, usare un fusibile di 
2A rapido. Per l’alimentazione generale dell’ap-
parecchio dalla rete elettrica, non è consentito 
l’uso di adattatori, prese multiple e prolunghe.
Se durante l’allacciamento non vengono rispetta-
te le polarità L-N la caldaia non rileva presenza di 
fiamma ed entra in blocco accensione.

Attenzione: anche nel caso in cui non sia rispet-
tata la polarità L-N, se sul neutro vi è tensione 
residua temporanea superiore a 30V, la caldaia 
potrebbe ugualmente funzionare (ma solo tem-
poraneamente). Effettuare le misure di tensione 
con strumenti appropriati, senza affidarsi al 
cacciavite cercafase.

1.8 COMANDI PER 
TERMOREGOLAZIONE 
(OPTIONAL). 

La caldaia è predisposta per l’applicazione del 
regolatore di cascata e zone, del gestore di zona 
e della sonda esterna.
Questi componenti sono disponibili come kit 
separati dalla caldaia e fornibili a richiesta.
Leggere attentamente le istruzioni per il montag-
gio e l’uso contenute nel kit accessorio.
• Il regolatore di cascata e zone (Fig. 1-6) viene 

collegato alla caldaia tramite due soli fili ed è 
alimentato a 230 V e consente di:

 - gestire un circuito idraulico con 2 zone mi-
scelate (valvola miscelatrice); 1 zona diretta; 
1 Unità bollitore e relativi circolatori;

 - sistema di autodiagnosi per visualizzare sul 
display eventuali anomalie di funzionamento 
della caldaia;

 - impostare due valori di temperatura ambien-
te: uno per il giorno (temperatura comfort) e 
una per la notte (temperatura ridotta);

 - gestire la temperatura dell’acqua sanitaria (in 
abbinamento ad un’Unità bollitore);

 - gestire la temperatura di mandata di caldaia 
in funzione della temperatura esterna;

 - selezionare lo stato di funzionamento deside-
rato fra le varie possibili alternative per ogni 
singolo circuito idraulico:

 - funzionamento permanente in temp. comfort;
 - funzionamento permanente in temp. ridotta;
 - funzionamento permanente in temp. antigelo 

regolabile.

• Gestore di zona (Fig. 1-7). Il pannello del gesto-
re di zona consente, oltre alle funzioni illustrate 
al punto precedente, permette di avere sotto 
controllo e soprattutto a portata di mano, tutte 
le informazioni importanti relative al funziona-
mento dell’apparecchio e dell’impianto termico 
con la opportunità di intervenire comodamente 
sui parametri precedentemente impostati senza 
necessità di spostarsi sul luogo ove è installato il 
regolatore di cascata e zone. Il cronotermostato 
climatico incorporato nel pannello remoto con-
sente di adeguare la temperatura di mandata 
impianto alle effettive necessità dell’ambiente 
da riscaldare, in modo da ottenere il valore di 
temperatura ambiente desiderato con estrema 
precisione e quindi con evidente risparmio sul 
costo di gestione. Consente inoltre di visualiz-
zare la temperatura ambiente e la temperatura 
esterna effettiva (se presente la sonda esterna). 
Il gestore di zona è alimentato direttamente dal 
termoregolatore di cascata tramite 2 fili.

• Sonda esterna di temperatura (Fig. 1-8). Questa 
sonda è collegabile direttamente all’impianto 
elettrico della caldaia e consente di diminuire 
automaticamente la temperatura massima 
di mandata all’impianto all’aumentare della 
temperatura esterna in modo da adeguare il 
calore fornito all’impianto in funzione della 
variazione della temperatura esterna. La 
sonda esterna agisce sempre quando connessa 
indipendentemente dalla presenza o dal tipo 
di termoregolatore utilizzato e può lavorare in 
combinazione con entrambi i termoregolatori. 
Il collegamento elettrico della sonda esterna 
deve avvenire ai morsetti G e J sulla morsettiera 
di allacciamento X86 della caldaia (Fig. 1-4).

Allacciamento elettrico regolatore di cascata 
e zone o cronotermostato On/Off (Optional). 
Le operazioni di seguito descritte vanno effettuate 
dopo aver tolto tensione all’apparecchio. L’eventua-
le termostato o cronotermostato ambiente On/
Off va collegato ai morsetti “E” e “F” eliminando 
il ponte X40 (Fig. 1-4). Assicurarsi che il contatto 
del termostato On/Off sia del tipo “pulito” cioè 
indipendente dalla tensione di rete, in caso con-
trario si danneggerebbe la scheda elettronica di 
regolazione. L’eventuale regolatore di cascata e 
zone deve essere allacciato mediante i morsetti 
37 e 38 ai morsetti “M” e “O” sulla morsettiera 
di allacciamento X86 (in caldaia) rispettando 
la polarità eliminando il ponte X40, (Fig. 1-4) 
l’allacciamento con polarità errata, pur non dan-
neggiando il termoregolatore, non ne consente il 
suo funzionamento.

Importante: si rende obbligatorio nell’eventua-
lità di utilizzo del regolatore di cascata e zone 
predisporre due linee separate secondo le norme 

vigenti riguardanti gli impianti elettrici. Tutte le 
tubazioni della caldaia non devono mai essere 
usate come prese di terra dell’impianto elettrico o 
telefonico. Assicurarsi quindi che ciò non avven-
ga prima di collegare elettricamente la caldaia.

Installazione con impianto funzionante a bassa 
temperatura diretta. La caldaia può alimentare 
direttamente un impianto a bassa temperatura 
variando la temperatura massima di mandata 
del generatore ed impostando un valore tra 20 
e 85 °C. Per variare la temperatura massima di 
mandata del generatore modificare i valori della 
temperatura massima di mandata del generatore 
del parametro N° 4 secondo la procedura “mo-
dalità parametri”.
In tale situazione è opportuno inserire in serie 
all’alimentazione di caldaia, una sicurezza costi-
tuita da un termostato avente temperatura limite 
di 55 °C. Il termostato deve essere posizionato 
sul tubo di mandata impianto ad una distanza 
di oltre 2 metri dalla caldaia.



(A)

(B)

1-9
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1.9 INSTALLATIE VAN DE 
EINDSTUKKEN VOOR 
LUCHTAANZUIGING EN 
ROOKGASAFVOER.

Immergas biedt los van de ketels verschillende 
oplossingen aan voor de installatie van termi-
nals voor aanzuiging van lucht en afvoer van 
rookgassen, die essentieel zijn voor de werking 
van de ketel.

Opgepast: de ketel mag enkel worden geïnstal-
leerd samen met een voorziening voor luchtaan-
zuiging en evacuatie in zicht van rookgassen in 
plastic materiaal, origineel Immergas “Groene 
reeks”, zoals voorzien door de geldende normen. 
Deze rookkanalen zijn herkenbaar aan een 
speciaal merkteken ter identificatie en onder-
scheiding, met daarop de vermelding: “enkel 
voor condensatieketels”.

Voor ketels type B23:
Leidingen in pastic materiaal mogen niet in 
openlucht worden geïnstalleerd over lengtes van 
meer dan 40 cm zonder geschikte bescherming 
tegen UV-stralen en tegen weersinvloeden.

• Weerstandfactoren en effectieve lengtes. 
Ieder component van het rookkanaal heeft 
een weerstandfactor die vastgesteld werd bij 
experimentele proeven en vermeld wordt in 
de volgende tabel. De weerstandfactor van het 
afzonderlijke component is onafhankelijk van 
het type ketel waarop die geïnstalleerd wordt, 
en is een dimensieloze grootheid. Het wordt 
daarentegen bepaald door de temperatuur van 
de vloeistoffen die binnenin de leiding pas-
seren, en varieert dus naargelang het gebruik 
bij aanzuiging van lucht of afvoer van rookgas-
sen. Ieder afzonderlijk component heeft een 
weerstand die overeenkomt met een zekere 
lengte in meters buis van dezelfde diameter; de 
zogezegde effectieve lengte. Alle ketels hebben 
een maximale weerstandfactor, die proefonder-
vindelijk afgeleid kan worden, gelijk aan 100. 
De toegelaten maximumweerstandfactor komt 
overeen met de weerstand die afgeleid wordt met 
de toegelaten maximum effectieve lengte van 
buizen met ieder type terminal kit. Het geheel 
van deze informatie laat toe om de berekeningen 
uit te voeren om de mogelijkheid na te gaan 
om meerdere verschillende configuraties voor 
rookafvoer te realiseren.

Pakkingen voor rookkanalen “groene reeks”.
Wanneer de smering van de componenten (reeds 
door de constructeur uitgevoerd) onvoldoende 
mocht blijken, moet men het resterende smeer-
middel met een droge doek wegnemen en daarna 
de onderdelen bedekken met gewoon of industri-
eel talkpoeder op de aanhechting te verbeteren.
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1.9 INSTALLATION DES TERMINAUX 
D'ASPIRATION DE L'AIR ET 
D'ÉVACUATION DES FUMÉES.

La Immergas fournit, séparément des chaudières, 
des solutions différentes pour l'installation des 
terminaux d'aspiration d'air et d'évacuation 
des fumées sans lesquelles la chaudière ne peut 
fonctionner.

Attention : la chaudière doit être installée uni-
quement avec un dispositif d'aspiration d'air 
et d'évacuation des fumées visible en matériel 
plastique original Immergas "Série Verte", 
comme prévu par les normes en vigueur. Ce 
tuyau d'évacuation des fumées se reconnaît 
par sa marque d'identification et de distinc-
tion reportant la note : "uniquement pour les 
chaudières à condensation".

Pour des chaudières type B23:
Les conduits en plastique d'une longueur supé-
rieure à 40 cm ne peuvent pas être installés à 
l'extérieur sans une protection adéquate des 
rayons UV et des autres agents atmosphé-
riques.

• Facteurs de Résistance et longueurs équiva-
lentes. Chaque composant du tuyau d'évacua-
tion des fumées à un Facteur de Résistance 
obtenu par des essais expérimentaux et reporté 
sur le tableau suivant. Le Facteur de Résistance 
du simple composant est indépendant du type 
de chaudière sur lequel il est installé et repré-
sente une grandeur adimensionnée. Celui-ci est 
au contraire conditionné par la température des 
fluides qui passent à l'intérieur du conduit et 
pourtant il varie avec l'utilisation en aspiration 
d'air ou en évacuation de fumées. Chaque com-
posant a une résistance correspondante à une 
certaine longueur en mètres du tuyau du même 
diamètre ; la longueur équivalente. Toutes 
les chaudières ont un Facteur de Résistance 
maximum obtenu par expérience égal à 100. 
Le Facteur de Résistance maximum admissible 
correspond à la résistance rencontrée avec la 
longueur maximum admissible des tuyaux de 
chaque type de Kit Terminal. L'ensemble de 
ces informations permet d'effectuer les calculs 
pour vérifier la possibilité de réaliser les confi-
gurations de tuyaux d'évacuation de fumées les 
plus diverses.

Joints pour tuyau d'évacuation des fumées “sé-
rie verte”. Si la lubrification des composants (déjà 
effectuée par le fabricant) n'était pas suffisante, 
enlever avec un chiffon sec le lubrifiant résiduel, 
pour faciliter donc le raccordement saupoudrer 
les pièces avec du talc commun ou industriel.
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1.9 INSTALLATION OF THE AIR 
INTAKE AND FLUE EXHAUST 
TERMINALS.

Immergas supplies various solutions separately 
from the boilers regarding the installation of air 
intake terminals and flue extraction, which are 
fundamental for boiler operation.

Attention: the boiler must be installed 
exclusively with an original Immergas “Green 
Range” air intake and fume extraction system 
in plastic, as envisioned by Standard in 
force. This system can be identified by an 
identification mark and special distinctive 
marking bearing the note: “only for condensing 
boilers”.

For type B 23 boilers:
The plastic pipes cannot be installed outdoors, 
for tracts longer than 40 cm, without suitable 
protection from UV rays and other atmospheric 
agents.

• Resistance factors and equivalent lengths. Each 
flue extraction system component is designed 
with a Resistance Factor based on preliminary 
tests and specified in the table below. The 
Resistance Factor for individual components is 
independent from the type of boiler on which 
it is installed and has a dimensionless size. It is 
however, conditioned by the temperature of the 
fluids that pass through the pipe and therefore, 
varies according to applications for air intake 
or flue exhaust. Each individual component has 
a resistance corresponding to a certain length 
in metres of pipe with the same diameter; the 
so-called equivalent length. All boilers have an 
experimentally obtainable maximum Resistance 
Factor equal to 100. The maximum Resistance 
Factor allowed corresponds to the resistance 
encountered with the maximum allowed pipe 
length for each type of Terminal Kit. This 
information allows calculations to be made to 
verify the possibility of setting up various flue 
configurations.

Gasket for "green series" flue extraction 
elements. In the event component lubrication 
(already carried out by the manufacturer) is not 
sufficient, remove the residual lubricant using a 
dry cloth, then to ease fitting spread the elements 
with common or industrial talc.
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1.9 INSTALAREA TERMINALELOR DE 
ADMISIE A AERULUI ŞI EVACUARE 
A GAZELOR DE ARDERE.

Immergas vă pune la dispoziţie, separat de cen-
trale, diferite soluţii pentru instalarea terminale-
lor de admisie a aerului şi de evacuare a gazelor 
de ardere; centrala nu poate fi pusă în funcţiune 
fără aceste terminale.

Atenţie: centrala trebuie să fie instalată numai 
împreună cu un dispozitiv original Immergas 
“Seria Verde” din material plastic pentru ad-
misia aerului şi evacuarea gazelor de ardere, 
conform prevederilor normelor în vigoare. 
Acest sistem de conducte pentru aer / gaze de 
ardere se recunoaşte prin marca de identifica-
re ce poartă nota: “numai pentru centrale cu 
condensare”.

Pentru centrale tip B23:
Conductele din material plastic nu pot fi insta-
late în exterior pe lungimi mai mari de 40 cm, 
fără protecţie adecvată împotriva razelor UV 
şi a agenţilor atmosferici.

• Factori de rezistenţă şi lungimi echivalente. 
Fiecare componentă a sistemului de evacuare 
a gazelor de ardere, are un Factor di Rezistenţă 
rezultat în urma probelor experimentale şi tre-
cut în tabelul următor. Factorul de Rezistenţă al 
fiecărei componente este independent de tipul 
de centrală pe care este instalat şi are o mărime 
adimensională. Acesta este, în schimb, influ-
enţat de temperatura fluidelor care trec prin 
interiorul conductei şi se modifică în funcţie de 
folosirea pentru aspirarea aerului sau evacuarea 
gazelor de ardere. Fiecare componentă are o re-
zistenţă care corespunde unei anumite lungimi 
în metri a conductei cu acelaşi diametru; aşa 
numita lungime echivalentă. Toate centralele 
au un Factor de Rezistenţă maxim rezultat ex-
perimental egal cu 100. Factorul de Rezistenţă 
maxim admis corespunde rezistenţei obţinute 
cu lungimea maximă admisă a conductelor în 
cazul tuturor tipurilor de Kit-uri Terminale. 
Aceste informaţii permit efectuarea de calcule 
pentru a verifica posibilitatea realizării celor 
mai diverse configuraţii ale conductelor de 
admisie aer / evacuare gaze de ardere.

Garnituri pentru conductele "serie verde". În 
cazul în care lubrifierea componentelor (deja 
efectuată de către producător) nu este suficientă, 
îndepărtaţi cu o lavetă uscată lubrifiantul rămas, 
apoi, pentru a facilita cuplarea, daţi cu talcul 
furnizat în kit pe componente.
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1.9 AZ ÉGÉSI LEVEGŐ ÉS A 
ÉGÉSTERMÉK ELVEZETŐ ELEMEK 
TELEPÍTÉSE.

Az Immergas, a kazánok mellett, különböző 
égési levegő bevezető és égéstermék elvezető 
megoldásokat is kínál, amelyek nélkül a kazán 
nem működhet.

Figyelem: a kazánt a hatályos szabványoknak 
megfelelően kizárólag műanyag eredeti 
Immergas "Zöld szériás" égési levegő bevezető 
és égéstermék elvezető rendszerrel lehet 
beszerelni. Az elemeken azonosító jel található 
az alábbi felirattal: "csak kondenzációs 
kazánokhoz".

B23 típusú kazánok esetében:
A műanyag csövek nem alkalmasak 40 cm-nél 
hosszabb kültéri felszerelésre megfelelő UV 
védelem és időjárási tényezők elleni védelem 
hiányában.

• Áramlási ellenállási együtthatók és egyenértékű 
hosszúságok. A rendszerben minden elemet egy 
külön Áramlási ellenállási együttható jellemez, 
amelyet tapasztalati úton határoztunk meg. Az 
értékeket az alábbi táblázat tartalmazza. Az 
egyes elemeket jellemző áramlási ellenállási 
tényező független a kazán teljesítményétől 
és típusától. Ezzel szemben függ a csövön 
áthaladó közeg hőmérsékletétől, ezért változik 
aszerint, hogy égési levegő beszívására vagy 
égéstermék elvezetésére használjuk. Minden 
egyes elem ellenállása megfeleltethető egy 
adott hosszúságú, vele azonos átmérőjű cső 
ellenállásának; ez az úgynevezett egyenértékű 
hosszúság. Minden kazán rendelkezik egy 
kísérletileg meghatározható maximális ellenállási 
tényezővel, amely értéke 100. A maximálisan 
megengedhető ellenállási tényező megfelel az 
egyes végelem készletek esetében maximálisan 
megengedhető kivezetés hosszának. Ezen 
információk összességével számításokat 
végezhet annak ellenőrzésére, hogy milyen 
kivezetési konfigurációk valósíthatók meg.

A "zöld szériájú" kivezetések tömítései.Ha az 
egyes elemek gyártó által elvégzett síkosítása 
nem elégséges, egy száraz ruhával távolítsa el 
a maradék kenőanyagot, majd a szórja be a 
tömítéséket a készlet részeként szállított síkosító 
porral.
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1.9 NAMESTITEV DIMNIŠKIH 
ZAKLJUČKOV ZA ZAJEM 
ZGOREVALNEGA ZRAKA IN 
ODVOD DIMNIH PLINOV.

Družba Immergas ponuja na prodaj, ločeno od 
kotlov, različne rešitve za namestitev cevovodov 
za dovod zgorevalnega zraka in odvod dimnih 
plinov, brez katerih kotel ne more delovati.

Pozor: kotel se lahko namesti le skupaj z ori-
ginalnim vidnim sistemom za zajem zraka in 
odvod dimnih plinov iz plastične mase znamke 
Immergas “Serie Verde”, kakor določa veljavna 
zakonodaja. Take dimne cevi so prepoznavne 
po posebnem identifikacijskem in razloče-
valnem znaku z napisom: "primerno samo za 
kondenzacijske kotle".

Za kotle z dimniško izvedbo B23:
Cevi iz plastične mase se ne sme nameščati 
na prosto, v odsekih, daljših od 40 cm, brez 
ustrezne zaščite pred UV žarki in drugimi 
vremenskimi dejavniki.

• Faktorji upornosti in enakovredne dolžine. 
Vsak sestavni del dimovoda ima faktor uporno-
sti, izračunan na podlagi preizkusov in naveden 
v spodnji tabeli. Faktor upornosti posameznega 
sestavnega dela ni odvisen od vrste kotla, na 
katerega se ga namesti, in je brezdimenzijska 
razsežnost. Odvisen je od temperature tekočin, 
ki prehajajo znotraj cevovoda in je zatorej na 
strani dovoda zgorevalnega zraka in na strani 
odvoda dimnih plinov različen. Upornost 
vsake posamezne komponente ustreza določeni 
dolžini v metrih cevi enakega premera - tako 
imenovani enakovredni dolžini. Vsi kotli imajo 
najvišji faktor upornosti, izračunan na osnovi 
presizkusov, enak 100. Najvišji dovoljeni fak-
tor upornosti ustreza upornosti, izračunani z 
največjo dovoljeno dolžino cevi pri vsaki vrsti 
kompleta dimniškega zaključka. Na podlagi 
vseh teh podatkov je mogoče izračunati, kakšno 
izvedbo dimovoda je mogoče izdelati.

Tesnila za dimovode “serie verde”. Če sestavni 
deli niso dovolj namazani (namazal jih je že iz-
delovalec), s suho krpo obrišite odvečno mazivo, 
nato pa na dele nanesite običajni ali industrijski 
smukec.

9 - HR

IN
ST

A
LA

TE
R

K
O

R
IS

N
IK

O
D

R
ŽA

VA
TE

LJ

1.9 INSTALACIJA TERMINALA ZA USIS 
ZRAKA I ODVOD DIMA.

Tvrtka Immergas prilaže, odvojeno od kotlova, 
različita rješenja za instaliranje terminala za usis 
zraka i odvod dima bez kojih kotao ne može 
funkcionirati.

Oprez: kotao se mora instalirati isključivo 
zajedno s vidljivim uređajem za usis zraka i od-
vod dima od originalnog plastičnog materijala 
poduzeća Immergas "Zelene Serije", na način 
predviđen propisima na snazi. Ovi dimovodi 
se mogu prepoznati uz pomoć identifikacijske 
oznake na kojoj piše: "samo za kondenzacijske 
kotlove".

Za kotlove tipa B23:
Cijevi od plastičnog materijala se ne smiju 
instalirati vani, u dužini većoj od 40 cm, bez 
prikladne zaštite od UV zračenja i drugih 
atmosferskih djelovanja.

• Faktori Otpornosti i ekvivalentne duljine. 
Svaka komponenta dimovoda ima Faktor 
Otpornosti koji je rezultat eksperimentalnih 
proba, a navodi se na sljedećoj tablici. Faktor 
Otpornosti pojedinačne komponente je neo-
visan o vrsti kotla na koju će se instalirati te 
ima bezdimenzijsku veličinu. U suprotnom, 
njega uvjetuje temperatura fluida koji prolaze 
kroz cijevi i zato se mijenja ovisno o tome 
koristi li se za usis zraka ili odvod dima. Svaka 
pojedinačna komponenta ima otpornost koja 
odgovara jednoj određenoj duljini izraženoj u 
metrima cijevi istog promjera; radi se o tako-
zvanoj ekvivalentnoj duljini. Svi kotlovi imaju 
maksimalni eksperimentalni Faktor Otpornosti 
koji je jednak broju 100. Maksimalni dopušteni 
Faktor Otpornosti odgovara određenoj otpor-
nosti sa maksimalnom dopuštenom duljinom 
cijevi svakog tipa Kompleta Terminala. Skup 
ovih informacija omogućuje izračunavanje 
glede provjere mogućnosti realizacije različitih 
konfiguracija dimovoda.

Brtve za dimovode "zelene serije".U slučaju da 
podmazivanje komponenata (koju je već obavio 
proizvođač) ne bude dovoljno, odstranite uz 
pomoć suhe krpe preostalo mazivo pa onda, da 
biste olakšali spajanjem pospite dijelove običnim 
ili industrijskim puderom.
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1.9 INSTALACIJA TERMINALA ZA USIS 
VAZDUHA I ODVOD DIMA.

Preduzeće Immergas prilaže, odvojeno od ko-
tlova, različita rešenja za instaliranje terminala 
za usis vazduha i odvod dima bez kojih kotao 
ne može funkcionisati.

Upozorenje: kotao se mora instalirati isklju-
čivo zajedno s vidljivim uređajem za usis 
vazduha i odvod dima od originalnog plastič-
nog materijala preduzeća Immergas "Zelene 
Serije", na način predviđen propisima na snazi. 
Ovi dimovodi se mogu prepoznati uz pomoć 
identifikacijske oznake na kojoj piše: "samo za 
kondenzacijske kotlove".

Za kotlove tipa B23:
Cevi od plastičnog materijala se ne smeju 
instalirati spolja, u dužini većoj od 40 cm, 
bez prikladne zaštite od UV zračenja i drugih 
atmosferskih delovanja.

• Faktori Otpornosti i ekvivalentne dužine. 
Svaka komponenta dimovoda ima Faktor 
Otpornosti koji je rezultat eksperimentalnih 
proba, a navodi se na sledećoj tablici. Faktor 
Otpornosti pojedinačne komponente je ne-
zavisan o vrsti kotla na koju će se instalirati te 
ima bezdimenzijsku veličinu. U suprotnom, 
njega uslovljava temperatura fluida koji prolaze 
kroz cevi i zato se menja zavisno o tome koristi 
li se za usis vazduha ili odvod dima. Svaka 
pojedinačna komponenta ima otpornost koja 
odgovara jednoj određenoj dužini izraženoj 
u metrima cevi istog prečnika; radi se o tako-
zvanoj ekvivalentnoj dužini. Svi kotlovi imaju 
maksimalni eksperimentalni Faktor Otpornosti 
koji je jednak broju 100. Maksimalni dopušteni 
Faktor Otpornosti odgovara određenoj otpor-
nosti sa maksimalnom dopuštenom dužinom 
cevi svakog tipa Kompleta Terminala. Skup 
ovih informacija omogućuje izračunavanje 
glede provere mogućnosti realizacije različitih 
konfiguracija dimovoda.

Zaptivači za dimovode "zelene serije".U slučaju 
da podmazivanje komponenata (koju je već oba-
vio proizvođač) ne bude dovoljno, odstranite uz 
pomoć suve krpe preostalo mazivo pa onda, da 
biste olakšali spajanjem pospite delovez običnim 
ili industrijskim puderom.
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1.9 INSTALACE KONCOVEK SÁNÍ 
VZDUCHU A VÝFUKU KOUŘE.

Společnost Immergas dodává nezávisle na kotlích 
různá řešení pro instalaci koncovek pro sání 
vzduchu a vyfukování kouře, bez kterých kotel 
nemůže fungovat.

Pozor: kotel musí být instalován výhradně k 
zařízení na sání vzduchu a výfuk spalin z origi-
nálního plastového materiálu společnosti Im-
mergas ze „Zelené série“, jak vyžaduje platná 
směrnice. Takový kouřovod je možné rozeznat 
podle identifikačního štítku s následujícím 
upozorněním: „pouze pro kondenzační kotle“.

Pro kotle typu B23:
Potrubí z plastového materiálu se nesmí 
instalovat ve venkovním prostředí, pokud 
překračují délku více jak 40 cm a nejsou 
vhodně chráněny před UV zářením a jinými 
atmosférickými vlivy.

• Odporové faktory a ekvivalentní délky. Ka-
ždý prvek kouřového systému má odporový 
faktor odvozený z experimentálních zkoušek 
a uvedený v následující tabulce. Odporový 
faktor jednotlivého prvku je nezávislý na typu 
kotle, na který bude instalován a jedná se o 
bezrozměrnou velikost. Je nicméně podmíněn 
teplotou kapalin, které potrubím procházejí, a 
liší se tedy při použití pro sání vzduchu anebo 
při výfuku kouřů. Každý jednotlivý prvek má 
odpor odpovídající určité délce v metrech po-
trubí stejného průměru, tzv. ekvivalentní délce. 
Všechny kotle mají maximální experimentálně 
dosažitelný odporový faktor o hodnotě 100. Ma-
ximální přípustný odporový faktor odpovídá 
odporu zjištěnému u maximální povolené dél-
ky potrubí s každým typem koncové soupravy. 
Souhrn těchto informací umožňuje provést 
výpočty pro ověření možnosti vytvoření nej-
různějších konfigurací kouřového systému.

Těsnění pro kouřovody zelené série. V případě, 
že by namazání jednotlivých dílů (provedené vý-
robcem) nebylo dostatečné, odstraňte hadříkem 
zbylé mazivo a pak pro usnadnění zasunování 
posypte díly běžným nebo průmyslovým talkem.
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1.9 INSTALLAZIONE DEI TERMINALI 
DI ASPIRAZIONE ARIA E SCARICO 
FUMI.

La Immergas fornisce, separatamente dalle 
caldaie, diverse soluzioni per l’installazione dei 
terminali aspirazione aria e scarico fumi senza 
le quali la caldaia non può funzionare.

Attenzione: la caldaia deve essere installata 
solo unitamente ad un dispositivo di aspi-
razione aria ed evacuazione fumi a vista in 
materiale plastico originale Immergas “Serie 
Verde”, come previsto dalla normativa vigente. 
Tale fumisteria è riconoscibile da un apposito 
marchio identificativo e distintivo riportante 
la nota: “solo per caldaie a condensazione”.

Per caldaie tipo B23:
I condotti in materiale plastico non possono es-
sere installati all’esterno, per tratti di lunghezza 
superiore a 40 cm, senza adeguata protezione 
dai raggi UV e dagli altri agenti atmosferici.

• Fattori di Resistenza e lunghezze equivalenti. 
Ogni componente della fumisteria ha un Fatto-
re di Resistenza ricavata da prove sperimentali 
e riportato nella tabella successiva. Il Fattore 
di Resistenza del singolo componente è in-
dipendente dal tipo di caldaia su cui viene 
installato ed è una grandezza adimensionale. 
Esso è invece condizionato dalla temperatura 
dei fluidi che passano all’interno del condotto 
e pertanto varia con l’impiego in aspirazione 
aria o in scarico fumi. Ogni singolo compo-
nente ha una resistenza corrispondente a una 
certa lunghezza in metri di tubo dello stesso 
diametro; la cosiddetta lunghezza equivalente. 
Tutte le caldaie hanno un Fattore di Resistenza 
massimo ricavabile sperimentalmente uguale a 
100. Il Fattore di Resistenza massimo ammis-
sibile corrisponde alla resistenza riscontrata 
con la massima lunghezza ammissibile di tubi 
con ogni tipologia di Kit Terminale. L’insieme 
di queste informazioni consente di effettuare i 
calcoli per verificare la possibilità di realizzare 
le più svariate configurazioni di fumisteria.

Guarnizioni per fumisteria “serie verde”. Nel 
caso in cui la lubrificazione dei componenti (già 
effettuata dal costruttore) non fosse sufficiente, 
rimuovere mediante un panno asciutto il lubri-
ficante residuo, quindi per agevolare l’innesto 
cospargere i particolari con talco comune o 
industriale.
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Tabellen weerstandfactoren en effectieve lengtes.

TYPE LEIDING

Weerstand-
factor 

 
(R)

Effectieve lengte 
in m van de con-
centrische buis 

Ø80/125

Effectieve lengte 
in m van de buis 

Ø80

Concentrische buis Ø80/125 m 1 Aanzuiging
en 

afvoer
4,9

1,0 m Afvoer
4,0 m

Concentrische bocht 90° met Ø80/125 Aanzuiging
en

afvoer
9,5

1,9 m Afvoer
7,9 m

Concentrische bocht 45° met Ø80/125 Aanzuiging
en

afvoer
6,8

1,4 m Afvoer
5,6 m

Eindstuk compleet met ho-
rizontale concentrische 

aanzuiging-afvoer Ø80/125
Aanzuiging

en
afvoer
26,8

5,5 m Afvoer
22,3 m 

Eindstuk voor horizontale concen-
trische aanzuiging-afvoer Ø80/125 Aanzuiging

en
afvoer
22,9

4,7 m Afvoer
19,0 m 

Eindstuk compleet met verticale con-
centrische aanzuiging-afvoer Ø80/125 Aanzuiging

en
afvoer
16,7

3,4 m Afvoer
13,9 m

Eindstuk voor verticale concentrische 
aanzuiging-afvoer Ø80/125

Aanzuiging
en

afvoer
13,3

2,7 m Afvoer
11,0 m 

Buis Ø80 van 1 m
Afvoer

1,2 0,24 m Afvoer
1,0 m

Eindstuk compleet met afvoer 
Ø80 van 1 m Afvoer

3,1 0,63 m
Afvoer

2,6 m

Eindstuk voor afvoer Ø80
Afvoer

1,9 0,38 m Afvoer
1,6 m

Bocht 90° Ø80
Afvoer

2,6 0,53 m Afvoer
2,1 m

Bocht 45° Ø80
Afvoer

1,6 0,32 m Afvoer
1,3 m

Eindstuk compleet met verticale 
afvoer Ø80

Afvoer
3,6 0,73 m Afvoer

3 m 
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Tableaux des facteurs de résistance et longueurs équivalentes.

TYPE CONDUIT
Facteur de 
Résistance

(R)

Longueur équi-
valente en m de 
tuyau concen-
trique Ø80/125

Longueur équi-
valente en m de 

tuyau Ø80

Tuyau concentrique Ø80/125 m 1 Aspiration
et 

évacuation
4,9

1,0 m Evacuation
m 4,0

Coude 90° concentrique Ø80/125 Aspiration
et 

évacuation
9,5

m 1,9 Evacuation
m 7,9

Coude 45° concentrique Ø80/125 Aspiration
et 

évacuation
6,8

m 1,4 Evacuation
m 5,6

Terminal complet d'aspi-
ration-évacuation concen-
trique horizontal Ø80/125

Aspiration
et 

évacuation
26,8

m 5,5 Evacuation
m 22,3

Terminal d'aspiration-évacuation 
concentrique horizontal Ø80/125 Aspiration

et 
évacuation

22,9

m 4,7 Evacuation
m 19,0

Terminal complet d'aspiration-évacua-
tion concentrique vertical Ø80/125 Aspiration

et 
évacuation

16,7

m 3,4 Evacuation
m 13,9

Terminal d'aspiration-évacuation 
concentrique vertical Ø80/125

Aspiration
et 

évacuation
13,3

m 2,7 Evacuation
m 11,0

Tuyau Ø80 1 m
Evacuation

1,2 m 0,24 Evacuation
m 1,0

Terminal complet d'évacuation 
Ø80 m 1 Evacuation

3,1 m 0,63
Evacuation

m 2,6

Terminal d'évacuation Ø80
Evacuation

1,9 m 0,38 Evacuation
m 1,6

Coude 90° Ø80
Evacuation

2,6 m 0,53 Evacuation
m 2,1

Coude 45° Ø80
Evacuation

1,6 m 0,32 Evacuation
m 1,3

Terminal complet d'évacuation  
verticale Ø80

Evacuation
3,6 m 0,73 Evacuation

m 3
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Tables of Resistance Factors and Equivalent Lengths.

DUCT TYPE
Resistance 

Factor
(R)

Equivalent 
length in m of 

concentric pipe 
Ø80/125

Equivalent 
length in metres 

of pipe Ø80

Concentric pipe Ø80/125 m 1 Intake
and 

exhaust
4.9

m 1.0 Exhaust
m 4.0

Concentric bend 90° Ø80/125 Intake
and 

exhaust
9.5

m 1.9 Exhaust
m 7.9

Concentric bend 45° Ø80/125 Intake
and 

exhaust
6.8

m 1.4 Exhaust
m 5.6

Terminal complete with 
concentric horizontal 

intake-exhaust Ø80/125
Intake

and 
exhaust

26.8

m 5.5 Exhaust
m 22.3

Concentric horizontal intake- 
exhaust terminal Ø80/125 Intake

and 
exhaust

22.9

m 4.7 Exhaust
m 19.0

Terminal complete with 
concentric vertical intake-exhaust 

Ø80/125
Intake

and 
exhaust

16.7

m 3.4 Exhaust
m 13.9

Concentric vertical  
 intake-exhaust terminal Ø80/125

Intake
and 

exhaust
13.3

m 2.7 Exhaust
m 11.0

Pipe Ø80, 1 m
Exhaust

1.2 m 0.24 Exhaust
m 1.0

Complete exhaust terminal Ø80, 1 m
Exhaust

3.1 m 0.63
Exhaust

m 2.6

Exhaust terminal Ø80
Exhaust

1.9 m 0.38 Exhaust
m 1.6

Bend 90° Ø80
Exhaust

2.6 m 0.53 Exhaust
m 2.1

Bend 45° Ø80
Exhaust

1.6 m 0.32 Exhaust
m 1.3

Terminal complete with vertical  
exhaust Ø80

Exhaust
3.6 m 0.73 Exhaust

m 3

10 - RO

IN
ST

A
LA

TO
R

U
TI

LI
ZA

TO
R

TE
H

N
IC

IA
N

Tabele ale factorilor de rezistenţă şi lungimi echivalente.

TIPUL CONDUCTEI
Factor de 
rezistenţă

(R)

Lungimea echi-
valentă, în m, a 

conductelor con-
centrice Ø80/125 

Lungimea echi-
valentă, în m, a 

conductei cu Ø80

Conductă concentrică Ø80/125 m 1 Admisie
şi 

evacuare
4,9

m 1,0 Evacuare
m 4,0

Cot 90° concentric Ø80/125 Admisie
şi 

evacuare
9,5

m 1,9 Evacuare
m 7,9

Cot 45° concentric Ø80/125 Admisie
şi 

evacuare
6,8

m 1,4 Evacuare
m 5,6

Terminal complet de admisie-eva-
cuare concentric orizontal Ø80/125 Admisie

şi 
evacuare

26,8

m 5,5 Evacuare
m 22,3

Terminal complet de admisie-eva-
cuare concentric orizontal Ø80/125 Admisie

şi 
evacuare

22,9

m 4,7 Evacuare
m 19,0

Terminal complet de admisie-eva-
cuare concentric vertical Ø80/125 Admisie

şi 
evacuare

16,7

m 3,4 Evacuare
m 13,9

Terminal complet de admisie-eva-
cuare 

concentric vertical Ø80/125
Admisie

şi 
evacuare

13,3

m 2,7 Evacuare
m 11,0

Conductă Ø80 m 1
Evacuare

1,2 m 0,24 Evacuare
m 1,0

Terminal complet evacuare Ø80 
m 1 Evacuare

3,1 m 0,63
Evacuare

m 2,6

Terminal de evacuare Ø 80
Evacuare

1,9 m 0,38 Evacuare
m 1,6

Cot 90° Ø80
Evacuare

2,6 m 0,53 Evacuare
m 2,1

Cot 45° Ø80
Evacuare

1,6 m 0,32 Evacuare
m 1,3

Terminal complet de evacuare  
vertical Ø80

Evacuare
3,6 m 0,73 Evacuare

m 3

10 - HU

K
IV

IT
EL

EZ
Ő

K
N

EK
FE

LH
A

SZ
N

Á
LÓ

K
N

A
K

SZ
ER

V
IZ

ES
EK

N
EK

Áramlási ellenállási együtthatók és egyenértékű hosszúságok.

A SZERELVÉNY TÍPUSA

Áramlási 
ellenállási 
együttható

(R)

Ø80/125 mm-es 
koncentrikus 

cső egyenértékű 
hossza

Ø80 mm-es cső 
egyenértékű 

hossza m-ben

Ø80/125 koncentrikus cső 1 m Égési levegő
és 

égéstermék
4,9

1,0 m Égéstermék
4,0 m

Ø80/125 90°-os koncentrikus ív Égési levegő
és

égéstermék
9,5

1,9 m Égéstermék
7,9 m

Ø80/125 45°-os koncentrikus ív Égési levegő
és

égéstermék
6,8

1,4 m Égéstermék
5,6 m

Ø80/125 mm-es 
koncentrikus vízszintes 

be- és kivezető végelemmel
Égési levegő

és
égéstermék

26,8

5,5 m Égéstermék
22,3 m

Ø80/125 mm-es koncentrikus 
vízszintes végelem Égési levegő

és
égéstermék

22,9

4,7 m Égéstermék
19,0 m

Ø80/125 mm-es koncentrikus 
függőleges be- és kivezető 

végelemmel
Égési levegő

és
égéstermék

16,7

3,4 m Égéstermék
13,9 m

Ø80/125 mm-es koncentrikus  
függőleges végelem

Égési levegő
és

égéstermék
13,3

2,7 m Égéstermék
11,0 m

Ø80 cső 1 m
Égéstermék

1,2 0,24 m Égéstermék
1,0 m

Ø80 Komplett égéstermék 
végelem 1 m Égéstermék

3,1 0,63 m
Égéstermék

2,6 m

Ø80 mm-es égéstermék végelem
Égéstermék

1,9 0,38 m Égéstermék
1,6 m

Ø80 könyökidom 90°
Égéstermék

2,6 0,53 m Égéstermék
2,1 m

Ø80 könyökidom 45°
Égéstermék

1,6 0,32 m Égéstermék
1,3 m

Ø80 mm-es függőleges 
égéstermék végelemmel

Égéstermék
3,6 0,73 m Égéstermék

3 m
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Tabele faktorjev upornosti in ekvivalentne dolžine.

VRSTA CEVOVODA
Faktor 

upornosti
(R)

Enakovredna dolžina 
koncentrične cevi 
Ø80/125 v metrih

Enakovredna dolžina 
cevi Ø80 v metrih

Koncentrična cev Ø80/125 1 m Zajem zraka
in 

odvod dimnih plinov
4,9

1,0 m Odvod
4,0 m

Koncentrično koleno 90° Ø80/125 Zajem zraka
in

odvod dimnih plinov
9,5

1,9 m Odvod
7,9 m

Koncentrično koleno 45° Ø80/125 Zajem zraka
in

odvod dimnih plinov
6,8

1,4 m Odvod
5,6 m

Popolni horizontalni koncentrični 
dimniški zaključek za zajem zraka-

-odvod dimnih plinov Ø80/125
Zajem zraka

in
odvod dimnih plinov

26,8

5,5 m Odvod
22,3 m

Horizontalni koncentrični dimniški 
zaključek za zajem zraka-odvod dimnih 

plinov Ø80/125
Zajem zraka

in
odvod dimnih plinov

22,9

4,7 m Odvod
19,0 m

Vertikalni koncentrični dimniški zaključek 
za zajem zraka-odvod dimnih plinov 

Ø80/125
Zajem zraka

in
odvod dimnih plinov

16,7

3,4 m Odvod
13,9 m

Vertikalni koncentrični dimniški zaključek 
za zajemzraka-odvod dimnih plinov 

Ø80/125
Zajem zraka

in
odvod dimnih plinov

13,3

2,7 m Odvod
11,0 m

Cev Ø80 1 m
Odvod

1,2 0,24 m Odvod
1,0 m

Popolni dimniški zaključek za odvod 
dimnih plinov Ø80 1 m Odvod

3,1 0,63 m
Odvod

2,6 m

Dimniški zaključek za odvod dimnih 
plinov Ø80 Odvod

1,9 0,38 m Odvod
1,6 m

Koleno 90° Ø80
Odvod

2,6 0,53 m Odvod
2,1 m

Koleno 45° Ø80
Odvod

1,6 0,32 m Odvod
1,3 m

Popolni vertikalni dimniški zaključek  
za odvod dimnih plinov Ø80

Odvod
3,6 0,73 m Odvod

3 m
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Tablice faktora otpornosti i ekvivalentnih duljina.

VRSTA CIJEVI
Faktor 

Otpornosti
(R)

Ekvivalentna 
duljina izražena 

u m koncentrične 
cijevi Ø 80/125

Ekvivalentna 
duljina izražena 
u m cijevi Ø 80

Koncentrična cijev Ø 80/125 m 1 Usis
i 

odvod
4,9

m 1,0 Odvod
m 4,0

Koncentrični koljeno 90° Ø 80/125 Usis
i

odvod
9,5

m 1,9 Odvod
m 7,9

Koncentrični koljeno 45° Ø 80/125 Usis
i

odvod
6,8

m 1,4 Odvod
m 5,6

Terminal u kompletu s kon-
centričnim vodoravnim 

usisom-odsisom Ø 80/125
Usis

i
odvod
26,8

m 5,5 Odvod
m 22,3

Terminal s koncentričnim vodo-
ravnim usisom-odsisom Ø 80/125 Usis

i
odvod
22,9

m 4,7 Odvod
m 19,0

Terminal u kompletu s koncen-
tričnim okomitim usisom-odsi-

som Ø 80/125
Usis

i
odvod
16,7

m 3,4 Odvod
m 13,9

Terminal s koncentričnim okomi-
tim usisom-odsisom Ø 80/125

Usis
i

odvod
13,3

m 2,7 Odvod
m 11,0

Cijev Ø 80 m 1
Odvod

1,2 m 0,24 Odvod
m 1,0

Kompletan terminal za usis Ø 
80 m 1 Odvod

3,1 m 0,63
Odvod

m 2,6

Terminal za odvod Ø80
Odvod

1,9 m 0,38 Odvod
m 1,6

Koljeno 90° Ø 80
Odvod

2,6 m 0,53 Odvod
m 2,1

Koljeno 45° Ø 80
Odvod

1,6 m 0,32 Odvod
m 1,3

Komletan okomiti terminal za  
odvod Ø80

Odvod
3,6 m 0,73 Odvod

m 3
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Tablice faktora otpornosti i ekvivalentnih dužina.

VRSTA CEVI
Faktor 

Otpornosti
(R)

Ekvivalentna 
dužina izražena u 
m koncentrične 
cevi Ø 80/125

Ekvivalentna 
dužina izražena 
u m cevi Ø 80

Koncentrična cev Ø 80/125 m 1 Usis
i 

odvod
4,9

m 1,0 Odvod
m 4,0

Koncentrično koleno 90° Ø 80/125 Usis
i

odvod
9,5

m 1,9 Odvod
m 7,9

Koncentrično koleno 45° Ø 80/125 Usis
i

odvod
6,8

m 1,4 Odvod
m 5,6

Terminal u kompletu s kon-
centričnim vodoravnim 

usisom-odvodom Ø 80/125
Usis

i
odvod
26,8

m 5,5 Odvod
m 22,3

Terminal s koncentričnim vodo-
ravnim usisom-odvodom Ø 80/125 Usis

i
odvod
22,9

m 4,7 Odvod
m 19,0

Terminal u kompletu s koncen-
tričnim vertikalnim usisom-od-

vodom Ø 80/125
Usis

i
odvod
16,7

m 3,4 Odvod
m 13,9

Terminal s koncentričnim verti-
kalnim usisom-odsisom Ø 80/125

Usis
i

odvod
13,3

m 2,7 Odvod
m 11,0

Cev Ø 80 m 1
Odvod

1,2 m 0,24 Odvod
m 1,0

Kompletan terminal za usis Ø 
80 m 1 Odvod

3,1 m 0,63
Odvod

m 2,6

Terminal za odvod Ø80
Odvod

1,9 m 0,38 Odvod
m 1,6

Koleno 90° Ø 80
Odvod

2,6 m 0,53 Odvod
m 2,1

Koleno 45° Ø 80
Odvod

1,6 m 0,32 Odvod
m 1,3

Komletan vertikalni terminal za  
odvod Ø80

Odvod
3,6 m 0,73 Odvod

m 3

10 - CZ

IN
ST

A
LA

TÉ
R

U
ŽI

VA
TE

L
Ú

D
R

ŽB
Á

Ř

Tabulka odporových faktorů a ekvivalentních délek.

TYP POTRUBÍ
Odporový 

Faktor
(R)

Ekvivalentní délka v 
metrech koncentrické 

roury o průměru 
80/125

Ekvivalentní délka 
v metrech roury o 

průměru 80

Koncentrická trubka Ø80/125 m 1 Sání
a 

výfuk
4,9

m 1,0 Výfuk
m 4,0

Koncentrické koleno 90° o průměru Ø80/125 Sání
a

výfuk
9,5

m 1,9 Výfuk
m 7,9

Koncentrické koleno 45° o průměru Ø80/125 Sání
a

výfuk
6,8

4,0 m Výfuk
m 5,6

Kompletní koncový horizontální koncen-
trický díl sání a výfuku o průměru 80/125 Sání

a
výfuk
26,8

m 5,5 Výfuk
m 22,3

Koncový horizontální koncentrický díl sání a 
výfuku o průměru 80/125 Sání

a
výfuk
22,9

m 4,7 Výfuk
m 19,0

Kompletní koncový vertikální koncentrický 
díl sání a výfuku o průměru 80/125 Sání

a
výfuk
16,7

m 3,4 Výfuk
m 13,9

Koncový vertikální koncentrický díl sání-
-výfuk Ø80/125

Sání
a

výfuk
13,3

m 2,7 Výfuk
m 11,0

Trubka 1m o průměru Ø80
Výfuk

1,2 m 0,24 Výfuk
m 1,0

Kompletní výfukový koncový kus o průměru 
80, 1 m Výfuk

3,1 m 0,63
Výfuk

m 2,6

Výfukový koncový kus o průměru 80
Výfuk

1,9 m 0,38 Výfuk
m 1,6

Koleno 90° o průměru Ø80
Výfuk

2,6 m 0,53 Výfuk
m 2,1

Koleno 45° o průměru Ø80
Výfuk

1,6 m 0,32 Výfuk
m 1,3

Kompletní vertikální výfukový koncový  
kus o průměru 80

Výfuk
3,6 m 0,73 Výfuk

m 3
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Tabelle dei fattori di resistenza e lunghezze equivalenti.

TIPO CONDOTTO
Fattore di 
Resistenza

(R)

Lunghezza equi-
valente in m di 

tubo concentrico 
Ø 80/125

Lunghezza equi-
valente in m di 

tubo Ø 80

Tubo concentrico Ø 80/125 m 1 Aspirazione
e 

scarico
4,9

m 1,0 Scarico
m 4,0

Curva 90° concentrica Ø 80/125 Aspirazione
e

scarico
9,5

m 1,9 Scarico
m 7,9

Curva 45° concentrica Ø 80/125 Aspirazione
e

scarico
6,8

m 1,4 Scarico
m 5,6

Terminale completo di 
aspirazione-scarico concen-
trico orizzontale Ø 80/125

Aspirazione
e

scarico
26,8

m 5,5 Scarico
m 22,3

Terminale di aspirazione-scarico 
concentrico orizzontale Ø 80/125 Aspirazione

e
scarico

22,9

m 4,7 Scarico
m 19,0

Terminale completo di aspirazio-
ne-scarico concentrico verticale 

Ø 80/125
Aspirazione

e
scarico

16,7

m 3,4 Scarico
m 13,9

Terminale di aspirazione-scarico 
concentrico verticale Ø 80/125

Aspirazione
e

scarico
13,3

m 2,7 Scarico
m 11,0

Tubo Ø 80 m 1
Scarico

1,2 m 0,24 Scarico
m 1,0

Terminale completo scarico Ø 
80 m 1 Scarico

3,1 m 0,63
Scarico

m 2,6

Terminale di scarico Ø 80
Scarico

1,9 m 0,38 Scarico
m 1,6

Curva 90° Ø 80
Scarico

2,6 m 0,53 Scarico
m 2,1

Curva 45° Ø 80
Scarico

1,6 m 0,32 Scarico
m 1,3

Terminale completo di scarico  
verticale Ø 80

Scarico
3,6 m 0,73 Scarico

m 3
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De kit bevat:
 1 - Adapter Ø80/125 (1)
 1 - Pakking (2)
 1 - Concentrische bocht 

Ø80/125 van 87° (4)
 1 - Concentr. eindstuk voor 

aanz./afvoer Ø80/125 (5)
 1 - Intern rozet (6)
 1 - Extern rozet (7)

1.10 INSTALLATIE KETEL IN 
CONFIGURATIE TYPE "C".

De ketel "Victrix 50" verlaat de fabriek in con-
figuratie type "B23" (open kamer en geforceerde 
trek). Om de configuratie van de ketel naar type 
"C" (hermetische kamer en geforceerde trek) 
te veranderen, moet men de adapter Ø80, het 
kniestuk en de pakking die op de afdekking van 
de ketel aanwezig is demonteren.

Horizontale kits voor aanzuiging - afvoer 
Ø80/125.
Montage kit (Fig. 1-10): installeer de adapter 
Ø80/125 (1) op de centrale opening in de ketel 
tot aan de aanslag. Laat de pakking (2) langs de 
adapter (1) tot aan de speciaal voorziene groef 
lopen, bevestig die daarna op de afdekking met 
behulp van het staalplaatje (3) dat voordien ge-
demonteerd werd. Koppel de bocht (4) met de 
mannelijke kant (effen) tot tegen de stootrand op 
de adapter (1). Koppel de concentrische buis van 
het eindstuk Ø80/125 (5) met de mannelijke kant 
(effen) in de vrouwelijke kant van de bocht (4) 
(met lipvormige pakkingen) tot aan de stootrand, 
verzeker u ervan dat het bijhorende interne (6) en 
externe (7) rozet al is ingebracht, op deze manier 
bekomt men de dichting en de verbinding van 
de elementen die de kit vormen.

• Verbinding via koppeling van verlengbuizen en 
concentrische ellebogen Ø80/125. Om eventu-

ele verlengstukken te installeren gekoppeld met 
de andere elementen van het rookkanaal, gaat 
men als volgt tewerk: koppel de concentrische 
buis of de concentrische elleboog met de man-
nelijke kant (effen) in de vrouwelijke kant (met 
pakkingen met lip) van het element dat voor-
dien geïnstalleerd werd tot tegen de stootrand, 
op deze manier bekomt men op correcte wijze 
de dichting en de verbinding van de elementen.

De kit Ø80/125 kan geïnstalleerd worden met 
uitgang achteraan, op de rechterkant, op de 
linkerkant en vooraan.
• Verlengstukken voor horizontale kit. De 

horizontale kit voor aanzuiging-afvoer met 
Ø80/125 kan verlengd worden tot max. 14 m 
horizontaal (Fig. 1-11), met inbegrip van het 
eindstuk met rooster en zonder de concentri-
sche bocht bij uitgang van de ketel. Deze confi-
guratie komt overeen met een weerstandfactor 
gelijk aan 100. In deze gevallen moet men de 
nodige verlengstukken aanvragen.

N.B.: tijdens de installatie van de leidingen moet 
men minimaal 3% helling van de leidingen aan-
houden en iedere 3 meter een band installeren 
die het traject onderbreekt met een plug.

• Extern rooster (Fig. 1-12). Indien het eindstuk 
voor aanzuiging/afvoer Ø80/125 correct ge-
installeerd is, geeft die aan de buitenkant van 

het gebouw een vloeiende indruk. Controleer 
of het rozet in silicone voor externe buffering 
correct tot tegen de buitenmuur is aangebracht.

N.B.: om veiligheidsredenen is het aanbevolen 
om het eindstuk voor aanzuiging/afvoer van de 
ketel niet af te sluiten, ook niet tijdelijk.

Verticale kit met dakpan in aluminium 
Ø80/125.
Montage kit (Fig. 1-13): installeer de adapter 
Ø80/125 (1) op de centrale opening in de ketel 
tot aan de aanslag. Laat de pakking (2) langs de 
adapter (1) tot aan de speciaal voorziene groef 
lopen, bevestig die daarna op de afdekking met 
behulp van het staalplaatje (3) dat voordien 
gedemonteerd werd. Installatie van de namaak-
dakpan in aluminium: vervang de dakpannen 
met de aluminium plaat (5), vorm die zodanig 
dat het regenwater afvloeit. Plaats op de dakpan 
in aluminium de vaste halve schelp (6) en plaats 
het eindstuk voor aanzuiging-afvoer (7). Kop-
pel het concentrische eindstuk Ø80/125 met de 
mannelijke kant (effen) in de vrouwelijke kant 
van de bocht (1) (met lipvormige pakkingen) 
tot aan de stootrand, verzeker u ervan dat het 
bijhorende rozet (4) al is ingebracht, op deze 
manier bekomt men de dichting en de verbinding 
van de elementen die de kit vormen.

• Verbinding via koppeling van verlengbuizen en 
concentrische ellebogen Ø80/125. Om eventu-

De kit bevat:
 1 - Adapter Ø80/125 (1)
 1 - Pakking (2)
 1 - Rozet (4)
 1 - Dakpan in aluminium (5)
 1 - Vaste halve schelp (6)
 1 - Concentr. eindstuk voor 

aanz./afvoer Ø80/125 (7)
 1 - Losse halve schelp (8)
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Le Kit comprend:
 1 - Adaptateur Ø80/125 (1)
 1 - Joint (2)
 1 - Coude concentrique 

Ø80/125 à 87° (4)
 1 - Terminal concentrique asp./

évacuation Ø80/125 (5)
 1 - Rosace interne (6)
 1 - Rosace externe (7)

1.10 INSTALLATION CHAUDIÈRE EN 
CONFIGURATION DE TYPE "C".

À sa sortie d'usine, la chaudière "Victrix 50" est 
en configuration de type "B23" (chambre ouverte 
et tirage forcé), pour changer la configuration 
de la chaudière en type "C" (chambre étanche et 
tirage forcé), il faut démonter l'adaptateur Ø80, 
l'équerre et le joint présent sur le couvercle de 
la chaudière.

Kits horizontals d'aspiration - évacuation 
Ø80/125.
Montage du kit (Fig. 1-10): installer l'adaptateur 
Ø80/125 (1) sur l'orifice central de la chaudière, 
jusqu'à la butée. Faire glisser le joint (2) le long 
de l'adaptateur (1) jusqu'à la rainure appropriée, 
puis la fixer au couvercle avec la plaque en tôle 
(3) précédemment démontée. Brancher le coude 
(4) avec le côté mâle (lisse) jusqu'à la butée sur 
l'adaptateur (1). Brancher le tuyau terminal 
concentrique Ø80/125 (5) avec le côté mâle (lisse) 
sur le côté femelle du coude (4) (avec joint à lèvre) 
jusqu'à la butée, en s'assurant d'avoir déjà inséré 
la rosace correspondante interne (6) et externe 
(7), de cette façon on obtiendra l'étanchéité et 
la jonction des éléments qui composent le kit.

• Jonction à branchement des tuyaux rallonges et 
coudes concentriques Ø80/125. Pour installer 
les éventuelles rallonges à branchement avec 
les autres éléments du tuyau d'évacuation des 

fumées, il faut opérer de la manière suivante: 
raccorder le tuyau ou le coude concentrique 
avec le côté mâle (lisse) sur le côté femelle 
(avec joints à lèvre) de l'élément précédem-
ment installé jusqu'à la butée, de cette façon 
on obtiendra l'étanchéité et la jonction des 
éléments correctement.

Le kit Ø80/125 peut être installé avec la sortie 
arrière, latérale droite, latérale gauche et avant.
• Rallonges pour kit horizontal. Le kit horizontal 

d'aspiration-évacuation Ø80/125 peut être 
prolongé jusqu'à une mesure max. de 14 m 
horizontaux (Fig. 1-11), y compris le terminal 
avec grille sans le coude concentrique en sortie 
de la chaudière. Cette configuration correspond 
à un facteur de résistance égale à 100. Dans ces 
cas, il est nécessaire de demander les rallonges 
appropriées.

N.B. : pendant l'installation des conduits, il est 
nécessaire de garder une inclinaison minimale 
des conduits de 3% et d'installer tous les 3 mètres 
un collier de jonction avec tasseau.

• Grille externe (Fig. 1-12). Le terminal d'aspi-
ration/évacuation Ø80/125, si correctement 
installé, se trouve agréablement à l’extérieur de 
l’édifice. S'assurer que la rosace de remplissage 
externe en silicone est correctement en butée 
du mur extérieur.

N.B. : pour des raisons de sécurité, on recom-
mande de ne pas boucher, même provisoire-
ment, le terminal d'aspiration/évacuation de la 
chaudière.

Kit vertical avec tuile en aluminium Ø80/125.
Montage du kit (Fig. 1-13): installer l'adaptateur 
Ø80/125 (1) sur l'orifice central de la chaudière, 
jusqu'à la butée. Faire glisser le joint (2) le long 
de l'adaptateur (1) jusqu'à la rainure appropriée, 
puis la fixer au couvercle avec la plaque en tôle 
(3) précédemment démontée. Installation de la 
fausse tuile en aluminium: remplacer la plaque 
d'aluminium des tuiles (5), en la façonnant de 
façon à faire s'écouler l'eau pluviale. Positionner 
sur la tuile en aluminium la demi-coque fixe (6) 
et insérer le terminal d'aspiration-évacuation 
(7). Raccorder le terminal concentrique Ø80/125 
avec le côté mâle (lisse) sur le côté femelle de 
l'adaptateur (1) (avec joint à lèvre) jusqu'à la 
butée, en s'assurant d'avoir déjà inséré la rosace 
(4), de cette façon on obtiendra l'étanchéité et 
la jonction des éléments qui composent le kit.

• Jonction à branchement des tuyaux rallonges et 
coudes concentriques Ø80/125. Pour installer 
les éventuelles rallonges à branchement avec 
les autres éléments du tuyau d'évacuation des 
fumées, il faut opérer de la manière suivante: 
Raccorder le tuyau ou le coude concentrique 
avec le côté mâle (lisse) sur le côté femelle 

Le Kit comprend:
 1 - Adaptateur Ø80/125 (1)
 1 - Joint (2)
 1 - Rosace (4)
 1 - Tuile en aluminium (5)
 1 - Demi-coque fixe (6)
 1 - Terminal concentrique asp./

évacuation Ø80/125 (7)
 1 - Demi-coque amovible (8)
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The kit includes:
 N° 1 - Adapter Ø80/125 (1)
 N° 1 - Gasket (2)
 N° 1 - Concentric bend Ø80/125 at 

87° (4)
 N° 1 - Concentric intake-exhaust 

terminal Ø80/125 (5)
 N° 1 - Internal wall sealing plate (6)
 N° 1 - External wall sealing plate (7)

1.10 BOILER INSTALLATION IN TYPE 
"C" CONFIGURATION.

The "Victrix 50" boiler leaves the factory with 
"B23" configuration (open chamber and fan 
assisted), to change the configuration of the 
boiler to type "C" (sealed chamber and fan 
assisted), disassemble the Ø80 adapter, the 
bracket and the gasket present on the boiler cover.

Horizontal intake-exhaust kit Ø80/125
Kit assembly (Fig. 1-10): install the Ø80/125 
adapter (1) on the central hole of the boiler fully 
home. Slide the gasket (2) along the adapter (1) 
up to the relevant groove, Fix it to the lid using 
the previously disassembled sheet steel plate (3) 
Engage the bend (4) with the male side (smooth) 
until it is fully home on the adapter (1). Fit the 
Ø80/125 (5) concentric terminal pipe with the 
male end (smooth) to the female end of the bend 
(4) (with lip seals) up to the stop; making sure 
that the internal (6) and external wall sealing 
plates (7) have been fitted, this will ensure sealing 
and joining of the elements making up the kit.

• Coupling extension pipes and concentric 
elbows Ø80/125. To push-fit extensions with 
other elements of the flue extraction elements, 
operate as follows Install the concentric pipe 
or elbow with the male side (smooth) on the 
female section (with lip seal) to the end stop 
on the previously installed element. This will 

ensure sealing and joining of the elements 
correctly.

The kit Ø80/125 can be installed with the rear, 
right side, left side or front outlet.
• Extensions for horizontal kit. The horizontal 

intake-exhaust kit Ø80/125 can be extended up 
to a max. horizontal distance of 14 m (Fig. 1-11) 
including the terminal with grid and excluding 
the concentric bend leaving the boiler. This 
configuration corresponds to a resistance factor 
of 100. In these cases the special extensions 
must be requested.

N.B.: during the installation of pipes it is 
necessary to keep a minimum inclination of 3% 
and a dividing strip with gusset must be installed 
every 3 metres.

• External grille (Fig. 1-12). The Ø80/125 
intake/exhaust terminal, if properly installed, 
is pleasant to look at on the outside of the 
building. Make sure that the external silicone 
sealing plate is properly inserted in the wall.

N.B.: for safety purposes, do not obstruct the 
boiler intake-exhaust terminal, even temporarily.

Vertical kit with aluminium tile Ø80/125.
Kit assembly (Fig. 1-13): install the Ø80/125 
adapter (1) on the central hole of the boiler fully 
home. Slide the gasket (2) along the adapter (1) 
up to the relevant groove, Fix it to the lid using 
the previously disassembled sheet steel plate (3) 
Imitation aluminium tile installation: replace 
the tile with the aluminium sheet (5), shaping 
it to ensure that rainwater runs off. Position 
the fixed half-shell (6) on the aluminium tile 
and insert the intake-exhaust pipe (7). Fit the 
Ø80/125 concentric terminal pipe with the male 
end (smooth) to the female end of the adapter 
(1) (with lip gaskets) up to the stop; making sure 
that the wall sealing plate (4) has been fitted, this 
will ensure sealing and joining of the elements 
making up the kit.

• Coupling extension pipes and concentric 
elbows Ø80/125. To snap-fit extensions with 
other elements of the flue extraction elements, 
operate as follows: Install the concentric pipe 
or elbow with the male side (smooth) on the 
female section (with lip seal) to the end stop 
on the previously installed element in order to 
ensure sealing efficiency of the coupling.

Attention: if the exhaust terminal and/or 
extension concentric pipe needs shortening, 
consider that the internal duct must always 
protrude by 5 mm with respect to the external 
duct.

The kit includes:
N° 1 - Adapter Ø80/125 (1)
N° 1 - Gasket (2)
N° 1 - Wall sealing plate (4)
N° 1 - Aluminium tile (5)
N° 1 - Fixed half-shell (6)
N° 1 - Concentric intake-exhaust 

terminal Ø80/125 (7)
N° 1 - Mobile half-shell (8)
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Kit-ul conţine:
N° 1 - Adaptator Ø80/125 (1)
N° 1 - Garnitură (2)
N° 1 - Cot concentric Ø80/125 la 

87° (4)
N° 1 - Terminal concentric adm./

evacuare Ø80/125 (5)
N° 1 - Rozetă internă (6)
 N° 1 - Rozetă externă (7)

1.10 INSTALAREA CENTRALEI ÎN 
CONFIGURAŢIE TIP "C".

Centrala "Victrix 50" iese din fabrică în confi-
guraţia tip "B23" (cameră deschisă şi tiraj forţat), 
pentru a schimba configuraţia centralei în una de 
tip "C" (cameră etanşă şi tiraj forţat) trebuie de-
montat adaptatorul Ø80, elementul limitator de 
prindere şi garnitura aflată pe capacul centralei.

Kit-uri orizontale de admisie - evacuare 
Ø80/125.
Montarea kit-ului (Fig. 1-10): montaţi adaptato-
rul Ø80/125 (1) pe orificiul central al centralei 
şi împingeţi până la capăt. Aşezaţi garnitura (2) 
de-a lungul adaptatorului (1) până la proemi-
nenţa corespunzătoare şi apoi fixaţi-o pe capac 
cu ajutorul plăcuţei de tablă (3) demontată în 
precedenţă. Introduceţi cotul (4) cu capătul tată 
(neted) pe adaptator (1) şi împingeţi-l până la 
capăt. Introduceţi conducta terminală concentri-
că Ø80/125 (5) cu capătul tată (neted) în capătul 
mamă al cotului (4) - împingeţi până la capăt, 
asigurându-vă că aţi introdus rozeta internă 
(6) şi cea externă (7); în acest mod se va obţine 
etanşeitatea şi îmbinarea perfectă a elementelor 
ce compun kit-ul.

• Îmbinarea prin mufare a prelungitoarelor şi a 
coturilor concentrice Ø80/125. Pentru insta-
larea eventualelor prelungitoare prin mufarea 
cu alte elemente ale sistemului de evacuare a 

gazelor de ardere, acţionaţi în felul următor: 
introduceţi conducta concentrică sau cotul 
concentric cu capătul tată (neted) în capătul 
mamă (cu garnituri cu umăr) al elementului 
instalat în precedenţă şi împingeţi-o până la 
capăt; în acest fel se va obţine etanşeitatea şi 
îmbinarea perfectă a elementelor.

Kit-ul Ø80/125 poate fi instalat cu ieşirea posteri-
oară, în lateral dreapta, lateral stânga şi anterior.
• Prelungitoare pentru kit-ul orizontal. Kit-ul 

orizontal de admisie - evacuare Ø80/125 poate 
fi prelungit până la o lungime de max 14 m rec-
tilinii orizontali (Fig. 1-11), inclusiv terminalul 
cu grilaj, dar exclus cotul concentric la ieşirea 
din centrală. Această configuraţie corespunde 
unui factor de rezistenţă egal cu 100. În aceste 
cazuri este necesar să solicitaţi prelungitoare 
adecvate.

N.B.: în timpul instalării conductelor trebuie să 
păstraţi o înclinaţie minimă a acestora de 3% şi 
să montaţi la fiecare 3 metri un colier cu diblu. 

• Grilaj extern (Fig. 1-12). Terminalul de admi-
sie/evacuare Ø80/125, dacă este instalat corect 
are un aspect estetic plăcut în afara clădirii. 
Asiguraţi-vă că rozeta din silicon de tamponare 
aflată în exterior este corect fixată pe peretele 
extern al clădirii.

N.B.: pentru siguranţă se recomandă să nu 
obturaţi, nici măcar provizoriu, terminalul de 
admisie / evacuare a centralei.

Kit vertical cu ţiglă din aluminiu Ø80/125.
Montarea kit-ului (Fig. 1-13): montaţi adaptato-
rul Ø80/125 (1) pe orificiul central al centralei 
şi împingeţi până la capăt. Aşezaţi garnitura (2) 
de-a lungul adaptatorului (1) până la proeminen-
ţa corespunzătoare şi apoi fixaţi-o pe capac cu 
ajutorul plăcuţei de tablă (3) demontată în pre-
cedenţă. Montarea ţiglei false din aluminiu: înlo-
cuiţi ţiglele cu placa din aluminiu (5),aşezând-o 
astfel încât apa de ploaie să se poată scurge fără 
obstacole. Poziţionaţi pe ţigla din aluminiu 
dispozitivul semiconcav fix (6) şi introduceţi 
conducta de admisie – evacuare (7). Introduceţi 
terminalul concentric Ø80/125 cu capătul tată 
(neted), în capătul mamă al adaptatorului (1) 
(cu garnituri cu umăr) şi împingeţi până la capăt, 
asigurându-vă că aţi introdus rozeta (4); în acest 
fel se va obţine etanşeitatea şi îmbinarea perfectă 
a elementelor ce compun kit-ul.

• Îmbinarea prin mufare a prelungitoarelor şi a 
coturilor concentrice Ø80/125. Pentru insta-
larea eventualelor prelungitoare prin mufarea 
cu alte elemente ale sistemului de evacuare a 
gazelor de ardere, acţionaţi în felul următor: 
introduceţi conducta concentrică sau cotul 
concentric cu capătul tată (neted) în capătul 

Kit-ul conţine:
N° 1 - Adaptator Ø80/125 (1)
N° 1 - Garnitură (2)
N° 1 - Rozetă (4)
N° 1 - Ţiglă din aluminiu (5)
N° 1 - Dispozitiv semiconcav fix (6)
N° 1 - Terminal concentric adm./

evacuare Ø80/125 (7)
N° 1 - Dispozitiv semiconcav mobil 

(8)
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A készlet tartalma:
 1 db -  Ø80/125 mm-es induló idom 

(1)
 1 db - Tömítés (2)
 1 db - 87°-os koncentrikus elem 

Ø80/125 (4)
 1 db - Ø80/125 mm-es koncentrikus 

be- és kivezető végelem (5)
 1 db - Belső takarórózsa (6)
 1 db - Külső takarórózsa (7)

1.10 A KAZÁN FELSZERELÉSE "C" 
KONFIGURÁCIÓBAN.

A "Victrix 50" gyári kialakítása "B23" (nyílt 
égésterű és ventilátoros) típusú. A konfiguráció 
átalakításához "C" típusú (zárt égésterű és 
ventilátoros) kialakításúvá szerelje le a Ø80 
mm-es csatlakoztató elemet, a szögvasat és a 
kazántesten található tömítést.

Ø80/125 mm-es égési levegő-égéstermék 
elvezető készletek.
A kész le t  összeszere lése  (1-10  ábra) : 
csatlakoztassa a Ø80/125 mm-es indulóidomot 
(1) a kazán középső nyílásához, és tolja be teljesen. 
Csúsztassa a tömítést (2) az indulóidomra (1) az 
erre a célra kialakított horonyig, majd a lemez 
(3) segítségével rögzítse a fedőelemhez. Tolja 
a könyökidomot (4) a külsős (sima) felével 
ütközésig az induló elemre (1). Csúsztassa a 
Ø80/125 mm-es koncentrikus kivezető végelem 
(5) külsős (sima) végét, a könyökidom (4) belsős 
(alakos tömítéssel ellátott tokos) felébe, és tolja be 
ütközésig. Ellenőrizze, hogy a helyére illesztette-e 
a külső (7) és belső (6) takarórózsát, így a 
biztosíthatja a készletet alkotó elemek megfelelő 
illeszkedését, és tömörségét.

• A Ø80/125 mm-es koncentrikus toldócsövek és 
könyökök oldható csatlakozása. Ha a rendszer 
elemeihez oldható kötésű toldócsöveket kíván 
csatlakoztatni, kövesse az alábbiakat: illessze a 

csövet vagy az idomot a külsős (sima) felével 
az előző, már csatlakoztatott elem belsős 
(tömítéssel rendelkező tokos oldalába). Tolja 
be egészen ütközésig, így biztosíthatja az elem 
megfelelő illesztését és a szükséges tömörségét.

A Ø80/125 mm-es készlet felszerelhető hátsó, 
jobb oldali, bal oldali és elülső kivezetéssel.
• Csőhosszabbítók vízszintes készlethez. A 

Ø80/125 mm-es vízszintes égési levegő-
égéstermék elvezető készlet max. 14 m-ig 
hosszabbítható meg vízszintes irányban (1-11 
ábra), amelybe beleértendő a rácsos végelem, 
de a koncentrikus induló idom hossza nem. Ez 
a konfiguráció 100-as ellenállási tényezőnek 
felel meg. Ezekben az esetekben kérjen 
megfelelő toldócsöveket.

Megjegyzés: a kivitelezés során a a csőszakaszokat 
min. 3%-kal döntse meg a kazán felé, és rögzítse 
azokat 3 méterenként csőbilinccsel.

• Védőrács (1-12 ábra). A Ø80/125 mm-es égési 
levegő-égéstermék elvezető végelem megfelelő 
beszerelés esetén nem nyújt kellemetlen látványt 
az épületen. Ellenőrizze, hogy a külső ütköző 
szilikon takarórózsa a külső falhoz teljesen 
illeszkedik-e.

Megjegyzés: biztonsági okokból azt tanácsoljuk, 
hogy ne takarja le a kazán égési levegő/égéstermék 
kivezető végelemét, még ideiglenesen sem.

Függőleges Ø80/125 alumínium tetőátvezető 
lemezes rendszer.
A készlet összeszerelése (1-13 ábra): csatlakoztassa 
a Ø80/125 mm-es indulóidomot (1) a kazán 
középső nyílásához, és tolja be teljesen. Csúsztassa 
a tömítést (2) az indulóidomra (1) az erre a célra 
kialakított horonyig, majd a lemez (3) segítségével 
rögzítse a fedőelemhez. A tetőátvezető lemez 
felhelyezése: a cserepek helyére helyezze fel a 
tetőátvezető lemezt (5), úgy alakítva, hogy az 
esővíz elvezetése biztosítva legyen. Helyezze a 
tetőátvezető lemezre a rögzített félgömbhéjat 
(6), és csatlakoztassa az égési levegő/égéstermék 
végelemet (7). Csúsztassa a Ø80/125 mm-es 
koncentrikus kivezető végelem külsős (sima) 
végét, a könyökidom (1) belsős (alakos tömítéssel 
ellátott tokos) felébe, és tolja be ütközésig. 
Ellenőrizze, hogy a helyére illesztette-e a (4) 
takarórózsát, így biztosíthatja a készletet alkotó 
elemek megfelelő illeszkedését, és tömörségét.

• A Ø80/125 mm-es koncentrikus toldócsövek és 
könyökök oldható csatlakozása. Ha a rendszer 
elemeihez oldható kötésű toldócsöveket kíván 
csatlakoztatni, kövesse az alábbiakat: illessze 
a koncentrikus csövet vagy a koncentrikus 
könyökidomot a külsős (sima) felével a 
korábban csatlakoztatott elem belsős (alakos 
tömítéssel rendelkező tokos oldalába). Tolja 
be egészen ütközésig, így biztosíthatja az elem 
megfelelő illesztését és gáztömörségét.

A készlet tartalma:
 1 db -  Ø80/125 mm-es induló idom (1)
 1 db - Tömítés (2)
 1 db - Takarórózsa (4)
 1 db - Tetőátvezető lemez (5)
 1 db - Rögzített félgömbhéj (6)
 1 db - Ø80/125 mm-es koncentrikus be- 

és kivezető végelem (7)
 1 db - Mozgó félgömbhéj (8)
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Komplet vsebuje:
 1 - adapter Ø80/125 (1)
 1 - tesnilo (2)
 1 - koncentrično koleno Ø80/4 pod 

kotom 87° (4)
 1 - koncentrični zaključek za za-

jem zraka-odvod dimnih plinov 
Ø80/125 (5)

 1 - notranja rozeta (6)
 1 - zunanja rozeta (7)

1.10 NAMESTITEV KOTLA Z IZVEDBO 
"C".

Kotel "Victrix 50" je tovarniško nastavljen za di-
mniško izvedbo "B23" (odprta komora in prisilni 
vlek); za spremembo dimniške izvedbe kotla na 
vrsto "C" (zaprta komora in prisilni vlek), je treba 
sneti adapter Ø80, kotnik in tesnilo, nameščeno 
na pokrovu kotla.

Horizontalni kompleti cevi za zajem zgoreval-
nega zraka - odvod dimnih plinov Ø80/125.
Montaža kompleta (slika 1-10): adapter Ø80/125 
(1) do dna vstavite v osrednjo odprtino kotla. 
Tesnilo (2) povlecite preko adapterja (1) do 
temu namenjenega utora, nato pa ga pritrdite 
na pokrov s pomočjo pločevinaste ploščice (3), 
ki ste jo pred tem sneli. Koleno (4) vstavite z 
moško (gladko) stranjo vse do adapterja (1). 
Moško (gladko) stran koncentričnega zaključka 
Ø80/125 (5) vstavite v žensko stran kolena (4) 
(s tesnili z robom), tako da se oba dela stakneta; 
preverite, ali sta notranja (6) in zunanja rozeta (7) 
že vstavljeni, da spojite sestavne dele kompleta 
in zagotovite njihovo tesnjenje.

• Spoj in povezava cevi ali podaljševalnih cevi in 
koncentričnih kolen Ø80/125. Za spojitev mo-
rebitnih podaljševalnih cevi z drugimi elementi 
dimovoda sledite spodnjemu postopku: moško 
(gladko) stran koncentrične cevi ali koncentrič-
nega kolena vstavite v žensko stran (s tesnilom 

z enojnim robom) predhodno nameščenega 
elementa, tako da se oba dela stakneta. Na ta 
način elementa pravilno spojite in zatesnite.

Komplet Ø80/125 se lahko namesti z zadnjim, 
desnim stranskim, levim stranskim ali prednjim 
izhodom.
• Podaljševalne cevi za horizontalni komplet. 

Horizontalni komplet za zajem zraka-odvod 
dimnih plinov Ø80/125 se lahko podaljša na 
največ 14 m v horizontalni smeri (slika 1-11), 
vključno z mrežastim dimniškim zaključkom 
in brez koncentričnega kolena na izhodu iz ko-
tla. Ta izvedba ustreza faktorju upornosti 100. 
V teh primerih je treba zaprositi za posebne 
podaljševalne cevi.

OPOMBA: pri nameščanju cevi je treba upo-
števati najmanj 3% naklon slednjih in na vsake 
3 metre namestiti priključni pasek z vložkom.

• Zunanja rešetka (slika 1-12). Če je dimniški 
zaključek za zajem zraka-odvod dimnih plinov 
Ø80/125 pravilno nameščen, na fasadi stavbe 
lepo izgleda. Silikonsko rozeto za zunanjo 
zatesnitev pravilno pritrdite na zunanji zid.

OPOMBA: zaradi varnosti vam priporočamo, 
da dimniškega zaključka za zajem zraka-odvod 
dimnih plinov ne zastirate, tudi začasno ne.

Vertikalni komplet z aluminijastim strešnikom 
Ø80/125.
Montaža kompleta (slika 1-13): adapter Ø80/125 
(1) do dna vstavite v osrednjo odprtino kotla. 
Tesnilo (2) povlecite preko adapterja (1) do 
temu namenjenega utora, nato pa ga pritrdite na 
pokrov s pomočjo pločevinaste ploščice (3), ki ste 
jo pred tem sneli. Namestitev aluminijastega la-
žnega strešnika. Enega od strešnikov zamenjajte 
z aluminijasto ploščo (5), ki jo oblikujte tako, da 
bo deževnica odtekala. Na aluminijasti strešnik 
namestite nepomični polkrožni del (6) in vstavite 
zaključek za zajem zraka - odvod dimnih plinov 
(7). Moško (gladko) stran dimniškega zaključka 
Ø80/125 vstavite v žensko stran adapterja (1) (s 
tesnili z robom), tako da se oba dela stakneta; 
preverite, ali je rozeta (4) že vstavljena, tako da 
sestavne dele kompleta spojite in zatesnite.

• Zaskočna spojitev cevi ali podaljškov in kon-
centričnih kolen Ø80/125. Za spojitev morebi-
tnih podaljškov z drugimi elementi dimovoda 
ravnajte na naslednji način: Moško (gladko) 
stran koncentrične cevi ali koncentričnega 
kolena vstavite v žensko stran (s tesnilom z ro-
bom) predhodno nameščenega elementa, tako 
da se oba dela stakneta; na ta način elementa 
pravilno spojite in zatesnite.

Komplet vsebuje:
 1 - adapter Ø80/125 (1)
 1 - tesnilo (2)
 1 - rozeto (4)
 1 - aluminijasti strešnik (5)
 1 - nepomični polovični del (6)
 1 - koncentrični zaključek za 

zajem zraka-odvod dimnih 
plinov Ø80/125 (7)

 1 - pomični polovični del (8)

11 - HR

IN
ST

A
LA

TE
R

K
O

R
IS

N
IK

O
D

R
ŽA

VA
TE

LJ

Komplet obuhvaća:
 Br° 1 - Prilagodnika Ø 80/125 (1)
 Br° 1 - Brtvu (2)
 Br° 1 - Koncentrični koljeno Ø 

80/125 na 87° (4)
 Br° 1 - Koncentrični terminal usis/

odvod Ø 80/125 (5)
 Br° 1 - Unutrašnji ukrasni element (6)
 Br° 1 - Vanjski ukrasni element (7)

1.10 INSTALACIJA KOTLA U 
KONFIGURACIJI TIPA "C".

Kotao "Victrix 50" izlazi iz tvornice u konfiguraci-
ji tipa "B23" (otvorena komora i prisilno vučenje). 
Da biste promijenili konfiguraciju kotla u tip "C" 
(zatvorena komora i prisilno vučenje), morate 
razmontirati prilagodnik Ø 80, nosač i brtvu koji 
se nalaze na poklopcu kotla.

Vodoravni kompleti za usis-odvod Ø 80/125.
Montaža kompleta (Sl. 1- 10): Instalirajte prila-
godnik Ø 80/125 (1) na središnji otvor kotla sve 
do kraja. Neka brtva (2) klizi duž prilagodnika (1) 
sve do prikladnog užljeba, a onda je pričvrstite 
na poklopac uz pomoć limene pločice (3) koju 
ste prethodno razmontirali. Umetnite koljeno (4) 
na muškoj strani (glatka je) sve do kraja na prila-
godnik(1). Uklopite završnu koncentričnu cijev 
Ø 80/125 (5) sa muške strane (glatka) u žensku 
stranu zavoja (4) (brtva u obliku usne) sve do 
kraja i uvjerite se da ste već umetnuli unutrašnji 
(6) i vanjski (7) ukrasni element. Na taj način 
ćete postići nepropusnost i spajanje elemenata 
od kojih se sastoji komplet.

• Spajanje uklapanjem cijevi produžetaka i kon-
centričnih koljena Ø 80/125. Da biste instalirali 
eventualne produžetke koji se umeću uklapa-
njem u ostale elemente dimovoda, postupite na 
sljedeći način: umetnite koncentričnu cijev ili 
koncentrično koljeno sa muške strane (glatka) 

u žensku stranu (brtva u obliku usne) elementa 
kojeg ste prethodno instalirali sve do kraja. Na 
taj ćete način osigurati izdržljivost i pravilno 
spajanje elemenata.

Komplet Ø 80/125 se može instalirati sa stra-
žnjim izlazom, bočnim desnim, bočnim lijevim 
i prednjim.
• Produžetci za vodoravni komplet. Vodoravni 

komplet za usis-odvod Ø 80/125 se može 
produljiti sve do maks. dimenzije od 14 m 
vodoravno (Sl.1-11), uključujući i rešetkasti 
terminal i isključujući koncentrični koljeno 
na izlazu iz kotla. Ta konfiguracija odgovara 
faktoru otpornosti 100. U ovakvim slučajevima 
treba zatražiti prikladne produžetke.

NAPOMENA:tijekom instalacije cijevi održa-
vajte minimalni nagib cijevi od 3% i instalirajte 
svako 3 metra jedan ovoj za prekid s obujmicom.

• Vanjska rešetka (Sl.1-12). Terminal za usis-od-
vod Ø 80/125, ako se pravilno postavi, ostavlja 
ugodan dojam na vanjskom izgledu građevine. 
Uvjerite se da vanjski silikonski ukrasni ele-
ment pravilno udara u vanjski zid.

NAPOMENA: iz sigurnosnih razloga preporuču-
je se da ne začepljujete, niti privremeno, terminal 
za usis/odvod iz kotla.

Okomiti komplet s aluminijskim crijepom 
Ø 80/125.
Montaža kompleta (Sl. 1- 13): Instalirajte prila-
godnik Ø 80/125 (1) na središnji otvor kotla sve 
do kraja. Neka brtva (2) klizi duž prilagodnika (1) 
sve do prikladnog užljeba, a pmda je pričvrstite 
na poklopac uz pomoć limene pločice (3) koju 
ste prethodno razmontirali. Instalacija lažnog 
aluminijskog crijepa: Zamijenite crijep aluminij-
skom pločom (5), oblikujte je na način da u nju 
utiče kišnica. Postavite na aluminijskom crijepu 
fiksnu poluljusku (6) i umetnite terminal za usis-
odvod (7). Uklopite završnu koncentričnu cijev Ø 
80/125 sa muške strane (glatka) u žensku stranu 
prilagodnika (1) (brtva u obliku usne) sve do 
kraja, uvjerite se da ste već umetnuli (4) ukrasni 
element. Na taj način ćete postići nepropusnost 
i spajanje elemenata od kojih se sastoji komplet.

• Spajanje uklapanjem cijevi produžetaka i kon-
centričnih koljena Ø 80/125. Da biste instalirali 
eventualne produžetke koji se umeću uklapa-
njem u ostale elemente dimovoda, postupite na 
sljedeći način: Umetnite koncentričnu cijev ili 
koncentrično koljeno sa muške strane (glatka) 
u žensku stranu (brtva u obliku usne) elementa 
kojeg ste prethodno instalirali sve do kraja. Na 
taj ćete način osigurati izdržljivost i pravilno 
spajanje elemenata.

Komplet obuhvaća:
Br° 1 - Prilagodnik Ø 80/125 (1)
Br° 1 - Brtvu (2)
Br° 1 - Ukrasni element (4)
Br° 1 - Aluminijski crijep (5)
Br° 1 - Fiksnu poluljusku (6)
Br° 1 - Koncentrični terminal usis/

odvod Ø 80/125 (7)
Br° 1 - Mobilnu poluljusku (8)
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Komplet obuhvata:
 Br° 1 - Adapter Ø 80/125 (1)
 Br° 1 - Zaptivač (2)
 Br° 1 - Koncentrično koleno Ø 

80/125 na 87° (4)
 Br° 1 - Koncentrični terminal usis/

odvod Ø 80/125 (5)
 Br° 1 - Unutrašnji ukrasni element (6)
 Br° 1 - Spoljni ukrasni element (7)

1.10 INSTALACIJA KOTLA U 
KONFIGURACIJI TIPA "C".

Kotao "Victrix 50" izlazi iz fabrike u konfiguraciji 
tipa "B23" (otvorena komora i prisilno vučenje). 
Da biste promenili konfiguraciju kotla u tip "C" 
(zatvorena komora i prisilno vučenje), morate 
razmontirati adapter Ø 80, nosač i zaptivač koji 
se nalaze na poklopcu kotla.

Vodoravni kompleti za usis-odvod Ø 80/125.
Montaža kompleta (Sl. 1- 10): Instalirajte adap-
ter Ø 80/125 (1) na središnji otvor kotla sve do 
kraja. Neka zaptivač (2) klizi duž adaptera (1) 
sve do prikladnog užljeba, a onda je pričvrstite 
na poklopac uz pomoć limene pločice (3) koju 
ste prethodno razmontirali. Umetnite koleno 
(4) na muškoj strani (glatka je) sve do kraja na 
adapter(1). Uklopite završnu koncentričnu cev 
Ø 80/125 (5) sa muške strane (glatka) u žensku 
stranu kolena (4) (zaptivač u obliku usne) sve do 
kraja i uverite se da ste već umetnuli unutrašnji 
(6) i spoljni (7) ukrasni element. Na taj način 
ćete postići nepropusnost i spajanje elemenata 
od kojih se sastoji komplet.

• Spajanje uklapanjem cevnih produžetaka i kon-
centričnih kolena Ø 80/125. Da biste instalirali 
eventualne produžetke koji se umeću uklapa-
njem u ostale elemente dimovoda, postupite 
na sledeći način: umetnite koncentričnu cev 
ili koncentrično koleno sa muške strane (glat-

ka) u žensku stranu (zaptivač u obliku usne) 
elementa kojeg ste prethodno instalirali sve do 
kraja. Na taj ćete način osigurati izdržljivost i 
pravilno spajanje elemenata.

Komplet Ø 80/125 se može instalirati sa za-
dnjim izlazom, bočnim desnim, bočnim levim 
i prednjim.
• Produžeci za vodoravni komplet. Vodoravni 

komplet za usis-odvod Ø 80/125 se može 
produžiti sve do maks. dimenzije od 14 m 
vodoravno (Sl.1-11), uključujući i rešetkasti 
terminal i isključujući koncentrični koleno 
na izlazu iz kotla. Ta konfiguracija odgovara 
faktoru otpornosti 100. U ovakvim slučajevima 
treba zatražiti prikladne produžetke.

NAPOMENA: tokom instalacije cevi održavajte 
minimalni nagib cevi od 3% i instalirajte svako 3 
metra jedan ovoj za prekid s obujmicom.

• Spoljna rešetka (Sl.1-12). Terminal za usis-od-
vod Ø 80/125, ako se pravilno postavi, ostavlja 
ugodan utisak na spoljašnjem izgledu građe-
vine. Uverite se da spoljni silikonski ukrasni 
element pravilno udara u spoljni zid.

NAPOMENA: iz sigurnosnih razloga preporuču-
je se da ne začepljujete, niti privremeno, terminal 
za usis/odvod iz kotla.

Vertikalni komplet s aluminijumskim crepom 
Ø 80/125.
Montaža kompleta (Sl. 1- 13): Instalirajte adapter 
Ø 80/125 (1) na središnji otvor kotla sve do kraja. 
Neka zaptivač (2) klizi duž adaptera (1) sve do 
prikladnog užljeba, a pmda je pričvrstite na 
poklopac uz pomoć limene pločice (3) koju ste 
prethodno razmontirali. Instalacija lažnog alu-
minijumskog crepa: Zamenite crep aluminijum-
skom pločom (5), oblikujte je na način da u nju 
utiče kišnica. Postavite na aluminijumskom srepu 
fiksnu poluljusku (6) i umetnite terminal za usis-
odvod (7). Uklopite završnu koncentričnu cev Ø 
80/125 sa muške strane (glatka) u žensku stranu 
adaptera (1) (zaptivač u obliku usne) sve do 
kraja, uverite se da ste već umetnuli (4) ukrasni 
element. Na taj način ćete postići nepropusnost 
i spajanje elemenata od kojih se sastoji komplet.

• Spajanje uklapanjem cevnih produžetaka i kon-
centričnih kolena Ø 80/125. Da biste instalirali 
eventualne produžetke koji se umeću uklapa-
njem u ostale elemente dimovoda, postupite 
na sledeći način: Umetnite koncentričnu cev 
ili koncentrično koleno sa muške strane (glat-
ka) u žensku stranu (zaptivač u obliku usne) 
elementa kojeg ste prethodno instalirali sve do 
kraja. Na taj ćete način osigurati izdržljivost i 
pravilno spajanje elemenata.

Komplet obuhvata:
Br° 1 - Adapter Ø 80/125 (1)
Br° 1 - Zaptivač (2)
Br° 1 - Ukrasni element (4)
Br° 1 - Aluminijski crep (5)
Br° 1 - Fiksnu poluljusku (6)
Br° 1 - Koncentrični terminal usis/

odvod Ø 80/125 (7)
Br° 1 - Mobilnu poluljusku (8)
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Souprava obsahuje:
 1 kus - Adaptér o průměru 80/125 (1)
 1 kus - Těsnění (2)
 1 kus - Koncentrické koleno 87° o 

průměru 80/125 (4)
 1 kus - Koncentrická koncovka sání a 

výfuku o průměru 80/125 (5)
 1 kus - Vnitřní růžice (6)
 1 kus - Vnější růžice (7)

1.10 INSTALACE KOTLE V 
KONFIGURACI TYPU „C“.

Kotel „VICTRIX 50“ vychází výroby v konfi-
guraci typu „B23“ (otevřená komora a nucený 
tah); pro změnu konfigurace na kotel typu „C“ 
(vzduchotěsná komora a nucený tah) je třeba 
demontovat adaptér o průměru 80, čtyřúhelník 
a těsnění na krytu kotle.

Horizontální souprava sání-výfuku o průměru 
80/125.
Montáž soupravy (Obr. 1-10): nasaďte redukci 
o průměru 80/125 (1) až na doraz na středový 
otvor kotle. Nasuňte těsnění (2) podél redukce 
(1) až po příslušnou drážku, pak ji upevněte k 
poklopu pomocí dříve demontované plechové 
destičky (3). Zasuňte koleno (4) vnitřní stranou 
(hladkou) až na doraz na adaptér (1). Kon-
centrický koncový kus o průměru 80/125 (5) 
zasuňte až na doraz vnitřní stranou (hladkou) 
do vnější strany (s těsněním s obrubou) kolena. 
Nezapomeňte předtím navléknout odpovídající 
vnitřní (6) a vnější (7) růžici. Tímto způsobem 
dosáhnete dokonale těsného spojení jednotlivých 
částí soupravy.

• Připojení prodlužovacího potrubí a kolen po-
mocí spojek o průměru Ø80/125. Na instalaci 
eventuálních prodlužovacích potrubí pomocí 
spojek s ostatními součástmi kouřového 
systému je zapotřebí postupovat následovně: 

Koncentrickou rouru nebo koleno zasuňte až 
na doraz vnitřní stranou (hladkou) do vnější 
strany (s obrubovým těsněním) dříve insta-
lovaného prvku. Tímto způsobem dosáhnete 
dokonale těsného spojení jednotlivých prvků.

Soupravu o průměru Ø80/125 je možné insta-
lovat s vývodem vzadu, napravo, nalevo nebo 
vepředu.
• Prodloužení pro horizontální soupravu. Ho-

rizontální soupravu sání-výfuk o průměru 
80/125 je možné prodloužit až na maximální 
délku 14 m horizontálně (Obr. 1-11) včetně 
koncového roštu a mimo koncentrického 
kolena na výstupu z kotle. Tato konfigurace 
odpovídá odporovému faktoru rovnajícímu 
se hodnotě 100. V těchto případech je nutné 
si objednat příslušné prodlužovací kusy.

POZN.: při instalaci potrubí je nutné zachovat 
minimální sklon potrubí 3% a každé tři metry 
instalovat tahový pás s hmoždinkou.

• Venkovní mřížka (Obr. 1-12). Koncový kus 
sání/výfuk Ø80/125, je-li správně nainstalován, 
nemá rušivý vliv na venkovní estetický vzhled 
budovy.  Ujistěte se, že silikonová růžice vněj-
šího opláštění je řádně připevněna k vnější zdi.

POZN.: z bezpečnostních důvodů se doporučuje 
nezakrývat, a to ani dočasně, koncový díl sání/
výfuku kotle.

Vertikální souprava s hliníkovou taškou 
Ø80/125.
Montáž soupravy (Obr. 1-13): nasaďte redukci o 
průměru 80/125 (1) až na doraz na středový otvor 
kotle. Nasuňte těsnění (2) podél redukce (1) až 
po příslušnou drážku, pak ji upevněte k poklopu 
pomocí dříve demontované plechové destičky 
(3). Instalace falešné hliníkové tašky: nahraďte 
tašky hliníkovou deskou (5), a vytvarujte ji tak, 
aby odváděla dešťovou vodu. Na hliníkovou tašku 
umístěte půlkulový díl (6) a zasuňte koncový díl 
pro sání a výfuk (7). Koncentrický koncový kus 
o průměru 80/125 zasuňte až na doraz vnitřní 
stranou (hladkou) do vnější strany redukce (1) 
(s těsněním s obrubou). Nezapomeňte před-
tím navléknout odpovídající růžici (4). Tímto 
způsobem dosáhnete dokonale těsného spojení 
jed notlivých částí soupravy.

• Připojení prodlužovacího potrubí a kolen po-
mocí spojek o průměru Ø80/125. Na instalaci 
eventuálních prodlužovacích potrubí pomocí 
spojek s ostatními součástmi kouřového 
systému je zapotřebí postupovat následovně: 
Koncentrickou trubku nebo koleno zasuňte 
až na doraz perem (hladká strana) do drážky 
(s obrubovým těsněním) dříve instalovaného 
prvku. Tímto způsobem dosáhnete dokonale 
těsného spojení jednotlivých prvků. 

Souprava obsahuje:
1 kus - Adaptér o průměru 80/125 (1)
1 kus - Těsnění (2)
1 kus - Růžice (4)
1 kus - Hliníková taška (5)
1 kus - Pevný půlkulový díl (6)
1 kus - Koncentrická koncovka sání a 

výfuku o průměru 80/125 (7)
1 kus - Pohyblivý půlkulový díl (8)
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Il Kit comprende:
 N° 1 - Adattatore Ø 80/125 (1)
 N° 1 - Guarnizione (2)
 N° 1 - Curva concentrica Ø 

80/125 a 87° (4)
 N° 1 - Terminale concentrico 

asp./scarico Ø 80/125 (5)
 N° 1 - Rosone interno (6)
 N° 1 - Rosone esterno (7)

1.10 INSTALLAZIONE CALDAIA IN 
CONFIGURAZIONE TIPO "C".

La caldaia "Victrix 50" esce di fabbrica in con-
figurazione tipo "B23" (camera aperta e tiraggio 
forzato), per cambiare la configurazione della 
caldaia in tipo "C" (camera stagna e tiraggio 
forzato), occorre smontare l'adattatore Ø 80, la 
squadretta e la guarnizione presente sul coper-
chio della caldaia.

Kit orizzontali di aspirazione - scarico Ø 
80/125.
Montaggio kit (Fig. 1-10): Installare l'adattatore 
Ø 80/125 (1) sul foro centrale della caldaia sino 
a battuta. Fare scorrere la guarnizione (2) lungo 
l'adattatore (1) sino all'apposita scanalatura, 
quindi fissarla al coperchio tramite la piastrina 
in lamiera (3) precedentemente smontata. Inne-
stare la curva (4) con lato maschio (liscio) sino a 
portarla in battuta sull'adattatore (1). Innestare il 
tubo terminale concentrico Ø 80/125 (5) con lato 
maschio (liscio), nel lato femmina della curva 
(4) (con guarnizioni a labbro) sino a portarlo 
in battuta, accertandosi di avere già inserito il 
relativo rosone interno (6) ed esterno (7), in 
questo modo si otterrà la tenuta e la giunzione 
degli elementi che compongono il kit.

• Giunzione ad innesto di tubi prolunghe e 
gomiti concentrici Ø 80/125. Per installare 
eventuali prolunghe ad innesto con gli altri 

elementi della fumisteria occorre operare 
come segue: innestare il tubo concentrico o il 
gomito concentrico con lato maschio (liscio), 
nel lato femmina (con guarnizioni a labbro) 
dell’elemento precedentemente installato sino 
a portarlo in battuta, in questo modo si otterrà 
la tenuta e la giunzione degli elementi corret-
tamente.

Il kit Ø 80/125 può essere installato con l’uscita 
posteriore, laterale destra, laterale sinistra e 
anteriore.
• Prolunghe per kit orizzontale. Il kit orizzontale 

di aspirazione-scarico Ø 80/125 può essere 
prolungato fino a una misura max. di 14 m 
orizzontali (Fig. 1-11), compreso il terminale 
grigliato ed esclusa la curva concentrica in 
uscita dalla caldaia. Tale configurazione corri-
sponde ad un fattore di resistenza uguale a 100. 
In questi casi è necessario richiedere le apposite 
prolunghe.

N.B.: durante l’installazione dei condotti è 
necessario tenere un'inclinazione minima dei 
condotti del 3% ed installare ogni 3 metri una 
fascetta rompitratta con tassello.

• Griglia esterna (Fig. 1-12). Il terminale di aspira-
zione/scarico Ø 80/125, se correttamente instal-
lato, si presenta all’esterno dell’edificio in modo 
gradevole. Assicurarsi che il rosone in silicone 

di tamponamento esterno sia correttamente a 
battuta al muro esterno.

N.B.: ai fini della sicurezza si raccomanda di non 
ostruire, neppure provvisoriamente, il terminale 
di aspirazione/scarico della caldaia.

Kit verticale con tegola in alluminio Ø 80/125.
Montaggio kit (Fig. 1-13): Installare l'adattatore 
Ø 80/125 (1) sul foro centrale della caldaia sino 
a battuta. Fare scorrere la guarnizione (2) lungo 
l'adattatore (1) sino all'apposita scanalatura, 
quindi fissarla al coperchio tramite la piastrina 
in lamiera (3) precedentemente smontata. Instal-
lazione della finta tegola in alluminio: sostituire 
alle tegole la lastra in alluminio (5), sagomandola 
in modo da fare defluire l’acqua piovana. Posi-
zionare sulla tegola in alluminio il semiguscio 
fisso (6) e inserire il terminale di aspirazione-
scarico (7). Innestare il terminale concentrico 
Ø 80/125 con lato maschio (liscio), nel lato 
femmina dell'adattatore (1) (con guarnizioni a 
labbro) sino a portarlo in battuta, accertandosi 
di avere già inserito il rosone (4), in questo modo 
si otterrà la tenuta e la giunzione degli elementi 
che compongono il kit.

• Giunzione ad innesto di tubi prolunghe e 
gomiti concentrici Ø 80/125. Per installare 
eventuali prolunghe ad innesto con gli altri 
elementi della fumisteria, occorre operare 
come segue: Innestare il tubo concentrico o il 

Il Kit comprende:
N° 1 - Adattatore Ø 80/125 (1)
N° 1 - Guarnizione (2)
N° 1 - Rosone (4)
N° 1 - Tegola in alluminio (5)
N° 1 - Semiguscio fisso (6)
N° 1 - Terminale concentrico asp./

scarico Ø 80/125 (7)
N° 1 - Semiguscio mobile (8)
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ele verlengstukken te installeren gekoppeld met 
de andere elementen van het rookkanaal, gaat 
men als volgt tewerk: koppel de concentrische 
buis of de concentrische elleboog met de man-
nelijke kant (effen) in de vrouwelijke kant (met 
pakkingen met lip) van het element dat voor-
dien geïnstalleerd werd tot tegen de stootrand, 
op deze manier bekomt men op correcte wijze 
de dichting en de verbinding van de elementen.

Opgepast: wanneer het nodig is om het eindstuk 
voor afvoer en/of de concentrische verlengbuis 
in te korten, moet men er rekening mee houden 
dat de interne leiding altijd 5 mm moet uitsteken 
ten opzichte van de externe leiding.

Dit bijzondere eindstuk zorgt voor afvoer van 
rookgassen en aanzuiging van lucht, nodig voor 
de verbranding, in verticale richting.

De verticale kit met Ø80/125 en dakpan in 
aluminium laat de installatie toe op terrassen en 
op daken met een helling begrepen tussen 25% 
en 45% (24°), de hoogte tussen de hoed van het 
eindstuk en de halve schelp (260 mm) moet 
steeds gerespecteerd worden.

In deze configuratie kan de verticale kit verlengd 
worden tot maximum 18 m in verticale rechte lijn 
(Fig. 1-14), met inbegrip van het eindstuk. Deze 
configuratie komt overeen met een weerstand-
factor gelijk aan 100. In dit geval moet men de 
nodige verlengstukken met koppeling aanvragen.

1.11 INSTALLATIE KETEL IN 
CONFIGURATIE TYPE "B23".

De ketel "Victrix 50" verlaat de fabriek in configu-
ratie type "B23" (open kamer en geforceerde trek).
De lucht wordt rechtstreeks uit de omgeving 
waarin de ketel is geïnstalleerd aangezogen 
via speciale gleuven die aan de achterkant van 
de ketel zijn gemaakt en de rookgassen worden 
afgevoerd in een afzonderlijke schoorsteen of 
rechtstreeks naar buiten. In deze configuratie 
wordt de ketel geklasseerd als een type B23.
Met deze configuratie:
- gebeurt de aanzuiging van de lucht rechtstreeks 

uit de omgeving waar het toestel is geïnstal-
leerd;

- de afvoer van rookgassen moet worden aange-
sloten op een eigen afzonderlijke schoorsteen 
of rechtstreeks gekanaliseerd in openlucht;

- de ketels met open kamer type B mogen niet 
worden geïnstalleerd in lokalen waar com-
merciële, artisanale of industriële activiteiten 
worden uitgevoerd waarbij producten worden 
gebruikt die dampen of vluchtige stoffen (vb. 
zuurdampen, lijm, verfstoffen, oplosmiddelen, 
brandstoffen, enz.), of stof (vb. stof afkomstig 
van houtbewerking, kolenstof, cementstof, 
enz.) ontwikkelen die schadelijk kunnen zijn 
voor de componenten van het toestel en de 
werking ervan aantasten.

Verticale kit Ø80.
Montage kit (Fig. 1-15): installeer het eindstuk 
Ø80 (2) op de centrale opening in de ketel tot 
aan de aanslag, verzeker u ervan dat het bijho-
rende rozet (1) al is ingebracht, op deze manier 
bekomt men de dichting en de verbinding van 
de elementen die de kit vormen.
• Verbinding met koppeling van verlengbuizen 

en ellebogen. Om eventuele verlengstukken te 
installeren via koppeling met andere elementen 
van het rookkanaal, gaat men als volgt tewerk: 
Koppel de buis of de elleboog met de manne-
lijke kant (effen) in de vrouwelijke kant (met 
pakkingen met lip) van het element dat voor-
dien geïnstalleerd werd tot tegen de stootrand, 
op deze manier bekomt men op correcte wijze 
de dichting en de verbinding van de elementen.

• Verlengstukken voor kit verticale afvoer. De 
maximale lengte in rechte lijn (zonder bochten) 
verticaal, te gebruiken voor afvoerbuizen Ø80 
is 30 meter (Fig. 1-16).

Gebruik het verticale eindstuk Ø80 voor recht-
streekse afvoer van de verbrandingsproducten, 
het is noodzakelijk het eindstuk in te korten (zie 
fig. 1-17 voor de maten), ook in dit geval moet 
men het dichtingsrozet (1) aanbrengen door die 
helemaal tot tegen de afdekking van de ketel te 
brengen.

De kit bevat:
 1 - Rozet (1)
 1 - Eindstuk afvoer 

Ø80 (2)
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(avec joints à lèvre) de l'élément précédem-
ment installé jusqu'à la butée, de cette façon 
on obtiendra l'étanchéité et la jonction des 
éléments correctement.

Attention : quand il faut raccourcir le terminal 
d'évacuation et/ou le tuyau rallonge concen-
trique, considérer que le conduit interne doit 
toujours dépasser de 5 mm par rapport au 
conduit externe.

Ce terminal particulier permet l'évacuation 
des fumées et l'aspiration de l'air nécessaire à la 
combustion dans le sens vertical.

Le kit vertical Ø80/125 avec une tuile en alumi-
nium permet l'installation sur les terrasses et sur 
les toits avec des inclinaisons comprises entre 25 
et 45% (24°), la hauteur entre le chapeau terminal 
et la demi-coque (260 mm) doit toujours être 
respectée.

Le kit vertical avec cette configuration peut être 
prolongé jusqu'à un maximum de 18 m rectilignes 
verticaux (Fig. 1-14), y compris le terminal. 
Cette configuration correspond à un facteur de 
résistance égale à 100. Dans ces cas, il est néces-
saire de demander les rallonges à branchement 
appropriées.

1.11 INSTALLATION CHAUDIÈRE EN 
CONFIGURATION DE TYPE "B23".

À sa sortie d'usine, la chaudière "Victrix 50" est 
en configuration de type "B23" (chambre ouverte 
et tirage forcé).
L'aspiration de l'air se fait directement par 
l'environnement où la chaudière est installée, 
par des fentes spéciales qui se trouvent sur 
le dossier de la chaudière et l'évacuation des 
fumées dans la cheminée simple ou directement à 
l'extérieur. Avec cette configuration, la chaudière 
est classée comme type B23.
Avec cette configuration :
- l'aspiration de l'air se fait directement du lieu 

où est installé l'appareil ;
- l'évacuation des fumées doit être branchée 

à une cheminée ou canalisée directement à 
l'extérieur ;

- les chaudières à chambre ouverte de type B 
ne doivent pas être installées dans des locaux 
où sont exercées des activités commerciales, 
artisanales ou industrielles où l'on utilise des 
produits capables de développer des vapeurs 
ou des substances volatiles (par ex: vapeurs 
d'acides, colles, vernis, solvants, combustibles, 
etc.), ainsi que des poussières (par ex. pous-
sières dérivant de l'usinage du bois, poussière 
de carbone, de ciment, etc.) qui peuvent être 
nuisibles aux composants de l'appareil et en 
compromettre le fonctionnement.

Kit vertical Ø80.
Montage du kit (Fig. 1-15): installer le terminal 
Ø80 (2) sur l'orifice central de la chaudière 
jusqu'à la butée, en s'assurant d'avoir déjà insé-
rée la rosace (1), de cette façon, on obtiendra 
l'étanchéité et la jonction des éléments qui 
composent le kit.
• Jonction à branchement de tuyaux rallonges et 

coudes. Pour installer d'éventuelles rallonges 
à branchement avec les autres éléments du 
tuyau d'évacuation des fumées, il faut opérer 
de la façon suivante : Raccorder le tuyau ou 
le coude avec le côté mâle (lisse) sur le côté 
femelle (avec joints à lèvre) de l'élément pré-
cédemment installé jusqu'à la butée, de cette 
façon on obtiendra l'étanchéité et la jonction 
des éléments correctement.

• Rallonges pour kit d'évacuation verticale. La 
longueur maximum rectiligne (sans coudes) 
à la verticale, que l'on peut utiliser pour les 
tuyaux d'évacuation Ø80 est de 30 mètres (Fig. 
1-16).

En utilisant le terminal vertical Ø80 pour l'éva-
cuation directe des produits de la combustion, il 
est nécessaire de raccourcir le terminal (voir la 
hauteur sur la fig. 1-17), même dans ce cas il faut 
insérer la rosace (1) d'étanchéité en la mettant en 

Le Kit comprend:
 1 - Rosace (1)
 1 - Terminal d'éva-

cuation Ø80 (2)
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This specific terminal enables flue exhaust and 
air intake, necessary for combustion, in a vertical 
direction.

The Ø80/125 vertical kit with aluminium tile 
enables installation on terraces and roofs with a 
maximum slope between 25% and 45% (24°), the 
height between the terminal cap and half-shell 
(260 mm) must always be respected.

The vertical kit with this configuration can 
be extended up to a maximum of 18 vertical 
rectilinear metres (Fig. 1-14), including the 
terminal. This configuration corresponds to a 
resistance factor of 100. In this case the special 
extensions must be requested.

1.11 BOILER INSTALLATION IN TYPE 
"B23" CONFIGURATION.

The "Victrix 50" boiler leaves the factory with 
type "B23" configuration (open chamber and 
fan assisted).
Air intake takes place directly from the 
environment in which the boiler is installed 
via relevant slots made in the back of boiler and 
flue exhaust in individual flue or to the outside. 
The boiler in this configuration the boiler is 
classified as type B23.
With this configuration:
- air intake takes place directly from the room 

in which the appliance is installed;
- the flue exhaust must be connected to its own 

individual flue or channelled directly into the 
external atmosphere.

- Type B open chamber boilers must not be 
installed in places where commercial, artisan 
or industrial activities take place, which use 
products that may develop volatile vapours 
or substances (e.g. acid vapours, glues, paints, 
solvents, combustibles, etc.), as well as dusts 
(e.g. dust deriving from the working of 
wood, coal fines, cement, etc.), which may be 
damaging for the components of the appliance 
and jeopardise functioning.

Vertical kit Ø80.
Kit assembly (Fig. 1-15): install the Ø80 terminal 
(2) on the central hole on the boiler up to stop, 
making sure that the wall sealing plates (1) have 
been fitted. This will ensure the sealing efficiency 
of the kit components.
• Coupling of extension pipes and elbows. To 

install push-fitting extensions with other 
elements of the flue, proceed as follows: Couple 
the pipe or elbow with the male side (smooth) 
in the female side (with lip seal) to the end stop 
on the previously installed element. This will 
ensure sealing efficiency of the coupling.

• Extensions for vertical exhaust kits. The 
maximum vertical straight length (without 
bends), used for Ø80 exhaust pipesis 30 metres 
(Fig. 1-16).

Using the Ø80 vertical terminal for direct 
discharge of the combustion products, the 
terminal must be shortened (see quotas fig. 1-17). 
The wall sealing plate (1) must also be inserted 
in this case going up to stop on the boiler cover.

The kit includes:
N° 1 - Wall sealing plate 

(1)
N° 1 - Exhaust terminal 
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mamă (cu garnitură cu umăr) al elementului 
instalat anterior şi împingeţi până la capăt, pen-
tru a obţine etanşeitatea şi îmbinarea perfectă 
a elementelor.

Atenţie: atunci când este nevoie să scurtaţi 
terminalul de evacuare şi/sau conducta concen-
trică prelungitoare, luaţi în considerare faptul că 
conducta internă trebuie să iasă în afară cu 5 mm 
faţă de conducta externă. 

Acest terminal special permite evacuare gazelor 
de ardere şi admisia aerului necesar combustiei 
în sens vertical.

Kit-ul vertical Ø80/125 cu ţiglă din aluminiu 
permite instalarea pe terase şi pe acoperişuri 
cu înclinaţii maxime cuprinse între 25% şi 45% 
(24°), înălţimea dintre acoperişul terminal şi 
dispozitivul semiconcav (260 mm) trebuie mereu 
respectată.

Kit-ul vertical cu această configuraţie poate fi 
prelungit până la maxim 18 m rectilinii verticali, 
inclusiv terminalul (Fig. 1-14). Această configu-
raţie corespunde unui factor de rezistenţă egal 
cu 100. În acest caz este necesar să solicitaţi 
prelungitoarele prin mufare.

1.11 INSTALAREA CENTRALEI ÎN 
CONFIGURAŢIE TIP "B23".

Centrala "Victrix 50" iese din fabrică în confi-
guraţia tip "B23" (cameră deschisă şi tiraj forţat).
Admisia aerului are loc direct din mediul în 
care este instalată centrala prin intermediul 
fantelor aflate în partea din spate a centralei, 
iar evacuarea gazelor de ardere se face prin 
intermediul unui coş individual sau canalizată 
direct în atmosfera exterioară. Centrala în această 
configuraţie este clasificată ca tip B23.
În această configuraţie:
- admisia aerului are loc direct din mediul în care 

este instalat aparatul;
- evacuarea gazelor de ardere trebuie să aibă 

loc prin intermediul unui coş individual sau 
canalizată direct în atmosfera exterioară;

- centralele cu cameră deschisă de tip B nu 
trebuie instalate în locuri în care se desfăşoară 

activităţi comerciale, artizanale sau industriale 
în care se utilizează produse în măsură să pro-
ducă vapori sau substanţe volatile (de ex. vapori 
de acizi, adezivi, vopsele, solvenţi, combustibili 
etc.), precum şi prafuri (de ex. praful rezultat 
din prelucrarea lemnului, pulbere de carbon, 
de ciment etc.) care pot duce la deteriorarea 
componentelor aparatului şi îi pot compromite 
funcţionarea.

Kit vertical Ø80.
Montarea kit-ului (Fig. 1-15): introduceţi ter-
minalul Ø80 (2) în orificiul central al centralei 
- împingeţi până la capăt, asigurându-vă că aţi 
introdus rozeta (1); în acest mod se va obţine 
etanşeitatea şi îmbinarea perfectă a elementelor 
ce compun kit-ul.
• Îmbinarea prin mufare a prelungitoarelor şi 

coturilor. Pentru a monta prelungitoarele prin 
mufare cu alte elemente ale conductelor de gaze 
de ardere, acţionaţi în felul următor: Introdu-
ceţi conducta sau cotul cu capătul tată (neted) 
în capătul mamă (cu garnitură cu umăr) al 
elementului instalat anterior şi împingeţi până 
la capăt; în acest fel se va obţine etanşeitatea şi 
îmbinarea perfectă a elementelor.

• Prelungitoare pentru kit-ul de evacuare verti-
cal. Lungimea maximă rectilinie (fără coturi) 
pe verticală care poate fi folosită pentru con-
ductele de evacuare Ø80 este de 30 de metri 
(Fig. 1-16).

Dacă folosiţi terminalul vertical Ø80 pentru 
evacuarea directă a gazelor de ardere trebuie să 
scurtaţi terminalul (vezi dimensiunile fig. 1-17); 
şi în acest caz este necesară introducerea rozetei 
(1) de etanşare; aceasta trebuie împinsă până la 
capăt pe capacul centralei.

Kit-ul conţine:
N° 1 - Rozetă (1)
N° 1 - Terminal evacua-

re Ø80 (2)
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Figyelem: koncentrikus elvezetés esetén, ha 
az égéstermék kivezető végelemből és/vagy a 
toldócsőből le kell vágnia, vegye figyelembe, 
hogy a belső csőnek 5 mm-re tól kell nyúlnia a 
külső csőhöz képest.

Ez a különleges végelem lehetővé teszi a 
függőleges irányú égéstermék elvezetést és az 
égési levegő beszívást.

A Ø80/125 mm-es függőleges tetőátvezető 
lemezes rendszer lehetővé teszi a beszerelést 
25 % és 45 % (24°) közötti dőlésszögű tetőkre 
és teraszokra átalakítás nélkül. Minden esetben 
ügyeljen arra, hogy a végelem zárósapkája és 
a félgömbhéj közötti távolság (260 mm) ne 
változzon.

Ebben a konfigurációban a készlet egyenes 
magasságban max.18 m-ig hosszabbítható 
meg (1-14 ábra) beleértve a végelemet is. Ez a 
konfiguráció 100-as ellenállási tényezőnek felel 
meg. Ebben az esetben kérjen megfelelő oldható 
csatlakozású toldócsöveket és idomokat.

1.11 A KAZÁN FELSZERELÉSE "B23" 
KONFIGURÁCIÓBAN.

A "Victrix 50" gyári kialakítása "B23" (nyílt 
égésterű és ventilátoros) típusú.
Az égési levegő beszívása közvetlenül abból 
a térből történik, ahová a kazánt beszerelte 
a kazán hátulján kialakított levegő beszívó 
nyílások segítségével, míg az égéstermék 
kivezetése egy kéménybe vagy közvetlenül a 
szabadba történik. Az így kiépített kazán a B23-as 
osztályba tartozik.
Ennél a változatnál:
- az égéshez felhasznált levegőt a készülék 

közvetlenül abból a térből szívja el, ahol 
felszerelésre kerül;

- az égéstermékek elvezető csövét egyedi 
kéménybe vagy közvetlenül a szabadba kell 
elvezetni;

- A B típusú nyílt égésterű készülékeket ne 
szerelje be olyan helyiségekbe, amelyekben 
az ott zajló kereskedelmi, kézműves vagy 
ipari tevékenység eredményeképpen olyan 

gázok vagy légnemű anyagok (pl. savas gőzök, 
ragasztók, festékek, oldószerek, tüzelőanyagok) 
vagy por szemcsék (pl. fűrészpor fafeldolgozás 
esetén, szénpor, cementpor, stb.) kerülhetnek 
a levegőbe, amelyek károsíthatják a készülék 
részeit, vagy hibás működést okozhatnak.

Függőleges Ø80 mm-es rendszer.
A készlet összeszerelése (1-15 ábra): helyezze 
fel a Ø80 mm-es végelemet (2) a kazán középső 
nyílására, és tolja be ütközésig. Ellenőrizze, hogy 
a helyére illesztette-e a takarórózsát (1), így a 
biztosíthatja a készletet alkotó elemek megfelelő 
illeszkedését, és gáztömörségét.
• Toldócsövek és ívek oldható csatlakozása. 

Az esetleges toldócsövek és idomok az 
alábbi módon csatlakoztathatók a rendszer 
egyéb elemeihez: illessze a csövet vagy a 
könyökidomot a külsős (sima) felével a 
korábban csatlakoztatott elem belsős (alakos 
tömítéssel rendelkező tokos oldalába). Tolja 
be egészen ütközésig, így biztosíthatja az elem 
megfelelő illesztését és gáztömörségét.

• Csőhosszabbító függőleges készlethez. A Ø80 
mm-es füstgáz cső max. egyenes hosszúsága 
(könyök nélkül) függőleges irányban 30 méter 
(1-16 ábra).

Ha az égéstermék közvetlen kivezetéséhez Ø80 
mm-es végelemet használ, rövidítse meg a 
végelemet (lásd a méreteket az 1-17 ábrát), ebben 
helyezze fel a szigetelő takarórózsát (1) ütközésig 
a kazán takaróelemére.

A készlet tartalma:
1 db - Takarórózsa (1)
1 db - Ø80 égéstermék 

elvezető végelem 
(2)
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Pozor: če je treba zaključek za odvod dimnih 
plinov in/ali koncentrično podaljševalno cev 
skrajšati, upoštevajte, da mora biti notranji ce-
vovod vedno 5 mm daljši od zunanjega.

Ta posebni cevovod omogoča odvajanje dimnih 
plinov in zajem zraka, potrebnega za zgorevanje, 
v vertikalni smeri.

Vertikalni komplet Ø80/125 z aluminijastim 
strešnikom omogoča namestitev na terase in 
strehe s 25% do 45% naklonom (24°); pri tem je 
treba vedno upoštevati višino med zaključnim 
pokrovom in polovičnim delom (260 mm).

Vertikalni komplet se v tej izvedbi lahko podaljša 
do največ 18 m v vertikalni smeri (slika 1-14), 
vključno z zaključkom. Ta izvedba ustreza 
faktorju upornosti 100. V tem primeru je treba 
zaprositi za posebne zaskočne podaljševalne cevi.

1.11 NAMESTITEV KOTLA Z DIMNIŠKO 
IZVEDBO "B23".

Kotel "Victrix 50" je tovarniško nastavljen za 
dimniško izvedbo "B23" (odprta komora in 
prisilni vlek).
Zrak se črpa neposredno v prostoru, kjer je 
kotel nameščen, s pomočjo posebnih rež, ki 
so izdelane na hrbtišču kotla, dimni plini pa se 
odvajajo v enojni dimnik ali naravnost navzven. 
V tej izvedbi je kotel nastavljen za dimniško 
izvedbo B23.
V tej izvedbi:
- se zrak zajema neposredno iz prostora name-

stitve naprave;
- mora biti odvod dimnih plinov speljan v lastni 

enojni dimnik, ki je usmerjen neposredno 
navzven;

- kotlov z odprto komoro tipa B se ne sme na-
mestiti v prostore, kjer se opravljajo poslovne, 
obrtne ali industrijske dejavnosti, kjer se upo-
rabljajo izdelki, ki lahko razvijejo hlape, hitro 
hlapljive snovi (npr. hlape kislin, lepil, barv, 
topil, goriv, itd.) ali tvorijo prah (npr. prah, 
ki nastaja pri obdelavi lesa, ogleni, cementni 
prah, itd.), ki so lahko škodljivi za sestavne 
dele naprave in lahko negativno vplivajo na 
delovanje slednje.

Vertikalni komplet Ø80.
Montaža kompleta (slika 1-15): dimniški za-
ključek Ø80 (2) vstavite v osrednjo odprtino 
kotla, pri tem pa preverite, ali je rozeta (1) že 
nameščena; tako sestavne elemente kompleta 
spojite in zatesnite.
• Zaskočna spojitev podaljševalnih cevi in ko-

len. Za namestitev morebitnih podaljševalnih 
cevi, namenjenih povezavi z drugimi elementi 
dimovoda, ravnajte na naslednji način: Moško 
(gladko) stran cevi ali kolena vstavite v žensko 
stran (s tesnilom z robom) predhodno name-
ščenega elementa, tako da se oba dela stakneta; 
tako elementa pravilno spojite in zatesnite.

• Podaljševalne cevi za vertikalni odvodni 
komplet. Največja ravna dolžina (brez krivin) 
v vertikalni smeri, uporabna za odvodne cevi 
Ø80, je 30 metrov (slika 1-16).

V primeru uporabe vertikalnega dimniškega 
zaključka Ø80 za neposredni odvod produktov 
zgorevanja je treba zaključek skrajšati (oglejte si 
vrednosti na sliki 1-17); tudi v tem primeru je 
treba v pokrov kotla vstaviti rozeto (1) s tesnilom.

Komplet vsebuje:
 1 - rozeto (1)
 1 - dimniški zaklju-

ček za odvod 
dimnih plinov 
Ø80 (2)
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Oprez: kada treba skratiti terminal za odvod i/ili 
koncentričnu cijev produžetka, uzmite u obzir da 
unutrašnja cijev mora uvijek izvirivati za 5 mm 
u odnosu na vanjsku cijev.

Ovaj specifični terminal omogućuje odvod 
dima i usis zraka potrebnog za sagorijevanje u 
okomitom smjeru.

Okomiti komplet Ø 80/125 s aluminijskim crije-
pom omogućuje instalaciju na terase i na krovove 
s nagibom u rasponu između 25% i 45% (24°). 
Visina između sljemena terminala i poluljuske 
(260 mm) se mora uvijek poštovati.

Okomiti komplet se u ovoj konfiguraciji može 
produljiti sve do maksimalno 18 m okomitog 
pravca(Sl.1.14), uključujući i terminal. Ta kon-
figuracija odgovara faktoru otpornosti 100. U 
ovakvim slučajevima treba zatražiti prikladne 
produžetke.

1.11 INSTALACIJA KOTLA U 
KONFIGURACIJI TIPA "B23".

Kotao "Victrix 50" izlazi iz tvornice u konfiguraci-
ji tipa "B23" (otvorena komora i prisilno vučenje).
Usis zraka se obavlja izravno iz prostora 
u kojem je instaliran kotao i to uz pomoć 
prikladnih otvora na stražnjoj strani kotla, a 
odvod dima u pojedinačni dimnjak ili izravno 
vani. Kotao u ovakvoj konfiguraciji se klasificira 
kao tip B23.
U ovoj konfiguraciji:
- usis zraka se odvija izravno iz prostora u kojem 

je instaliran aparat;
- odvod dima se mora priključiti na vlastiti poje-

dinačni dimnjak ili izravno sprovesti u vanjsku 
atmosferu.

- Kotlovi s otvorenom komorom tipa B se ne 
smiju instalirati u prostorijama u kojima se 
odvijaju trgovačke, zanatske ili industrijske 
aktivnosti gdje se koriste proizvodi u stanju 
da stvore pare ili hlapljive tvari (npr. kisela 
para, ljepila, boje, otapala, goriva, itd), kao ni 
prašina (npr. prašina koja se stvara prilikom 
obrade drva, ugljena i cementna prašina, itd) 
jer bi one mogle oštetiti komponente aparata i 
dovesti do problema u radu.

Okomiti komplet Ø 80.
Montaža kompleta (Sl. 1- 15): instalirajte termi-
nal Ø 80 (2) na središnji otvor kotla sve do kraja, 
uvjerite se da ste već postavili ukrasni element 
(1), na taj način ćete postići nepropusnost i 
spajanje elemenata od kojih se sastoji komplet.
• Spajanje umetanjem cijevi produžetaka i 

koljena. Da biste instalirali eventualne produ-
žetke na umetanje i druge elemente dimovoda, 
postupite na sljedeći način: Umetnite cijev 
ili koljeno sa muške strane (glatka) u žensku 
stranu (brtva u obliku usne) elementa kojeg ste 
prethodno instalirali sve do kraja. Na taj ćete 
način osigurati izdržljivost i pravilno spajanje 
elemenata.

• Produžetci za komplet okomitog odsisa. Mak-
simalna okomita duljina (bez zavoja), koristeći 
cijevi za odvod, Ø 80 je 30 metara (Sl. 1-16).

Koristite li okomiti terminal Ø 80 za izravan 
odvod produkata sagorijevanja, trebate skratiti 
terminal (vidi kvote sl.1-17), i u ovom slučaju 
treba umetnuti ukrasni element (1) za nepropu-
snost i postaviti ga sve do kraja na poklopac kotla.

Komplet obuhvaća:
Br° 1 - Ukrasni element 

(1)
Br° 1 - Cijev za odvod 

Ø 80 (2)
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Upozorenje: kada treba skratiti terminal za od-
vod i/ili koncentričnu cev produžetka, uzmite u 
obzir da unutrašnja cev mora uvek izvirivati za 
5 mm u odnosu na spoljnu cev.

Ovaj specifični terminal omogućuje odvod 
dima i usis vazduha potrebnog za sagorevanje u 
vertikalnom smeru.

Vertikalni komplet Ø 80/125 s aluminijumskim 
crepom omogućuje instalaciju na terase i na 
krovove s nagibom u rasponu između 25% i 
45% (24°). Visina između slemena terminala i 
poluljuske (260 mm) se mora uvek poštovati.

Vertikalni komplet se u ovoj konfiguraciji može 
produžiti sve do maksimalno 18 m vertikalnog  
pravca(Sl.1.14), uključujući i terminal. Ta kon-
figuracija odgovara faktoru otpornosti 100. U 
ovakvim slučajevima treba zatražiti prikladne 
produžetke.

1.11 INSTALACIJA KOTLA U 
KONFIGURACIJI TIPA "B23".

Kotao "Victrix 50" izlazi iz tvornice u konfiguraci-
ji tipa "B23" (otvorena komora i prisilno vučenje).
Usis vazduha se obavlja direktno iz prostora u 
kojem je instaliran kotao i to uz pomoć priklad-
nih otvora na zadnjoj strani kotla, a odvod dima 
u pojedinačni dimnjak ili direktno spolja. Kotao 
u ovakvoj konfiguraciji se klasifikuje kao tip B23.
U ovoj konfiguraciji:
- usis vazduha se odvija direktno iz prostora u 

kojem je instaliran aparat;
- odvod dima se mora priključiti na vlastiti 

pojedinačni dimnjak ili direktno sprovesti u 
spoljašnju atmosferu.

- Kotlovi s otvorenom komorom tipa B se ne 
smeju instalirati u prostorijama u kojima se 
odvijaju trgovačke, zanatske ili industrijske 
aktivnosti gde se koriste proizvodi u stanju da 
stvore pare ili isparljive materije (npr. kisela 
para, lepkovi, boje, rastvarači, goriva, itd), kao 
ni prašina (npr. prašina koja se stvara prilikom 
obrade drva, ugljena i cementna prašina, itd) 
jer bi one mogle oštetiti komponente aparata i 
dovesti do problema u radu.

Vertikalni komplet Ø 80.
Montaža kompleta (Sl. 1- 15): instalirajte termi-
nal Ø 80 (2) na središnji otvor kotla sve do kraja, 
uverite se da ste već postavili ukrasni element (1), 
na taj način ćete postići nepropusnost i spajanje 
elemenata od kojih se sastoji komplet.
• Spajanje umetanjem cevnih produžetaka i 

kolena. Da biste instalirali eventualne produ-
žetke na umetanje i druge elemente dimovoda, 
postupite na sledeći način: Umetnite cev ili 
koleno sa muške strane (glatka) u žensku stranu 
(zaptivač u obliku usne) elementa kojeg ste 
prethodno instalirali sve do kraja. Na taj ćete 
način osigurati izdržljivost i pravilno spajanje 
elemenata.

• Produžeci za komplet vertikalnog odvoda. 
Maksimalna vertikalna dužina (bez zavoja), 
koristeći cevi za odvod, Ø 80 je 30 metara (Sl. 
1-16).

Koristite li vertikalni terminal Ø 80 za direktan 
odvod produkata sagorevanja, trebate skratiti 
terminal (vidi kvote sl.1-17), i u ovom slučaju 
treba umetnuti ukrasni element (1) za nepropu-
snost i postaviti ga sve do kraja na poklopac kotla.

Komplet obuhvata:
Br° 1 - Ukrasni element 

(1)
Br° 1 - Cev za odvod Ø 

80 (2)
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Pozor: když je nutné zkrátit koncový výfukový 
díl a/nebo prodlužovací koncentrickou trubku, 
musí vnitřní potrubí vyčnívat vždy o 5 mm 
vzhledem k venkovnímu potrubí.

Tento specifický koncový kus umožňuje výfuk 
kouře a sání vzduchu nezbytného ke spalování 
ve vertikálním směru.

Vertikální souprava o průměru 80/125 s hliní-
kovou taškou umožňuje instalaci na terasách a 
střechách se sklonem 25% až 45% (24°), přičemž 
výšku mezi koncovým poklopem a půlkulovým 
dílem (260 mm) je třeba vždy dodržet.

Vertikální soupravu v této konfiguraci je možné 
prodloužit až na maximálně 18 m lineárně ver-
tikálně (Obr. 1-14) včetně koncového dílu. Tato 
konfigurace odpovídá odporovému faktoru rov-
nající se hodnotě 100. V tomto případě je nutné 
si objednat příslušné prodlužovací spojkové kusy.

1.11 INSTALACE KOTLE V 
KONFIGURACI TYPU „B23“.

Kotel „VICTRIX 50“ vychází z výroby v konfigu-
raci typu „B23“ (otevřená komora a nucený tah).
Vzduch je nasáván přímo z prostředí, kde je 
kotel instalován skrz příslušné štěrbiny na 
zadní straně kotle a kouř je odváděn do jed-
noduchého komína nebo přímo do venkovního 
prostředí. Kotel v této konfiguraci je klasifikován 
jako typ B23.
U této konfigurace:
- je vzduch nasáván přímo z prostředí, kde je 

kotel instalován;
- kouř je třeba odvádět vlastním jednoduchým 

komínem anebo přímo do venkovní atmosféry;
- kotle s otevřenou komorou typu B nesmí být 

instalovány v místnostech, kde je vyvíjena 
průmyslová činnost, umělecká nebo komerční 
činnost, při které vznikají výpary nebo těkavé 
látky (výpary kyselin, lepidel, barev, ředidel, 
hořlavin apod.), nebo prach (např. prach po-
cházející ze zpracování dřeva, uhelný prach, 
cementový prach apod.), které mohou škodit 
prvkům zařízení a narušit jeho činnost.

Vertikální souprava o průměru 80.
Montáž soupravy (Obr. 1-15): koncový kus o 
průměru 80 (2) zasuňte až na doraz středového 
otvoru kotle. Nezapomeňte předtím navléknout 
příslušnou růžici (1). Tímto způsobem dosáh-
nete dokonale těsného spojení jed notlivých 
částí soupravy.
• Připojení prodlužovacího potrubí a kolen 

pomocí spojek. Při instalaci případného 
prodloužení pomocí spojek k dalším prvkům 
kouřového systému je třeba postupovat násle-
dovně: Výfukovou rouru nebo koleno zasuňte 
až na doraz vnitřní stranou (hladkou) do vnější 
strany (s okrajovým těsněním) dříve instalo-
vaného prvku. Tímto způsobem dosáhnete 
dokonale těsného spojení jed notlivých prvků.

• Prodlužovací díly pro výfukovou vertikální 
soupravu. Maximální svislá lineární délka 
(bez záhybů) použitelná pro výfukové roury o 
průměru 80 je 30 metrů (Obr. 1-16).

Při použití vertikálního koncového kusu o 
průměru Ø80 pro přímý odvod spalin je nutné 
koncový kus zkrátit (viz rozměry na obr. 1-17), 
i v tomto případě je třeba nasunout těsnicí růžici 
(1) až na doraz na poklop kotle.

Souprava obsahuje:
1 kus - Růžice (1)
1 kus - Koncový výfuko-

vý díl o průměru 
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gomito concentrico con lato maschio (liscio), 
nel lato femmina (con guarnizioni a labbro) 
dell’elemento precedentemente installato sino 
a portarlo in battuta, in questo modo si otterrà 
la tenuta e la giunzione degli elementi corret-
tamente.

Attenzione: quando si rende necessario accor-
ciare il terminale di scarico e/o il tubo prolunga 
concentrico, considerare che il condotto interno 
deve sempre sporgere di 5 mm rispetto al con-
dotto esterno.

Questo particolare terminale consente lo scarico 
fumi e l’aspirazione dell’aria necessaria alla com-
bustione in senso verticale.

Il kit verticale Ø 80/125 con tegola in alluminio 
consente l’installazione sulle terrazze e sui tetti 
con pendenze comprese tra il 25% ed il 45% (24°), 
l’altezza tra il cappello terminale e il semiguscio 
(260 mm) va sempre rispettata.

Il kit verticale con questa configurazione può 
essere prolungato fino a un massimo di 18 m ret-
tilinei verticali (Fig. 1-14), compreso il terminale. 
Questa configurazione corrisponde ad un fattore 
di resistenza uguale a 100. In questo caso è neces-
sario richiedere le apposite prolunghe ad innesto.

1.11 INSTALLAZIONE CALDAIA IN 
CONFIGURAZIONE TIPO "B23".

La caldaia "Victrix 50" esce di fabbrica in con-
figurazione tipo "B23" (camera aperta e tiraggio 
forzato).
L’aspirazione dell’aria avviene direttamente 
dall’ambiente in cui è installata la caldaia tra-
mite apposite feritoie ricavate sullo schienale 
della caldaia e lo scarico dei fumi in camino 
singolo o direttamente all’esterno. La caldaia 
in questa configurazione, è classificata come 
tipo B23.
Con questa configurazione:
- l’aspirazione dell’aria avviene direttamente 

dall’ambiente in cui è installato l’apparecchio;
- lo scarico dei fumi deve essere collegato ad un 

proprio camino singolo o canalizzato diretta-
mente in atmosfera esterna.

- Le caldaie a camera aperta tipo B non devono 
essere installate in locali dove si svolgono attivi-
tà commerciali, artigianali o industriali in cui si 
utilizzino prodotti in grado di sviluppare vapori 
o sostanze volatili (p.e. vapori di acidi, colle, 
vernici, solventi, combustibili, ecc.), nonché 
polveri (p.e. polvere derivata dalla lavorazione 
del legname, polverino di carbone, di cemento, 
ecc.) che possano risultare dannose per i com-
ponenti dell’apparecchio e comprometterne il 
funzionamento.

Kit verticale Ø 80.
Montaggio kit (Fig. 1-15): installare il terminale 
Ø 80 (2) sul foro centrale della caldaia sino a 
battuta, accertandosi di avere già inserito il ro-
sone (1), in questo modo si otterrà la tenuta e la 
giunzione degli elementi che compongono il kit.
• Giunzione ad innesto di tubi prolunghe e 

gomiti. Per installare eventuali prolunghe ad 
innesto con gli altri elementi della fumisteria, 
occorre operare come segue: Innestare il tubo o 
il gomito con lato maschio (liscio), nel lato fem-
mina (con guarnizioni a labbro) dell’elemento 
precedentemente installato sino a portarlo in 
battuta, in questo modo si otterrà la tenuta e 
la giunzione degli elementi correttamente.

• Prolunghe per kit di scarico verticale. La 
massima lunghezza rettilinea (senza curve) in 
verticale, utilizzabile per i tubi di scarico Ø 80 
è di 30 metri (Fig. 1-16).

Utilizzando il terminale verticale Ø 80 per lo 
scarico diretto dei prodotti della combustione, 
è necessario accorciare il terminale (vedi quote 
fig. 1-17), anche in questo caso occorre inserire 
il rosone (1) di tenuta portandolo a battuta sul 
coperchio della caldaia.

Il Kit comprende:
N° 1 - Rosone (1)
N° 1 - Terminale scarico 

Ø 80 (2)
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Horizontale kit Ø80 met afvoer op de muur.
Montage kit (Fig. 1-18): installeer de bocht Ø80 
(1) met de mannelijke kant (effen) op de centrale 
opening in de ketel tot aan de aanslag. Koppel 
het eindstuk voor afvoer (2) met de mannelijke 
kant (effen) in de vrouwelijke kant van de bocht 
(1) tot aan de stootrand, verzeker u ervan dat 
het bijhorende interne (3) en externe (4) rozet 
al is ingebracht, op deze manier bekomt men de 
dichting en de verbinding van de elementen die 
de kit vormen.
• Verbinding met koppeling van verlengbuizen 

en ellebogen. Om eventuele verlengstukken te 
installeren via koppeling met andere elementen 
van het rookkanaal, gaat men als volgt tewerk: 
Koppel de buis of de elleboog met de manne-
lijke kant (effen) in de vrouwelijke kant (met 
pakkingen met lip) van het element dat voor-
dien geïnstalleerd werd tot tegen de stootrand, 
op deze manier bekomt men op correcte wijze 
de dichting en de verbinding van de elementen.

Horizontale kit Ø80 met afvoer in rookkanaal. 
Montage kit (Fig. 1-20): installeer de bocht Ø80 
(1) met de mannelijke kant (effen) op de centrale 
opening in de ketel tot aan de aanslag. Koppel 
de buis voor afvoer (2) met de mannelijke kant 
(effen) in de vrouwelijke kant van de bocht (1) 
tot aan de stootrand, verzeker u ervan dat het 
interne rozet (3) al is ingebracht, op deze manier 
bekomt men de dichting en de verbinding van 
de elementen die de kit vormen.
• Verbinding met koppeling van verlengbuizen 

en ellebogen. Om eventuele verlengstukken te 
installeren via koppeling met andere elementen 
van het rookkanaal, gaat men als volgt tewerk: 
koppel de buis of de elleboog met de mannelijke 

De kit bevat:
1 - Bocht 90° Ø80 (1)
1 - Afvoerbuis Ø80 (2)
1 - Intern rozet (3)

De kit bevat:
 1 - Bocht 90° Ø80 (1)
 1 - Eindstuk afvoer 

Ø80 (2)
 1 - Intern rozet (3)
 1 - Extern rozet (4)

kant (effen) in de vrouwelijke kant (met pak-
kingen met lip) van het element dat voordien 
geïnstalleerd werd tot tegen de stootrand, op 
deze manier bekomt men op correcte wijze de 
dichting en de verbinding van de elementen.

• Verlengstukken voor afvoerkit. De maximale 
lengte in rechte lijn (met bocht in afvoer) ho-
rizontaal, te gebruiken voor afvoerbuizen Ø80 
is 30 meter (Fig. 1-21).

N.B.: om de afvoer van eventuele condens te 
bevorderen die zich in de afvoerleiding vormt, 
met men de buizen laten overhellen in de richting 
van de ketel met een minimale helling van 1,5%. 
Tijdens de installatie van de leidingen Ø80 moet 
men iedere 3 meter een band installeren die het 
traject onderbreekt met een plug.

1.12 BUISVOORZIENING IN BESTAANDE 
SCHOORSTENEN.

Het plaatsen van buizen is een interventie waarbij 
in het kader van de herstructurering van een 
systeem door het inbrengen van één of meerdere 
speciale leidingen een nieuw systeem wordt uit-
gewerkt voor de evacuatie van verbrandingspro-
ducten van een gastoestel, vertrekkende van een 
bestaande schoorsteen (of een rookkanaal )of van 
een technische opening. Voor de buisvoorziening 
moeten leidingen worden gebruikt die geschikt 
zijn voor het doel van de constructeur, volgens 
de installatiewijze en gebruiksaanwijzing aange-
geven door de constructeur en conform met de 
geldende normen.

Systeem voor buisvoorziening Immergas Ø80. 
Het systeem voor buisvoorziening Ø80 flexibel 
“Groene reeks” mag enkel worden gebruikt voor 
Immergas condensatieketels.

In ieder geval moeten de werkzaamheden voor 
buisvoorziening de bepalingen van de normen 
en de technische wetgeving die van kracht zijn 
respecteren; meer bepaald moet op het einde 
van de werkzaamheden en in overeenstemming 
met de indienststelling van het buizensysteem 
de conformiteitverklaring worden ingevuld. Bo-
vendien moeten de aanwijzingen van het project 
of van het technisch rapport worden uitgevoerd, 
in de gevallen voorzien door de normen en door 
de technische wetgeving die van kracht is. Het 
systeem of de componenten van het systeem 
hebben een technische levensduur conform met 
de geldende normen, telkens indien:

- het wordt gebruikt in doorsnee atmosferische en 
omgevingsomstandigheden, zoals bepaald door 
de geldende bepalingen (geen rookgassen, stof of 
gassen die de normale thermofysische of chemische 
omstandigheden kunnen veranderen; temperatu-
ren begrepen binnen het standaardinterval van de 
dagelijkse schommeling, enz.).

- De installatie en het onderhoud worden uitgevoerd 
volgens de aanwijzingen gegeven door de construc-
teur en volgens de voorschriften van de geldende 
normen.

- De maximale lengte die het verticale buizentraject 
met Ø80 flexibel is gelijk aan 30 m. Deze lengte 
wordt bekomen rekening houdend met het eind-
stuk compleet met afvoer, 1m buis met Ø80 bij 
afvoer, de twee bochten van 90° met Ø80 bij uitgang 
uit de ketel om op het buissysteem aan te koppelen 
en twee richtingsveranderingen van de flexibele 
buis binnenin de schoorsteen/technische opening.

MAXIMALE LENGTE 30 m

Minimale helling 1.5%

AFVOER

AFVOER
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butée sur le couvercle de la chaudière.
Kit horizontal Ø80 avec évacuation murale.
Montage du kit (Fig. 1-18): installer le coude Ø80 
(1) avec le côté mâle (lisse) sur l'orifice central 
de la chaudière jusqu'à la butée. Raccorder le 
terminal d'évacuation (2) avec le côté mâle (lisse) 
sur le côté femelle du coude (1) jusqu'à la butée, 
en s'assurant d'avoir déjà inséré la rosace interne 
(3) et externe (4), de cette façon on obtiendra 
l'étanchéité et la jonction des éléments qui 
composent le kit.
• Jonction à branchement de tuyaux rallonges et 

coudes. Pour installer d'éventuelles rallonges 
à branchement avec les autres éléments du 
tuyau d'évacuation des fumées, il faut opérer 
de la façon suivante : Raccorder le tuyau ou 
le coude avec le côté mâle (lisse) sur le côté 
femelle (avec joints à lèvre) de l'élément pré-
cédemment installé jusqu'à la butée, de cette 
façon on obtiendra l'étanchéité et la jonction 
des éléments correctement.

Kit horizontal Ø80 avec évacuation dans un 
tuyau de cheminée. Montage du kit (Fig. 1-20) 
: installer le coude Ø80 (1) avec le côté mâle 
(lisse) sur l'orifice central de la chaudière jusqu'à 
la butée. Raccorder le tuyau d'évacuation (2) avec 
le côté mâle (lisse) sur le côté femelle du coude 
(1) jusqu'à la butée, en s'assurant d'avoir déjà 
inséré la rosace interne (3), de cette façon on 
obtiendra l'étanchéité et la jonction des éléments 
qui composent le kit.
• Jonction à branchement de tuyaux rallonges et 

coudes. Pour installer d'éventuelles rallonges 
à branchement avec les autres éléments du 
tuyau d'évacuation des fumées, il faut opérer 
de la façon suivante : raccorder le tuyau ou 

Le Kit comprend:
1 - Coude 90° Ø80 (1)
1 - Tuyau d'évacuation Ø80 (2)
1 - Rosace interne (3)

Le Kit comprend:
 1 - Coude 90° Ø80 (1)
 1 - Terminal d'évacuation 

Ø80 (2)
 1 - Rosace interne (3)
 1 - Rosace externe (4)

le coude avec le côté mâle (lisse) sur le côté 
femelle (avec joints à lèvre) de l'élément pré-
cédemment installé jusqu'à la butée, de cette 
façon on obtiendra l'étanchéité et la jonction 
des éléments correctement.

• Rallonges pour kit d'évacuation. La longueur 
maximum rectiligne (avec coude en évacua-
tion) à l'horizontale, que l'on peut utiliser pour 
les tuyaux d'évacuation Ø80 est de 30 mètres 
(Fig. 1-21).

N.B. : pour favoriser l'élimination de l'éventuelle 
condensation qui se forme dans le conduit 
d'évacuation, incliner les tuyaux en direction de 
la chaudière avec une inclinaison minimum de 
1,5%. Pendant l'installation des conduits Ø80, 
il est nécessaire d'installer tous les 3 mètres un 
collier de jonction avec tasseau.

1.12 TUBAGE DE CHEMINÉES 
EXISTANTES.

Le tubage est une opération avec laquelle, dans 
le domaine de la restructuration d'un système 
et grâce à l'introduction d'un ou de plusieurs 
conduits appropriés, on réalise un système pour 
l'évacuation des produits de combustion d'un 
appareil à gaz, à partir d'une cheminée existante 
(ou d'un tuyau de cheminée) ou d'une fente tech-
nique. Pour le tubage, il faut utiliser des conduits 
déclarés adaptés à l'objectif du fabricant, en sui-
vant les modalités (d'installation et d'utilisation) 
indiquées par le fabricant et les prescriptions des 
normes en vigueur.

Système pour tubage Immergas Ø80. Le système 
de tubage Ø80 flexible “Série Verte” ne doit être 
utilisé qu'avec des chaudières à condensation 
Immergas.

Dans chaque cas, les opérations de tubage doivent 
respecter les prescriptions contenues dans la 
règlementation et dans la législation technique 
en vigueur; en particulier, au terme des travaux 
et en correspondance de la mise en service 
du système tubé, la déclaration de conformité 
devra être remplie. Les indications du projet ou 
du rapport technique devront aussi être suivies, 
dans les cas prévus par la règlementation et par 
la législation technique en vigueur. Le système ou 
les composants du système ont une vie technique 
conforme aux règlementations en vigueur, à la 
condition que:

- il soit utilisé dans des conditions atmos-
phériques et environnementales moyennes, 
comme définies par la règlementation en 
vigueur (absence de fumées, de poussières ou 
de gaz aptes à altérer les conditions normales 
thermophysiques ou chimiques; persistance 
de températures comprises dans l'intervalle 
standard de variation quotidienne,etc..).

- L'installation et l'entretien soient effectués 
selon les indications fournies par le fabricant 
et selon les prescriptions de la règlementation 
en vigueur.

- La longueur maximum que l'on peut parcourir 
sur la partie verticale tubée Ø80 flexible est 
égale à 30 m. Cette longueur est obtenue en 
considérant le terminal complet d'évacuation, 
1m de tuyau Ø80 en évacuation, les deux 
coudes à 90° Ø80 en sortie de la chaudière, 
pour se raccorder au système de tubage, et deux 
changements de direction du tuyau flexible à 
l'intérieur de la cheminée/fente technique.

LONGUEUR MAXIMUM 30 m

Inclinaison minimum 1.5%

EVACUATION

EVACUATION
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Ø80 horizontal kit with wall flue exhaust.
Kit assembly (Fig. 1-18): install the bend Ø80 (1) 
with the male side (smooth) fully home on the 
central hole of the boiler. Fit the exhaust terminal 
(2) with the male end (smooth) to the female 
end of the bend (1) up to the stop; making sure 
that the internal (3) and external (4) wall sealing 
plate has been fitted. This will ensure sealing and 
joining of the elements making up the kit.
• Coupling of extension pipes and elbows. To 

install push-fitting extensions with other 
elements of the flue, proceed as follows: Couple 
the pipe or elbow with the male side (smooth) 
in the female side (with lip seal) to the end stop 
on the previously installed element. This will 
ensure sealing efficiency of the coupling.

Horizontal kit Ø80 with exhaust in flue. Kit 
assembly (Fig. 1-20): install the bend Ø80 (1) 
with the male side (smooth) fully home on the 
central hole of the boiler. Fit the exhaust pipe (2) 
with the male end (smooth) to the female end of 
the bend (1) up to the stop; making sure that the 
internal wall sealing plate (3) has been fitted. This 
will ensure sealing and joining of the elements 
making up the kit.
• Coupling of extension pipes and elbows. To 

install push-fitting extensions with other 
elements of the flue, proceed as follows: Couple 
the pipe or elbow with the male side (smooth) 
in the female side (with lip seal) to the end stop 
on the previously installed element. This will 
ensure sealing efficiency of the coupling.

The kit includes:
N° 1 - Bend 90° Ø80 (1)
N° 1 - Exhaust pipe Ø80 (2)
N° 1 - Internal wall sealing plate (3)

The kit includes:
N° 1 - Bend 90° Ø80 (1)
N° 1 - Exhaust terminal Ø80 (2)
N° 1 - Internal wall sealing plate (3)
N° 1 - External wall sealing plate (4)

• Extensions for exhaust kits. The maximum 
horizontal straight length (without bend in 
exhaust), used for Ø80 exhaust pipes is 30 
metres (Fig. 1-21).

N.B.: to favour the removal of possible 
condensate forming in the exhaust pipe, tilt the 
pipes towards the boiler with a min. slope of 
1.5%. When installing the Ø80 ducts, a section 
clamp with pin must be installed every 3 metres.

1.12 DUCTING OF EXISTING FLUES.
Ducting is an operation through which, within 
the context of restructuring a system and 
with the introduction of one or more special 
ducts, a new system is executed for evacuating 
the combustion products of a gas appliance, 
starting from an existing flue (or a chimney) 
or a technical slot. Ducting requires the use of 
ducts declared to be suitable for the purpose by 
the manufacturer, following the installation and 
user instructions, provided by the manufacturer 
and the requirements of the standards in force.

Immergas ducting system Ø80. The "Green 
Series" Ø80 flexible ducting system must only be 
used with Immergas condensing boilers.

In any case, ducting operations must respect 
the provisions contained in the standard and in 
current technical regulations; in particular, the 
declaration of conformity must be compiled at 
the end of work and on commissioning of the 
ducted system. The instructions in the project 
or technical report must likewise be followed, in 
cases provided for by the standard and current 
technical regulations. The system or components 
of the system have a technical life complying with 
current standards, provided that:

- It is used in average atmospheric and 
environmental conditions, according to 
current regulations (absence of combustion 
products, dusts or gases that can alter the 
normal thermophysical or chemical conditions; 
existence of temperatures coming within the 
standard range of daily variation, etc.).

- Installation and maintenance must be 
performed according to the indications 
supplied by the manufacturer and in 
compliance with the provisions in force.

- The maximum length of that the Ø80 flexible 
ducted tract can run is equal to 30 m. This 
length is obtained considering the terminal 
complete with exhaust, 1m of Ø80 pipe in 
exhaust. The two 90° Ø80 bends on boiler 
outlet for connecting the ducting system and 
two direction changes of the flexible pipe inside 
the chimney/technical slot.

MAXIMUM LENGTH 30 m

Minimum slope 1.5%

EXHAUST

EXHAUST
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Kit orizontal Ø80 cu evacuare prin perete.
Montarea kit-ului (Fig. 1-18): introduceţi cotul 
Ø80 (1) cu capătul tată (neted) în orificiul central 
al centralei şi împingeţi până la capăt. Introduceţi 
conducta de evacuare (2) cu capătul tată (neted), 
în capătul mamă al cotului (1); împingeţi până 
la capăt, asigurându-vă că aţi introdus rozeta 
internă (3) şi externă (4); în acest fel se va ob-
ţine etanşeitatea şi îmbinarea elementelor ce 
compun kit-ul.
• Îmbinarea prin mufare a prelungitoarelor şi 

coturilor. Pentru a monta prelungitoarele prin 
mufare cu alte elemente ale conductelor de gaze 
de ardere, acţionaţi în felul următor: Introdu-
ceţi conducta sau cotul cu capătul tată (neted) 
în capătul mamă (cu garnitură cu umăr) al 
elementului instalat anterior şi împingeţi până 
la capăt; în acest fel se va obţine etanşeitatea şi 
îmbinarea perfectă a elementelor.

Kit orizontal Ø80 cu evacuare prin coş de fum. 
Montarea kit-ului (Fig. 1-20): introduceţi cotul 
Ø80 (1) cu capătul tată (neted) în orificiul central 
al centralei şi împingeţi până la capăt. Introduceţi 
conducta de evacuare (2) cu capătul tată (neted) 
în capătul mamă al cotului (1); împingeţi până 
la capăt, asigurându-vă că aţi introdus rozeta 
internă (3); în acest fel se va obţine etanşeitatea şi 
îmbinarea elementelor ce compun kit-ul.
• Îmbinarea prin mufare a prelungitoarelor şi 

coturilor. Pentru a monta prelungitoarele prin 
mufare cu alte elemente ale conductelor de gaze 
de ardere, acţionaţi în felul următor: Introdu-
ceţi conducta sau cotul cu capătul tată (neted) 
în capătul mamă (cu garnitură cu umăr) al 
elementului instalat anterior şi împingeţi până 

Kit-ul conţine:
N° 1 - Cot 90° Ø80 (1)
N° 1 - Conductă evacuare Ø80 (2)
N° 1 - Rozetă internă (3)

Kit-ul conţine:
N° 1 - Cot 90° Ø80 (1)
N° 1 - Terminal evacuare 

Ø80 (2)
N° 1 - Rozetă internă (3)
N° 1 - Rozetă externă (4)

la capăt; în acest fel se va obţine etanşeitatea şi 
îmbinarea perfectă a elementelor.

• Prelungitoare pentru kit-ul de evacuare. Lun-
gimea maximă rectilinie (cu cot pe traseul de 
evacuare) pe orizontală care poate fi folosită 
pentru conductele de evacuare Ø80 este de 30 
de metri (Fig. 1-21).

N.B.: pentru a permite eliminarea condensatu-
lui care se formează în interiorul conductei de 
evacuare, conductele trebuie înclinate în direcţia 
centralei cu o pantă minimă de 1,5% (Fig. 1-23). 
În timpul instalării conductelor Ø80 este necesar 
să montaţi la fiecare 3 metri un colier cu diblu.

1.12 ÎNTUBAREA COŞURILOR 
EXISTENTE.

Întubarea este operaţia prin care sunt introduse 
una sau mai multe conducte speciale cu ajutorul 
cărora se realizează un sistem de evacuare a 
gazelor de ardere ale unui aparat cu gaz prin îm-
binarea unei întubări cu coşul sau canalul de fum 
deja existent sau nou construit (în cazul clădirilor 
noi). Pentru efectuarea întubărilor trebuie folo-
site conducte declarate ca fiind adecvate acestui 
scop de către producător, respectând modalităţile 
de instalare şi utilizare indicate de către acesta, 
precum şi dispoziţiile normelor în vigoare.

Sistem de întubare Immergas Ø80. Sistemul de 
întubare Ø80 flexibil “Serie Verde” trebuie să fie 
utilizat doar cu centrale cu condensare Immergas.

În orice caz, operaţiunile de întubare trebuie 
să respecte prevederile normelor şi legislaţia 
tehnică în vigoare; în mod deosebit, la încheierea 
lucrărilor, în momentul punerii în funcţiune 
a sistemului trebuie completată declaraţia de 
conformitate. De asemenea, trebuie respectate 
indicaţiile din proiect sau din raportul tehnic 
în cazurile prevăzute de normele şi de legislaţia 
tehnică în vigoare. Sistemul sau componentele 
sistemului au o viaţă tehnică conformă cu preve-
derile normelor în vigoare, cu condiţia:

- să fie utilizate în condiţii atmosferice şi ambien-
tale normale, conform prevederilor normelor 
în vigoare (absenţa gazelor de ardere, pulberilor 
sau gazului care poate altera condiţiile termofi-
zice sau chimice normale; temperaturi cuprinse 
în intervalul standard de variaţie zilnică etc.); 

- instalarea şi întreţinerea să fie efectuate con-
form indicaţiilor furnizate de producător şi 
conform indicaţiilor normelor în vigoare;

- lungimea maximă a porţiunii verticale întubate 
Ø80 flexibile este de 30 m. Această lungime 
este obţinută luând în considerare terminalul 
complet de evacuare, 1m conductă Ø80 în eva-
cuare, cele două coturi la 90° Ø80 de la ieşirea 
din centrală pentru racordarea la sistemul de 
întubare şi cele două schimbări de direcţie a 
conductei flexibile în interiorului coşului / nişei 
tehnice. 

LUNGIMEA MAXIMĂ 30 m

Înclinaţia minimă 1.5%

EVACUARE

EVACUARE
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Fali kivezetésű Ø80 mm-es vízszintes készlet.
A készlet összeszerelése (1-18 ábra): szerelje fel a 
Ø80 mm-es könyököt (1) a külsős (sima) felével 
a kazánba ütközésig. Csúsztassa a égéstermék 
végelem (2) külsős (sima) végét, a könyökidom 
(1) belsős felébe, és tolja be ütközésig. Ellenőrizze, 
hogy a helyére illesztette-e a belső (3) és külső (4) 
takarórózsát, így a biztosíthatja a készletet alkotó 
elemek megfelelő illeszkedését, és tömörségét.
• Toldócsövek és ívek oldható csatlakozása. 

Az esetleges toldócsövek és idomok az 
alábbi módon csatlakoztathatók a rendszer 
egyéb elemeihez: illessze a csövet vagy a 
könyökidomot a külsős (sima) felével a 
korábban csatlakoztatott elem belsős (alakos 
tömítéssel rendelkező tokos oldalába). Tolja 
be egészen ütközésig, így biztosíthatja az elem 
megfelelő illesztését és gáztömörségét.

Kéményes kivezetésű Ø80 mm-es vízszintes 
készlet. A készlet összeszerelése (1-20 ábra): 
szerelje fel a Ø80 mm-es könyököt (1) a külsős 
(sima) felével a kazánba ütközésig. Csúsztassa 
a égéstermék végelem (2) külsős (sima) végét, 
a könyökidom (1) belsős felébe, és tolja be 
ütközésig. Ellenőrizze, hogy a helyére illesztette-e 
a belső takarórózsát (3), így a biztosíthatja a 
készletet alkotó elemek megfelelő illeszkedését, 
és tömörségét.
• Toldócsövek és ívek oldható csatlakozása. 

Az esetleges toldócsövek és idomok az 
alábbi módon csatlakoztathatók a rendszer 
egyéb elemeihez: illessze a csövet vagy a 
könyökidomot a külsős (sima) felével a 
korábban csatlakoztatott elem belsős (alakos 
tömítéssel rendelkező tokos oldalába). Tolja 

A készlet tartalma:
1 db - Ø80 könyökidom (1)
1 db - Ø80 Kivezető cső (2)
1 db - Belső takarórózsa (3)

A készlet tartalma:
1 db - Ø80 könyökidom (1)
1 db - Ø80 égéstermék 

elvezető végelem (2)
1 db - Belső takarórózsa (3)
1 db - Külső takarórózsa (4)

be egészen ütközésig, így biztosíthatja az elem 
megfelelő illesztését és gáztömörségét.

• Csőhosszabbító  égéstermék kivezető 
rendszerhez. A Ø80 mm-es égéstermék elvezető 
cső max. egyenes hosszúsága (égéstermék 
könyökkel) vízszintes irányban 30 méter (1-21 
ábra).

Megjegyzés: a égéstermék elvezető csőben 
esetlegesen kicsapódó kondenzvíz elfolyásának 
megkönnyítésére, döntse meg a vízszintes 
csőszakasz toldócsöveit a kazán irányába min. 
1,5%-kal. A beszereléskor rögzítse a Ø80-as 
csöveket 3 méterenként ékes szakaszológyűrűvel.

1.12 MÁR MEGLÉVŐ KÉMÉNYEK 
BÉLELÉSE.

A bélelés egy olyan művelet, amelynek során egy 
felújítás keretében egy vagy több az égéstermék 
elvezetésére szolgáló cső kerül bevezetésre a már 
meglévő vagy kéménybe vagy műszaki nyílásba, 
amelyek segítségével egy új a gázkészülék által 
termelt égéstermék elvezető rendszer alakítható 
ki. A béleléskor használjon a gyártó által 
alkalmasnak minősített csöveket, és kövesse a 
gyártó utasításait (a telepítéssel kapcsolatosan) 
valamint a hatályos szabványok rendelkezéseit.

Immergas Ø80 mm-es bélelő rendszer. A "zöld 
szériájú" Ø80 rugalmas bélelő rendszer kizárólag 
kondenzációs Immergas kazánok esetén alkal-
mazhatók.

A béleléskor minden esetben tartsa be a műszaki 
szabályozások és szabványok rendelkezéseit. A 
bélelőcső végét és a beüzemelést követően töltse 
ki megfelelőségi nyilatkozatot. A szabványok 
és műszaki szabályozások által előírt esetekben 
kövesse a tervek ill.  műszaki jelentések 
utasításait. A rendszer vagy a rendszer egyes 
elemeinek élettartama megfelel a törvényi 
szabályozásoknak, amennyiben:
- a rendszert a hatályos szabályozás által 

átlagosnak minősített környezeti és légköri 
körülmények között (a rendes termofizikai 
vagy vegyi feltételeket befolyásolni képes 
füst, por vagy gáz hiánya; az átlagos napi 
hőingadozás tartományán belül maradó 
hőmérsékleti értékek, stb.) használja;

- a beszerelés és karbantartás a gyártó 
utasításainak megfelelően a hatályos 
szabványok előírásainak tiszteletben tartásával 
történt;

- a Ø80 mm-es rugalmas cső használata esetén 
a max. függőleges bélelési hosszúság 30 m. Ezt 
a hosszúságot végelemmel szerelt égéstermék 
csővel, 1 m Ø80 mm-es égéstermék elvezető 
csővel, a kazánra felszerelt 2 db Ø80 mm-es 90°-
os a kazánt a bélelő rendszerhez csatlakoztató 
kivezető könyökkel és a flexibilis béléscső 
kéménykürtőn vagy szerelő aknán belüli két 
irányváltoztatásainak figyelembe vételével 
határoztuk meg.

MAXIMÁLIS HOSSZÚSÁG 30 m

Minimális lejtés 1.5%

ÉGÉSTERMÉK

ÉGÉSTERMÉK

MAXIMÁLIS HOSSZÚSÁG 30 m
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NAJVEČJA DOLŽINA 30 m

Najmanjši naklon 1.5%

ODVOD

ODVOD

Horizontalni komplet Ø80 s stenskim od-
vodom.
Montaža kompleta (slika 1-18): moško (gladko) 
stran kolena Ø80 (1) do dna vstavite v osrednjo 
odprtino kotla. Moško (gladko) stran dimniškega 
zaključka za odvod dimnih plinov (2) vstavite v 
žensko stran kolena (1), tako da se oba dela sta-
kneta in preverite, ali sta notranja (3) in zunanja 
(4) rozeta že vstavljeni; tako sestavne elemente 
kompleta spojite in zatesnite.
• Zaskočna spojitev podaljševalnih cevi in ko-

len. Za namestitev morebitnih podaljševalnih 
cevi, namenjenih povezavi z drugimi elementi 
dimovoda, ravnajte na naslednji način: Moško 
(gladko) stran cevi ali kolena vstavite v žensko 
stran (s tesnilom z robom) predhodno name-
ščenega elementa, tako da se oba dela stakneta; 
tako elementa pravilno spojite in zatesnite.

Horizontalni komplet Ø80 z odvodom v dimno 
cev. Montaža kompleta (slika 1-20): moško 
(gladko) stran kolena Ø80 (1) do dna vstavite v 
osrednjo odprtino kotla. Moško (gladko) stran 
odvodne cevi (2) vstavite v žensko stran kolena 
(1), tako da se oba dela stakneta in preverite, ali 
je notranja rozeta (3) že vstavljena; tako sestavne 
elemente kompleta spojite in zatesnite.
• Zaskočna spojitev podaljševalnih cevi in ko-

len. Za namestitev morebitnih podaljševalnih 
cevi, namenjenih povezavi z drugimi elementi 
dimovoda, ravnajte na naslednji način: Moško 
(gladko) stran cevi ali kolena vstavite v žensko 
stran (s tesnilom z robom) predhodno name-
ščenega elementa, tako da se oba dela stakneta; 
tako elementa pravilno spojite in zatesnite.

Komplet vsebuje:
1 - koleno 90° Ø80 (1)
1 - odvodno cev Ø80 (2)
1 - notranja rozeta (3)

Komplet vsebuje:
 1 - koleno 90° Ø80 (1)
 1 - dimniški zaključek 

za odvod dimnih 
plinov Ø80 (2)

 1 - notranja rozeta (3)
 1 - zunanja rozeta (4)

• Podaljševalne cevi za odvodni komplet. Naj-
večja ravna dolžina (s kolenom v odvodu) v 
horizontalni smeri, uporabna za odvodne cevi 
Ø80, je 30 metrov (slika 1-21).

OPOMBA: za lažji odvod morebitnega konden-
zata, ki nastaja v odvodnem vodu, mora znašati 
naklon cevi v smeri kotla vsaj 1,5%. Pri name-
ščanju cevovodov Ø80 je treba na vsake 3 metre 
položiti priključni pasek z vložkom.

1.12 VSTAVITEV CEVI V OBSTOJEČE 
DIMNIKE.

Vstavitev cevi v obstoječe dimnike je postopek, 
s katerim se, z obnovo obstoječega sistema ali 
z vnosom enega ali več primernih cevovodov, 
izdela novi sistem za odvajanje produktov zgo-
revanja plinske naprave pričenši od obstoječega 
dimnika (ali dimne cevi) ali servisne odprtine. 
Pri obnovi dimnih cevi je treba uporabiti cevi, ki 
so opremljene z izjavo proizvajalca o primernosti 
za navedeni namen ter upoštevati proizvajalčeva 
navodila za namestitev in uporabo ter zakonske 
predpise.

Sistem za sanacijo dimnika Immergas Ø80. 
Sistem za sanacijo dimnika z gibkimi cevmi Ø80 
“Serie Verde” se lahko uporablja izključno s kon-
denzacijskimi kotli znamke Immergas.

V vsakem primeru je treba pri sanaciji z 
vstavljanjem tuljav upoštevati določbe stan-
dardov in veljavno tehnično zakonodajo. Po 
zaključku del, ob vključitvi saniranega sistema v 
obratovanje, je treba izpolniti izjavo o skladnosti. 

V primerih, ki jih določajo standardi in veljavna 
tehnična zakonodaja, je treba upoštevati navodila 
iz načrta ali iz tehničnega poročila. Tehnična 
življenjska doba sistema ali sestavnih delov 
slednjega je skladna z veljavnimi standardi, 
toda le če:

- Se napravo uporablja v povprečnih klimatskih 
in okoljskih pogojih, kakor določa veljavna 
zakonodaja (brez pare, prahu ali plinov, ki bi 
spremenili normalne toplotno-fizikalne ali 
kemijske pogoje; ob dolgotrajnih temperaturah 
znotraj standardnega intervala dnevne tempe-
raturne spremembe ipd.).

- Se namestitev in vzdrževanje izvaja v skladu z 
navodili proizvajalca in po določbah veljavne 
zakonodaje.

- Je največja dolžina fleksibilne vertikalne 
vstavljene cevi Ø80 enaka 30 m. To dolžino se 
izračuna ob upoštevanju celotnega dimovoda, 
skupaj z 1 m odvodno cevjo Ø80, dvema kole-
noma 90° Ø80 na izhodu iz kotla za povezavo s 
sistemom vstavljene cevi in dvema sprememba-
ma smeri fleksibilne cevi v notranjosti dimnika/
servisne odprtine.
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Vodoravni komplet Ø 80 s odsisom u zid.
Montaža kompleta (Sl. 1- 18): instalirajte ko-
ljeno Ø 80 (1) s muškom stranom (glatkom) u 
središnji otvor kotla sve do kraja. Uklopite cijev 
za odvod (2) sa muške strane (glatka) u žensku 
stranu zavoja (1) sve do kraja i uvjerite se da ste 
već umetnuli unutrašnji (3) i vanjski (4) ukrasni 
element. Na taj način ćete postići nepropusnost 
i spajanje elemenata od kojih se sastoji komplet.
• Spajanje umetanjem cijevi produžetaka i 

koljena. Da biste instalirali eventualne produ-
žetke na umetanje i druge elemente dimovoda, 
postupite na sljedeći način: Umetnite cijev 
ili koljeno sa muške strane (glatka) u žensku 
stranu (brtva u obliku usne) elementa kojeg ste 
prethodno instalirali sve do kraja. Na taj ćete 
način osigurati izdržljivost i pravilno spajanje 
elemenata.

Vodoravni komplet Ø 80 s odsisom u dim-
njak. Montaža kompleta (Sl. 1- 20): instalirajte 
koljeno Ø 80 (1) s muškom stranom (glatkom) u 
središnji otvor kotla sve do kraja. Uklopite cijev 
za odvod (2) sa muške strane (glatka) u žensku 
stranu zavoja (1) sve do kraja i uvjerite se da ste 
već umetnuli unutrašnji ukrasni kraja i taj način 
ćete postići nepropusnost i spajanje elemenata od 
kojih se sastoji komplet.
• Spajanje umetanjem cijevi produžetaka i 

koljena. Da biste instalirali eventualne produ-
žetke na umetanje i druge elemente dimovoda, 
postupite na sljedeći način: Umetnite cijev 
ili koljeno sa muške strane (glatka) u žensku 
stranu (brtva u obliku usne) elementa kojeg ste 

Komplet obuhvaća:
Br° 1 - Koljeno 90° Ø 80 (1)
Br° 1 - Cijev za odvod Ø 80 (2)
Br° 1 - Unutrašnji ukrasni element (3)

Komplet obuhvaća:
Br° 1 - Koljeno 90° Ø 80 (1)
Br° 1 - Cijev za odvod Ø 80 (2)
Br° 1 - Unutrašnji ukrasni 

element (3)
Br° 1 - Vanjski ukrasni element 

(4)

prethodno instalirali sve do kraja. Na taj ćete 
način osigurati izdržljivost i pravilno spajanje 
elemenata.

• Produžetci za komplet odsisa. Maksimalna 
vodoravna duljina (sa zavojem za odvod), 
koristeći cijevi za odvod Ø 80, je 30 metara (Sl. 
1- 21).

NAPOMENA: da biste pospješili ispuštanje 
eventualne kondenzacije koja se stvara u cijevi 
za odvod, treba nagnuti cijevi u smjeru kotla s 
minimalnim nagibom od 1,5%. Tijekom insta-
lacije cijevi Ø 80 treba instalirati svako 3 metra 
jedan prekidnu obujmicu s tiplom.

1.12 INTUBACIJA POSTOJEĆIH 
KAMINA.

Intubacija je operacija kojom se, tijekom 
restrukturiranja sustava uvođenjem jedne ili 
više prikladnih cijevi, realizira novi sustav za 
ispuštanje produkata sagorijevanja aparata na 
plin, polazeći od jednog već postojećeg kamina 
(ili dimnjaka) ili tehničkog otvora. Za intubaciju 
se moraju koristiti cijevi za koje je izjavljeno 
da su prikladne za svrhe u koje će ih koristiti 
proizvođač, pridržavajući se načina instalacije 
i korištenja navedenih od strane proizvođača i 
primjenom pravila.

Sustav intubacije poduzeća Immergas Ø 80. 
Fleksibilni sustav intubacije Ø 80 “Zelene Serije” 
se mora isključivo koristiti sa kondenzacijskim 
kotlovima poduzeća Immergas.

U svakom slučaju, operacije intubacije moraju 
poštovati pravila sadržana u propisima i tehnič-
kim zakonima na snazi; posebice, na kraju radova 
i prilikom puštanja u rad intubiranog sustava, 
mora se izdati do kraja popunjena izjava o su-
kladnosti. Osim toga moraju se slijediti indikacije 
iz projekta ili tehničkog izvješća, u slučajevima 
u kojima to predviđa propis ili tehnički zakon 
na snazi. Sustav ili komponente sustava imaju 
tehničku trajnost u skladu s propisima na snazi, 
pod uvjetom da:
- se koriste u srednjim atmosferskim i prostor-

nim uvjetima kako to definira propis na snazi 
(bez dima, prašine ili plinova koji bi mogli 
izmijeniti normalne termofizičke ili kemij-
ske uvjete; na temperaturama obuhvaćenim 
standardnim intervalom dnevnih promjena 
temperature, itd.).

- Instalacija i održavanje obave u skladu sa indi-
kacijama koje je priložio proizvođač i u skladu 
sa propisima na snazi.

- Maksimalna duljina okomitog dijela intubira-
nih fleksibilnih cijevi Ø 80 je 30 m. Ta se duljina 
postiže uzimajući u obzir terminal u kompletu 
s odsisom, 1m cijevi Ø 80 za odvod, dva zavoja 
od 90° Ø 80 na izlazu iz kotla kako bi se spojili 
sa sustavom intubacije i dvije promjene smje-
ra fleksibilne cijevi u unutrašnjosti kamina/
tehničkog otvora.

MAKSIMALNA DULJINA 30 m

Minimalni nagib 1,5%

Odvod

Odvod
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Vodoravni komplet Ø 80 s odvodom u zid.
Montaža kompleta (Sl. 1- 18): instalirajte koleno 
Ø 80 (1) s muškom stranom (glatkom) u središnji 
otvor kotla sve do kraja. Uklopite cev za odvod 
(2) sa muške strane (glatka) u žensku stranu 
kolena (1) sve do kraja i uverite se da ste već 
umetnuli unutrašnji (3) i spoljni  (4) ukrasni 
element. Na taj način ćete postići nepropusnost 
i spajanje elemenata od kojih se sastoji komplet.
• Spajanje umetanjem cevnih produžetaka i 

kolena. Da biste instalirali eventualne produ-
žetke na umetanje i druge elemente dimovoda, 
postupite na sledeći način: Umetnite cev ili 
koleno sa muške strane (glatka) u žensku stranu 
(zaptivač u obliku usne) elementa kojeg ste 
prethodno instalirali sve do kraja. Na taj ćete 
način osigurati izdržljivost i pravilno spajanje 
elemenata.

Vodoravni komplet Ø 80 s odvodom u dim-
njak. Montaža kompleta (Sl. 1- 20): instalirajte 
koleno Ø 80 (1) s muškom stranom (glatkom) u 
središnji otvor kotla sve do kraja. Uklopite cev 
za odvod (2) sa muške strane (glatka) u žensku 
stranu kolena (1) sve do kraja i uverite se da ste 
već umetnuli unutrašnji ukrasni kraja i taj način 
ćete postići nepropusnost i spajanje elemenata od 
kojih se sastoji komplet.
• Spajanje umetanjem cevnih produžetaka i 

kolena. Da biste instalirali eventualne produ-
žetke na umetanje i druge elemente dimovoda, 
postupite na sledeći način: Umetnite cev ili 
koleno sa muške strane (glatka) u žensku stranu 
(zaptivač u obliku usne) elementa kojeg ste 

Komplet obuhvata:
Br° 1 - Koleno 90° Ø 80 (1)
Br° 1 - Cev za odvod Ø 80 (2)
Br° 1 - Unutrašnji ukrasni element (3)

Komplet obuhvata:
Br° 1 - Koleno 90° Ø 80 (1)
Br° 1 - Cev za odvod Ø 80 (2)
Br° 1 - Unutrašnji ukrasni 

element (3)
Br° 1 - Spoljni ukrasni element 

(4)

prethodno instalirali sve do kraja. Na taj ćete 
način osigurati izdržljivost i pravilno spajanje 
elemenata.

• Produžeci za komplet odvoda. Maksimalna 
vodoravna dužina (sa zavojem za odvod), 
koristeći cevi za odvod Ø 80, je 30 metara (Sl. 
1- 21).

NAPOMENA: da biste pospešili ispuštanje 
eventualne kondenzacije koja se stvara u cevima 
za odvod, treba nagnuti cevi u smeru kotla s mi-
nimalnim nagibom od 1,5%. Tokom instalacije 
cevi Ø 80 treba instalirati svako 3 metra jedan 
prekidnu obujmicu s tiplom.

1.12 INTUBACIJA POSTOJEĆIH 
KAMINA.

Intubacija je operacija kojom se, tokom restruk-
turiranja sistema uvođenjem jedne ili više pri-
kladnih cevi, realizuje novi sistem za ispuštanje 
produkata sagorevanja aparata na gas, polazeći 
od jednog već postojećeg kamina (ili dimnjaka) 
ili tehničkog otvora. Za intubaciju se moraju 
koristiti cevi za koje je izjavljeno da su prikladne 
za svrhe u koje će ih koristiti proizvođač, pridrža-
vajući se načina instalacije i korišćenja navedenih 
od strane proizvođača i primenom pravila.

Sistem intubacije preduzeća Immergas Ø 80. 
Fleksibilni sistem intubacije Ø 80 “Zelene Serije” 
se mora isključivo koristiti sa kondenzacijskim 
kotlovima preduzeća Immergas.
U svakom slučaju, operacije intubacije moraju 

poštovati pravila sadržana u propisima i tehnič-
kim zakonima na snazi; posebno, na kraju radova 
i prilikom puštanja u rad intubiranog sistema, 
mora se izdati do kraja popunjena izjava o pri-
kladnosti. Osim toga moraju se slediti indikacije 
iz projekta ili tehničkog izveštaja, u slučajevima 
u kojima to predviđa propis ili tehnički zakon 
na snazi. Sistem ili komponente sistema imaju 
tehničku trajnost u skladu s propisima na snazi, 
pod uslovom da:
- se koriste u srednjim atmosferskim i prostor-

nim uslovima kako to definiše propis na snazi 
(bez dima, prašine ili gasova koji bi mogli izme-
niti normalne termofizičke ili hemijske uslove; 
na temperaturama obuhvaćenim standardnim 
intervalom dnevnih promena temperature, 
itd.).

- Instalacija i održavanje obave u skladu sa indi-
kacijama koje je priložio proizvođač i u skladu 
sa propisima na snazi.

- Maksimalna dužina vertikalnog dela intubira-
nih fleksibilnih cevi Ø 80 je 30 m. Ta se dužina 
postiže uzimajući u obzir terminal u kompletu 
s odvodom, 1m cevi Ø 80 za odvod, dva kolena 
od 90° Ø 80 na izlazu iz kotla kako bi se spojili 
sa sistemom intubacije i dve promene smera 
fleksibilne cevi u unutrašnjosti kamina/teh-
ničkog otvora.

MAKSIMALNA DUŽINA 30 m

Minimalni nagib 1,5%
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Horizontální souprava o průměru 80 s výfu-
kem na stěnu.
Montáž soupravy (Obr. 1-18): zasuňte koleno o 
průměru 80 (1) vnitřní stranou (hladkou) až na 
doraz na středový otvor kotle. Výfukový koncový 
kus (2) zasuňte až na doraz vnitřní stranou (hlad-
kou) do vnější strany (1). Nezapomeňte předtím 
vložit odpovídající vnitřní (3) a vnější (4) růžici. 
Tímto způsobem dosáhnete dokonale těsného 
spojení jed notlivých částí soupravy.
• Připojení prodlužovacího potrubí a kolen 

pomocí spojek. Při instalaci případného 
prodloužení pomocí spojek k dalším prvkům 
kouřového systému je třeba postupovat násle-
dovně: Výfukovou rouru nebo koleno zasuňte 
až na doraz vnitřní stranou (hladkou) do vnější 
strany (s okrajovým těsněním) dříve instalo-
vaného prvku. Tímto způsobem dosáhnete 
dokonale těsného spojení jed notlivých prvků.

Horizontální souprava o průměru 80 s vývo-
dem do kouřovodu. Montáž soupravy (Obr. 
1-20): zasuňte koleno o průměru 80 (1) vnitřní 
stranou (hladkou) až na doraz na středový otvor 
kotle. Výfukovou rouru (2) zasuňte až na doraz 
vnitřní stranou (hladkou) do vnější strany (1). 
Nezapomeňte předtím vložit vnitřní růžici (3). 
Tímto způsobem dosáhnete dokonale těsného 
spojení jed notlivých částí soupravy.

Souprava obsahuje:
1 kus - Koleno 90° o průměru 80 (1)
1 kus - Výfuková trubka o průměru 80 (2)
1 kus - Vnitřní růžice (3)

Souprava obsahuje:
1 kus - Koleno 90° o průměru 

80 (1)
1 kus - Koncový výfukový díl 

o průměru 80 (2)
1 kus - Vnitřní růžice (3)
1 kus - Vnější růžice (4)

• Připojení prodlužovacího potrubí a kolen 
pomocí spojek. Při instalaci případného 
prodloužení pomocí spojek k dalším prvkům 
kouřového systému je třeba postupovat násle-
dovně: výfukovou rouru nebo koleno zasuňte 
až na doraz vnitřní stranou (hladkou) do vnější 
strany (s okrajovým těsněním) dříve instalo-
vaného prvku. Tímto způsobem dosáhnete 
dokonale těsného spojení jed notlivých prvků.

• Prodlužovací díly pro výfukovou soupravu. 
Maximální vodorovná lineární délka (s kole-
nem na výfuku) použitelná pro výfukové roury 
o průměru 80 je 30 metrů (Obr. 1-21).

POZN.: pro usnadnění eliminace případného 
kondenzátu, který se tvoří ve výfukovém potrubí, 
je nutné naklonit potrubí ve směru kotle s mi-
nimálním sklonem 1,5%. Při instalaci potrubí o 
průměru 80 je nutné každé tři metry instalovat 
tahový pás s hmoždinkou.

1.12 INTUBACE EXISTUJÍCÍCH KOMÍNŮ.
Intubace nezbytná k vyvedení spalin je operací, 
jíž se v rámci rekonstrukce systému spolu se zave-
dením jedné nebo dvou rour vytvoří nový systém 
pro odvod spalin z plynového kotle stávajícího 
komína (nebo kouřovodu) nebo z technického 
průduchu. K intubaci je nutné použít potrubí, 
které výrobce uznává za vhodné pro tento účel 
podle způsobu instalace a použití, které uvádí, a 
platných předpisů a norem.

Systém pro intubaci Immergas o průměru 80. 
Pružný intubační systém o průměru 80 „zelené 
série“ je nutné použít pouze s kondenzačními 
kotly Immergas.

V každém případě je při operacích spojených se 
zavedením potrubí nutné respektovat předpisy 
dané platnými směrnicemi a technickou legi-
slativou. Především je nezbytné po dokončení 
prací a v souladu s uvedením systému do provozu 
vyplnit prohlášení o shodě. Kromě toho je nutné 
řídit se údaji v projektu a technickými údaji v 
případech, kdy to vyžaduje směrnice a platná 
technická dokumentace. Systém a jeho součásti 
mají technickou životnost odpovídající platným 
směrnicím, stále za předpokladu, že:

- je používán v běžných atmosférických podmín-
kách a v běžném prostředí, jak je stanoveno 
platnou směrnicí (absence kouře, prachu nebo 
plynu, které by měnily běžné termofyzikální 
nebo chemické podmínky; provoz při běžných 
denních výkyvech teplot apod.);

- je instalace a údržba prováděna podle pokynů 
dodavatele a výrobce a podle předpisů platné 
směrnice;

- maximální délka vertikálního úseku intubo-
vaného flexibilního potrubí o Ø80 se rovná 
30 m. Tato délka se dosáhne berouc v úvahu 
kompletní výfukový koncový kus, 1m potrubí o 
Ø80 na výfuku, dvě kolena 90° Ø80 na výstupu 
z kotle pro připojení k systému intubace a dvě 
změny směru pro flexibilní potrubí uvnitř 
komínu/technického průduchu. 

MAXIMÁLNÍ DÉLKA 30 m

Minimální klesání 1.5%
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Kit orizzontale Ø 80 con scarico a parete.
Montaggio kit (Fig. 1-18): installare la curva Ø 
80 (1) con lato maschio (liscio) sul foro centrale 
della caldaia sino a battuta. Innestare il terminale 
di scarico (2) con lato maschio (liscio), nel lato 
femmina della curva (1) sino a portarlo in bat-
tuta, accertandosi di avere già inserito il rosone 
interno (3) ed esterno (4), in questo modo si 
otterrà la tenuta e la giunzione degli elementi 
che compongono il kit.
• Giunzione ad innesto di tubi prolunghe e 

gomiti. Per installare eventuali prolunghe ad 
innesto con gli altri elementi della fumisteria, 
occorre operare come segue: Innestare il tubo o 
il gomito con lato maschio (liscio), nel lato fem-
mina (con guarnizioni a labbro) dell’elemento 
precedentemente installato sino a portarlo in 
battuta, in questo modo si otterrà la tenuta e 
la giunzione degli elementi correttamente.

Kit orizzontale Ø 80 con scarico in canna 
fumaria. Montaggio kit (Fig. 1-20): installare la 
curva Ø 80 (1) con lato maschio (liscio) sul foro 
centrale della caldaia sino a battuta. Innestare 
il tubo di scarico (2) con lato maschio (liscio), 
nel lato femmina della curva (1) sino a portarlo 
in battuta, accertandosi di avere già inserito il 
rosone interno (3), in questo modo si otterrà la 
tenuta e la giunzione degli elementi che com-
pongono il kit.
• Giunzione ad innesto di tubi prolunghe e 

gomiti. Per installare eventuali prolunghe ad 
innesto con gli altri elementi della fumisteria, 
occorre operare come segue: Innestare il tubo o 
il gomito con lato maschio (liscio), nel lato fem-
mina (con guarnizioni a labbro) dell’elemento 

Il Kit comprende:
N° 1 - Curva 90° Ø 80 (1)
N° 1 - Tubo scarico Ø 80 (2)
N° 1 - Rosone interno (3)

Il Kit comprende:
N° 1 - Curva 90° Ø 80 (1)
N° 1 - Terminale scarico 

Ø 80 (2)
N° 1 - Rosone interno (3)
N° 1 - Rosone esterno (4)

precedentemente installato sino a portarlo in 
battuta, in questo modo si otterrà la tenuta e 
la giunzione degli elementi correttamente.

• Prolunghe per kit di scarico. La massima 
lunghezza rettilinea (con curva in scarico) in 
orizzontale utilizzabile per i tubi di scarico Ø 
80 è di 30 metri (Fig. 1-21).

N.B.: per favorire lo smaltimento dell’eventuale 
condensa che si forma nel condotto di scarico 
occorre inclinare i tubi in direzione della caldaia 
con una pendenza minima di 1,5%. Durante 
l’installazione dei condotti Ø 80 è necessario 
installare ogni 3 metri una fascetta rompitratta 
con tassello.

1.12 INTUBAMENTO DI CAMINI 
ESISTENTI.

L’intubamento è un’operazione attraverso la 
quale, nell’ambito della ristrutturazione di un 
sistema e mediante l’introduzione di uno o più 
appositi condotti, si realizza un sistema nuovo 
per l’evacuazione dei prodotti della combustione 
di un apparecchio a gas, a partire da un camino 
esistente (o da una canna fumaria) o da un’asola 
tecnica. Per l’intubamento devono essere im-
piegati condotti dichiarati idonei allo scopo dal 
costruttore, seguendo le modalità (d’installazione 
ed utilizzo) indicate dal costruttore stesso e le 
prescrizioni delle norme vigenti.

Sistema per intubamento Immergas Ø 80 . 
Il sistema di intubamento Ø 80 flessibile “Serie 
Verde” deve essere utilizzato solo con caldaie a 
condensazione Immergas.

In ogni caso, le operazioni di intubamento de-
vono rispettare le prescrizioni contenute nella 
normativa e nella legislazione tecnica vigente; 
in particolare, al termine dei lavori ed in cor-
rispondenza della messa in servizio del sistema 
intubato, dovrà essere compilata la dichiarazione 
di conformità. Dovranno altresì essere seguite le 
indicazioni del progetto o della relazione tecnica, 
nei casi previsti dalla normativa e dalla legisla-
zione tecnica vigente. Il sistema o i componenti 
del sistema hanno una vita tecnica conforme alle 
normative vigenti, sempre che:

- sia utilizzato in condizioni atmosferiche ed am-
bientali medie, come definite dalla normativa 
vigente (assenza di fumi, polveri o gas atti ad 
alterare le normali condizioni termofisiche 
o chimiche; sussistenza di temperature com-
prese nell’intervallo standard di variazione 
giornaliera, ecc.).

- L’installazione e la manutenzione siano effettua-
te secondo le indicazioni fornite dal costruttore 
e secondo le prescrizioni della normativa 
vigente.

- La massima lunghezza percorribile del tratto 
verticale intubato Ø 80 flessibile è pari a 30 
m. Tale lunghezza è ottenuta considerando il 
terminale completo di scarico, 1m di tubo Ø 
80 in scarico, le due curve a 90° Ø 80 in uscita 
dalla caldaia per raccordarsi al sistema di 
intubamento e due cambiamenti di direzione 
del tubo flessibile all’interno del camino/asola 
tecnica.
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1.13 AFVOER VAN ROOKGASSEN MET 
IN CASCADE OPGESTELDE KETELS.

De ketels "Victrix 50" die in cascade (batterij) 
geïnstalleerd zijn, bestaande uit 2 of 3 genera-
toren, kunnen gezamenlijk op één enkel rook-
gasafvoerleiding worden aangesloten, die in het 
rookkanaal uitmondt.
Immergas levert los van de ketels een geschikt, 
origineel systeem voor afvoer van rookgassen.
Niettemin dient men voor de correcte montage 
van de kit met de volgende aanwijzingen reke-
ning houden.
- de afstand tussen de generatoren (2 of 3, naar-

gelang) moet 800 mm bedragen (Fig. 1-23);
- de generatoren moeten op dezelfde horizontale 

lijn zijn geplaatst;
- de afvoercollector Ø125 moet een minimale 

inclinatie van 3° hebben;
- de afvoer van het condenswater dat door de 

toestellen wordt geproduceerd, moet in een 
riolering uitmonden;

- de collectorkit voor evacuatie van rookgassen 
mag niet buiten geïnstalleerd zijn (de leidingen 
mogen niet aan de UV-stralen van het zinlicht 
zijn blootgesteld). 

N.B.: controleer het thermische vermogen van 
elk toestel afzonderlijk en stel eventueel bij (zie 
parag. afstellingen thermisch vermogen).

Montage collector afvoer rookgassen (Fig. 1-23): 
raadpleeg de betreffende instructiebladen voor 
een correcte montage.

1.14 DE INSTALLATIE VULLEN.
Wanneer de ketel is aangesloten, gaat men verder 
met het vullen van de installatie. Het vullen dient 
langzaam te gebruiken, om ervoor te zorgen dat 
de luchtbellen in het water vrijkomen en kunnen 
ontsnappen via de ontluchtingen van de ketel en 
van de verwarmingsinstallatie.
De ketel heeft een ingebouwde automatische 
ontluchtingsklep op de circulator. Controleer of 
het kapje los is. Open de ontluchtingskleppen 
van de radiatoren. De ontluchtingskleppen van 
de radiatoren moeten gesloten worden wanneer 
er enkel water uitkomt. 

N.B.: tijdens deze handelingen dien men de 
circulatiepomp met tussenpozen in werking 
te stellen via de hoofdschakelaar op het bedie-
ningspaneel.De circulatiepomp ontluchten door 
de dop vooraan los te schroeven terwijl de motor 
blijft draaien. De dop na de interventie weer 
aandraaien.

Opgepast: de ketel "Victrix 50" is niet uitgerust 
met een expansievat op de installatie. Het is 
verplicht om een gesloten expansievat te instal-
leren om de correcte werking van de ketel te 
garanderen. Het expansievat moet conform zijn 
met de Europese richtlijn die van kracht is. De 
afmetingen van het expansievat hangen ad van 
de gegevens betreffende de verwarmingsinstal-
latie, installeer een vat waarvan de capaciteit 
beantwoordt aan de vereisten volgens de gel-
dende normen.

1.15 DE SIFON VOOR OPVANG VAN 
CONDENS VULLEN.

Bij de eerste opstart van de ketel kan het gebeuren 
dat er uit de condensafvoer verbrandingspro-
ducten ontsnappen, controleer of er na enkele 
minuten werking geen rookgassen van de ver-
branding meer uit de condensafvoer komen. Dit 
betekent dat de sifon tot op de correcte hoogte 
met condens gevuld is, waardoor er geen rook-
gassen meer kunnen passeren.

Afvoer

INCLINATIE 3°

Afvoer
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1.13 ÉVACUATION DES FUMÉES AVEC 
CHAUDIÈRES EN CASCADE.

Les chaudières "Victrix 50", installées en cascade 
(batterie), composées de 2 ou 3 générateurs, 
peuvent être collectées à un seul conduit d'éva-
cuation de fumées, qui se jette dans un tuyau 
de cheminée.
Immergas fournit, séparément des chaudières, 
un système d'évacuation de fumées approprié 
et original.
Pour le montage correct du kit, il faut toute-
fois prendre en considération les indications 
suivantes.
- la distance entre les générateurs (qu'ils soient 

2 ou 3) doit être de 800 mm (Fig. 1-23) ;
- les générateurs doivent être disposés sur la 

même ligne horizontale ;
- le collecteur d'évacuation Ø125 doit avoir une 

inclinaison minimale de 3° ;
- l'évacuation de l'eau de condensation, produite 

par les appareils, doit être jetée dans un réseau 
d'égouts ;

- le kit collecteur évacuation des fumées ne 
peut pas être installé à l’extérieur (les tuyaux 
ne doivent pas être exposés aux rayons ultra-
violets du soleil). 

N.B. : vérifier, et éventuellemente, régler le débit 
thermique de chaque appareil (voir le parag. 
réglages de la puissance thermique).

Montage du collecteur d'évacuation de fumées 
(Fig. 1-23) : pour le montage correct, voir les 
feuilles d'instructions correspondantes.

1.14 REMPLISSAGE DE L'INSTALLATION.
Une fois que la chaudière est branchée, remplir 
l'installation. Le remplissage doit être effectué 
lentement pour permettre aux bulles d'air conte-
nues dans l'eau de se libérer et de sortir par les 
aérations de la chaudière et de l'installation de 
chauffage.
La chaudière comprend un robinet de purge 
automatique situé sur le circulateur. Contrôler 
que le capuchon soit desserré. Ouvrir les robinets 
de purge des radiateurs. Les robinets de purge des 
radiateurs doivent être fermés quand il n'y a plus 
que de l'eau qui sort de ceux-ci. 

N.B. : pendant ces opérations, mettre en fonc-
tion la pompe de circulation par intervalles, en 
actionnant l'interrupteur général placé sur le 
tableau de bord. Aérer la pompe de circulation 
en dévissant le bouchon avant, en maintenant le 
moteur en fonction. Visser de nouveau le bouchon 
après l'opération.

Attention : la chaudière "Victrix 50" n' est pas 
équipée de vase d'expansion sur l'installation. 
Il est obligatoire d'installer un vase d'expansion 
fermé, pour garantir le fonctionnement correct 
de la chaudière. Le vase d'expansion doit être 
conforme à la directive européenne en vigueur. 
Les dimensions du vase d'expansion dépendent 
des données relatives à l'installation de chauffage, 
installer un vase dont la capacité répond aux 
conditions requises dees normes en vigueur.

1.15 REMPLISSAGE DU SIPHON 
RECUEIL CONDENSATION.

A la première mise en route de la chaudière, il 
peut arriver que par la vidange de la condensa-
tion sortent des produits de combustion, vérifier 
qu'après un fonctionnement de quelques mi-
nutes, ne sortent plus de fumées de combustion 
de la vidange de la condensation. Ceci signifie 
que le siphon se sera rempli d'une hauteur de 
condensation correcte qui ne permettra pas le 
passage des fumées.
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1.13 FLUE EXHAUST WITH BOILERS IN 
CASCADE.

The "Victrix 50" boilers installed in cascade (set) 
composed of 2 or 3 boilers, can be manifolded 
to a unique flue exhaust pipe, which flows into 
a flue.
Immergas supplied an appropriate and original 
flue exhaust system separately to the boilers.
For correct assembly of the kit, the following 
indications must be considered.
- the distance between the boilers (2 or 3) must 

be 800 mm (Fig. 1-23);
- the boilers must be positioned on the same 

horizontal line;
- the Ø125 exhaust collector must have a 

minimum inclination of 3°;
- the discharge of the condensate water produced 

by the appliances must be made to flow into a 
sewer system;

- the flue gas evacuation collector kit cannot 
be installed outdoors (the pipes must not be 
exposed to the ultraviolet rays of the sun). 

N.B.: check and if necessary regulate the heating 
capacity of each individual appliance (see heat 
output regulations par.).

Flue exhaust collector assembly (Fig. 1-23): 
for proper installation refer to the relative 
instructions sheets.

1.14 SYSTEM FILLING.
When the boiler has been connected, fill the 
system. Filling is performed at low speed to 
ensure release of air bubbles in the water via the 
boiler and heating system vents.
The boiler has a built-in automatic venting 
valve on the circulator. Check if the cap is loose. 
Open the radiator vent valves. Close radiator 
vent valves when only water escapes from them. 

N.B.: during these operations start up the 
circulation pump at intervals, acting on the main 
switch positioned on the control panel. Vent the 
circulation pump by loosening the front cap and 
keeping the motor running. Tighten the cap after 
the operation.

Attention: the "Victrix 5" boiler is not equipped 
with an expansion vessel on the system. It 
is mandatory to install a closed expansion 
vessel to guarantee correct boiler operation. 
The expansion vessel must comply with the 
European Standards in force. The dimensions of 
the expansion vessel depend on the data relative 
to the central heating system. Install a vessel 
whose capacity responds to the requisites of the 
Standards in force.

1.15 FILLING THE CONDENSATE TRAP.
On first lighting of the boiler combustion 
products may come out the condensate drain; 
after a few minutes’ operation check that this no 
longer occurs. This means that the trap is filled 
with condensate to the correct level preventing 
the passage of combustion products.
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1.13 EVACUAREA GAZELOR DE 
ARDERE ÎN CAZUL CENTRALELOR 
INSTALATE ÎN CASCADĂ.

Gazele de ardere provenite de la centralele "Vic-
trix 50" instalate în cascadă (baterie) compuse 
din 2 sau 3 generatoare, pot fi direcţionate către o 
singură conductă de evacuare a gazelor de ardere 
care converge în coşul de fum.
Immergas furnizează separat de centrale, un 
sistem original şi adecvat de evacuare a gazelor 
de ardere.
Pentru montarea corectă a kit-ului trebuie luate 
în considerare următoarele indicaţii.
- distanţa dintre generatoare (2 sau 3) trebuie să 

fie de 8000 mm (Fig. 1-23);
- generatoarele trebuie dispuse pe aceeaşi linie 

orizontală;
- colectorul de evacuare Ø125 trebuie să aibă o 

înclinaţie minimă de 3°;
- evacuarea condensatului produs de aparate 

trebuie să se facă în reţeaua de canalizare;
- kit-ul colector de evacuare a gazelor de ardere 

nu poate fi montat în exterior (conductele nu 
trebuie expuse razelor ultraviolete ale soarelui). 

N.B.: verificaţi şi dacă este nevoie reglaţi capaci-
tatea termică a fiecărui aparat (vezi parag. reglări 
putere termică).

Montarea colectorului de evacuare a gazelor de 
ardere (Fig. 1-23): pentru informaţii privind 
montarea corectă consultaţi fişa de instrucţiuni.

1.14 UMPLEREA INSTALAŢIEI.
După racordarea centralei, umpleţi instalaţia. 
Umplerea trebuie făcută lent, pentru ca bulele 
de aer din apă să fie eliberate şi să iasă prin dez-
aeratoarele centralei şi ale instalaţiei de încălzire. 
Centrala este dotată cu o supapă de aerisire auto-
mată montată pe pompa de circulaţie. Verificaţi 
să fie slăbit căpăcelul. Deschideţi dezaeratoarele 
radiatoarelor. Dezaeratoarele radiatoarelor trebu-
ie închise atunci când din acestea iese doar apă. 

N.B.: în timpul acestor operaţiuni puneţi în 
funcţie pompa de circulaţie la intervale regula-
te, acţionând selectorul general aflat pe panou. 
Aerisiţi pompa de circulaţie deșurubând bușonul 
anterior și menţinând motorul în funcţiune. Strân-
geţi la loc buşonul după operaţiune

Atenţie: centrala "Victrix 50" nu este dotată cu 
vas de expansiune montat pe instalaţie. Este 
obligatorie montarea unui vas de expansiune 
închis pentru a asigura funcţionarea corectă 
a centralei. Vasul de expansiune trebuie să 
fie conform directivelor europene în vigoare. 
Dimensiunile vasului de expansiune depind de 
caracteristicile instalaţiei de încălzire, instalaţi un 
vas cu capacitate adecvată, conformă cerinţelor 
normelor în vigoare.

1.15 UMPLEREA SIFONULUI DE 
COLECTARE A CONDENSATULUI.

La prima pornire a centralei se poate întâmpla ca 
prin conducta de evacuare a condensatului să iasă 
produse rezultate în urma combustiei; verificați 
după câteva minute de funcționare că prin con-
ducta de evacuare a condensatului nu mai ies 
gaze de ardere. Aceasta înseamnă că sifonul s-a 
umplut până la înălțimea corectă cu condensat şi 
nu mai permite ieşirea gazelor de ardere.
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1.13 ÉGÉSTERMÉK KIVEZETÉS 
KASZKÁD RENDSZERBEN 
BESZERELT KAZÁNOKKAL.

A többkazános vagy kaszkád rendszerben 
beszerelt "Victrix 50" kazánok (2 vagy 3 egység) 
égéstermék elvezetése egy kéménybe kötött 
égéslevegő kivezető csővel is megoldható.
Az Immergas kérésre mellékeli a kazánokhoz a 
megfelelő kialakítású eredeti égéstermék elvezető 
rendszert.
A rendszer megfelelő beszerelése érdekében 
tartsa be az alábbi utasításokat.
- a kazánok között (akár 2 akár 3 egységről 

legyen szó) tartson 800 mm távolságot (1-23 
ábra);

- a kazánokat ugyanazon vízszintes vonal mentén 
kell telepíteni;

- az égéstermék kivezető Ø125 mm-es 
gyűjtőcsövet legalább 3°-kal meg kell dönteni;

- a készülékek által termelt kondenzvizet egy 
lefolyócsőbe kell elvezetni;

- az égéstermék elvezető gyűjtőrendszert kültérre 
felszerelni tilos (a csöveket nem érheti a UV 
sugárzás). 

Megjegyzés: ellenőrizze, és szükség esetén állítsa 
be az egyes készülékek hőteljesítményét (lásd a 
hőteljesítmény szabályozása c. fejezetet).

Az égéstermék elvezető gyűjtőcső összeszerelése 
(1-23 ábra): a helyes összeszereléshez kövesse a 
vonatkozó útmutatókat.

1.14 A RENDSZER FELTÖLTÉSE.
A kazán csatlakoztatását követően töltse fel 
a rendszert. A kazánt lassan töltse fel, hogy a 
rendszerben található légbuborékok a légtelenítő 
szelepeken keresztül távozhassanak a fűtési 
rendszerből.
A kazánban is található egy automata légtelenítő 
szerep. Ellenőrizze, hogy meglazította-e a 
légtelenítő szelep zárókupakját. Nyissa ki a 
radiátorok légtelenítő szelepeit. A radiátorok 
légtelenítő szelepét akkor zárja el, amikor már 
csak víz távozik a belőlük. 

Megjegyzés: a művelet során a kezelőfelületen 
elhelyezett főkapcsoló segítségével szakaszosan 
indítsa be a keringtető szivattyút. A keringtető 
szivattyú légtelenítéséhez hagyja a szivattyút 
bekapcsolva, és tekerje le a szivattyúmotor elején 
található zárócsavart. A műveletet követően 
tekerje vissza a zárócsavart.

Figyelem: a "Victrix 50" kazán rendszerében 
nincs beépített tágulási tartály. A kazán megfelelő 
működésének biztosítása érdekében a rendszerre 
kötelező tágulási tartályt felszerelni. Használjon 
a hatályos európai uniós irányelv előírásainak 
megfelelő tágulási tartályt. A tágulási tartály 
méretezése a fűtési rendszer méretétől függ. 
Olyan tágulási tartályt szereljen be, amelynek 
térfogata megfelel a hatályos jogszabályi 
előírásoknak.

1.15 KONDENZVÍZ SZIFON 
FELTÖLTÉSE.

A kazán első bekapcsolásakor előfordulhat, hogy 
a kondenzvíz szifonból égéstermék távozik. 
Ennek elkerülése végett töltse fel vízzel a szifont. 
Ha a feltöltés elmarad, néhány perces működést 
követően ellenőrizze, hogy a kondenzvíz 
szifonból távozik-e égéstermék. Ha a szifonból 
nem távozik égéstermék, az azt jelenti, hogy a 
kondenzvíz elérte azt a magasságot, amely már 
nem teszi lehetővé az égéstermék rendellenes 
kiáramlását.

Égéstermék
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Odvod

NAKLON 3°

Odvod

1.13 ODVOD DIMNIH PLINOV S 
KASKADNO VEZANIMI KOTLI.

Kaskadno (oziroma v nizu) nameščene kotle 
"Victrix 50", sestavljene iz 2 ali treh generatorjev, 
se lahko poveže z enim samim cevovodom za 
odvod dimnih plinov, ki se steka v dimno cev.
Družba Immergas ločeno ponuja ustrezni origi-
nalni sistem za odvod dimnih plinov.
Za pravilno namestitev kompleta sledite nasle-
dnjim navodilom:
- generatorji (2 ali 3) morajo biti med seboj 

oddaljeni 800 mm (slika 1-23);
- generatorji morajo biti ravrščeni v isti vodo-

ravni liniji; 
- zbiralnik dimnih plinov Ø125 mora imeti 

najmanj 3° naklon;
- odvod kondenzne vode, ki jo proizvajajo na-

prave, se mora stekati v kanalizacijsko omrežje;
- kompleta zbiralnika za odvod dimnih plinov se 

ne sme namestiti na prosto (cevi ne smejo biti 
izpostavljene ultravijoličnim sončnim žarkom). 

OPOMBA: preverite in po potrebi nastavite 
toplotno moč vsake posamezne naprave (oglejte 
si odst. o nastavitvah toplotne moči).

Montaža zbiralnika dimnih plinov (slika 1-23): 
za pravilno montažo si oglejte odgovarjajoča 
navodila.

1.14 POLNJENJE SISTEMA.
Po priklopu kotla, napolnite sistem. Polnjenje 
mora potekati počasi, tako da se zračni mehurčki 
v vodi lahko sproščajo in izhajajo skozi odzrače-
valne ventile kotla in ogrevalne napeljave.
V kotlu je na obtočni črpalki vgrajen avtomatski 
odzračevalni ventil. Preverite, ali je kapica od-
vita. Odprite odzračevalne ventile radiatorjev. 
Odzračevalne ventile radiatorjev zaprite, ko iz 
njih brizga le še voda. 

OPOMBA: med temi posegi večkrat v presledkih 
zaženite obtočno črpalko; to storite s pritiskom 
glavnega stikala na upravljalni plošči. Obtočno 
črpalko odzračite, tako da odvijete prednji čep 
in pustite motor prižgan. Po končanem posegu 
ponovno privijte čep.

Pozor: kotel "Victrix 50" nima raztezne posode. 
Za zagotovitev pravilnega delovanja kotla je 
obvezna namestitev zaprte raztezne posode. 
Raztezna posoda mora biti skladna z veljavno 
evropsko zakonodajo. Velikosti raztezne posode 
so odvisne od značilnosti ogrevalnega sistema. 
Namestite tako raztezno posodo, katere pro-
stornina ustreza zahtevam veljavne zakonodaje.

1.15 POLNJENJE SIFONA ZA 
ODTEKANJE KONDENZATA.

Ob prvem zagonu kotla se lahko zgodi, da 
pričnejo iz sifona za odvod kondenzata izhajati 
produkti zgorevanja. Po nekaj minutah delovanja 
se prepričajte, da iz sifona za odvod kondenzata 
produkti zgorevanja ne izhajajo več. To pomeni, 
da je sifon napolnjen s kondenzatom do take 
višine, da dimni plini skozenj ne morejo več 
prehajati.
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1.13 ODVOD DIMA S KOTLOVIMA U 
NIZU.

Kotlovi "Victrix 50" instalirani u nizu (baterija) 
se sastoje od 2 ili 3 generatora te se mogu skupiti 
u jednu jedinu cijev za odis dima koja vodi u 
dimnjak.
Tvrtka Immergas prilaže odvojeno od kotlova, 
prikladan i originalan sustav za odis dima.
Što se tiče pravilne montaže kompleta, trebate se 
pridržavati slijedećih indikacija.
- udaljenost generatora (2 ili 3 koliko ih već ima) 

mora biti 800 mm (Sl. 1-23);
- generatori se moraju postaviti na istu vodorav-

nu liniju;
- kolektor odsisa Ø 125 mora imati minimalni 

nagib od 3°;
- odvod kondenzacijske vode koju stvara aparat 

mora teći u kanalizaciju;
- komplet kolektora za odvod dima se ne smije 

instalirati vani (cijevi se ne smiju izlagati ultra-
ljubičastim sunčevim zrakama). 

NAPOMENA: provjerite i eventualno prilagodite 
toplinsku nosivost svakog pojedinačnog aparata 
(vidi pogl. prilagodba toplinske snage).

Montaža kolektora za odvod dima (Sl. 1-23); što 
se tiče pravilne montaže pogledajte odgovarajuće 
listove s uputama.

1.14 PUNJENJE UREĐAJA.
Kada priključite kotao, počnite s punjenjem 
uređaja. Ulijevanje se mora polagano obaviti 
na način da se mjehurići zraka koje sadrži voda 
ispuste kroz oduške kotla i uređaja za grijanje.
Kotao ima automatski ventil za odušku koji se 
nalazi na cirkulatoru. Uvjerite se da je kapica 
labava: Otvorite ventile za odušku radijatora. 
Ventili za odušku radijatora se moraju zatvoriti 
kada iz njih bude izlazila samo voda. 

NAPOMENA: tijekom ove operacije, pusti-
te u rad pumpu za cirkulaciju u određenim 
vremenskim intervalima i to uz pomoć općeg 
prekidača koji se nalazi na kontrolnoj ploči.
Odušite cirkulacijsku pumpu na način da odvijete 
prednji čep i držite motor u pogonu. Stegnite čep 
nakon operacije.

Oprez: kotao "Victrix 50" nije opremljen ek-
spanzijskom posudom na uređaju. Obavezno 
instalirajte zatvorenu ekspanzijsku posudu da 
biste zajamčili pravilan rad kotla. Ekspanzijska 
posuda mora biti u skladu s europskom smjer-
nicom na snazi. Dimenzije ekspanzijske posude 
ovise o podatcima koji se odnose na uređaj za 
grijanje. Instalirajte posudu čiji kapacitet odgo-
vara rekvizitima koje zahtijevaju propisi na snazi.

1.15 PUNJENJE SIFONA ZA 
SAKUPLJANJE KONDENZACIJE.

Prilikom prvog uključivanja kotla može se do-
goditi da iz odsisa kondenzacije izađu produkti 
sagorijevanja. Nakon nekoliko minuta rada uvje-
rite se da iz odsisa kondenzacije ne izlazi više 
dim sagorijevanja. To znači da se sifon napunio 
do pravilne visine kondenzacije na način da ne 
omogućuje prolazak dima.
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1.13 ODVOD DIMA S KOTLOVIMA U 
NIZU.

Kotlovi "Victrix 50" instalirani u nizu (baterija) 
se sastoje od 2 ili 3 generatora te se mogu skupiti 
u jednu jedinu cev za odvod dima koja vodi u 
dimnjak.
Preduzeće Immergas prilaže odvojeno od kotlo-
va, prikladan i originalan sistem za odvod dima.
Što se tiče pravilne montaže kompleta, trebate se 
pridržavati sledećih indikacija.
- udaljenost generatora (2 ili 3 koliko ih već ima) 

mora biti 800 mm (Sl. 1-23);
- generatori se moraju postaviti na istu vodorav-

nu liniju;
- kolektor odvoda Ø 125 mora imati minimalni 

nagib od 3°;
- odvod kondenzacijske vode koju stvara aparat 

mora teći u kanalizaciju;
- komplet kolektora za odvod dima se ne sme 

instalirati spolja (cevi se ne smeju izlagati 
ultraljubičastim sunčevim zracima). 

NAPOMENA: proverite i eventualno prilagodite 
toplotnu nosivost svakog pojedinačnog aparata 
(vidi pogl. podešavanja toplotne snage).

Montaža kolektora za odvod dima (Sl. 1-23); što 
se tiče pravilne montaže pogledajte odgovarajuće 
listove s uputstvima.

1.14 PUNJENJE UREĐAJA.
Kada priključite kotao, počnite s punjenjem 
uređaja. Ulivanje se mora polagano obaviti na 
način da se mehurići vazduha koje sadrži voda 
ispuste kroz oduške kotla i uređaja za grejanje.
Kotao ima automatski ventil za odzraku koji 
se nalazi na cirkulatoru. Uverite se da je kapica 
labava: Otvorite ventile za odzraku radijatora. 
Ventili za odzraku radijatora se moraju zatvoriti 
kada iz njih bude izlazila samo voda. 

NAPOMENA: tokom ove operacije, pustite u rad 
pumpu za cirkulaciju u određenim vremenskim 
intervalima i to uz pomoć glavnog prekidača 
koji se nalazi na kontrolnoj ploči. Odzračite 
cirkulacionu pumpu na način da odvijete prednji 
čep i držite motor u pogonu. Stegnite čep nakon 
operacije.

Upozorenje: kotao "Victrix 50" nije opremljen 
ekspanzionom posudom na uređaju. Obavezno 
instalirajte zatvorenu ekspanzionu posudu da bi-
ste zagarantovali pravilan rad kotla. Ekspanziona 
posuda mora biti u skladu s evropskom direkti-
vom na snazi. Dimenzije ekspanzione posude 
zavise od podataka koji se odnose na uređaj za 
grejanje. Instalirajte posudu čiji kapacitet odgo-
vara rekvizitima koje zahtevaju propisi na snazi.

1.15 PUNJENJE SIFONA ZA 
SAKUPLJANJE KONDENZACIJE.

Prilikom prvog uključivanja kotla može se do-
goditi da iz odvoda kondenzacije izađu produkti 
sagorevanja. Nakon nekoliko minuta rada uverite 
se da iz odvoda kondenzacije ne izlazi više dim 
sagorevanja. To znači da se sifon napunio do 
pravilne visine kondenzacije na način da ne 
omogućuje prolazak dima.
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1.13 VÝFUK SPALIN U KOTLŮ V 
KASKÁDĚ.

Kotle „VICTRIX 50“ instalované v kaskádě 
(baterii) tvořené dvěma nebo třemi kusy je 
možné napojit na jediný odvod spalin ústící do 
kouřovodu.
Společnost Immergas dodává odděleně od kotlů 
vhodný a originální systém odvodu spalin.
Pro správnou montáž soupravy je nutné mít vždy 
na paměti následující pokyny.
- vzdálenost mezi kotli (2 nebo 3) musí být 800 

mm (Obr. 1-23);
- kotle mohou být rozmístěny na stejné horizon-

tální linii;
- výfukový kolektor o průměru 125 musí mít 

minimální sklon 3°;
- zkondenzovaná voda vytvořená zařízeními 

musí být svedena do kanalizační sítě;
- kolektorovou soupravu pro odvod spalin nelze 

instalovat venku (potrubí nesmí být vystaveno 
ultrafialovým slunečním paprskům). 

POZN.: zkontrolujte a případně upravte tepel-
ný výkon každého jednotlivého přístroje (viz 
odstavec věnovaný regulaci tepelného výkonu).

Montáž kolektoru kouřovodů (Obr. 1-23): pro 
správnou montáž konzultovat přiložené ilustrace.

1.14 PLNĚNÍ ZAŘÍZENÍ.
Po zapojení kotle přistupte k jeho naplnění. 
Plnění je třeba provádět pomalu, aby se uvolnily 
vzduchové bubliny obsažené ve vodě a vzduch se 
vypustil z průduchů kotle a vytápěcího systému.
V kotli je zabudován automatický odvzdušňovací 
ventil umístěný na oběhovém čerpadle. Zkon-
trolujte, zda je klobouček uvolněný. Otevřete 
odvzdušňovací ventily radiátorů. Odvzdušňovací 
ventily uzavřete, až když začne vytékat pouze 
voda. 

POZN.: při těchto operacích spouštějte oběhové 
čerpadlo v intervalech pomocí hlavního spína-
če umístěného na přístrojové desce. Oběhové 
čerpadlo odvzdušněte vyšroubováním předního 
uzávěru, udržujíc motor v činnosti.. Po dokončení 
operace uzávěr zašroubujte zpět.

Pozor: kotel „VICTRIX 50“ není vybaven ex-
panzní nádobou na zařízení. Aby bylo možné 
zaručit správnou funkci kotle, je nutná instalace 
uzavřené expanzní nádoby. Expanzní nádoba 
musí být v souladu s evropskými předpisy. Roz-
měry expanzní nádoby závisí na vlastnostech 
vytápěcího systému. Proveďte instalaci takové 
nádoby, jejíž kapacita bude odpovídat požadav-
kům platných směrnic.

1.15 PLNĚNÍ SIFONU NA SBĚR 
KONDENZÁTU.

Při prvním zapnutí kotle se může stát, že z 
vývodu kondenzátu budou vycházet spaliny. 
Zkontrolujte, zda po několikaminutovém pro-
vozu z vývodu kondenzátu již kouřové spaliny 
nevycházejí. To znamená, že sifon je naplněn 
kondenzátem do správné výšky, což neumožňuje 
průchod kouře.

Výfuk

SKLON 3°

Výfuk
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1.13 SCARICO DEI FUMI CON CALDAIE 
IN CASCATA.

Le caldaie "Victrix 50" installate in cascata (batte-
ria) composte da 2 o 3 generatori, possono essere 
collettorizzate ad un unico condotto di scarico 
fumi, che confluisca in canna fumaria.
La Immergas fornisce separatamente alle cal-
daie un sistema di scarico fumi appropriato ed 
originale.
Per il corretto montaggio del kit occorre tuttavia 
tenere in considerazione le seguenti indicazioni.
- la distanza tra i generatori (2 o 3 che siano) 

deve essere di 800 mm (Fig. 1-23);
- i generatori devono essere disposti sulla stessa 

linea orizzontale;
- il collettore di scarico Ø 125 deve avere un'in-

clinazione minima di 3°;
- lo scarico dell'acqua di condensa prodotta dagli 

apparecchi deve essere fatto confluire in una 
rete fognaria;

- il kit collettore evacuazione fumi non può 
essere installato all’esterno (le tubazioni non 
devono essere esposte ai raggi ultravioletti del 
sole). 

N.B.: verificare ed eventualmente regolare la 
portata termica di ogni singolo apparecchio (vedi 
parag. regolazioni potenza termica).

Montaggio collettore scarico fumi (Fig. 1-23): 
per il corretto montaggio vedere i relativi fogli 
istruzioni.

1.14 RIEMPIMENTO DELL’IMPIANTO.
Collegata la caldaia, procedere al riempimento 
dell’impianto. Il riempimento va eseguito lenta-
mente per dare modo alle bolle d’aria contenute 
nell’acqua di liberarsi ed uscire attraverso gli sfiati 
della caldaia e dell’impianto di riscaldamento.
La caldaia ha incorporato una valvola di sfiato 
automatica posta sul circolatore. Controllare 
che il cappuccio sia allentato. Aprire le valvole di 
sfiato dei radiatori. Le valvole di sfiato dei radia-
tori vanno chiuse quando da esse esce solo acqua. 

N.B.: durante queste operazioni mettere in 
funzione la pompa di circolazione ad intervalli, 
agendo sull’interruttore generale posto sul cru-
scotto. Sfiatare la pompa di circolazione svitando 
il tappo anteriore, mantenendo il motore in 
funzione. Riavvitare il tappo dopo l’operazione.

Attenzione: La caldaia "Victrix 50" non è dotata 
di vaso d'espansione sull'impianto. E' obbligato-
rio installare un vaso di espansione chiuso, per 
garantire il corretto funzionamento della caldaia. 
Il vaso d'espansione deve essere conforme alla 
direttiva europea in vigore. Le dimensioni del 
vaso d'espansione dipendono dai dati relativi 
all'impianto di riscaldamento, installare un vaso 
la cui capacità risponda ai requisiti richiesti dalle 
normative vigenti.

1.15 RIEMPIMENTO DEL SIFONE 
RACCOGLI CONDENSA.

Alla prima accensione della caldaia può suc-
cedere che dallo scarico condensa escano dei 
prodotti della combustione, verificare che dopo 
un funzionamento di qualche minuto, dallo 
scarico condensa non escano più i fumi della 
combustione. Questo significa che il sifone si sarà 
riempito di una altezza di condensa corretta tale 
da non permettere il passaggio dei fumi.
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Vloeistofdruk beschikbaar op de installatie.

1.16 DE GASINSTALLATIE IN WERKING 
STELLEN.

Om de installatie in werking te stellen moet men 
de geldende normen raadplegen. Deze verdeelt 
de installaties en bijgevolg de werkzaamheden 
voor in werkingstelling op in drie categorieën: 
nieuwe installaties, gewijzigde installaties, op-
nieuw geactiveerde installaties.
Meer bepaald moet men voor nieuw uitgevoerde 
gasinstallaties:
- ramen en deuren openen;
- de aanwezigheid van vonken en vrije vlammen 

vermijden;
- de lucht in de leidingen doorblazen;
- de dichting van de interne installatie contro-

leren volgens de aanwijzingen die door de 
geldende normen worden opgelegd.

1.17 DE KETEL IN WERKING STELLEN 
(AANZETTEN).

Na de vrijgave van de conformiteitverklaring 
die door de wet voorzien is, moeten de volgende 
verplichtingen worden vervuld voor de inwer-
kingstelling van de ketel:
- de dichting van de interne installatie contro-

leren volgens de aanwijzingen die door de 
geldende normen worden opgelegd;

- controleren of het gebruikte gas overeenkomt 
met het gas waarvoor de ketel voorzien is;

- de ketel aanzetten en de nagaan of de ontsteking 
correct gebeurt;

- controleer of het toerental van de ventilator 
overeenkomt met wat in het boekje staat ver-
meld (Parag. 3.21);

- controleer of de veiligheidsvoorziening op-
treedt wanneer er geen gas is en de betreffende 
interventietijd;

- controleer de interventie van de hoofdschake-
laar die op de ketel zit en voorgeschakeld is;

- controleren of het concentrische eindstuk 
voor aanzuiging/afvoer (indien aanwezig) niet 
verstopt is.

Als één van deze controles negatief is, mag de 
ketel niet in werking worden gesteld.
N.B.: de initiële controle van de ketel moet door 
een bevoegde technicus worden uitgevoerd. De 
conventionele garantie neemt aanvang vanaf de 
datum van deze controle.
Het certificaat voor controle en garantie wordt aan 
de gebruiker overhandigd.

1.18 CIRCULATIEPOMP.
De ketels van de reeks “Victrix 50” worden gele-
verd met ingebouwde circulator met elektrische 
snelheidsregelaar met drie standen. Als de circu-
lator op de eerste snelheid staat, werkt de ketel 
niet correct. Voor een optimale werking van de 
ketel is het aanbevolen om op nieuwe installaties 
(monobuis en module) de circulatiepomp op 
maximumsnelheid te gebruiken. De circulator 
is al met een condensator uitgerust.

Eventuele deblokkering van de pomp. Als de 
circulator na een lange periode van inactiviteit 
geblokkeerd zou zijn, moet men de dop vooraan 
losschroeven en met een schroevendraaier de 
as van de motor doen draaien. Deze interventie 
uiterst voorzichtig uitvoeren om geen schade 
aan te richten.

1.19 KIT OP AANVRAAG BESCHIKBAAR.
• Kit cascade- en zonewarmteregelaar.
• Kit houder voor bevestiging van warmterege-

laar op de muur.
• Kit zonebeheersysteem.
• Kit modulerende omgevingsthermostaat.
• Kit externe sonde.
• Kit sonde aanvoer installatie.
• Kit sonde sanitair voor externe boiler.
• Kit antivries met weerstand -15°C.
• Kit veiligheidsblokjes afzonderlijke ketel.
• Kit veiligheidsblokjes ketels in cascade opge-

steld.
• Kit driewegklep voor koppeling externe boi-

lereenheid. 
• Kit hydraulische ontkoppelschakelaar afzon-

derlijke ketel. 
• Kit hydraulische collectors aansluiting op twee 

ketels in cascade. 
• Kit hydraulische collector extra ketel in cas-

cade.
• Kit collector afvoer rookgassen met met keer-

kleppen met twee ketels in cascade. 
• Kit collector afvoer rookgassen met met keer-

klep met extra ketel in cascade.
• Horizontale concentrische kit Ø80/125.
• Verticale concentrische kit Ø80/125.
• Horizontale kit Ø80 met afvoer in rookkanaal.
• Kit horizontaal eindstuk Ø80 met afvoer op de 

muur.
• Kit verticaal eindstuk Ø80.
De kits waarvan hierboven sprake worden vol-
ledig geleverd, uitgerust met instructiebladen 
voor de montage en het gebruik.

 A = Vloeistofdruk beschikbaar op de installatie bij maximumsnelheid afzonderlijke ketel 
 B = Vloeistofdruk beschikbaar op de installatie bij tweede snelheid afzonderlijke ketel 
 C = Vloeistofdruk beschikbaar op de installatie bij maximumsnelheid met terugslagklep voor ketels in cascade (batterij)
 D = Vloeistofdruk beschikbaar op de installatie bij tweede snelheid met terugslagklep voor ketels in cascade (batterij)

V
lo

ei
sto

fd
ru

k 
(m

 H
2O

)

Debiet (l/u)

V
lo

ei
sto

fd
ru

k 
(k

Pa
)

15 - FR

IN
ST

A
LL

AT
EU

R
U

TI
LI

SA
TE

U
R

AG
EN

T 
DE

 M
AI

NT
EN

AN
CE

Pression statique disponible sur l'installation.
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1.16 MISE EN FONCTION DE 
L'INSTALLATION DE GAZ.

Pour la mise en service de l'installation, il faut se 
référer à la norme en vigueur. Celle-ci divise les 
installations et donc, les opérations de mise en 
service, en trois catégories: installations neuves, 
installations modifiées, installations réactivées.
En particulier, pour les installations à gaz de 
réalisation nouvelle il faut:
- ouvrir les fenêtres et les portes ;
- éviter la présence d'étincelles et de flammes 

libres ;
- procéder à la vidange de l'air contenu dans les 

tuyaux ;
- vérifier l'étanchéité de l'installation interne 

selon les indications fournies par la norme en 
vigueur.

1.17 MISE EN FONCTION DE LA 
CHAUDIÈRE (ALLUMAGE).

Afin d'obtenir la Déclaration de Conformité 
prévue par la Loi, il faut accomplir les actions 
suivantes pour la mise en service de la chaudière:
- vérifier l'étanchéité de l'installation interne 

selon les indications fournies par la norme en 
vigueur ;

- vérifier la correspondance du gaz utilisé avec 
celui pour lequel la chaudière est prédisposée ;

- allumer la chaudière et vérifier le correct 
démarrage ;

- vérifier que le nb de tours du ventilateur est 
celui indiqué sur le manuel (Parag. 3.21) ;

- vérifier l'intervention du dispositif de sécurité 
en cas d'absence de gaz et le temps correspon-
dant d'intervention ;

- vérifier l'intervention de l'interrupteur général 
situé en amont de la chaudière et dans la chau-
dière ;

- vérifier que le terminal concentrique d'aspi-
ration/évacuation (si présent), ne soit pas 
obstrué.

Si seulement un de ces contrôles était négatif, 
la chaudière ne devrait pas être mise en service.
N.B. : la vérification initiale de la chaudière doit 
être effectuée par un technicien qualifié. La garan-
tie conventionnelle de la chaudière démarre à la 
date de la vérification.
Le certificat de vérification et de garantie est délivré 
à l'utilisateur.

1.18 POMPE DE CIRCULATION.
Les chaudières série “Victrix 50” sont fournies 
avec un circulateur incorporé avec un régulateur 
électrique de vitesse à trois positions. Avec un 
circulateur sur la première vitesse, la chaudière ne 
fonctionne pas correctement. Pour un fonction-
nement optimal de la chaudière, il est conseillé 
sur les nouvelles installations (monotube et 
module) d'utiliser la pompe de circulation sur la 
vitesse maximum. Le circulateur est déjà équipé 
d'un condensateur.

Eventuel blocage de la pompe. Si après une 
longue période d'inactivité le circulateur était 
bloqué, il est nécessaire de dévisser le bouchon 
avant et faire tourner avec un tournevis l'arbre 
moteur. Effectuer l'opération avec une extrême 
précaution pour ne pas l'endommager.

1.19 KITS DISPONIBLES SUR DEMANDE.
• Kit thermorégulateur de cascade et de zones.
• Kit support pour fixation thermorégulateur 

murale.
• Kit gestionnaire de zone.
• Kit thermostat d'ambiance modulant.
• Kit sonde extérieure.
• Kit sonde de refoulement installation.
• Kit sonde sanitaire pour chauffe-eau externe.
• Kit antigel avec résistance -15°C.
• Kit raccords sécurités chaudière simple.
• Kit raccords sécurités chaudière en cascade.
• Kit soupape à trois voies pour association avec 

Unité chauffe-eau externe. 
• Kit disjoncteur hydraulique chaudière simple. 
• Kit collecteurs hydrauliques raccordement avec 

deux chaudières en cascade. 
• Kit collecteur hydraulique chaudière supplé-

mentaire en cascade.
• Kit collecteur d'évacuation de fumées avec 

bouchoirs avec deux chaudières en cascade. 
• Kit collecteur d'évacuation de fumées avec 

bouchoirs avec chaudière supplémentaire en 
cascade.

• Kit horizontal concentrique Ø80/125.
• Kit vertical concentrique Ø80/125.
• Kit horizontal Ø80 avec évacuation dans un 

tuyau de cheminée.
• Kit terminal horizontal Ø80 avec évacuation 

murale.
• Kit terminal vertical Ø80.
Les Kits ci-dessus sont fournis complets avec la 
notice d'instructions pour leur montage et leur 
utilisation.

 A = Pression statique disponible sur l'installation à la vitesse maximale chaudière simple 
 B = Pression statique disponible sur l'installation à la seconde vitesse chaudière simple 
 C = Pression statique disponible sur l'installation à la vitesse maximale avec vanne de retenue pour chaudières en cascade (batterie)
 D = Pression statique disponible sur l'installation à la vitesse maximale avec vanne de retenue pour chaudières en cascade (batterie)
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Head available to the system.

1.16 GAS SYSTEM START-UP.
To start up the system, make reference to the 
Standard: This divides the systems and therefore 
the start-up operations into three categories: new 
systems, modified systems, re-activated systems.
In particular, for new gas systems:
- open windows and doors;
- avoid presence of sparks or naked flames;
- bleed all air from pipelines;
- check that the internal system is properly sealed 

according to the regulations in force.

1.17 BOILER START UP (IGNITION).
For issue of the Declaration of Conformity 
provided for by Italian Law, the following must 
be performed for boiler start-up:
- check that the internal system is properly sealed 

according to the regulations in force;

- ensure that the type of gas used corresponds to 
boiler settings;

- switch the boiler on and ensure correct ignition;

- check that the no. of fan revs is that indicated 
in the book (Par. 3.21);

- ensure that the safety device is engaged in the 
event of gas supply failure and check activation 
time;

- check activation of the master switch located 
upstream from the boiler and in the boiler;

- check that the concentric intake-exhaust 
terminal (if fitted) is not blocked.

The boiler must not be started up even if only 
one of the checks should be negative.

N.B.: the boiler preliminary check must be carried 
out by a qualified technician. The conventional 
boiler warranty is valid as of the date of testing.
The test certificate and warranty is issued to the 
user.

1.18 CIRCULATION PUMP.
The “Victrix 50” series boilers are supplied with 
a built-in circulation pump with 3-position 
electric speed control. The boiler does not operate 
correctly with the circulation pump on first 
speed. To ensure optimal boiler operation, in the 
case of new systems (single pipe and module) it 
is recommended to use the pump at maximum 
speed. The circulation pump is already fitted 
with a capacitor.

Pump release. If, after a prolonged period of 
inactivity, the circulation pump is blocked, 
unscrew the front cap and turn the motor shaft 
using a screwdriver. Take great care during this 
operation to avoid damage to the motor.

1.19 KITS AVAILABLE ON REQUEST.
• Cascade and zones heat adjuster kit.
• Support kit for fixing the heat adjuster to the 

wall.
• Zone manager kit.
• Modulating room thermostat kit.
• External probe kit.
• System flow probe kit.
• DHW probe kit for external storage tank.
• Anti-freeze kit with -15°C resistance.
• Individual boiler safety devices stub pipes kit.
• Boilers in cascade safety devices stub pipes kit.
• Three-way valve kit for coupling external 

storage tank unit. 
• Individual boiler hydraulic circuit breaker kit. 
• Hydraulic connection collectors kit with two 

boilers in cascade. 
• Additional boiler in cascade hydraulic collector 

kit.
• Flue exhaust collector kit with flue adjusting 

devices with two boilers in cascade. 
• Flue exhaust collector kit with flue adjusting 

device with additional boiler in cascade.
• Ø80/125 horizontal concentric kit.
• Ø80/125 vertical concentric kit.
• Ø80 horizontal kit with flue exhaust.
• Ø80 horizontal terminal kit with wall flue 

exhaust.
• Ø80 vertical terminal kit.
The above-mentioned kits are supplied complete 
with instructions for assembly and use.

 A = Head available to the system on the individual boiler maximum speed 
 B = Head available to the system on the individual boiler second speed 
 C = Head available to the system on maximum speed with non-return valve for boilers in cascade (set)
 D = Head available to the system on second speed with non-return valve for boilers in cascade (set)
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Sarcina hidraulică disponibilă în instalaţie.

1.16 PUNEREA ÎN FUNCŢIUNE A 
INSTALAŢIEI DE GAZ.

Respectaţi normele în vigoare cu privire la 
punerea în funcţiune a instalaţiei. Instalaţiile şi 
operaţiile de punere în funcţiune sunt împărţite 
în trei categorii: instalaţii noi, instalaţii modifi-
cate, instalaţii reactivate.
În ceea ce privesc instalaţiile noi, este necesar:
- să deschideţi ferestrele şi uşile;
- să evitaţi situaţii care pot duce la producerea 

de scântei şi flăcări libere;
- să evacuaţi aerul din întreaga instalaţie;
- verificaţi etanşeitatea instalaţiei interne con-

form indicaţiilor normelor în vigoare.

1.17 PUNEREA ÎN FUNCŢIUNE A 
CENTRALEI (PORNIRE).

Pentru ca Declaraţia de Conformitate prevăzută 
de Lege să poată fi eliberată, trebuie respectate 
următoarele măsuri pentru punerea în funcţiune 
a centralei:
- verificaţi etanşeitatea instalaţiei interne con-

form indicaţiilor normelor în vigoare;

- verificaţi echivalenţa gazului utilizat cu cel 
pentru care este echipată centrala;

- porniţi centrala şi verificaţi pornirea corectă;

- verificaţi ca numărul de rotaţii a ventilatorului 
să fie cel indicat în manual (Parag. 3.21);

- verificaţi activarea dispozitivului de siguranţă 
în cazul lipsei gazului precum şi intervalul de 
timp de activare;

- verificaţi funcționarea întreruptorului general 
aflat în amonte de centrală şi în centrală;

- verificaţi ca terminalul concentric de admisie/
evacuare (dacă este prezent) să nu fie obturat.

Dacă doar unul din aceste controale este negativ, 
centrala nu trebuie să fie pusă în funcţiune.
N.B.: verificarea iniţială trebuie să fie efectuată de 
un tehnician autorizat. Garanţia centralei începe 
de la data verificării acesteia.
Certificatul de verificare iniţială și de garanţie sunt 
emise utilizatorului.

1.18 POMPA DE CIRCULAŢIE.
Centralele din seria "Victrix 50" sunt dotate cu 
pompă de circulaţie încorporată, prevăzută cu 
regulator electric de viteză, cu trei poziţii. Când 
pompa este la viteza întâi, centrala nu funcţionea-
ză corect. Pentru o funcţionare optimă a centralei 
se recomandă ca în cazul instalaţiilor noi (cu 
o singură conductă şi modul) să se folosească 
pompa de circulaţie la viteză maximă. Pompa de 
circulaţie este dotată cu condensator.

Eventuala deblocare a pompei. Dacă după o 
lungă perioadă de inactivitate pompa de circu-
laţie se blochează, este necesar să desfaceţi dopul 
din faţă şi să rotiţi cu o şurubelniţă arborele 
motor. Efectuaţi operaţiunea cu extremă atenţie, 
pentru a nu-l deteriora.

1.19 KIT-URI DISPONIBILE LA CERERE.
• Kit termoregulator de cascadă şi zone.
• Kit suport pentru fixarea termoregulatorului 

pe perete.
• Kit dispozitiv de gestionare a zonei.
• Kit termostat ambianţă cu modulaţie.
• Kit sondă externă.
• Kit sondă tur pe instalaţie.
• Kit sondă apă caldă de consum pe boilerul 

extern.
• Kit antiîngheţ cu rezistenţă -15°C.
• Kit manşoane de siguranţă centrală unică.
• Kit manşoane de siguranţă centrale în cascadă.
• Kit vană cu trei căi pentru combinarea cu Boiler 

extern. 
• Kit disjunctor hidraulic centrală unică. 
• Kit colectoare hidraulice pentru racordarea a 

două centrale în cascadă. 
• Kit colector hidraulic centrală suplimentară în 

cascadă.
• Kit colector evacuare gaze de ardere cu clapete 

pentru două centrale în cascadă. 
• Kit colector evacuare gaze de ardere cu clapetă 

pentru centrala suplimentară în cascadă
• Kit orizontal concentric Ø80/125.
• Kit vertical concentric Ø80/125.
• Kit orizontal Ø80 cu evacuare prin coş de fum.
• Kit terminal orizontal Ø80 cu evacuare prin 

perete.
• Kit terminal vertical Ø80.
Kit-urile de mai sus sunt livrate complete şi 
împreună cu fişa de instrucţiuni de montare şi 
utilizare.

 A = Sarcina hidraulică disponibilă în instalaţie la viteza maximă a centralei unice 
 B = Sarcina hidraulică disponibilă în instalaţie la viteza a doua a centralei unice 
 C = Sarcina hidraulică disponibilă în instalaţie la viteza maximă cu supapă de reţinere pentru centrale în cascadă (baterie)
 D = Sarcina hidraulică disponibilă în instalaţie la viteza a doua cu supapă de reţinere pentru centrale în cascadă (baterie)
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A rendszer keringtetésére rendelkezésre álló emelőmagasság.

1.16 A GÁZRENDSZER ÜZEMBE 
HELYEZÉSE.

A gázrendszer üzembe helyezésekor kövesse 
a vonatkozó előírásokat. Ez három csoportba 
sorolja a rendszereket és így az üzembe helyezést 
is: új rendszerek, átépített rendszerek, újra 
aktivált rendszerek.
Elsősorban az új rendszerek esetében kövesse 
az alábbiakat:
- nyissa ki az ajtókat és az ablakokat;
- kerülje nyílt láng vagy szikra használatát;
- távolítsa el a gázvezetékben maradt levegőt;
- a hatályos szabályozások rendelkezéseinek 

megfelelően ellenőrizze a belső rendszer 
gáztömörségét.

1.17 A KAZÁN ÜZEMBE HELYEZÉSE 
(BEGYÚJTÁSA).

A törvény által előírt megfelelőségi nyilatkozat 
kiállításához az alábbi műveletek elvégzésére 
van szükség:
- a hatályos szabályozások rendelkezéseinek 

megfelelően ellenőrizze a belső rendszer 
gáztömörségét;

- ellenőrizze, hogy a hálózati gáz megegyezik-e 
azzal a gázfajtával, amellyel a kazán működik;

- kapcsolja be a kazánt, és ellenőrizze, hogy a 
begyújtás megfelelően végbement-e;

- ellenőrizze, hogy a ventilátor fordulatszáma 
megfelel-e az útmutatóban feltüntetett 
fordulatszámnak (3.21 bekezdés);

- ellenőrizze, hogy a gázellátás hiányában 
bekapcsol-e a biztonsági rendszer, és mennyi 
idő telik el a bekapcsolásig;

- ellenőrizze a kazán előtt és a kazánon elhelyezett 
főkapcsoló működését;

- ellenőrizze, hogy a koncentrikus égési levegő/
égéstermék elvezető végelem nincs-e eltömődve 
vagy eltakarva.

Ha a fentiekben felsoroltak közül akár egy is 
nem teljesül, a készülék nem helyezhető üzembe.
Megjegyzés: a készülék első átnézését az Immergas 
Szervizhálózat szakemberének kell elvégeznie. A 
kazánra vállalt hagyományos jótállás kezdete 
megegyezik az átnézés dátumával.
A beüzemelésről szóló munkalapot és a jótállási 
jegyet a gyártó képviselője állítja ki.

1.18 KERINGTETŐ SZIVATTYÚ.
A "Victrix 50" széria kazánjait beépített keringtető 
szivattyúval és három állású elektromos 
sebesség szabályozóval szállítjuk. A keringtető 
szivattyú az első sebességfokozaton nem 
működik megfelelően. A berendezés megfelelő 
működéséhez az új készülékek (egycsöves és 
modul) esetében állítsa a keringtető szivattyút 
maximális sebességre. A keringtető szivattyú 
rendelkezik kondenzátorral.

A szivattyú esetleges újraindítása. Ha egy 
hosszabb üzemen kívüli időszakot követően a 
szivattyú esetleg beragad, csavarja le a szivattyú 
motorjának elején található zárócsavart, és egy 
csavarhúzóval forgassa a motor tengelyét. Járjon 
el körültekintően, hogy a tengely ne sérüljön.

1.19 RENDELHETŐ KÉSZLETEK.
• Kaszkád és zóna termosztát készlet.
• Készlet a szobatermosztát fali felszereléséhez.
• Zóna szabályozó rendszer.
• Fokozatmentes szobatermosztát rendszer.
• Külső érzékelő készlet.
• Előremenő cső érzékelő készlet.
• Használati meleg víz érzékelő készlet külső 

melegvíz tárolóhoz.
• Fagyvédelmi készlet fűtőszállal -15°C-ig.
• Biztonsági szerelvénycsoport.
• Biztonsági szerelvénycsoport kaszkád 

üzemmód esetére.
• Váltószelep készlet külső melegvíz tárolóhoz. 
• Hidraulikai  váltó készlet  eg ykazános 

rendszerhez. 
• Hidraulikai összekötő készlet kétkazános, 

kaszkád rendszerhez. 
• Hidraulikai összekötő készlet egy további 

kazánhoz, kaszkád rendszerben.
• Égéstermék gyűjtőcső készlet redőnnyel 

kétkazános, kaszkád rendszerhez. 
• Égéstermék gyűjtőcső készlet redőnnyel egy 

további kazánhoz, kaszkád rendszerben
• Ø80/125 mm-es koncentrikus vízszintes 

készlet.
• Ø80/125 mm-es koncentrikus függőleges 

készlet.
• Kéményes kivezetésű Ø80 mm-es vízszintes 

készlet.
• Fali kivezetésű Ø80 mm-es vízszintes végelem 

készlet.
• Ø80 mm-es függőleges végelem készlet.
A fenti készleteket a felszerelési és használati 
útmutatóval szállítjuk.

 A = A rendszer keringtetésére rendelkezésre álló emelőmagasság egykazános rendszerben maximális sebesség mellett 
 B = A rendszer keringtetésére rendelkezésre álló emelőmagasság egykazános rendszerben második sebességfokozat mellett 
 C = A rendszer keringtetésére rendelkezésre álló emelőmagasság maximális sebességgel és kaszkád rendszerben beszerelt 

kazánokhoz beépített visszacsapó szeleppel
 D = A rendszer keringtetésére rendelkezésre álló emelőmagasság második sebességfokozatban kaszkád rendszerben beszerelt 

kazánokhoz beépített visszacsapó szeleppel
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Tlak v sistemu.

1.16 VKLJUČITEV PLINSKEGA SISTEMA 
V OBRATOVANJE.

Pri prvem zagonu sistema je treba upoštevati 
veljavne predpise. Ta deli sisteme in posledično 
postopek prvega zagona slednjih na tri vrste: 
novi, predelani in obnovljeni.
Pri novo izdelanih plinskih sistemih je treba:
- odpreti okna in vrata;
- izogibati se tvorjenju iskrenja in odprtega 

ognja;
- izprazniti zrak iz cevovodov;
- preveriti zatesnitev notranje napeljave skladno 

z veljavnimi predpisi.

1.17 VKLJUČITEV KOTLA V 
OBRATOVANJE (VKLOP).

Za prejem zakonsko predvidene izjave o skla-
dnosti, morate ob vključitvi kotla v obratovanje 
preveriti, ali so izponjene naslednje zahteve:
- preverite, ali je notranja napeljava zatesnjena 

skladno z veljavnimi predpisi;

- preverite, ali uporabljeni plin ustreza tistemu, 
za katerega je bil kotel pripravljen;

- vključite kotel in preverite, ali se pravilno 
prižge;

- preverite, ali število vrtljajev ventilatorja ustre-
za vrednosti, ki je navedena v priročniku (odst. 
3.21);

- prepričajte se, ali se v primeru izpada plina 
sproži varnostni sistem in preverite odgovar-
jajoči čas sprožitve;

- preverite sprožitev glavnega stikala, namešče-
nega na vrhu kotla in v njem;

- prepričajte se, da koncentrični zaključek za za-
jem zraka/odvod dimnih plinov (če je prisoten) 
ni zamašen.

Če je izid ene same od teh kontrol negativen, 
kotla ne smete vključiti v obratovanje.
OPOMBA: začetno kontrolo kotla mora opraviti 
usposobljeni strokovnjak. Klasična garancija kotla 
začne veljati z dnem začetne kontrole.
Uporabniku se izda potrdilo o izvedeni kontroli 
in garancijo.

1.18 OBTOČNA ČRPALKA.
Kotli serije “Victrix 50” imajo vgrajeno obtočno 
črpalko s tripoložajnim električnim regulatorjem 
hitrosti. Z obtočno črpalko na najnižji stopnji 
hitrosti kotel ne deluje pravilno. Za zagotovitev 
optimalnega delovanja kotla se pri novih sistemih 
(enojna cev in modul) priporoča uporaba obtoč-
ne črpalke na najvišji stopnji hitrosti. Obtočna 
črpalka je že opremljena s kondenzatorjem.

Morebitno deblokiranje črpalke. Če je obtočna 
črpalka po dolgem obdobju nedelovanja bloki-
rana, je treba odviti prednji čep in s pomočjo 
izvijača zavrteti gred motorja. Pri tem postopku 
pazite, da črpalke ne bi poškodovali.

1.19 KOMPLETI PO NAROČILU.
• Komplet kaskadnega in conskega termoregula-

torja.
• Komplet nosilcev za stensko montažo termore-

gulatorja.
• Komplet conskega upravljalnika.
• Komplet modulacijskega sobnega termostata.
• Komplet zunanje sonde.
• Komplet sonde v dovodu sistema.
• Komplet sonde sanitarne vode za zunanji grelnik.
• Komplet za preprečevanje zmrzovanja z uporom 

-15°C.
• Komplet varnostnih cevi posameznega kotla.
• Komplet varnostnih cevi kaskadno vezanih 

kotlov.
• Komplet tripotnega ventila za povezavo z zuna-

njim grelnikom. 
• Komplet hidravličnega razdelilnika za posame-

zni kotel. 
• Komplet hidravličnih razdelilnikov za dva ka-

skadno vezana kotla. 
• Komplet vodnega hranilnika za dodatni kaska-

dno vezani kotel.
• Komplet zbiralnika za odvod dimnih plinov z 

loputami za dva kaskadno vezana kotla. 
• Komplet zbiralnika za odvod dimnih plinov z 

loputo za dodatni kaskadno vezani kotel.
• Komplet horizontalne koncentrične cevi 

Ø80/125.
• Komplet vertikalne koncentrične cevi Ø80/125.
• Komplet horizontalnih cevi Ø80 z odvodom v 

dimno cev.
• Komplet horizontalnega dimniškega zaključka 

Ø80 s stenskim odvodom.
• Komplet vertikalnega dimniškega zaključka Ø80.
Zgornjim kompletom so priloženi vsi potrebni 
dodatki ter navodila za montažo in uporabo.

 A = Tlak v sistemu pri najvišji hitrosti posameznega kotla 
 B = Tlak v sistemu pri drugi hitrosti posameznega kotla 
 C = Tlak v sistemu pri najvišji hitrosti z zapornim ventilom pri kaskadno (v nizu) vezanih kotlih
 D = Tlak v sistemu pri nižji hitrosti z zapornim ventilom pri kaskadno (v nizu) vezanih kotlih
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Raspoloživa prevalencija uređaja.

1.16 PUŠTANJE PLINSKOG UREĐAJA U 
POGON.

Što se tiče puštanja uređaja u pogon, pogledajte 
propise na snazi. Oni dijele uređaje te, stoga, i 
operacije puštanja u pogon u tri kategorije: novi 
uređaji, modificirani uređaji, ponovno aktivirani 
uređaji.
Posebice kada se radi o plinskim uređajima nove 
generacije treba:
- otvoriti prozore i vrata;
- izbjegavati postojanje iskri i slobodnog plame-

na;
- obaviti ispuštanje zraka koji se nalazi u cijevi-

ma;
- kontrolirati nepropusnost unutrašnjeg uređaja 

u skladu s indikacijama koje prilaže propis na 
snazi.

1.17 PUŠTANJE KOTLA U POGON 
(UKLJUČIVANJE).

Kako bi se mogla izdati Izjava o Sukladnosti pred-
viđena Zakonom, potrebno je obaviti slijedeće 
provjere da bi se kotao mogao pustiti u pogon:
- kontrolirati nepropusnost unutrašnjeg uređaja 

u skladu s indikacijama koje prilaže propis na 
snazi;

- uvjeriti se da je plin koji se koristi onaj za koji 
je kotao pripremljen;

- uključiti kotao i provjeriti da li je uključivanje 
pravilno obavljeno;

- uvjeriti se da je broj okretaja ventilatora onaj 
naveden u knjižici (Pogl. 3.21);

- provjeriti intervenciju sigurnosnog uređaja 
u slučaju da nema plina te također i vrijeme 
potrebno za intervenciju;

- provjeriti intervenciju općeg prekidača postav-
ljenog na početnom dijelu kotla i u kotlu;

- uvjeriti se da koncentrični terminal za usis/
odvod (ako postoji) ne bude začepljen.

Ako i samo jedna od ovih kontrola bude negativ-
na, kotao se ne smije puštati u pogon.
NAPOMENA: početnu kontrolu uređaja mora 
obaviti osposobljeni tehničar. Konvencionalno 
jamstvo kotla polazi od datuma kontrole istog.
Potvrda o kontroli i jamstvo se izdaju korisniku.

1.18 CIRKULACIJSKA PUMPA.
Kotlovi serije “Victrix 50” se prilažu s ugrađenim 
cirkulatorom i električnim regulatorom brzine u 
tri položaja. Kada je cirkulator u prvoj brzini, ko-
tao ne radi pravilno. Da bi kotao optimalno funk-
cionirao, savjetuje se da se na novim uređajima 
(jednocijevnim i modulom) koristi cirkulacijska 
pumpa na maksimalnoj brzini. Cirkulator je već 
opremljen kondenzatorom.

Eventualna deblokada pumpe. Ako nakon 
duljeg perioda neaktivnosti cirkulator se blokira, 
trebate odviti prednji čep i okretati odvijačem 
osovinu motora. Obavite ovu operaciju vrlo 
oprezno da ne biste oštetili istu.

1.19 KOMPLETI RASPOLOŽIVI NA 
ZAHTJEV.

• Komplet termoregulatora u nizu i na zone.
• Komplet podrške za pričvršćivanje termoregu-

latora na zid.
• Komplet upravljača zonom.
• Komplet modulirajućeg termostata prostora.
• Komplet vanjske sonde.
• Komplet polazne sonde uređaja.
• Komplet sanitarne sonde za vanjski kotao.
• Komplet protiv smrzavanja s otpornošću do 

-15 °C.
• Komplet sigurnosnih uređaja pojedinačnog 

kotla.
• Komplet sigurnosnih uređaja kotlova u nizu.
• Komplet ventila s tri otvora u kombinaciji s 

Vanjskom cjelinom kotla. 
• Komplet hidrauličnog prekidača pojedinačnog 

kotla. 
• Komplet hidrauličnih kolektora za povezivanje 

s dva kotla u nizu. 
• Komplet hidrauličnog kolektora dodatnog 

kotla u nizu.
• Komplet kolektora za odvod dima sa zaklopima 

i dva kotla u nizu. 
• Komplet kolektora za odvod dima sa zaklopima 

i dodatnim kotlom u nizu.
• Vodoravni koncentrični komplet Ø80/125.
• Okomiti koncentrični komplet Ø80/125.
• Vodoravni komplet Ø 80 sa odsisom u dimnjak.
• Komplet vodoravnog terminala Ø80 s odsisom 

kroz zid.
• Komplet okomitog terminala Ø80.
Sklopovi za koji se prilažu kompleti je opremljen i 
listićem s uputama koji govori o njihovoj montaži 
i korištenju.

 A = Raspoloživa prevalencija uređaja na maksimalnoj brzini pojedinačnog kotla 
 B = Raspoloživa prevalencija uređaja na drugoj brzini pojedinačnog kotla 
 C = Raspoloživa prevalencija uređaja na maksimalnoj brzini s nepovratnim ventilom za kotlove u nizu (baterija)
 D = Raspoloživa prevalencija uređaja na drugoj brzini s nepovratnim ventilom za kotlove u nizu (baterija)
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Raspoloživa prevalencija uređaja.

1.16 PUŠTANJE GASNOG UREĐAJA U 
POGON.

Što se tiče puštanja uređaja u pogon, pogledajte 
propise na snazi. Oni dele uređaje te, stoga, 
i operacije puštanja u pogon u tri kategorije: 
novi uređaji, modifikovani uređaji, ponovno 
aktivirani uređaji.
Posebno kada se radi o gasnim uređajima nove 
generacije treba:
- otvoriti prozore i vrata;
- izbegavati postojanje varnica i slobodnog 

plamena;
- obaviti ispuštanje vazduha koji se nalazi u 

cevima;
- kontrolisati nepropusnost unutrašnjeg uređaja 

u skladu s indikacijama koje prilaže propis na 
snazi.

1.17 PUŠTANJE KOTLA U POGON 
(UKLJUČIVANJE).

Kako bi se mogla izdati Izjava o Prikladnosti 
predviđena Zakonom, potrebno je obaviti sledeće 
provere da bi se kotao mogao pustiti u pogon:
- kontrolisati nepropusnost unutrašnjeg uređaja 

u skladu s indikacijama koje prilaže propis na 
snazi;

- uveriti se da je gas koji se koristi onaj za koji je 
kotao pripremljen;

- uključiti kotao i proveriti da li je uključivanje 
pravilno obavljeno;

- uveriti se da je broj obrtaja ventilatora onaj 
naveden u knjižici (Pogl. 3.21);

- proveriti intervenciju sigurnosnog uređaja u 
slučaju da nema gasa te također i vreme po-
trebno za intervenciju;

- proveriti intervenciju glavnog prekidača po-
stavljenog na početnom delu kotla i u kotlu;

- uveriti se da koncentrični terminal za usis/
odvod (ako postoji) ne bude začepljen.

Ako i samo jedna od ovih kontrola bude negativ-
na, kotao se ne sme puštati u pogon.
NAPOMENA: početnu kontrolu uređaja mora 
obaviti osposobljeni tehničar. Konvencionalna 
garancija kotla polazi od datuma kontrole istog.
Potvrda o kontroli i garancija se izdaju korisniku.

1.18 CIRKULACIONA PUMPA.
Kotlovi serije “Victrix 50” se prilažu s ugrađenim 
cirkulatorom i električnim regulatorom brzine 
u tri položaja. Kada je cirkulator u prvoj brzini, 
kotao ne radi pravilno. Da bi kotao optimalno 
funkcionisao, savetuje se da se na novim uređa-
jima (jednocevnim i modulom) koristi cirkula-
ciona pumpa na maksimalnoj brzini. Cirkulator 
je već opremljen kondenzatorom.

Eventualna deblokada pumpe. Ako nakon 
dužeg perioda neaktivnosti cirkulator se blokira, 
trebate odviti prednji čep i okretati odvijačem 
osovinu motora. Obavite ovu operaciju vrlo 
oprezno da ne biste oštetili istu.

1.19 KOMPLETI RASPOLOŽIVI NA 
ZAHTEV.

• Komplet termoregulatora u nizu i na zone.
• Komplet podrške za pričvršćivanje termoregu-

latora na zid.
• Komplet upravljača zonom.
• Komplet modulirajućeg termostata prostora.
• Komplet spoljne sonde.
• Komplet polazne sonde uređaja.
• Komplet sanitarne sonde za spoljni kotao.
• Komplet protiv smrzavanja s otpornošću do 

-15 °C.
• Komplet sigurnosnih uređaja pojedinačnog 

kotla.
• Komplet sigurnosnih uređaja kotlova u nizu.
• Komplet ventila s tri otvora u kombinaciji s 

spoljnom celinom kotla. 
• Komplet hidrauličnog prekidača pojedinačnog 

kotla. 
• Komplet hidrauličnih kolektora za povezivanje 

s dva kotla u nizu. 
• Komplet hidrauličnog kolektora dodatnog 

kotla u nizu.
• Komplet kolektora za odvod dima sa zaklopima 

i dva kotla u nizu. 
• Komplet kolektora za odvod dima sa zaklopima 

i dodatnim kotlom u nizu.
• Vodoravni koncentrični komplet Ø80/125.
• Vertikalni koncentrični komplet Ø80/125.
• Vodoravni komplet Ø 80 sa odvodom u dim-

njak.
• Komplet vodoravnog terminala Ø80 s odvo-

dom kroz zid.
• Komplet vertikalnog terminala Ø80.
Sklopovi za koji se prilažu kompleti je opremljen 
i listićem s uputstvom koji govori o njihovoj 
montaži i korišćenju.

 A = Raspoloživa prevalencija uređaja na maksimalnoj brzini pojedinačnog kotla 
 B = Raspoloživa prevalencija uređaja na drugoj brzini pojedinačnog kotla 
 C = Raspoloživa prevalencija uređaja na maksimalnoj brzini s nepovratnim ventilom za kotlove u nizu (baterija)
 D = Raspoloživa prevalencija uređaja na drugoj brzini s nepovratnim ventilom za kotlove u nizu (baterija)
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Dostupný výtlak zařízení.

1.16 UVEDENÍ PLYNOVÉHO ZAŘÍZENÍ 
DO PROVOZU.

Pro uvedení zařízení do provozu je nutné dodr-
žovat příslušnou platnou normu. Tato rozděluje 
jednotlivá zařízení a následně s tím spojené ope-
race, do tří skupin: nová zařízení, modifikována 
zařízení, opětovně aktivována zařízení.
Obzvláště u nových zařízení je nezbytné:
- otevřít okna a dveře;
- zabránit vzniku jisker a otevřeného plamene;
- přistoupit k vytlačení vzduchu nacházejícího 

se v potrubí;
- zkontrolovat těsnost vnitřního zařízení podle 

pokynů stanovených platnou normou.

1.17 UVEDENÍ KOTLE DO PROVOZU 
(ZAPNUTÍ).

Aby bylo možné dosáhnout vydání prohlášení 
o shodě požadovaného zákonem, je potřeba při 
uvádění kotle do provozu provést následující:
- zkontrolovat těsnost vnitřního zařízení podle 

pokynů stanovených platnou normou;

- zkontrolovat, zda použitý plyn odpovídá tomu, 
pro který je kotel určen;

- zapnout kotel a zkontrolovat správnost zapále-
ní;

- zkontrolovat, zda počet otáček ventilátoru 
odpovídá údaji v příručce (Odstavec 3.21);

- zkontrolovat, zda bezpečnostní zařízení pro 
případ absence plynu pracuje správně a pro-
věřit relativní dobu, za kterou zasáhne;

- zkontrolovat zásah hlavního spínače umístě-
ného před kotlem a v kotli;

- zkontrolovat, zda nasávací a výfukový koncen-
trický koncový kus (v případě, že je jím kotel 
vybaven) není ucpaný.

Pokud jen jedna z těchto kontrol bude mít 
negativní výsledek, kotel nesmí být uveden do 
provozu.
POZN.: úvodní kontrolu kotle musí provést 
oprávněný technik. Záruka na kotel počíná od 
data této kontroly.
Osvědčení o kontrole a záruce bude vydáno 
uživateli.

1.18 OBĚHOVÉ ČERPADLO.
Kotle „Victrix 50“ jsou dodávány se zabudo-
vaným oběhovým čerpadlem s trojpolohovým 
elektrickým regulátorem rychlosti. S oběhovým 
čerpadlem nastaveným na první rychlost ne-
pracuje kotel správně. Pro optimalizaci provozu 
kotle se u nových systémů (jednopotrubních a 
modulárních) doporučuje nastavit oběhové čer-
padlo na maximální rychlost. Oběhové čerpadlo 
je vybaveno kondenzátorem.

Případné odblokování čerpadla. Pokud by se 
po delší době nečinnosti oběhové čerpadlo za-
blokovalo, je nutné odšroubovat přední uzávěr a 
otočit šroubovákem hřídelí motoru. Tuto operaci 
proveďte s maximální opatrností, abyste motor 
nepoškodili.

1.19 SOUPRAVY NA OBJEDNÁVKU.
• Termoregulační kaskádová a zónová souprava.
• Souprava opěry na upevnění regulátoru teploty 

na zeď.
• Souprava zónového regulátoru.
• Souprava modulového pokojového termostatu.
• Souprava venkovní sondy.
• Souprava výtlakové sondy zařízení.
• Souprava sondy úžitkové vody pro venkovní 

ohřívač.
• Souprava proti zamrznutí do teploty -15°C.
• Souprava s pojistnými díly pro jeden kotel.
• Souprava s pojistnými díly pro kotle v kaskádě.
• Souprava trojcestného ventilu pro spojení s 

venkonvní jednotkou ohřívače. 
• Souprava s hydraulickým spínačem pro jeden 

kotel. 
• Souprava hydraulických kolektorů pro spojení 

se dvěma kotli v kaskádě. 
• Souprava hydraulického kolektoru pro přidání 

kotle do kaskády.
• Souprava kolektoru výfuku spalin s šoupátky 

se dvěma kotli v kaskádě. 
• Souprava kolektoru výfuku spalin s šoupátky 

pro další kotel v kaskádě.
• Horizontální koncentrická souprava o průměru 

80/125.
• Vertikální koncentrická souprava o průměru 

80/125.
• Horizontální souprava o průměru 80 s vývo-

dem do kouřovodu.
• Horizontální koncová souprava o průměru 80 

s výfukem na stěnu.
• Vertikální koncová souprava o průměru 80.
Výše uvedené soupravy se dodávají v kompletu 
spolu s návodem pro montáž a použití.

 A = Dostupný výtlak zařízení na maximální rychlosti v případě jednoho kotle 
 B = Dostupný výtlak zařízení na druhé rychlosti v případě jednoho kotle 
 C = Dostupný výtlak zařízení nastaveného na maximální rychlost se zpětným ventilem pro kotle v kaskádě (baterii)
 D = Dostupný výtlak zařízení nastaveného na druhou rychlost se zpětným ventilem pro kotle v kaskádě (baterii)
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Prevalenza disponibile all’impianto.

1.16 MESSA IN SERVIZIO 
DELL’IMPIANTO GAS.

Per la messa in servizio dell’impianto occorre 
fare riferimento alla normativa vigente. Questa 
suddivide gli impianti e, dunque, le operazioni 
di messa in servizio, in tre categorie: impianti 
nuovi, impianti modificati, impianti riattivati.
In particolare, per impianti gas di nuova realiz-
zazione occorre:
- aprire finestre e porte;
- evitare la presenza di scintille e fiamme libere;
- procedere allo spurgo dell’aria contenuta nelle 

tubazioni;
- verificare la tenuta dell'impianto interno se-

condo le indicazioni fornite dalla normativa 
vigente.

1.17 MESSA IN SERVIZIO DELLA 
CALDAIA (ACCENSIONE).

Ai fini del rilascio della Dichiarazione di 
Conformità previsto dalla Legge occorrono i 
seguenti adempimenti per la messa in servizio 
della caldaia:
- verificare la tenuta dell'impianto interno se-

condo le indicazioni fornite dalla normativa 
vigente;

- verificare la corrispondenza del gas utilizzato 
con quello per il quale la caldaia è predisposta;

- accendere la caldaia e verificare la corretta 
accensione;

- verificare che il n° di giri del ventilatore sia 
quello indicato sul libretto (Parag. 3.21);

- verificare l’intervento del dispositivo di sicu-
rezza in caso di mancanza di gas ed il relativo 
tempo di intervento;

- verificare l’intervento dell’interruttore generale 
posto a monte della caldaia e in caldaia;

- verificare che il terminale concentrico di aspi-
razione/scarico (se presente), non sia ostruito.

Se anche soltanto uno di questi controlli dovesse 
risultare negativo, la caldaia non deve essere 
messa in servizio.
N.B.: la verifica iniziale della caldaia deve essere 
effettuata da un tecnico abilitato. La garanzia 
convenzionale della caldaia decorre dalla data 
della verifica stessa.
Il certificato di verifica e garanzia viene rilasciato 
all’utente.

1.18 POMPA DI CIRCOLAZIONE.
Le caldaie serie “Victrix 50” vengono fornite con 
circolatore incorporato con regolatore elettrico 
di velocità a tre posizioni. Con il circolatore 
sulla prima velocità la caldaia non funziona 
correttamente. Per un ottimale funzionamento 
della caldaia è consigliabile sui nuovi impianti 
(monotubo e modul) utilizzare la pompa di cir-
colazione sulla massima velocità. Il circolatore è 
già munito di condensatore.

Eventuale sblocco della pompa. Se dopo un 
lungo periodo di inattività il circolatore fosse 
bloccato è necessario svitare il tappo anteriore 
e far girare con un cacciavite l’albero motore. 
Effettuare l’operazione con estrema cautela per 
non danneggiare lo stesso.

1.19 KIT DISPONIBILI A RICHIESTA.
• Kit termoregolatore di cascata e zone.
• Kit supporto per fissaggio termoregolatore a 

parete.
• Kit gestore di zona.
• Kit termostato ambiente modulante.
• Kit sonda esterna.
• Kit sonda di mandata impianto.
• Kit sonda sanitario per bollitore esterno.
• Kit antigelo con resistenza -15 °C.
• Kit tronchetti sicurezze caldaia singola.
• Kit tronchetti sicurezze caldaie in cascata.
• Kit valvola tre vie per abbinamento Unità 

bollitore esterna. 
• Kit disgiuntore idraulico caldaia singola. 
• Kit collettori idraulici collegamento con due 

caldaie in cascata. 
• Kit collettore idraulico caldaia aggiuntiva in 

cascata.
• Kit collettore scarico fumi con serrande con 

due caldaie in cascata. 
• Kit collettore scarico fumi con serranda con 

caldaia aggiuntiva in cascata
• Kit orizzontale concentrico Ø80/125.
• Kit verticale concentrico Ø80/125.
• Kit orizzontale Ø80 con scarico in canna fu-

maria.
• Kit terminale orizzontale Ø80 con scarico a 

parete.
• Kit terminale verticale Ø80.
I Kit di cui sopra vengono forniti completi e 
corredati di foglio istruzioni per il loro montag-
gio e utilizzo.

 A = Prevalenza disponibile all’impianto sulla massima velocità caldaia singola 
 B = Prevalenza disponibile all’impianto sulla seconda velocità caldaia singola 
 C = Prevalenza disponibile all’impianto sulla massima velocità con valvola di ritegno per caldaie in cascata (batteria)
 D = Prevalenza disponibile all’impianto sulla seconda velocità con valvola di ritegno per caldaie in cascata (batteria)
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1.20 COMPONENTEN VAN DE KETEL.

Legende:
 1 - Elektronische kaart
 2 - Collector aanvoer
 3 - Drukregelaar installatie
 4 - Luchtaanzuigbuis
 5 - Luchtventilator
 6 - Gasstraalpijp
 7 - Venturi
 8 - Bougie voor detectie
 9 - Afdekking condensatiemodule
 10 - Mof met zitting voor venturi
 11 - Condensatiemodule
 12 - Schachten voor afname (lucht A) - (rookgassen F)
 13 - Kap rookgassen
 14 - NTC-sonde regeling terugkeer installatie
 15 - Thermostaat rookgassen
 16 - Manuele ontluchtingsklep

 17 - NTC-sonde regeling aanvoer installatie
 18 - Veiligheidsthermostaat te hoge temperatuur
 19 - Ontstekingsbougie
 20 - Brander
 21 - Stroomtransformator
 22 - Ontluchtingsklep 
 23 - Circulator
 24 - Sifon voor condens
 25 - Gasklep
 26 - Beveiligingsklep 4 bar
 27 - Afvoertrechter
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1.20 COMPOSANTS CHAUDIÈRE.

Légende :
 1 - Carte électronique
 2 - Collecteur de refoulement
 3 - Pressostat d'installation
 4 - Tuyau d'aspiration de l'air
 5 - Ventilateur d'air
 6 - Gicleur gaz
 7 - Venturi
 8 - Bougie de détection
 9 - Couvercle module à condensation
 10 - Embout avec logement pour venturi
 11 - Module à condensation
 12 - Points de prélèvement (air A) - (fumées F)
 13 - Hotte de fumées
 14 - Sonde NTC réglage retour installation
 15 - Thermostat fumées
 16 - Purgeur d'air manuel

 17 - Sonde NTC réglage refoulement installation
 18 - Thermostat sécurité surchauffe
 19 - Bougie d'allumage
 20 - Brûleur
 21 - Transformateur de courant
 22 - Soupape purge d'air 
 23 - Circulateur
 24 - Siphon condensation
 25 - Vanne gaz
 26 - Clapet de sûreté 4 bars
 27 - Entonnoir d'évacuation
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1.20 BOILER COMPONENTS.

Key:
 1 - P.C.B.
 2 - Flow collector
 3 - System pressure switch
 4 - Air intake pipe
 5 - Air fan
 6 - Gas nozzle
 7 - Venturi pipe
 8 - Detection electrode
 9 - Condensation module cover
 10 - Sleeve with seats for Venturi pipe
 11 - Condensation module
 12 - Sample points (air A) - (flue gases F)
 13 - Flue hood
 14 - System return regulation NTC probe
 15 - Flue safety thermostat
 16 - Manual air vent valve

 17 - System flow regulation NTC probe
 18 - Over-heating safety thermostat
 19 - Ignition electrode
 20 - Burner
 21 - Current transformer
 22 - Air vent valve 
 23 - Pump
 24 - Condensate siphon
 25 - Gas valve
 26 - 4 bar safety valve
 27 - Draining funnel

16 - RO

IN
ST

A
LA

TO
R

U
TI

LI
ZA

TO
R

TE
H

N
IC

IA
N

1.20 COMPONENTELE CENTRALEI.

Legendă:
 1 - Placa electronică
 2 - Colector tur
 3 - Presostat instalaţie
 4 - Conductă admisie aer
 5 - Ventilator aer
 6 - Duză gaz
 7 - Tub Venturi
 8 - Electrod detecție flacără
 9 - Capac modul condensare
 10 - Manșon cu locaș pentru tubul Venturi
 11 - Modul condensare
 12 - Prize pentru măsurare (aer A) - (gaze ardere F)
 13 - Colector gaze de ardere 
 14 - Sondă NTC reglare retur instalaţie
 15 - Termostat gaze de ardere
 16 - Dezaerator manual

 17 - Sondă NTC reglare tur instalaţie
 18 - Termostat de siguranţă supratemperatură
 19 - Electrod de aprindere 
 20 - Arzător
 21 - Transformator de curent
 22 - Dezaerator 
 23 - Pompă de circulaţie
 24 - Sifonr evacuare condensat
 25 - Vană gaz
 26 - Supapă de siguranţă 4 bar
 27 - Pâlnie de evacuare
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1.20 A KAZÁN RÉSZEI.

Jelmagyarázat:
 1 - Vezérlőpanel
 2 - Előremenő gyűjtőcső
 3 - Fűtési rendszer nyomáskapcsolója
 4 - Égési levegő beszívó cső
 5 - Levegő ventilátor
 6 - Fúvóka
 7 - Venturi egység
 8 - Lángőr elektróda
 9 - Kondenzációs modul (kazántest) fedele
 10 - Cső Venturi csatlakozóval
 11 - Kondenzációs modul (kazántest)
 12 - Vizsgálónyílás (A égési levegő oldali) - (F égéstermék 

oldali)
 13 - Égéstermék gyűjtő
 14 - Visszatérő cső szabályozó NTC érzékelő
 15 - Égéstermék termosztát

 16 - Kézi légtelenítő szelep
 17 - Előremenő cső szabályozó NTC érzékelő
 18 - Biztonsági határoló termosztát (túlmelegedés ellen)
 19 - Gyújtó elektróda
 20 - Égő
 21 - Transzformátor
 22 - Légtelenítő szelep 
 23 - Keringtető szivattyú 
 24 - Kondenzátum szifon
 25 - Gázszelep
 26 - 4 bar-os biztonsági lefúvató szelep
 27 - Lefolyótölcsér
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1.20 SESTAVNI DELI KOTLA.

Legenda:
 1 - Elektronska kartica
 2 - Odvodni zbiralnik
 3 - Presostat napeljave
 4 - Cev za zajem zraka
 5 - Ventilator
 6 - Plinska šoba
 7 - Venturijeva cev
 8 - Merilna elektroda
 9 - Pokrov kondenzacijskega modula
 10 - Spojka z ležiščem za venturijevo cev
 11 - Kondenzacijski modul
 12 - Brezno za tipala (zrak A) - (dimni plini F)
 13 - Dimna komora
 14 - NTC sonda za regulacijo na povratku sistema
 15 - Termostat dimnih plinov
 16 - Ročni odzračevalni ventil

 17 - NTC sonda za regulacijo na dovodu sistema
 18 - Termostat za zaščito pred previsoko temperaturo
 19 - Vžigalna elektroda
 20 - Gorilnik
 21 - Tokovni pretvornik
 22 - Odzračevalni ventil 
 23 - Obtočna črpalka
 24 - Sifon za odvod kondenzata
 25 - Plinski ventil
 26 - Varnostni ventil 4 bare
 27 - Odvodni lijak
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1.20 KOMPONENTE KOTLA.

Tumač:
 1 - Elektronska kartica
 2 - Polazni kolektor
 3 - Mjerač tlaka uređaja
 4 - Cijev za usis zraka
 5 - Ventilator za zrak
 6 - Plinska prskalica
 7 - Venturi cijev
 8 - Svjećica detektor
 9 - Poklopac kondenzacijskog modula
 10 - Naglavak sa sjedištem za venturi
 11 - Kondenzacijski modul
 12 - Bunari za uzimanje (zrak A) - (dim F)
 13 - Napa za dim
 14 - NTC sonda s reguliranjem povratnog dijela uređaja
 15 - Termostat za dim
 16 - Ručni ventil oduška zraka

 17 - NTC sonda s prilagodbom polaznog dijela uređaja
 18 - Sigurnosni termostat previsoke temperature
 19 - Svjećica za uključivanje
 20 - Plamenik
 21 - Transformator struje
 22 - Ventil oduška zraka 
 23 - Cirkulator
 24 - Sifon kondenzacije
 25 - Plinski ventil
 26 - Sigurnosni ventil 4 bara
 27 - Lijevak za odvod
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1.20 KOMPONENTE KOTLA.

Objašnjenje:
 1 - Elektronska kartica
 2 - Polazni kolektor
 3 - Merač pritiska uređaja
 4 - Cev za usis vazduha
 5 - Ventilator za vazduh
 6 - Gasna prskalica
 7 - Venturi cev
 8 - Svećica detektor
 9 - Poklopac kondenzacijskog modula
 10 - Naglavak sa sedištem za venturi
 11 - Kondenzacijski modul
 12 - Bunari za uzimanje (zrak A) - (dim F)
 13 - Napa za dim
 14 - NTC sonda s regulisanjem povratnog dela uređaja
 15 - Termostat za dim
 16 - Ručni ventil oduška vazduha

 17 - NTC sonda s podešavanjem polaznog dijela uređaja
 18 - Sigurnosni termostat previsoke temperature
 19 - Svećica za uključivanje
 20 - Gorionik
 21 - Transformator struje
 22 - Ventil oduška vazduha 
 23 - Cirkulator
 24 - Sifon kondenzacije
 25 - Gasni ventil
 26 - Sigurnosni ventil 4 bara
 27 - Levak za odvod
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1.20 KOMPONENTY KOTLE.

Vysvětlivky:
 1 - Elektronická karta
 2 - Výtlačný kolektor
 3 - Presostat otopné soustavy
 4 - Trubka sání vzduchu
 5 - Vzduchový ventilátor
 6 - Plynová tryska
 7 - Venturi
 8 - Ionizační elektroda
 9 - Kryt kondenzačního modulu
 10 - Objímka se sedlem pro Venturiho trubici
 11 - Kondenzační modul
 12 - Odběrná místa (vzduch A) - (spaliny F)
 13 - Sběrač spalin
 14 - Sonda NTC regulace zpátečky zařízení

 15 - Termostat spalin
 16 - Manuální odvzdušňovací ventil
 17 - Sonda NTC regulace výtlaku zařízení
 18 - Bezpečnostní termostat pro přehřátí
 19 - Zapalovací svíčka
 20 - Hořák
 21 - Transformátor proudu
 22 - Odvzdušňovací ventil 
 23 - Čerpadlo
 24 - Kondenzační sifon
 25 - Plynový ventil
 26 - Bezpečnostní ventil 4 bar
 27 - Výlevka
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1.20 COMPONENTI CALDAIA.

Legenda:
 1 - Scheda elettronica
 2 - Collettore di mandata
 3 - Pressostato impianto
 4 - Tubo aspirazione aria
 5 - Ventilatore aria
 6 - Ugello gas
 7 - Venturi
 8 - Candeletta rilevazione
 9 - Coperchio modulo a condensazione
 10 - Manicotto con sede per venturi
 11 - Modulo a condensazione
 12 - Pozzetti di prelievo (aria A) - (fumi F)
 13 - Cappa fumi
 14 - Sonda NTC regolazione ritorno impianto
 15 - Termostato fumi
 16 - Valvola sfogo aria manuale

 17 - Sonda NTC regolazione mandata impianto
 18 - Termostato sicurezza sovratemperatura
 19 - Candeletta accensione
 20 - Bruciatore
 21 - Trasformatore di corrente
 22 - Valvola sfogo aria 
 23 - Circolatore
 24 - Sifone condensa
 25 - Valvola gas
 26 - Valvola di sicurezza 4 bar
 27 - Imbuto di scarico
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1.21 HYDRAULISCH SCHEMA MET OPTIONAL.

Legende:
 1 - Generator
 2 - Schacht thermometerdrager
 3 - Sonde voor bol afsluitklep brandstof
 4 - Kraan manometerdrager
 5 - Thermometer
 6 - Thermostaat manuele reset
 7 - Drukregelaar manuele reset
 8 - Driewegklep aansluiting boiler
 9 - Hydraulische collector/mengsysteem
 10 - Koppeling voor expansievat
 11 - Expansievat
 12 - Afsluitklep brandstof
 13 - Messing filter voor slibopvang
 14 - Schokdemperkrul
 15 - Manometer
 16 - Koppeling voor minimumdrukregelaar

Opgepast: De gevoelige elementen van de 
automatische thermische schakelaars voor 
regeling en blokkering van de thermometer 
(standaard niet meegeleverd bij de generator) 
moeten opgesteld worden zoals beschreven in de 
installatie-instructies. Wanneer de generatoren 
niet in batterij geïnstalleerd zijn volgens de in-
structies en de originele Immergas-kits, moeten 
de gevoelige elementen op de toevoerleiding naar 
de verwarmingsinstallatie worden geïnstalleerd, 
ondergedompeld in de waterstroom op niet meer 

dan 0,5 meter van de uitgang van de generator.
de ketels moeten geïnstalleerd zijn volgens de 
configuraties en met de juiste, oorspronkelijke 
kits batterij en beveiliging van Immergas. Im-
mergas S.p.a. wijst iedere verantwoordelijkheid 
af wanneer de installateur niet de voorzieningen 
en originele kits van Immergas gebruikt of deze 
onjuist aanwendt.
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1.21 SCHÉMA HYDRAULIQUE AVEC OPTION.

Légende :
 1 - Générateur
 2 - Réservoir porte-thermomètre
 3 - Sonde pour bulbe soupape d'arrêt combustible
 4 - Robinet porte-manomètre
 5 - Thermomètre
 6 - Thermostat réarmement manuel
 7 - Pressostat réarmement manuel
 8 - Soupape à trois voies raccordement boiler
 9 - Collecteur hydraulique/mélangeur
 10 - Raccord pour vase d'expansion
 11 - Vase d'expansion
 12 - Soupape d'arrêt combustible
 13 - Filtre en laiton tri boues
 14 - Boucle amortisseur
 15 - Manomètre
 16 - Raccord pour pressostat de minimale

Attention : les éléments sensibles des interrup-
teurs thermiques automatiques de régulation et 
de blocage et du thermomètre (standards non 
fournis avec le générateur) devront être installés 
comme décrit dans les instructions d'installation. 
Si les générateurs n'étaient pas installés en bat-
terie, selon les instructions et les kits originaux 
Immergas, les éléments sensibles doivent être 
installés sur les tuyaux de refoulement à l'installa-
tion de chauffage, plongés dans le courant d'eau, à 
pas plus de 0,5 mètres de la sortie du générateur.

Les chaudières doivent être installées dans le 
configurations et avec leurs kits de batterie et 
de sécurité, originaux Immergas. Immergas 
S.p.a. décline toute responsabilité si l'installateur 
n'utilise pas les dispositifs et les kits originaux 
Immergas ou les utilise improprement.
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1.21 HYDRAULIC DIAGRAM CON OPTIONAL.

Key:
 1 - Generator
 2 - Thermometer pocket
 3 - Probe for fuel shut-off valve bulb
 4 - Manometer-holder cock
 5 - Thermometer
 6 - Manual rearm thermostat
 7 - Manual rearm pressure switch
 8 - Boiler connection 3-way valve
 9 - Hydraulic/mixing collector
 10 - Attachment for expansion vessel
 11 - Expansion vessel
 12 - Fuel shut-off valve
 13 - Slurry collection brass filter
 14 - Damper coil
 15 - Manometer
 16 - Connection for minimum pressure switch

Attention: the sensitive elements of the automatic 
regulation and block circuit breaker switches and 
of the thermometer (not supplied as standard 
with the boiler) must be arranged as described 
in the installation instructions. Whenever the 
generators are not installed in set according to the 
instructions and the Immergas original kits, the 
sensitive elements must be installed on the flow 
piping to the central heating system, immersed in 
the current of water at not more than 0.5 metres 
from the boiler outlet.

the boilers must be installed in the configurations 
and with their own Immergas original set 
and safety kits. Immergas S.p.a. declines all 
liability whenever the installer does not use the 
devices and Immergas original kits or uses them 
improperly.
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1.21 SCHEMA HIDRAULICĂ CU COMPONENTE OPŢIONALE.

Legendă:
 1 - Generator
 2 - Locaș pentru termometru
 3 - Sondă pentru termometrul vanei de separare combustibil
 4 - Robinet cu manometru
 5 - Termometru
 6 - Termostat cu rearmare manuală
 7 - Presostat cu rearmare manuală
 8 - Vană cu trei căi racordare boiler
 9 - Colector hidraulic/dispozitiv de amestec
 10 - Racord pentru vasul de expansiune
 11 - Vas de expansiune
 12 - Robinet separare combustibil
 13 - Filtru din alamă colectare mâl
 14 - Buclă de amortizare
 15 - Manometru
 16 - Cuplu pentru presostatul de minimă presiune

Atenţie: elementele sensibile ale întreruptoarelor 
termice automat de reglare şi blocare, precum şi 
cele ale termometrului (nu sunt livrate standard 
împreună cu generatorul) trebuie instalate con-
form descrierii din instrucţiunile de instalare. 
În cazul în care generatoarele nu sunt instalate 
în baterie conform instrucţiunilor şi cu kit-uri 
originale Immergas, elementele sensibile tre-
buie instalate pe conducta de tur a instalaţiei de 
încălzire, trebuie introduse în curentul de apă 
la maxim 0,5 metri de la ieşirea din generator.

centralele trebuie instalate în configuraţiile şi 
folosind kit-urile pentru baterii şi pe cele de 
siguranţă originale Immergas. Immergas S.p.a. 
nu îşi asumă nicio responsabilitate în cazul în care 
instalatorul nu utilizează dispozitivele şi kit-urile 
originale Immergas sau dacă acestea sunt folosite 
în mod neadecvat.
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1.21 HIDRAULIKAI SÉMA OPCIÓS TARTOZÉKOKKAL.

Jelmagyarázat:
 1 - Kazán
 2 - Hőmérőtartó nyílás
 3 - Érzékelő a gázelzáró szelep érzékelő eleme
 4 - Nyomásmérő tartó csap
 5 - Hőmérő
 6 - Kézi kioldású termosztát
 7 - Kézi kioldású nyomáskapcsoló
 8 - Melegvíz tároló váltószelep
 9 - Vízgyűjtő/keverő cső
 10 - Csatlakozó tágulási tartályhoz
 11 - Tágulási tartály
 12 - Gázelzáró szelep
 13 - Iszap gyűjtő réz szűrő
 14 - Nyomáscsökkentő kanyarcső
 15 - Nyomásmérő
 16 - Minimális nyomáshatároló szelep csatlakozója

Figyelem: az automatikus hőkioldó szabályozó 
és leállító kapcsolók valamint a hőmérők 
érzékeny elemeit (nem tartoznak a kazán 
alapfelszereltségébe), helyezze el a vonatkozó 
használat i  utasításban megadottaknak 
megfelelően. Amennyiben a kazánokat kaszkád 
rendszerben az utasításoknak megfelelően és 
eredeti Immergas rendszerek alkalmazásával 
szereli fel, az érzékeny elemeket a fűtési rendszer 
előremenő csővezetékére kell elhelyezni a kazán 
kimenetétől legfeljebb 0,5 m-es távolságra úgy, 
hogy az elemek a vízbe érjenek.

A kazánokat eredeti Immergas kaszkád 
rendszerekkel és biztonsági alkatrészekkel 
kell  felszerelni a gyártó által megadott 
konfigurációban. Az Immergas S.p.a. nem 
vonható felelősségre, amennyiben a kivitelező 
nem használja az eredeti Immergas rendszereket 
és berendezéseket, valamint abban az esetben, ha 
ezeket nem megfelelően használja.
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1.21 HIDRAVLIČNA SHEMA Z IZBIRNO OPREMO.

Legenda:
 1 - Generator
 2 - Jašek za termometer
 3 - Sonda za bučko ventila za prestrezanje goriva
 4 - Ventil z manometrom
 5 - Termometer
 6 - Termostat z ročno ponastavitvijo
 7 - Presostat z ročno ponastavitvijo
 8 - Tripotni ventil za povezavo z grelnikom
 9 - Vodni hranilnik/mešalni ventil
 10 - Priključek za raztezno posodo
 11 - Raztezna posoda
 12 - Prestrezni ventil za gorivo
 13 - Peskolovec z medeninastim ohišjem
 14 - Blažilec pritiska
 15 - Manometer
 16 - Priključek za presostat minimalnega tlaka

Pozor: občutljive elemente avtomatskih termič-
nih stikal, ki služijo za reguliranje in zaporo, ter 
občutljive elemente termometra (niso serijsko 
priloženi kotlu) je treba namestiti tako, kakor je 
opisano v navodilih za namestitev. Če kotli niso 
nameščeni v nizu po navodilih in s pomočjo 
originalnih kompletov znamke Immergas, je 
treba občutljive elemente namestiti na dovodne 
cevi ogrevalnega sistema, potopljene v vodni tok 
ne več kot 0,5 metrov od izhoda iz kotla.

Kotle je treba namestiti skladno z njihovo izved-
bo ter z originalnim kompletom za kaskadno 
vezavo in z varnostnim kompletom znamke 
Immergas. Če inštalater ne uporabi originalne 
opreme in kompletov znamke Immergas ali jih 
uporabi na nepravilen način, družba Immergas 
S.p.a. zavrača vsakršno odgovornost.
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1.21 HIDRAULIČNA SHEMA S OPCIONALIMA.

Tumač:
 1 - Generator
 2 - Bunarčić držač termometra
 3 - Sonda za glavicu ventila primanja goriva
 4 - Slavina držač manometra
 5 - Termometar
 6 - Termometar s ručnim postavljanjem
 7 - Mjerač tlaka s ručnim postavljanjem
 8 - Ventil s tri otvora za priključivanje na kotao
 9 - Hidraulični kolektor/miješalica
 10 - Priključak za ekspanzionu posudu
 11 - Ekspanzijska posuda
 12 - Ventil za ulijevanje goriva
 13 - Mesingani filtar za sakupljanje blata
 14 - Amortizer u obliku ježa
 15 - Manometar
 16 - Priključak za mjerač minimalnog tlaka

Oprez: Osjetljivi elementi automatskih toplin-
skih prekidača za prilagodbu i blokadu i oni 
termometra (ne prilažu se serijski s genera-
torom) se moraju postaviti na način opisan u 
uputama za instalaciju. Kad god generatori ne 
budu instalirani u bateriji u skladu s uputama 
i originalnim kompletima poduzeća Immergas, 
osjetljivi elementi se moraju postaviti na polaznoj 
cijevi uređaja za grijanje,uronjeni u vodu i na 
udaljenosti ne većoj od 0,5 metara na izlazu iz 
generatora.

Kotlovi se moraju instalirati u konfiguracijama i 
s vlastitim kompletima i sigurnosnim uređajima 
poduzeća Immergas. Tvrtka Immergas S.p.a (d.d.) 
otklanja sa sebe bilo koju odgovornost u slučaju 
da instalater ne bude koristio originalne komplete 
poduzeća Immergas ili ih ne bude koristio na 
prikladan način.
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1.21 HIDRAULIČNA ŠEMA S OPCIONALIMA.

Objašnjenje:
 1 - Generator
 2 - Bunarčić držač termometra
 3 - Sonda za glavicu ventila primanja goriva
 4 - Slavina držač manometra
 5 - Termometar
 6 - Termometar s ručnim postavljanjem
 7 - Merač pritiska s ručnim postavljanjem
 8 - Ventil s tri otvora za priključivanje na kotao
 9 - Hidraulični kolektor/mešalica
 10 - Priključak za ekspanzionu posudu
 11 - Ekspanziona  posuda
 12 - Ventil za ulivanje goriva
 13 - Mesingani filter za sakupljanje blata
 14 - Amortizer u obliku ježa
 15 - Manometar
 16 - Priključak za merenje minimalnog pritiska

Upozorenje: Osetljivi elementi automatskih 
toplotnih prekidača za podešavanje i blokadu 
i oni termometra (ne prilažu se serijski s gene-
ratorom) se moraju postaviti na način opisan u 
uputstvima za instalaciju. Kad god generatori ne 
budu instalirani u bateriji u skladu s uputstvima 
i originalnim kompletima preduzeća Immergas, 
osetljivi elementi se moraju postaviti na polaznoj 
cevi uređaja za grejanje,uronjeni u vodu i na 
udaljenosti ne većoj od 0,5 metara na izlazu iz 
generatora.

Kotlovi se moraju instalirati u konfiguracijama i 
s vlastitim kompletima i sigurnosnim uređajima 
preduzeća Immergas. Preduzeća Immergas S.p.a 
(d.d.) otklanja sa sebe bilo koju odgovornost u 
slučaju da instalater ne bude koristio originalne 
komplete preduzeća Immergas ili ih ne bude 
koristio na prikladan način.
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1.21 HYDRAULICKÉ SCHÉMA S VOLITELNÝMI PRVKY.

Vysvětlivky:
 1 - Generátor
 2 - Šachtice na teploměr
 3 - Sonda pro kuličku palivového uzavíracího ventilu
 4 - Kohout na manometr
 5 - Teploměr
 6 - Termostat ruční reaktivace
 7 - Presostat ruční reaktivace
 8 - Trojcestný ventil připojení ohřívače
 9 - Hydraulický kolektor/směšovač
 10 - Přípojka na expanzní nádrž
 11 - Expanzní nádoba
 12 - Uzavírací palivový ventil
 13 - Mosazný filtr na zachycování kalu
 14 - Tlumicí smyčka
 15 - Manometr
 16 - Přípoj na presostat minimálního tlaku

Pozor: snímací prvky jističů automatického na-
stavení a zablokování teploměru (nejsou součástí 
dodávky generátoru) musí být umístěny jak je 
popsáno v návodu k montáži. Pokud nejsou ge-
nerátory nainstalovány v baterii podle pokynů a 
pomocí originálních souprav Immergas, musí být 
snímací prvky instalovány na výtlačném potrubí 
do topného systému, ponořeny do proudu vody 
ne více než 0,5 m od generátoru.

kotle musí být instalovány v konfiguracích a s 
vlastními originálními soupravami baterie a s 
bezpečnostními sadami Immergas. Společnost 
Immergas S.p.a. odmítá jakoukoli odpovědnost 
v případě, že technik při instalaci nepoužije 
originální zařízení a souprav Immergas, anebo je 
použije nesprávným způsobem.
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1.21 SCHEMA IDRAULICO CON OPTIONAL.

Legenda:
 1 - Generatore
 2 - Pozzetto portatermometro
 3 - Sonda per bulbo valvola intercettazione combustibile
 4 - Rubinetto portamanometro
 5 - Termometro
 6 - Termostato riarmo manuale
 7 - Pressostato riarmo manuale
 8 - Valvola tre vie collegamento boiler
 9 - Collettore idraulico/miscelatore
 10 - Attacco per vaso espansione
 11 - Vaso espansione
 12 - Valvola intercettazione combustibile
 13 - Filtro in ottone raccolta fanghi
 14 - Riccio ammortizzatore
 15 - Manometro
 16 - Attacco per pressostato di minima

Attenzione: Gli elementi sensibili degli inter-
ruttori termici automatici di regolazione e di 
blocco e del termometro (non forniti di serie 
con il generatore) dovranno essere sistemati 
come descritto nelle istruzioni d'installazione. 
Qualora i generatori non siano installati in 
batteria secondo le istruzioni ed i kit originali 
Immergas gli elementi sensibili devono essere 
installati sulla tubazione di mandata all'impianto 
di riscaldamento, immersi nella corrente d'acqua 
a non più di 0,5 metri dall'uscita del generatore.

le caldaie devono essere installate nelle configu-
razioni e con i propri kit di batteria e sicurezza 
originali Immergas. La Immergas S.p.a. declina 
ogni responsabilità qualora l'installatore non 
utilizzi i dispositivi ed i kit originali Immergas o 
li utilizzi impropriamente.
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1.22 HYDRAULISCH SCHEMA NR. 2 KETELS IN CASCADE MET OPTIONAL.

Opgepast: de modulaire generatoren, ofwel 
generatoren geïnstalleerd in cascade (batterij) 
met een originele Immergas aansluitingskit, 

Legende:
 1 - Schacht thermometerdrager
 2 - Thermometer
 3 - Thermostaat manuele reset
 4 - Kraan manometerdrager
 5 - Sonde voor bol afsluitklep brandstof
 6 - Drukregelaar manuele reset
 7 - Koppeling voor expansievat
 8 - Terugslagklep terugkeer installatie
 9 - Afsluitkranen installatie
 10 - Generator
 11 - Drieweg aflaatkraan
 12 - Schokdemperkrul
 13 - Manometer
 14 - Koppeling voor minimumdrukregelaar

1.23 HYDRAULISCH SCHEMA NR. 3 KETELS IN CASCADE MET OPTIONAL.

Opgepast: de modulaire generatoren, ofwel 
generatoren geïnstalleerd in cascade (batterij) 
met een originele Immergas aansluitingskit, 
moeten worden beschouwd als één enkel toe-

stel, die het registratienummer (fabrieksnum-
mer) aanneemt van de generator die het dichtst 
bij de veiligheidsvoorzieningen is.

Legende:
 1 - Schacht thermometerdrager
 2 - Thermometer
 3 - Thermostaat manuele reset
 4 - Kraan manometerdrager
 5 - Sonde voor bol afsluitklep brandstof
 6 - Drukregelaar manuele reset
 7 - Koppeling voor expansievat
 8 - Terugslagklep terugkeer installatie
 9 - Afsluitkranen installatie
 10 - Generator
 11 - Drieweg aflaatkraan
 12 - Schokdemperkrul
 13 - Manometer
 14 - Koppeling voor minimumdrukregelaar

moeten worden beschouwd als één enkel toe-
stel, die het registratienummer (fabrieksnum-
mer) aanneemt van de generator die het dichtst 

N.B.: vooraleer één of beide afsluitkranen 
van de installatie (9) te sluiten, moet de ketel 
uit staan.

bij de veiligheidsvoorzieningen is.
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1.22 SCHÉMA HYDRAULIQUE N°2 CHAUDIÈRES EN CASCADE AVEC OPTION.

Attention : les générateurs modulaires, c'est-à-
dire installés en cascade (batterie) avec un kit 
de raccordement original Immergas, doivent 

Légende :
 1 - Réservoir porte-thermomètre
 2 - Thermomètre
 3 - Thermostat réarmement manuel
 4 - Robinet porte-manomètre
 5 - Sonde pour bulbe soupape d'arrêt combustible
 6 - Pressostat réarmement manuel
 7 - Raccord pour vase d'expansion
 8 - Vanne de retenue retour installation
 9 - Robinets d'arrêt installation
 10 - Générateur
 11 - Robinet d'évacuation à trois voies
 12 - Boucle amortisseur
 13 - Manomètre
 14 - Raccord pour pressostat de minimale

1.23 SCHÉMA HYDRAULIQUE N°3 CHAUDIÈRES EN CASCADE AVEC OPTION.

Attention : les générateurs modulaires, c'est-à-
dire installés en cascade (batterie) avec un kit 
de raccordement original Immergas, doivent 
être considérés comme un appareil unique, 

qui prend le numéro de matricule (numéro 
de fabrique) du générateur le plus proches des 
dispositifs de sécurité.

Légende :
 1 - Réservoir porte-thermomètre
 2 - Thermomètre
 3 - Thermostat réarmement manuel
 4 - Robinet porte-manomètre
 5 - Sonde pour bulbe soupape d'arrêt com-

bustible
 6 - Pressostat réarmement manuel
 7 - Raccord pour vase d'expansion
 8 - Vanne de retenue retour installation
 9 - Robinets d'arrêt installation
 10 - Générateur
 11 - Robinet d'évacuation à trois voies
 12 - Boucle amortisseur
 13 - Manomètre
 14 - Raccord pour pressostat de minimale

être considérés comme un appareil unique, 
qui prend le numéro de matricule (numéro 
de fabrique) du générateur le plus proches des 

N.B. : avant de fermer un ou les deux robinets 
d'arrêt installation (9), la chaudière doit être 
éteinte.

dispositifs de sécurité.

18 - IE

IN
ST

A
LL

ER
U

SE
R

M
AI

NT
EN

AN
CE

 TE
CH

NI
CI

AN

1.22 HYDRAULIC DIAGRAM FOR NO. 2 BOILERS IN CASCADE WITH OPTIONAL.

Attention: the modular boilers, i.e. installed 
in cascade (set) with an Immergas original 

Key:
 1 - Thermometer pocket
 2 - Thermometer
 3 - Manual rearm thermostat
 4 - Manometer-holder cock
 5 - Probe for fuel shut-off valve bulb
 6 - Manual rearm pressure switch
 7 - Attachment for expansion vessel
 8 - System return non-return valve
 9 - System cut-off valves
 10 - Generator
 11 - Three-way draining valve
 12 - Damper coil
 13 - Manometer
 14 - Connection for minimum pressure switch

1.23 HYDRAULIC DIAGRAM FOR NO. 3 BOILERS IN CASCADE WITH OPTIONAL.

Attention: the modular boilers, i.e. installed 
in cascade (set) with an Immergas original 
connection kit, must be considered a unique 
appliance, which assumes the serial number 

(factory number) of the boiler nearest to the 
safety devices.

Key:
 1 - Thermometer pocket
 2 - Thermometer
 3 - Manual rearm thermostat
 4 - Manometer-holder cock
 5 - Probe for fuel shut-off valve bulb
 6 - Manual rearm pressure switch
 7 - Attachment for expansion vessel
 8 - System return non-return valve
 9 - System cut-off valves
 10 - Generator
 11 - Three-way draining valve
 12 - Damper coil
 13 - Manometer
 14 - Connection for minimum pressure 

switch

connection kit, must be considered a unique 
appliance, which assumes the serial number 

N.B.: before closing one or both the system cut-
off cocks (9), the boiler must be switched off.

(factory number) of the boiler nearest to the 
safety devices.
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1.22 SCHEMA HIDRAULICĂ NR.2 CENTRALE ÎN CASCADĂ CU COMPONENTE OPŢIONALE.

Atenţie: generatoarele modulare, mai precis 
instalate în cascadă (baterie) cu kit de racor-

Legendă:
 1 - Locaș pentru termometru
 2 - Termometru
 3 - Termostat cu rearmare manuală
 4 - Robinet cu manometru
 5 - Sondă pentru termometrul vanei de separare com-

bustibil
 6 - Presostat cu rearmare manuală
 7 - Racord pentru vasul de expansiune
 8 - Supapă de reţinere retur instalaţie
 9 - Robinete de separare instalaţie
 10 - Generator
 11 - Robinet de evacuare cu trei căi
 12 - Buclă de amortizare
 13 - Manometru
 14 - Cuplu pentru presostatul de minimă presiune

1.23 SCHEMA HIDRAULICĂ NR.3 CENTRALE ÎN CASCADĂ CU COMPONENTE OPŢIONALE.

Atenţie: generatoarele modulare, mai precis 
instalate în cascadă (baterie) cu kit de racor-
dare original Immergas, trebuie considerate a 
fi un aparat unic, şi poartă numărul de serie 

(numărul de fabricaţie) al generatorului celui 
mai apropiat de dispozitivele de siguranţă.

Legendă:
 1 - Locaș pentru termometru
 2 - Termometru
 3 - Termostat cu rearmare manuală
 4 - Robinet cu manometru
 5 - Sondă pentru termometrul vanei de 

separare combustibil
 6 - Presostat cu rearmare manuală
 7 - Racord pentru vasul de expansiune
 8 - Supapă de reţinere retur instalaţie
 9 - Robinete de separare instalaţie
 10 - Generator
 11 - Robinet de evacuare cu trei căi
 12 - Buclă de amortizare
 13 - Manometru
 14 - Cuplu pentru presostatul de minimă 

presiune

dare original Immergas, trebuie considerate a 
fi un aparat unic, şi poartă numărul de serie 

N.B.: înainte de a închide unul sau ambele 
robinete de separare ale instalaţiei (9), centrala 
trebuie oprită.

(numărul de fabricaţie) al generatorului celui 
mai apropiat de dispozitivele de siguranţă.
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1.22 A KÉTKAZÁNOS KASZKÁD RENDSZER HIDRAULIKAI SÉMÁJA OPCIÓS TARTOZÉKOKKAL.

Figyelem: a moduláris vagyis kaszkád 
rendszerben eredeti Immergas bekötőkészlettel 

Jelmagyarázat:
 1 - Hőmérőtartó nyílás
 2 - Hőmérő
 3 - Kézi kioldású termosztát
 4 - Nyomásmérő tartó csap
 5 - Érzékelő a gázelzáró szelep érzékelő eleme
 6 - Kézi kioldású nyomáskapcsoló
 7 - Csatlakozó tágulási tartályhoz
 8 - Visszacsapó szelep a rendszer visszatérő ágán
 9 - Fűtési rendszer elzárócsapok
 10 - Kazán
 11 - Lefúvató váltószelep
 12 - Nyomáscsökkentő kanyarcső
 13 - Nyomásmérő
 14 - Minimális nyomáshatároló szelep csatlakozója

1.23 A HÁROMKAZÁNOS KASZKÁD RENDSZER HIDRAULIKAI SÉMÁJA OPCIÓS TARTOZÉKOKKAL.

Figyelem: a moduláris vagyis kaszkád 
rendszerben eredeti Immergas bekötőkészlettel 
felszerelt kazánokat egy berendezésnek kell 
tekinteni, amely a biztonsági berendezésekhez 

legközelebb eső kazán sorozatszámával (gyári 
számával) azonosítható.

Jelmagyarázat:
 1 - Hőmérőtartó nyílás
 2 - Hőmérő
 3 - Kézi kioldású termosztát
 4 - Nyomásmérő tartó csap
 5 - Érzékelő a gázelzáró szelep érzékelő 

eleme
 6 - Kézi kioldású nyomáskapcsoló
 7 - Csatlakozó tágulási tartályhoz
 8 - Visszacsapó szelep a rendszer 

visszatérő ágán
 9 - Fűtési rendszer elzárócsapok
 10 - Kazán
 11 - Lefúvató váltószelep
 12 - Nyomáscsökkentő kanyarcső
 13 - Nyomásmérő
 14 - Minimális nyomáshatároló szelep 

csatlakozója

felszerelt kazánokat egy berendezésnek kell 
tekinteni, amely a biztonsági berendezésekhez 

Megjegyzés: mielőtt a fűtési rendszer egy vagy 
minkét elzáró csapját (9) elzárná, kapcsolja 
ki a kazánt.

legközelebb eső kazán sorozatszámával (gyári 
számával) azonosítható.

18 - SI

IN
ŠT

A
LA

TE
R

U
PO

R
A

BN
IK

V
ZD

R
ŽE

VA
LE

C

1.22 HIDRAVLIČNA SHEMA 2 KASKADNO VEZANIH KOTLOV Z DODATNO OPREMO.

Pozor: modularni oziroma kaskadno (ali v 
nizu) vezani kotli z originalnim priključnim 

Legenda:
 1 - Jašek za termometer
 2 - Termometer
 3 - Termostat z ročno ponastavitvijo
 4 - Ventil z manometrom
 5 - Sonda za bučko ventila za prestrezanje goriva
 6 - Presostat z ročno ponastavitvijo
 7 - Priključek za raztezno posodo
 8 - Zaporni ventil na povratku napeljave
 9 - Prestrezni ventili napeljave
 10 - Generator
 11 - Tripotni odvodni ventil
 12 - Blažilec pritiska
 13 - Manometer
 14 - Priključek za presostat minimalnega tlaka

1.23 HIDRAVLIČNA SHEMA 3 KASKADNO VEZANIH KOTLOV Z DODATNO OPREMO.

Pozor: modularni oziroma kaskadno (ali v 
nizu) vezani kotli z originalnim priključnim 
kompletom znamke Immergas štejejo kot ena 
sama naprava, ki prevzame serijsko številko 

(tovarniško številko) tistega kotla, ki je name-
ščen najbližje varovalnim napravam.

Legenda:
 1 - Jašek za termometer
 2 - Termometer
 3 - Termostat z ročno ponastavitvijo
 4 - Ventil z manometrom
 5 - Sonda za bučko ventila za prestrezanje 

goriva
 6 - Presostat z ročno ponastavitvijo
 7 - Priključek za raztezno posodo
 8 - Zaporni ventil na povratku napeljave
 9 - Prestrezni ventili napeljave
 10 - Generator
 11 - Tripotni odvodni ventil
 12 - Blažilec pritiska
 13 - Manometer
 14 - Priključek za presostat minimalnega 

tlaka

kompletom znamke Immergas štejejo kot ena 
sama naprava, ki prevzame serijsko številko 

OPOMBA: pred zaprtjem enega ali obeh pre-
streznih ventilov napeljave (9) je treba kotel 
ugasniti.

(tovarniško številko) tistega kotla, ki je name-
ščen najbližje varovalnim napravam.
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1.22 HIDRAULIČNA SHEMA ZA 2 KOTLA U NIZU S OPCIONALNIM DIJELOVIMA.

Oprez: Modularni generatori, to jest oni koji se 
instaliraju u nizu s originalnim kompletom za 

Tumač:
 1 - Bunarčić držač termometra
 2 - Termometar
 3 - Termometar s ručnim postavljanjem
 4 - Slavina držač manometra
 5 - Sonda za glavicu ventila primanja goriva
 6 - Mjerač tlaka s ručnim postavljanjem
 7 - Priključak za ekspanzijsku posudu
 8 - Nepovratni ventil uređaja
 9 - Slavine za ulijevanje u uređaj
 10 - Generator
 11 - Slavina za odvod s tri otvora
 12 - Amortizer u obliku ježa
 13 - Manometar
 14 - Priključak za mjerač minimalnog tlaka

1.23 HIDRAULIČNA SHEMA ZA 3 KOTLA U NIZU S OPCIONALNIM DIJELOVIMA.

Oprez: Modularni generatori, to jest oni koji se 
instaliraju u nizu s originalnim kompletom za 
priključivanje poduzeća Immergas, se moraju 
smatrati jedinstvenim uređajem koji ima svoj 

serijski broj (tvornički broj) generatora koji je 
blizak sigurnosnim uređajima.
NAPOMENA: Prije nego što zatvorite jednu ili 

Tumač:
 1 - Bunarčić držač termometra
 2 - Termometar
 3 - Termometar s ručnim postavljanjem
 4 - Slavina držač manometra
 5 - Sonda za ventil primanja goriva
 6 - Mjerač tlaka s ručnim postavljanjem
 7 - Priključak za ekspanzionu posudu
 8 - Nepovratni ventil uređaja
 9 - Slavine za ulijevanje u uređaj
 10 - Generator
 11 - Slavina za odvod sa tri otvora
 12 - Amortizer u obliku ježa
 13 - Manometar
 14 - Priključak za mjerač minimalnog tlaka

priključivanje poduzeća Immergas, se moraju 
smatrati jedinstvenim uređajem koji ima svoj 

obje slavine za ulijevanje u uređaj (9), kotao se 
mora isključiti.

serijski broj (tvornički broj) generatora koji je 
blizak sigurnosnim uređajima.
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1.22 HIDRAULIČNA ŠEMA ZA 2 KOTLA U NIZU S OPCIONALNIM DELOVIMA.

Upozorenje: Modularni generatori, to jest oni 
koji se instaliraju u nizu s originalnim komple-

Tumač:
 1 - Bunarčić držač termometra
 2 - Termometar
 3 - Termometar s ručnim postavljanjem
 4 - Slavina držač manometra
 5 - Sonda za glavicu ventila primanja goriva
 6 - Merač pritiska s ručnim postavljanjem
 7 - Priključak za ekspanzionu posudu
 8 - Nepovratni ventil uređaja
 9 - Slavine za ulivanje u uređaj
 10 - Generator
 11 - Slavina za odvod s tri otvora
 12 - Amortizer u obliku ježa
 13 - Manometar
 14 - Priključak za merenje minimalnog pritiska

1.23 HIDRAULIČNA ŠEMA ZA 3 KOTLA U NIZU S OPCIONALNIM DELOVIMA.

Upozorenje: Modularni generatori, to jest oni 
koji se instaliraju u nizu s originalnim komple-
tom za priključivanje preduzeća Immergas, se 
moraju smatrati jedinstvenim uređajem koji 

ima svoj serijski broj (fabrički broj) generatora 
koji je blizak sigurnosnim uređajima.
NAPOMENA: Pre nego što zatvorite jednu ili 

Objašnjenje:
 1 - Bunarčić držač termometra
 2 - Termometar
 3 - Termometar s ručnim postavljanjem
 4 - Slavina držač manometra
 5 - Sonda za ventil primanja goriva
 6 - Merač pritiska s ručnim postavljanjem
 7 - Priključak za ekspanzionu posudu
 8 - Nepovratni ventil uređaja
 9 - Slavine za ulivanje u uređaj
 10 - Generator
 11 - Slavina za odvod sa tri otvora
 12 - Amortizer u obliku ježa
 13 - Manometar
 14 - Priključak za merenje minimalnog pritiska

tom za priključivanje preduzeća Immergas, se 
moraju smatrati jedinstvenim uređajem koji 

obe slavine za ulivanje u uređaj (9), kotao se 
mora isključiti.

ima svoj serijski broj (fabrički broj) generatora 
koji je blizak sigurnosnim uređajima.

18 - CZ

IN
ST

A
LA

TÉ
R

U
ŽI

VA
TE

L
Ú

D
R

ŽB
Á

Ř

1.22 HYDRAULICKÉ SCHÉMA 2 KOTLŮ V KASKÁDĚ S VOLITELNÝMI PRVKY.

Pozor: modulární, neboli v kaskádě (baterii) 
instalované, kotle připojené pomocí originální 

Vysvětlivky:
 1 - Šachtice na teploměr
 2 - Teploměr
 3 - Termostat ruční reaktivace
 4 - Kohout na manometr
 5 - Sonda pro kuličku palivového uzavíracího ventilu
 6 - Presostat ruční reaktivace
 7 - Přípojka na expanzní nádrž
 8 - Zpětný ventil vratného okruhu zařízení
 9 - Uzavírací kohouty zařízení
 10 - Generátor
 11 - Třícestný výpustný kohout
 12 - Tlumicí smyčka
 13 - Manometr
 14 - Přípoj na presostat minimálního tlaku

1.23 HYDRAULICKÉ SCHÉMA 3 KOTLŮ V KASKÁDĚ S VOLITELNÝMI PRVKY.

Pozor: modulární, neboli v kaskádě (baterii) 
instalované, kotle připojené pomocí originální 
připojovací soupravy Immergas musí být po-
važovány za jediné zařízení, který má výrobní 

číslo kotle, který je nejblíže bezpečnostním 
prvkům.

Vysvětlivky:
 1 - Šachtice na teploměr
 2 - Teploměr
 3 - Termostat ruční reaktivace
 4 - Kohout na manometr
 5 - Sonda pro kuličku palivového uzavíra-

cího ventilu
 6 - Presostat ruční reaktivace
 7 - Přípojka na expanzní nádrž
 8 - Zpětný ventil vratného okruhu zařízení
 9 - Uzavírací kohouty zařízení
 10 - Generátor
 11 - Třícestný výpustný kohout
 12 - Tlumicí smyčka
 13 - Manometr
 14 - Přípoj na presostat minimálního tlaku

připojovací soupravy Immergas musí být po-
važovány za jediné zařízení, který má výrobní 

POZN.: před zavřením jednoho nebo obou 
zavíracích ventilů systému (9) musí být kotel 
vypnut.

číslo kotle, který je nejblíže bezpečnostním 
prvkům.
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1.22 SCHEMA IDRAULICO N°2 CALDAIE IN CASCATA CON OPTIONAL.

Attenzione: I generatori modulari, ovvero 
installati in cascata (batteria) con un kit 

Legenda:
 1 - Pozzetto portatermometro
 2 - Termometro
 3 - Termostato riarmo manuale
 4 - Rubinetto portamanometro
 5 - Sonda per bulbo valvola intercettazione combustibile
 6 - Pressostato riarmo manuale
 7 - Attacco per vaso espansione
 8 - Valvola di ritegno ritorno impianto
 9 - Rubinetti intercettazione impianto
 10 - Generatore
 11 - Rubinetto di scarico a tre vie
 12 - Riccio ammortizzatore
 13 - Manometro
 14 - Attacco per pressostato di minima

1.23 SCHEMA IDRAULICO N° 3 CALDAIE IN CASCATA CON OPTIONAL.

Attenzione: I generatori modulari, ovvero 
installati in cascata (batteria) con un kit 
d'allacciamento originale Immergas, devono 
considerarsi un apparecchio unico, che assume 

il numero di matricola (numero di fabbrica) 
del generatore più vicino ai dispositivi di 
sicurezza.

Legenda:
 1 - Pozzetto portatermometro
 2 - Termometro
 3 - Termostato riarmo manuale
 4 - Rubinetto portamanometro
 5 - Sonda per bulbo valvola intercettazio-

ne combustibile
 6 - Pressostato riarmo manuale
 7 - Attacco per vaso espansione
 8 - Valvola di ritegno ritorno impianto
 9 - Rubinetti intercettazione impianto
 10 - Generatore
 11 - Rubinetto di scarico a tre vie
 12 - Riccio ammortizzatore
 13 - Manometro
 14 - Attacco per pressostato di minima

d'allacciamento originale Immergas, devono 
considerarsi un apparecchio unico, che assume 

N.B.: Prima di chiudere uno o entrambi i rubi-
netti di intercettazione impianto (9), la caldaia 
deve essere spenta.

il numero di matricola (numero di fabbrica) 
del generatore più vicino ai dispositivi di 
sicurezza.
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1.24 INSTALLATIEVOORBEELDEN AFZONDERLIJKE KETEL.
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1.24 EXEMPLES D'INSTALLATIONS DE CHAUDIÈRE SIMPLE.
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1.24 INSTALLATION EXAMPLES OF INDIVIDUAL BOILER.

Ke
y:

 
1 

- 
G

en
er

at
or

 
2 

- 
Ca

sc
ad

e a
nd

 zo
ne

 re
gu

la
to

r
 

3 
- 

Zo
ne

 m
an

ag
er

 
4 

- 
M

od
ul

at
in

g r
oo

m
 th

er
m

os
ta

t
 

5 
- 

Ex
te

rn
al

 p
ro

be
 

6 
- 

Zo
ne
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 te

m
pe

ra
tu

re
 p

ro
be

 (C
M

I-
1)

 
7 

- 
Zo

ne
 2

 te
m

pe
ra

tu
re

 p
ro

be
 (C

M
I-

2)
 

8 
- 

Co
m

m
on

 fl
ow

 p
ro

be
 

9 
- 

St
or

ag
e t

an
k 

un
it 

te
m

pe
ra

tu
re

 p
ro

be
 1

0 
- 

Zo
ne

 1
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ix
in

g v
al

ve
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M
I-

1)
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1 
- 

Zo
ne
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ix
in

g v
al

ve
 (C

M
I-

2)
 1

2 
- 

Zo
ne

 1
 ce

nt
ra

l h
ea

tin
g c

irc
ui

t p
um

p 
(C

M
I-

1)
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3 
- 

Zo
ne
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 ce

nt
ra

l h
ea

tin
g c
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ui

t p
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M
I-

2)
 1

4 
- 

Zo
ne

 3
 d
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ui
t p
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D

)
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- 
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ag

e t
an

k 
un
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fe

ed
in

g p
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p
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- 

Zo
ne
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 th
er

m
os

ta
t (
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I-

1)
 1

7 
- 

Zo
ne
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fe
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 th
er

m
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ta
t (
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I-

2)
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9 
- 

Fu
el 

sh
ut
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ff 

va
lv

e b
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b
 2

0 
- 
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A

IL
 ty

pe
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pp
ro

ve
d 

m
an

om
et

er
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ol
de

r c
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k
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1 
- 

Th
er

m
om

et
er
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2 

- 
M

an
ua

l r
ea
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 th

er
m

os
ta

t
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3 
- 

M
an

ua
l r

ea
rm

 p
re

ss
ur

e s
w

itc
h
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4 

- 
At

ta
ch

m
en

t f
or

 ex
pa

ns
io

n 
ve

ss
el
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5 

- 
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pa
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io
n 

ve
ss
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6 
- 
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lle
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or
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7 
- 
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rn
al
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an
k 

un
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8 

- 
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el 
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ut
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ff 
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lv
e
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9 

- 
N
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ve
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- 
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n 
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m
 fi
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r
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- 
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m
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er
 p
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t
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2 
- 

D
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r c
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l
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- 
M
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et
er
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in
im
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 p
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1.24 EXEMPLE DE INSTALARE A CENTRALEI SIMPLE.

Le
ge

nd
ă:

 
1 

- 
G

en
er

at
or

 
2 

- 
Re

gu
la

to
r c

as
ca

dă
 și

 zo
ne

 
3 

- 
D

isp
oz

iti
v 

de
 ge

sti
on

ar
e a

 zo
ne

i
 

4 
- 

Te
rm

os
ta

t a
m

bi
an

ţă
 cu

 m
od

ul
aţ

ie
 

5 
- 

So
nd

ă 
pe

nt
ru

 ex
te

rio
r

 
6 

- 
So

nd
ă 

de
 te

m
pe

ra
tu

ră
 zo

na
 1

 (C
M

I-
1)

 
7 

- 
So

nd
ă 

de
 te

m
pe

ra
tu

ră
 zo

na
 2

 (C
M

I-
2)

 
8 

- 
So

nd
ă 

de
 tu

r c
om

un
ă

 
9 

- 
So

nd
ă 

de
 te

m
pe

ra
tu

ră
 B

oi
ler

 1
0 

- 
Va

nă
 d

e a
m

es
te

c z
on
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1 

(C
M

I-
1)
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1 

- 
Va

nă
 d

e a
m

es
te

c z
on

a 
2 

(C
M

I-
2)
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2 

- 
Po

m
pă

 ci
rc

ui
t d

e î
nc

ăl
zi

re
 zo

na
 1

 (C
M

I-
1)
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3 

- 
Po

m
pă

 ci
rc

ui
t d

e î
nc

ăl
zi

re
 zo

na
 2

 (C
M

I-
2)

 1
4 

- 
Po

m
pă

 ci
rc

ui
t d

ire
ct

 zo
na

 3
 (C

D
)

 1
5 

- 
Po

m
pă

 d
e a

lim
en

ta
re

 B
oi

ler
 1

6 
- 

Te
rm

os
ta

t d
e s

ig
ur

an
ţă

 zo
na

 1
 (C

M
I-

1)
 1

7 
- 

Te
rm

os
ta

t d
e s

ig
ur

an
ţă

 zo
na

 2
 (C

M
I-

2)
 1

9 
- 

Te
rm

om
et

ru
 v

an
ă 

de
 se

pa
ra

re
 co

m
bu

sti
bi

l
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0 
- 

Ro
bi

ne
t c

u 
m

an
om

et
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m

ol
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om

et
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- 
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ta
t c

u 
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m
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e m
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- 
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os
ta

t c
u 

re
ar

m
ar

e m
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lă

 2
4 

- 
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en
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u 

va
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l d
e e

xp
an

siu
ne

 2
5 

- 
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s d
e e
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an
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ne
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6 
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v 
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m
es
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c
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7 

- 
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n
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8 
- 
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ne
t d

e s
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ar

e c
om
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bi
l
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9 

- 
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pa
pă

 d
e r

eţ
in

er
e
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0 

- 
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ltr
u 

in
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la
ţie
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ta
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 m
âl
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1 

- 
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ș p
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u 
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clă
 d
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m
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1.24 PÉLDA EGYKAZÁNOS RENDSZER FELSZERELÉSÉRE.

Je
lm

ag
ya

rá
za

t:
 

1 
- 

Ka
zá

n
 

2 
- 

Ka
sz

ká
d 

és
 zó

na
 v

ez
ér

lő
 

3 
- 

Zó
na

 sz
ab

ál
yo

zó
 

4 
- 

Fo
ko

za
tm

en
te

s s
zo

ba
te

rm
os

zt
át

 
5 

- 
Kü

lső
hő

m
ér

sé
kl

et
-é

rz
ék

elő
 

6 
- 

1.
 zó

na
 h

őm
ér

sé
kl

et
ér

zé
ke

lő
je

 (C
M

I-
1)

 
7 

- 
2.

 zó
na

 h
őm

ér
sé

kl
et

ér
zé

ke
lő

je
 (C

M
I-

2)
 

8 
- 

Kö
zö

s e
lő

re
m

en
ő 

ér
zé

ke
lő

 
9 

- 
M

ele
gv

íz
 tá

ro
ló

 h
őm

ér
sé

kl
et

 ér
zé

ke
lő

je
 1

0 
- 

1.
 zó

na
 k

ev
er

ős
ze

lep
e (

CM
I-

1)
 1

1 
- 

2.
 zó

na
 k

ev
er

ős
ze

lep
e (

CM
I-

2)
 1

2 
- 

1.
 zó

na
 fű

tő
kö

ré
ne

k 
sz

iv
at

ty
új

a 
(C

M
I-

1)
 1

3 
- 

2.
 zó

na
 fű

tő
kö

ré
ne

k 
sz

iv
at

ty
új

a 
(C

M
I-

2)
 1

4 
- 

3.
 zó

na
 d

ire
kt

 k
ör

én
ek

 sz
iv

at
ty

új
a 

(C
D

)

 1
5 

- 
M

ele
gv

íz
 tá

ro
ló

 tá
ps

zi
va

tty
új

a
 1

6 
- 

1.
 zó

na
 b

iz
to

ns
ág

i t
er

m
os

zt
át

ja
 (C

M
I-

1)
 1

7 
- 

2.
 zó

na
 b

iz
to

ns
ág

i t
er

m
os

zt
át

ja
 (C

M
I-

2)
 1

9 
- 

G
áz

elz
ár

ó 
sz

ele
p 

ér
zé

ke
lő

 el
em

e
 2

0 
- 

IN
A

IL
 tí

pu
s n

yo
m

ás
m

ér
ő 

ta
rt

ó 
cs

ap
 2

1 
- 

H
őm

ér
ő
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2 

- 
Ké

zi
 k

io
ld

ás
ú 

te
rm

os
zt

át
 2

3 
- 

Ké
zi

 k
io

ld
ás

ú 
ny
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ás

ka
pc

so
ló

 2
4 

- 
Cs

at
la

ko
zó

 tá
gu

lá
si 

ta
rt

ál
yh

oz
 2

5 
- 

Tá
gu

lá
si 

ta
rt

ál
y

 2
6 

- 
G

yű
jtő

/k
ev

er
ő 

cs
ő

 2
7 

- 
Kü

lső
 m

ele
gv

íz
 tá

ro
ló
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8 

- 
G

áz
elz

ár
ó 

sz
ele

p
 2

9 
- 

Vi
ss

za
cs

ap
ó 

sz
ele

p
 3

0 
- 

Isz
ap

 g
yű

jtő
 sz

űr
ő
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1 

- 
H

őm
ér

őt
ar

tó
 n

yí
lá

s
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2 
- 

N
yo

m
ás

cs
ök

ke
nt

ő 
ka

ny
ar

cs
ő

 3
3 

- 
N

yo
m

ás
m

ér
ő

 3
4 

- 
M

in
im

ál
is 

ny
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ás
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tá
ro

ló
 sz
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p 
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ko

zó
ja
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Ó
N

A
2.
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Ó

N
A

3.
 Z

Ó
N

A
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1.24 PRIMERI NAMESTITVE POSAMEZNEGA KOTLA.

Le
ge

nd
a:

 
1 

- 
G

en
er

at
or

 
2 

- 
Ka

sk
ad

ni
 in

 co
ns

ki
 re

gu
la

to
r

 
3 

- 
Co

ns
ki

 u
pr

av
lja

ln
ik

 
4 

- 
M

od
ul

ac
ijs

ki
 so

bn
i t

er
m

os
ta

t
 

5 
- 

Zu
na

nj
a 

so
nd

a
 

6 
- 

Te
m

pe
ra

tu
rn

a 
so

nd
a 

za
 co

no
 1

 (C
M

I-
1)

 
7 

- 
Te

m
pe

ra
tu

rn
a 

so
nd

a 
za

 co
no

 2
 (C

M
I-

2)
 

8 
- 

Sk
up

na
 so

nd
a 

na
 d

ov
od

u
 

9 
- 

Te
m

pe
ra

tu
rn

a 
so

nd
a 

gr
eln

e e
no

te
 1

0 
- 

M
eš

al
ni

 v
en

til
 za

 co
no

 1
 (C

M
I-

1)
 1

1 
- 

M
eš

al
ni

 v
en

til
 za

 co
no

 2
 (C

M
I-

2)
 1

2 
- 

Čr
pa

lk
a 

og
re

va
ln

eg
a 

sis
te

m
a 

co
ne

 1
 (C

M
I-

1)
 1

3 
- 

Čr
pa

lk
a 

og
re

va
ln

eg
a 

sis
te

m
a 

co
ne

 2
 (C

M
I-

2)
 1

4 
- 

Čr
pa

lk
a 

ne
po

sr
ed

ne
 n

ap
elj

av
e c

on
e 3

 (C
D

)

 1
5 

- 
N

ap
aj

al
na

 čr
pa

lk
a 

gr
eln

e e
no

te
 1

6 
- 

Va
rn

os
tn

i t
er

m
os

ta
t c

on
e 1

 (C
M

I-
1)

 1
7 

- 
Va

rn
os

tn
i t

er
m

os
ta

t c
on

e 2
 (C

M
I-

2)
 1

9 
- 

Bu
čk

a 
pr

es
tre

zn
eg

a 
ve

nt
ila

 za
 go

riv
o

 2
0 

- 
Ve

nt
il 

z m
an

om
et

ro
m

, o
do

br
en

 s 
str

an
i  

 
D

rž
av

ne
ga

 za
vo

da
 za

 za
va

ro
va

nj
e p

ro
ti 

ne
sr

eč
am

 p
ri 

de
lu
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A

IL
 2

1 
- 

Te
rm

om
et

er
 2

2 
- 

Te
rm

os
ta

t z
 ro

čn
o 

po
na

sta
vi

tv
ijo

 2
3 

- 
Pr

es
os

ta
t z

 ro
čn

o 
po

na
sta

vi
tv

ijo
 2

4 
- 

Pr
ik

lju
če

k 
za

 ra
zt

ez
no

 p
os

od
o

 2
5 

- 
Ra

zt
ez

na
 p

os
od

a
 2

6 
- 

H
ra

ni
ln

ik
/m

eš
al

ni
 v

en
til

 2
7 

- 
Zu

na
nj

i g
re

ln
ik

 2
8 

- 
Pr

es
tre

zn
i v

en
til

 za
 go

riv
o

 2
9 

- 
N

ep
ov

ra
tn

i v
en

til
 3

0 
- 

Pe
sk

ol
ov

ec
 

 3
1 

- 
Ja

še
k 

za
 te

rm
om

et
er

 3
2 

- 
Bl

až
ile

c p
rit

isk
a

 3
3 

- 
M

an
om

et
er

 3
4 

- 
Pr

ik
lju

če
k 

za
 p

re
so

sta
t m

in
im

al
ne

ga
 tl

ak
a
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1.24 PRIMJERI INSTALACIJE POJEDINAČNOG KOTLA.

Tu
m

ač
:

 
1 

- 
G

en
er

at
or

 
2 

- 
Re

gu
la

to
r n

iz
a 

i z
on

a
 

3 
- 

Zo
ns

ki
 u

pr
av

lja
č 

 
4 

- 
Pr

os
to

rn
i m

od
ul

ac
ijs

ki
 te

rm
os

ta
t

 
5 

- 
Va

nj
sk

a 
so

nd
a

 
6 

- 
Te

m
pe

ra
tu

rn
a 

so
nd

a 
zo

ne
 1

 (C
M

I-
1)

 
7 

- 
Te

m
pe

ra
tu

rn
a 

so
nd

a 
zo

ne
 2

 (C
M

I-
 2

)
 

8 
- 

O
pć

a 
po

la
zn

a 
so

nd
a

 
9 

- 
Te

m
pe

ra
tu

rn
a 

so
nd

a 
Cj

eli
ne

 k
ot

la
 1

0 
- 

So
nd

a 
za

 m
ije

ša
nj

e z
on

e 1
 (C

M
I-

1)
 1

1 
- 

So
nd

a 
za

 m
ije

ša
nj

e z
on

e 2
 (C

M
I-

 2
)

 1
2 

- 
Pu

m
pa

 k
ru

ga
 za

 g
rij

an
je

 zo
ne

 1
 (C

M
I-

1)
 1

3 
- 

Pu
m

pa
 k

ru
ga

 za
 g

rij
an

je
 zo

ne
 2

 (C
M

I-
 2

)
 1

4 
- 

Pu
m

pa
 iz

ra
vn

og
 k

ru
ga

 zo
na

 3
 (C

D
)

 1
5 

- 
Pu

m
pa

 za
 n

ap
aj

an
je

 C
jel

in
e k

ot
la

 1
6 

- 
Si

gu
rn

os
ni

 te
rm

os
ta

t z
on

e 1
 (C

M
I-

1)
 1

7 
- 

Si
gu

rn
os

ni
 te

rm
os

ta
t z

on
e 2

 (C
M

I-
 2

)
 1

9 
- 

G
la

vi
ca

 v
en

til
a 

za
 u

lij
ev

an
je

 go
riv

a
 2

0 
- 

Sl
av

in
a 

dr
ža

č m
an

om
et

ra
 h

om
ol

og
ira

na
 o

d 
str

an
e t

al
ij.

us
ta

no
ve

 IN
A

IL
 2

1 
- 

Te
rm

om
et

ar
 2

2 
- 

Te
rm

om
et

ar
 s 

ru
čn

im
 p

os
ta

vl
ja

nj
em
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3 

- 
M

je
ra

č t
la
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 s 

ru
čn

im
 p

os
ta

vl
ja

nj
em

 2
4 

- 
Pr

ik
lju

ča
k 

za
 ek

sp
an

zi
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u 
po

su
du
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5 

- 
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an
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jsk

a 
po

su
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6 

- 
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lek
to
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m

ije
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a

 2
7 

- 
Va

nj
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a 
cje
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a 
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nt
il 
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 u

lij
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- 

N
ep
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i v

en
til

 3
0 
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Fi

lta
r u

re
đa
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 sa
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pl
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e b
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ta

 3
1 

- 
Bu

na
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 d

rž
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 te
rm

om
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 3

2 
- 

Am
or

tiz
er
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 o
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ik

u 
je
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 3

3 
- 

M
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ar
 3
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- 

Pr
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k 
za

 m
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1.24 PRIMERI INSTALACIJE POJEDINAČNOG KOTLA.

O
bj

aš
nj

en
je

:
 

1 
- 

G
en

er
at

or
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Le
ge

nd
a:

 
1 

- 
G

en
er

at
or

e
 

2 
- 

Re
go

la
to

re
 d

i c
as

ca
ta

 e 
zo

ne
 

3 
- 

G
es

to
re

 d
i z

on
a

 
4 

- 
Te

rm
os

ta
to

 a
m

bi
en

te
 m

od
ul

an
te

 
5 

- 
So

nd
a 

es
te

rn
a

 
6 

- 
So

nd
a 

te
m

pe
ra

tu
ra

 zo
na

 1
 (C

M
I-

1)
 

7 
- 

So
nd

a 
te

m
pe

ra
tu

ra
 zo

na
 2

 (C
M

I-
2)

 
8 

- 
So

nd
a 

di
 m

an
da

ta
 co

m
un

e
 

9 
- 

So
nd

a 
te

m
pe

ra
tu

ra
 U

ni
tà

 b
ol

lit
or

e
 1

0 
- 

Va
lv

ol
a 

m
isc

ela
tr

ice
 zo

na
 1

 (C
M

I-
1)

 1
1 

- 
Va

lv
ol

a 
m

isc
ela

tr
ice

 zo
na

 2
 (C

M
I-

2)
 1

2 
- 

Po
m

pa
 ci

rc
ui

to
 ri

sc
al

da
m

en
to

 zo
na

 1
 (C

M
I-

1)
 1

3 
- 

Po
m

pa
 ci

rc
ui

to
 ri

sc
al

da
m

en
to

 zo
na

 2
 (C

M
I-

2)
 1

4 
- 

Po
m

pa
 ci

rc
ui

to
 d

ire
tto

 zo
na

 3
 (C

D
)

 1
5 

- 
Po

m
pa

 a
lim

en
ta

zi
on

e U
ni

tà
 b

ol
lit

or
e

 1
6 

- 
Te

rm
os

ta
to

 d
i s

ic
ur

ez
za

 zo
na

 1
 (C

M
I-

1)
 1

7 
- 

Te
rm

os
ta

to
 d

i s
ic

ur
ez

za
 zo

na
 2

 (C
M

I-
2)

 1
9 

- 
Bu

lb
o 

va
lv

ol
a 

in
te

rc
et

ta
zi

on
e c

om
bu

sti
bi

le
 2

0 
- 

Ru
bi

ne
tto

 p
or

ta
m

an
om

et
ro

 o
m

ol
og

at
o 

IN
A

IL
 2

1 
- 

Te
rm

om
et

ro
 2

2 
- 

Te
rm

os
ta

to
 ri

ar
m

o 
m

an
ua

le
 2

3 
- 

Pr
es

so
sta

to
 ri

ar
m

o 
m

an
ua

le
 2

4 
- 

At
ta

cc
o 

pe
r v

as
o 

es
pa

ns
io

ne
 2

5 
- 

Va
so

 es
pa

ns
io

ne
 2

6 
- 

Co
lle

tto
re

/m
isc

ela
to

re
 2

7 
- 

U
ni

tà
 b

ol
lit

or
e e

ste
rn

a
 2

8 
- 

Va
lv

ol
a 

in
te

rc
et

ta
zi

on
e c

om
bu

sti
bi

le
 2

9 
- 

Va
lv

ol
a 

di
 ri

te
gn

o
 3

0 
- 

Fi
ltr

o 
im

pi
an

to
 ra

cc
ol

ta
 fa

ng
hi

 3
1 

- 
Po

zz
et

to
 p

or
ta

te
rm

om
et

ro
 3

2 
- 

Ri
cc

io
 a

m
m

or
tiz

za
to

re
 3

3 
- 

M
an

om
et

ro
 3

4 
- 

At
ta

cc
o 

pe
r p

re
ss

os
ta

to
 d

i m
in

im
a



1-30

20 - NL

IN
ST

A
LL

AT
EU

R
G

EB
RU

IK
ER

O
N

D
ER

H
O

U
D

SM
A

N

1.25 INSTALLATIEVOORBEELDEN KETEL IN CASCADE.

Le
ge

nd
e:

 
1 

- 
G

en
er

at
or

 
2 

- 
Ca

sc
ad

e-
 en

 zo
ne

re
ge

la
ar

 
3 

- 
Zo

ne
be

he
er

sy
ste

em
 

4 
- 

M
od

ul
er

en
de

 o
m

ge
vi

ng
sth

er
m

os
ta

at
 

5 
- 

Ex
te

rn
e s

on
de

 
6 

- 
Te

m
pe

ra
tu

ur
so

nd
e z

on
e 1

 (C
M

I-
1)

 
7 

- 
Te

m
pe

ra
tu

ur
so

nd
e z

on
e 2

 (C
M

I-
2)

 
8 

- 
So

nd
e g

ew
on

e a
an

vo
er

 
9 

- 
Te

m
pe

ra
tu

ur
so

nd
e b

oi
ler

ee
nh

ei
d

 1
0 

- 
M

en
gk

lep
 zo

ne
 1

 (C
M

I-
1)

 1
1 

- 
M

en
gk

lep
 zo

ne
 2

 (C
M

I-
2)

 1
2 

- 
Po

m
p 

ve
rw

ar
m

in
gs

cir
cu

it 
zo

ne
 1

 (C
M

I-
1)

 1
3 

- 
Po

m
p 

ve
rw

ar
m

in
gs

cir
cu

it 
zo

ne
 2

 (C
M

I-
2)

 1
4 

- 
Po

m
p 

re
ch

tst
re

ek
s c

irc
ui

t z
on

e 3
 (C

D
)

 1
5 

- 
Po

m
p 

vo
ed

in
g b

oi
ler

ee
nh

ei
d

 1
6 

- 
Ve

ili
gh

ei
ds

th
er

m
os

ta
at

 zo
ne

 1
 (C

M
I-

1)
 1

7 
- 

Ve
ili

gh
ei

ds
th

er
m

os
ta

at
 zo

ne
 2

 (C
M

I-
2)

 1
9 

- 
Bo

l a
fsl

ui
tk

lep
 b

ra
nd

sto
f

 2
0 

- 
Kr

aa
n 

m
an

om
et

er
dr

ag
er

 2
1 

- 
Th

er
m

om
et

er
 2

2 
- 

D
ru

kr
eg

ela
ar

 m
an

ue
le 

re
se

t
 2

3 
- 

Th
er

m
os

ta
at

 m
an

ue
le 

re
se

t
 2

4 
- 

Ko
pp

eli
ng

 v
oo

r e
xp

an
sie

va
t

 2
5 

- 
Ex

pa
ns

ie
va

t
 2

6 
- 

Co
lle

ct
or

/m
en

gs
ys

te
em

 2
7 

- 
Ex

te
rn

e b
oi

ler
ee

nh
ei

d
 2

8 
- 

Af
slu

itk
lep

 b
ra

nd
sto

f
 2

9 
- 

Te
ru

gs
la

gk
lep

 3
0 

- 
Fi

lte
r s

lib
op

va
ng

in
sta

lla
tie

 3
1 

- 
Sc

ha
ch

t t
he

rm
om

et
er

dr
ag

er
 3

2 
- 

Ke
er

kl
ep

 ro
ok

ga
ss

en
cir

cu
it

 3
3 

- 
Bl

ok
je

 co
nd

en
sa

fv
oe

r
 3

4 
- 

Af
slu

itk
ra

an
 in

sta
lla

tie
 3

5 
- 

D
rie

w
eg

 a
fla

at
kr

aa
n

 3
6 

- 
Sc

ho
kd

em
pe

rk
ru

l
 3

7 
- 

M
an

om
et

er
 3

8 
- 

Ko
pp

eli
ng

 v
oo

r m
in

im
um

dr
uk

re
ge

la
ar

ZO
N

E 
1

ZO
N

E 
2

ZO
N

E 
3

20 - FR

IN
ST

A
LL

AT
EU

R
U

TI
LI

SA
TE

U
R

AG
EN

T 
DE

 M
AI

NT
EN

AN
CE

1.25 EXEMPLES D'INSTALLATIONS DE CHAUDIÈRE EN CASCADE.

Lé
ge

nd
e :

 
1 

- 
G

én
ér

at
eu

r
 

2 
- 

Ré
gu

la
te

ur
 d

e c
as

ca
de

 et
 d

e z
on

es
 

3 
- 

G
es

tio
nn

ai
re

 d
e z

on
e

 
4 

- 
Th

er
m

os
ta

t d
'a

m
bi

an
ce

 m
od

ul
an

t
 

5 
- 

So
nd

e e
xt

ér
ie

ur
e

 
6 

- 
So

nd
e t

em
pé

ra
tu

re
 zo

ne
 1

 (C
M

I-
1)

 
7 

- 
So

nd
e t

em
pé

ra
tu

re
 zo

ne
 2

 (C
M

I-
2)

 
8 

- 
So

nd
e d

e r
ef

ou
lem

en
t c

om
m

un
e

 
9 

- 
So

nd
e t

em
pé

ra
tu

re
 U

ni
té

 ch
au

ffe
-e

au
 1

0 
- 

Va
nn

e m
éla

ng
eu

se
 zo

ne
 1

 (C
M

I-
1)

 1
1 

- 
Va

nn
e m

éla
ng

eu
se

 zo
ne

 2
 (C

M
I-

2)
 1

2 
- 

Po
m

pe
 ci

rc
ui

t c
ha

uff
ag

e z
on

e 1
 (C

M
I-

1)

 1
3 

- 
Po

m
pe

 ci
rc

ui
t c

ha
uff

ag
e z

on
e 2

 (C
M

I-
2)

 1
4 

- 
Po

m
pe

 ci
rc

ui
t d

ire
ct

 zo
ne

 3
 (C

D
)

 1
5 

- 
Po

m
pe

 a
lim

en
ta

tio
n 

U
ni

té
 ch

au
ffe

-e
au

 1
6 

- 
Th

er
m

os
ta

t d
e s

éc
ur

ité
 zo

ne
 1

 (C
M

I-
1)

 1
7 

- 
Th

er
m

os
ta

t d
e s

éc
ur

ité
 zo

ne
 2

 (C
M

I-
2)

 1
9 

- 
Bu

lb
e s

ou
pa

pe
 d

'a
rr

êt
 co

m
bu

sti
bl

e
 2

0 
- 

Ro
bi

ne
t p

or
te

-m
an

om
èt

re
 2

1 
- 

Th
er

m
om

èt
re

 2
2 

- 
Pr

es
so

sta
t r

éa
rm

em
en

t m
an

ue
l

 2
3 

- 
Th

er
m

os
ta

t r
éa

rm
em

en
t m

an
ue

l
 2

4 
- 

Ra
cc

or
d 

po
ur

 v
as

e d
'ex

pa
ns

io
n

 2
5 

- 
Va

se
 d

'ex
pa

ns
io

n
 2

6 
- 

Co
lle

ct
eu

r/
m

éla
ng

eu
r

 2
7 

- 
U

ni
té

 ch
au

ffe
-e

au
 ex

te
rn

e
 2

8 
- 

So
up

ap
e d

'a
rr

êt
 co

m
bu

sti
bl

e
 2

9 
- 

Va
nn

e d
e r

et
en

ue
 3

0 
- 

Fi
ltr

e i
ns

ta
lla

tio
n 

tr
i b

ou
es

 3
1 

- 
Ré

se
rv

oi
r p

or
te

-th
er

m
om

èt
re

 3
2 

- 
Bo

uc
ho

irs
 ci

rc
ui

t f
um

ée
s

 3
3 

- 
Ra

cc
or

d 
év

ac
ua

tio
n 

co
nd

en
sa

tio
n

 3
4 

- 
Ro

bi
ne

t d
'a

rr
êt

 in
sta

lla
tio

n
 3

5 
- 

Ro
bi

ne
t d

'év
ac

ua
tio

n 
à 

tro
is 

vo
ie

s
 3

6 
- 

Bo
uc

le 
am

or
tis

se
ur

 3
7 

- 
M

an
om

èt
re

 3
8 

- 
Ra

cc
or

d 
po

ur
 p

re
ss

os
ta

t d
e m

in
im

al
e

ZO
N

E 
1

ZO
N

E 
2

ZO
N

E 
3

20 - IE

IN
ST

A
LL

ER
U

SE
R

M
AI

NT
EN

AN
CE

 TE
CH

NI
CI

AN

1.25 INSTALLATION EXAMPLES OF BOILER IN CASCADE.

Ke
y:

 
1 

- 
G

en
er

at
or

 
2 

- 
Ca

sc
ad

e a
nd

 zo
ne

 re
gu

la
to

r
 

3 
- 

Zo
ne

 m
an

ag
er

 
4 

- 
M

od
ul

at
in

g r
oo

m
 th

er
m

os
ta

t
 

5 
- 

Ex
te

rn
al

 p
ro

be
 

6 
- 

Zo
ne

 1
 te

m
pe

ra
tu

re
 p

ro
be

 (C
M

I-
1)

 
7 

- 
Zo

ne
 2

 te
m

pe
ra

tu
re

 p
ro

be
 (C

M
I-

2)
 

8 
- 

Co
m

m
on

 fl
ow

 p
ro

be
 

9 
- 

St
or

ag
e t

an
k 

un
it 

te
m

pe
ra

tu
re

 p
ro

be
 1

0 
- 

Zo
ne

 1
 m

ix
in

g v
al

ve
 (C

M
I-

1)
 1

1 
- 

Zo
ne

 2
 m

ix
in

g v
al

ve
 (C

M
I-

2)
 1

2 
- 

Zo
ne

 1
 ce

nt
ra

l h
ea

tin
g c

irc
ui

t p
um

p 
(C

M
I-

1)

 1
3 

- 
Zo

ne
 2

 ce
nt

ra
l h

ea
tin

g c
irc

ui
t p

um
p 

(C
M

I-
2)

 1
4 

- 
Zo

ne
 3

 d
ire

ct
 ci

rc
ui

t p
um

p 
(C

D
)

 1
5 

- 
St

or
ag

e t
an

k 
un

it 
fe

ed
in

g p
um

p
 1

6 
- 

Zo
ne

 1
 sa

fe
ty

 th
er

m
os

ta
t (

CM
I-

1)
 1

7 
- 

Zo
ne

 2
 sa

fe
ty

 th
er

m
os

ta
t (

CM
I-

2)
 1

9 
- 

Fu
el 

sh
ut

-o
ff 

va
lv

e b
ul

b
 2

0 
- 

M
an

om
et

er
-h

ol
de

r c
oc

k
 2

1 
- 

Th
er

m
om

et
er

 2
2 

- 
M

an
ua

l r
ea

rm
 p

re
ss

ur
e s

w
itc

h
 2

3 
- 

M
an

ua
l r

ea
rm

 th
er

m
os

ta
t

 2
4 

- 
At

ta
ch

m
en

t f
or

 ex
pa

ns
io

n 
ve

ss
el

 2
5 

- 
Ex

pa
ns

io
n 

ve
ss

el
 2

6 
- 

Co
lle

ct
or

/m
ix

er
 2

7 
- 

Ex
te

rn
al

 st
or

ag
e t

an
k 

un
it

 2
8 

- 
Fu

el 
sh

ut
-o

ff 
va

lv
e

 2
9 

- 
N

on
 re

tu
rn

 v
al

ve
 3

0 
- 

Sl
ur

ry
 co

lle
ct

io
n 

sy
ste

m
 fi

lte
r

 3
1 

- 
Th

er
m

om
et

er
 p

oc
ke

t
 3

2 
- 

Fl
ue

 ci
rc

ui
t fl

ue
 a

dj
us

tin
g d

ev
ice

 3
3 

- 
St

ub
 p

ip
e d

ra
in

 tr
ap

 3
4 

- 
Sy

ste
m

 cu
t-o

ff 
va

lv
e

 3
5 

- 
Th

re
e-

w
ay

 d
ra

in
in

g v
al

ve
 3

6 
- 

D
am

pe
r c

oi
l

 3
7 

- 
M

an
om

et
er

 3
8 

- 
Co

nn
ec

tio
n 

fo
r m

in
im

um
 p

re
ss

ur
e s

w
itc

h

ZO
N

E 
1

ZO
N

E 
2

ZO
N

E 
3

20 - RO

IN
ST

A
LA

TO
R

U
TI

LI
ZA

TO
R

TE
H

N
IC

IA
N

1.25 EXEMPLE DE INSTALARE A CENTRALELOR ÎN CASCADĂ
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1.25 PRIMER INSTALACIJE KOTLA U NIZU.
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2 INSTRUCTIES VOOR GE-
BRUIK EN ONDERHOUD

2.1 SCHOONMAAK EN ONDERHOUD.
Opgepast: de verwarmingsinstallaties moeten 
aan periodiek onderhoud worden onderwor-
pen (zie hiervoor het deel in deze handleiding 
gewijd aan de technicus, onder het punt betref-
fende “jaarlijkse controle en onderhoud van 
het toestel”) en aan regelmatige inspectie van 
de energetische efficiëntie in naleving van de 
nationale, regionale of plaatselijke voorschriften 
die van kracht zijn.
Hierdoor kunnen de eigenschappen van veilig-
heid, rendement en werking, die de ketel on-
derscheiden, na verloop ongewijzigd behouden 
blijven.
We stellen voor om met uw plaatselijke technicus 
jaarcontracten af te sluiten voor schoonmaak en 
onderhoud.

2.2 VERLUCHTING EN VENTILATIE 
VAN DE INSTALLATIELOKALEN.

Raadpleeg het hoofdstuk "Verluchting en ven-
tilatie van de installatielokalen" van dit boekje.

2.3 ALGEMENE WAARSCHUWINGEN.
Het is verboden voor kinderen en onbekwamen 
om de ketel te gebruiken.
Omwille van de veiligheid moet men controleren 
of het concentrische eindstuk voor luchtaan-
zuiging/rookgasafvoer (indien aanwezig) niet 
verstopt is of tijdelijk afgedekt.

Wanneer men de ketel tijdelijk gaat deactiveren, 
moet men:
a) de waterinstallatie leegmaken indien het 

gebruik van antivries niet is voorzien;
b) de elektrische voeding, de watervoorziening 

en de gasvoorziening afsluiten.
N.B.: in geval van interventies voor onderhoud 
van de ketel die het afsluiten van één of beide 
afsluitkranen van de installatie vereisen (34 Fig. 
1-30), moet de ketel uit staan.
Bij werkzaamheden of onderhoud van structuren 
in de buurt van leidingen of van systemen voor 
afvoer van rookgassen en hun accessoires moet 
men het toestel uitzetten en na voltooiing van 
de werken de efficiëntie van de leidingen of van 
de systemen door professioneel gekwalificeerd 
personeel laten controleren.
Geen schoonmaak van het toestel of van de on-
derdelen uitvoeren met licht ontvlambare stoffen.
Laat geen recipiënten en ontvlambare stoffen ach-
ter in het lokaal waar het toestel geïnstalleerd is.

• Opgepast: het gebruik van een component dat 
elektrische energie verbruikt vereist het naleven 
van enkele fundamentele regels, waaronder:

 - het toestel niet aanraken met natte of vochtige 
lichaamsdelen, ook niet aanraken als men op 
blote voeten is;

 - niet aan de elektrische kabels trekken;
 - de gebruiker mag de de voedingskabel van 

het toestel niet vervangen;

 - wanneer de kabel beschadigd is, moet men 
het toestel uitzetten en zich uitsluitend 
wenden tot professioneel gekwalificeerd 
personeel voor vervanging van de kabel;

 - wanneer men beslist om het toestel een zekere 
tijd niet te gebruiken, doet men er goed aan 
de elektrische voedingsschakelaar uit te zet-
ten.

Legende:
 1 - Hoofdschakelaar
 2 - Display voor weergave gebrui-

kersinterface
 3 - Manometer op de ketel

De ketel inschakelen. Vooraleer in te schakelen 
moet men nagaan of de installatie met water is 
gevuld door te controleren of het wijzertje op 
de manometer (3) een waarde aangeeft op basis 
waarvan de installatie is ontworpen en berekend, 
en die in ieder geval niet lager is dan 0,5 bar.
- Open de gaskraan die op de ketel voorgescha-

keld is.

- Draai aan de hoofdschakelaar (1) en zet die op 
de stand ON.

De ketel is voorzien van een kaart voor zelfrege-
ling, die toegankelijk is na het openen van het 
luikje dat bestaat uit een display met 4 cijfers 
en 6 toetsen, aan de hand van deze toetsen kan 

men de ketel regelen net zoals bij traditionele 
keuzeschakelaars en draaiknoppen.
Iedere toets heeft de volgende functie:

RESET Manuele reset van een eventuele 
blokkering van de ketel

MODE Selectietoets menu Display

STEP Selectie van de parameter die weer-
gegeven of gewijzigd moet worden

STORE Bevestigingtoets voor gegevens en 
voor het opslaan in het geheugen

+ Vermeerdering van de ingestelde 
waarde

- Vermindering van de ingestelde 
waarde

Tijdens de werkingsfase geeft het display met 
4 cijfers de werkwijze aan (aan de hand van de 
eerste 2 cijfers links) en de temperatuur van de 
aanvoer van de ketel (aan de hand van de andere 
twee cijfers rechts).

Als er op het display de vol-
gende waarden te lezen staan, 
betekent dit dat het toestel in 
verwarming aan het werk is met 

een aanvoertemperatuur van 60°C.

03 60
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2 INSTRUCTIONS D'USAGE 
ET D'ENTRETIEN

2.1 NETTOYAGE ET ENTRETIEN.
Attention : les installations thermiques doivent 
être soumises à un entretien périodique (à ce 
propos, voir, dans ce manuel, dans la section 
dédiée au technicien, le point correspondant au 
“contrôle et entretien annuel de l'appareil”) avec 
des vérifications périodiques de l'efficacité éner-
gétique en respectant les dispositions nationales, 
régionales ou locales en vigueur.
Ceci permet de maintenir inaltérées dans le 
temps les caractéristiques de sécurité, le ren-
dement et le fonctionnement qui distinguent 
la chaudière.
Nous suggérons de stipuler des contrats annuels 
de nettoyage et d'entretien avec votre technicien 
de zone.

2.2 AÉRATION ET VENTILATION DES 
LOCAUX D'INSTALLATION.

Consulter le chapitre "Aération et ventilation des 
locaux d'installation" du présent manuel.

2.3 AVERTISSEMENTS GÉNÉRAUX.
Interdire l'utilisation de la chaudière aux enfants 
et aux personnes inexpérimentées.
Pour la sécurité, vérifier que le terminal concen-
trique d'aspiration-air/évacuation-fumées (si 
présent), ne soit pas obstrué même provisoi-
rement.

Dès que l'on décide la désactivation temporaire 
de la chaudière il faudra:
a) procéder à la vidange de l'installation 

hydrique, où il n'est pas prévu l'utilisation 
d'antigel ;

b) procéder à l'interception des alimentations 
électrique, hydrique et du gaz.

N.B. : en cas d'interventions d'entretien de la 
chaudière comportant la fermeture d'un ou des 
deux robinets d'arrêt installation (34 Fig. 1-30), 
la chaudière doit être éteinte.
En cas de travaux ou d'entretiens des structures 
situées aux alentours des conduits ou des dispo-
sitifs d'évacuation des fumées et leurs accessoires, 
éteindre l'appareil et une fois que les travaux sont 
terminés, faire vérifier l'efficacité des conduits ou 
des dispositifs par un personnel professionnel-
lement qualifié.
Ne pas effectuer les nettoyages de l'appareil ou 
de ses parties avec des substances facilement 
inflammables.
Ne pas laisser des conteneurs ou des substances 
inflammables dans le local où est installé 
l'appareil.

• Attention : l'utilisation de n'importe quel 
composant qui nécessite l'énergie électrique 
comporte l'observation de quelques règles 
fondamentales comme:

 - ne pas toucher l'appareil avec les parties du 
corps mouillées ou humides ; ne pas toucher 
pieds nus ;

 - ne pas tirer les câble électriques ;
 - le câble d'alimentation de l'appareil ne doit 

pas être remplacé par l'utilisateur ;
 - en cas de dommages sur le câble, éteindre 

l'appareil et contacter exclusivement un 
personnel professionnellement qualifié pour 
son remplacement ;

 - dès que l'on décide de ne pas utiliser l'appareil 
pendant un certain temps, il est opportun de 
désactiver l'interrupteur électrique d'alimen-
tation.

Légende :
 1 - Interrupteur général
 2 - Écran visualisateur interface 

utilisateur
 3 - Manomètre chaudière

2.4 PANNEAU DE COMMANDES.

Allumage de la chaudière. Avant l’allumage, 
vérifier que l’installation est pleine d’eau, en 
contrôlant que l'aiguille du manomètre (3) 
indique une valeur en fonction de laquelle 
l'intallation a été projetée et calculée, et de toute 
façon, pas inférieure à 0,5 bar.
- Ouvrir le robinet du gaz en amont de la chau-

dière.

- Tourner l’interrupteur général (1) en le mettant 
sur la position ON.

La chaudière est équipée d'une carte d'autoré-
gulation, accessible après l'ouverture de la porte, 
qui est composée d'un écran à 4 chiffres et de 6 

touches, en actionnant ces touches, on peut régler 
la chaudière, comme en présence des tradition-
nels sélecteurs et poignées.
Chaque touche a la fonction suivante :

RESET Réinitialisation manuelle d'un 
éventuel blocage chaudière

MODE Touche de sélection menu Écran

STEP Sélection du paramètre à visualiser 
ou à modifier

STORE Touche de confirmations données 
et mémorisation

+ Augmentation de la valeur configurée
- Diminution de la valeur configurée

En phase de fonctionnement, l'écran à 4 chiffres 
indique le mode de fonctionnement (par les 2 
premiers chiffres à gauche) et la température de 
refoulement de la chaudière (par les deux autres 

chiffres à droite).
Par exemple, si sur l'écran on 
lit ces valeurs, cela signifie que 
l'appareil fonctionne en chauf-
fage avec une température de 
refoulement de 60°C.
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2 INSTRUCTIONS FOR USE 
AND MAINTENANCE.

2.1 CLEANING AND MAINTENANCE.
Attention: the heating systems must undergo 
periodical maintenance (regarding this, see 
the section dedicated to the technician, relative 
to “yearly control and maintenance of the 
appliance”) and regular checks of energy 
efficiency in compliance with national, regional 
or local provisions in force.
This ensures that the optimal safety, performance 
and operation characteristics of the boiler remain 
unchanged over time.
We recommend stipulating a yearly cleaning and 
maintenance contract with your zone technician

2.2 AERATION AND VENTILATION OF 
THE INSTALLATION ROOMS.

Consult the "Aeration and ventilation of 
installation rooms" chapter in this book.

2.3 GENERAL WARNINGS.
Use of the boiler by unskilled persons or children 
is strictly prohibited.
For safety purposes, check that the concentric 
air intake/flue exhaust terminal (if fitted), is 
not blocked.
If temporary shutdown of the boiler is required, 
proceed as follows:
a) drain the heating system if anti-freeze is not 

used;

b) shut-off all electrical, water and gas supplies.
N.B.: in the event of maintenance interventions 
of the boiler that lead to the closure of one or both 
system cut-off cocks (34 Fig. 1-30), the boiler 
must be switched-off.
In the case of work or maintenance to structures 
located in the vicinity of ducting or devices 
for flue extraction and relative accessories, 
switch off the appliance and on completion of 
operations ensure that a qualified technician 
checks efficiency of the ducting or other devices.
Never clean the appliance or connected parts 
with easily flammable substances.
Never leave containers or flammable substances 
in the same environment as the appliance.

• Attention: the use of components involving use 
of electrical power requires some fundamental 
rules to be observed:

 - do not touch the appliance with wet or 
moist parts of the body; do not touch when 
barefoot;

 - do not pull the electric cables;
 - the appliance power cable must not be 

replaced by the user;
 - in the event of damage to the cable, switch 

off the appliance and contact exclusively 
qualified staff for replacement;

 - if the appliance is not to be used for a certain 
period, disconnect the main power switch.

Key:
 1 - Main switch
 2 - User interface viewer display
 3 - Boiler manometer

2.4 CONTROL PANEL.

Boiler ignition. Before ignition, make sure that 
the system is full of water, checking that the 
manometer (3) indicates a base value at which 
the system has been designed and calculated and 
however not less than 0.5 bar.
- Open the gas cock upstream from the boiler.

- Turn the main switch (1) taking it to the ON 
position.

The boiler is supplied with a self-regulation 
board, accessible only after the hatch is opened, 
which is made up from a display of 4 characters 

and 6 keys. These keys can be used to regulate the 
boiler as in the presence of traditional selectors 
and knobs.
Each key has the following function:

RESET Manual restore of any boiler block
MODE Display menu selection key

STEP Selection of the parameter to 
display or modify

STORE Key for confirmation of data and 
memorisation

+ Increasing the value set
- Decreasing the value set

In the functioning phase the 4 character display 
indicates the functioning mode(using the first 
two characters on the left) and the boiler flow 
temperature (the other two characters on the 

right).
For example, if these values 
are read on the display it 
means that the appliance is 
functioning in CH mode with 

flow temperature of 60°C.
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2 INSTRUCŢIUNI PENTRU 
UTILIZARE ŞI  
ÎNTREŢINERE 

2.1 CURĂŢARE ŞI ÎNTREŢINERE.
Atenţie: instalaţiile termice trebuie să fie supuse 
întreţinerii periodice (în acest sens consultaţi, în 
acest manual, în secţiunea dedicată tehnicianului, 
punctul referitor la “controlul şi întreţinerea 
anuală a aparatului”) şi verificării periodice a 
eficienţei energetice conform dispoziţiilor nor-
melor naţionale, judeţene sau locale în vigoare.
Acest lucru permite păstrarea de-a lungul timpu-
lui a caracteristicilor de siguranţă, randament şi 
funcţionare care caracterizează centrala.
Se recomandă stipularea unor contracte anuale 
de curăţare şi întreţinere cu Tehnicianul din zonă.

2.2 AERISIREA ŞI VENTILAREA 
ÎNCĂPERILOR DE INSTALARE.

Consultaţi capitolul "Aerisirea şi ventilarea încă-
perilor de instalare" din acest manual.

2.3 ATENŢIONĂRI GENERALE.
Este interzisă utilizarea centralei de către copii 
sau persoane nepregătite.
Pentru siguranţă verificaţi ca terminalul con-
centric de admisie aer/evacuare gaze de ardere 
(dacă este prezent), să nu fie obturat nici măcar 
provizoriu.

În cazul în care se decide dezactivarea temporară 
a centralei va trebui să:
a) goliţi instalaţia de apă, dacă nu este prevăzută 

folosirea de antigel;
b) întrerupeţi alimentarea cu energie electrică, 

apă şi gaz.
N.B.: în cazul intervenţiilor de întreţinere a 
centralei pentru care este nevoie de închiderea 
unuia sau a mai multor robinete de separare a 
instalaţiei (34 Fig. 1-30), centrala trebuie oprită.
În cazul în care au loc lucrări în zona conductelor 
şi a dispozitivelor de evacuare a gazelor de ardere 
şi a accesoriilor acestora, opriţi aparatul, iar la 
încheierea lucrărilor eficienţa conductelor şi a 
întregului sistem trebuie verificată de personal 
calificat.
Nu curăţaţi aparatul sau componentele acestuia 
cu substanţe inflamabile.
Nu lăsaţi recipiente sau substanţe inflamabile în 
spaţiul în care este instalat aparatul.

• Atenţie: respectaţi următoarele reguli în timpul 
folosirii componentelor care prevăd utilizarea 
energiei electrice:

 - nu atingeţi aparatul cu părţile corpului ude 
sau umede; nu atingeţi aparatul dacă sunteţi 
cu picioarele goale;

 - nu trageţi de cablurile electrice;
 - cablul de alimentare al aparatului nu trebuie 

să fie înlocuit de utilizator;

 - în cazul deteriorării cablului opriţi aparatul 
şi adresaţi-vă exclusiv personalului calificat 
pentru înlocuirea acestuia;

 - în cazul în care aparatul nu este utilizat timp 
îndelungat, se recomandă dezactivarea între-
ruptorului electric de alimentare.

Legendă:
 1 - Întreruptor general
 2 - Display interfaţă utilizator
 3 - Manometru centrală

2.4 PANOUL DE COMANDĂ.

Punerea în funcţiune a centralei. Înainte de 
punerea în funcţiune verificaţi ca instalaţia să 
fie plină cu apă; controlaţi ca indicatorul ma-
nometrului centralei (3) să indice valoarea de 
proiectare şi calculare a instalaţiei; în orice caz, 
presiunea nu trebuie să fie mai mică de 0,5 bar.
- Deschideţi robinetul de gaz aflat în amonte de 

centrală.

- Rotiţi întreruptorul general (1) în poziţie ON.

Centrala este dotată cu placă de autoreglare la 
care aveţi acces după deschiderea uşiţei; aceasta 
este compusă dintr-un display cu 4 cifre şi 6 
taste; cu ajutorul tastelor centrala poate fi reglată 

ca şi cu ajutorul selectoarelor tradiţionale sau al 
butoanelor rotative.
Tastele au următoarele funcţii:

RESET Restabilirea manuală a unei blocări 
a centralei

MODE Tastă de selectare a meniului de 
pe Display

STEP Selectarea parametrului pe care 
doriţi să-l vizualizaţi sau modificaţi

STORE Tastă de confirmare şi memorare
+ Mărirea valorii setate
- Reducerea valorii setate

În timpul funcţionării, pe display-ul cu 4 cifre 
este afişat modul de funcţionare (prin interme-
diul primelor 2 cifre din stânga) şi temperatura 
pe circuitul de tur al centralei (prin intermediul 

celor 2 cifre din dreapta).
De exemplu dacă pe display 
sunt afişate aceste valori, în-
seamnă că aparatul funcţio-
nează în mod de funcţionare 

de încălzire şi temperatura pe circuitul de tur 
este de 60°C.
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2 KEZELÉSI ÉS  
KARBANTARTÁSI 
ÚTMUTATÓ

2.1 TISZTÍTÁS ÉS KARBANTARTÁS.
Figyelem: végeztesse el a fűtési rendszer 
rendszeres karbantartását (lásd a jelen útmutató 
technikusoknak íródott fejezetének "a készülék 
éves ellenőrzése és karbantartása" c. bekezdését) 
és szabályos időközönként ellenőriztesse, hogy 
a készülék energiahatékonysága megfelel-e a 
tárgykörben alkotott nemzeti, tartományi és helyi 
szabályozásoknak.
Ennek köszönhetően a készülék biztonságossága, 
teljesítménye és működése az időben állandó 
marad, amely kiemeli a kazánt a többi hasonló 
berendezés közül.
Azt tanácsoljuk, kössön a Területi Műszaki 
Szervizzel éves tisztítási és karbantartási 
szerződést.

2.2 A TELEPÍTÉS HELYÉNEK 
LEVEGŐELLÁTÁSA ÉS 
SZELLŐZTETÉSE.

Olvassa el a jelen útmutató "A telepítés helyének 
levegőellátása és szellőztetése" c. fejezetet.

2.3 ÁLTALÁNOS FIGYELMEZTETÉSEK.
Ne engedje, hogy a berendezést gyermekek 
vagy megfelelő tapasztalattal nem rendelkező 
személyek használják.

A biztonság érdekében ellenőrizze, hogy a 
koncentrikus égési levegő/égéstermék elvezető 
végelem (ha van) nincs-e eltömődve vagy 
eltakarva még ideiglenesen sem.
Amennyiben a készüléket ideiglenesen üzemen 
kívül helyezi, kövesse az alábbiakat:
a) víztelenítse azokat a csővezetékeket, 

amelyekben nem használ fagyállót;
b) szűntesse meg a berendezés áram-, víz- és 

gázellátását.
Megjegyzés: olyan karbantartási munkálatok 
esetében, amelyek elvégzéséhez a fűtési rendszer 
egy vagy mindkét elzáró csapját el kell zárni (1-30 
ábra, 34), kapcsolja ki a kazánt.
A készülék égéstermék elvezető csövei és 
tartozékai közelében elhelyezett szerkezeteken 
végzett munkálatok vagy karbantartás esetén 
kapcsolja ki a készüléket, és a munkálatok 
befejezését követően ellenőriztesse a csövek és a 
berendezések állapotát egy szakemberrel.
A készülék egészének vagy részeinek gyúlékony 
anyagokkal való tisztítása tilos.
Ne hagyjon gyúlékony anyagokat abban a 
helyiségben, amelybe a kazánt felszerelték.

• Figyelem: bármely elektromos árammal 
működő alkatrész használata esetén tartsa be 
az alábbi alapszabályokat:

 - ne érintse meg a készüléket vizes vagy nedves 
testrésszel ill. ha mezítláb van;

 - ne húzza meg az elektromos vezetékeket;

 - a készülék tápvezetékének cseréjét bízza 
szakemberre;

 - ha a tápvezeték sérült, kapcsolja ki a 
készüléket, és forduljon szakemberekhez;

 - ha a készüléket huzamosabb ideig nem 
használja, kapcsolja ki a főkapcsolót.

Jelmagyarázat:
 1 - Főkapcsoló
 2 - A kezelőfelület kijelzője
 3 - Fűtési rendszer nyomásmérő

2.4 KEZELŐFELÜLET.

A kazán begyújtása. A begyújtás előtt 
ellenőrizze, hogy a rendszert feltöltötte-e 
vízzel, és a nyomásmérő (3) mutatója azon 
nyomásértéken áll, amelyre a rendszert tervezték. 
Ez az érték nem lehet 0,5 barnál alacsonyabb.
- Nyissa ki a kazán elé beszerelt gázcsapot.

- Fordítsa el a főkapcsolót (1) ON állásba.

A kazán egy önszabályozó kártyával is fel van 
szerelve, amelyhez a kazán ajtajának kinyitását 
követően férhet hozzá. Egy négy számjegyes 
kijelzőből és egy 6 gombos billentyűzetből áll, 
amelyek segítségével ugyanúgy beprogramozhatja 
a kazánt, mint a hagyományos kapcsolókkal és 
gombokkal.

A gombokhoz a következő funkciók vannak 
rendelve:

RESET Visszaállítás a kazán esetleges 
leállásakor

MODE A Kijelző menü kiválasztására 
szolgál

STEP
Segítségével  kiválaszthatja a 
megjeleníteni vagy módosítani 
kívánt paramétert

STORE Az adatok megerősítésére és 
mentésére szolgál

+ Növeli a beállított értéket
- Csökkenti a beállított értéket

A működés közben a négy számjegyes kijelzőn 
az üzemmód (a 4 bal oldali számjegy mutatja) és 
a kazán előremenő fűtővízének hőmérséklete (a 
2 jobb oldali számjegy jelöli) látható.

Pl.  ha a kijelzőn az alábbi 
értékek láthatók, az azt jelenti, 
hogy a kazán fűtési módban 
működik 60°C-os előremenő 
fűtővízhőmérséklettel.
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2 NAVODILA ZA UPORABO 
IN VZDRŽEVANJE

2.1 ČIŠČENJE IN VZDRŽEVANJE
Pozor: ogrevalne napeljave zahtevajo redne vzdr-
ževalne posege (oglejte si del v tem priročniku, 
ki je namenjen tehniku in se nanaša na “letno 
kontrolo in vzdrževanje aparata”) in preverjanja 
energetske učinkovitosti v točno določenih 
časovnih intervalih, skladno z veljavnimi naci-
onalnimi, regionalnimi in lokalnimi predpisi.
Na tak način je mogoče tekom časa ohraniti 
nespremenjeno varnost, učinkovitost in delo-
vanje kotla.
Svetujemo vam, da z območnim tehnikom 
sklenete letno pogodbo za vzdrževalne posege 
in čiščenje.

2.2 PREZRAČEVANJE IN VENTILACIJA 
PROSTOROV NAMESTITVE.

Oglejte si poglavje“Prezračevanje in ventilacija 
prostorov namestitve” v tem priročniku.

2.3 SPLOŠNA OPOZORILA.
Otroci in neizkušene osebe naj kotla ne upo-
rabljajo.
Iz varnostnih razlogov pazite, da koncentričnega 
dimniškega zaključka za zajem zraka / odvod 
dimnih plinov (če je prisoten) ne prekrijete, 
niti začasno.

Če bi se odločili za začasni izklop kotla, ravnajte 
na naslednji način:
a) če ni predvidena uporaba sredstva proti 

zmrzovanju, izpraznite vodovodno napeljavo;
b) prekinite električno, vodovodno in plinsko 

napajanje.
OPOMBA: v primeru vzdrževalnih posegov na 
kotlu, zaradi katerih bi bilo treba zapreti enega ali 
oba prestrezna ventila napeljave (34 slika 1-30), 
je treba kotel izključiti.
V primeru del ali vzdrževalnih posegov na 
strukturah, ki se nahajajo v bližini dimovodov in 
njihovih dodatkov, napravo izključite. Po zaključ-
ku del naj strokovno usposobljeno osebje preveri 
učinkovitost cevovodov in sistemov.
Naprave ali delov slednje ne čistite z lahko vne-
tljivimi snovmi.
V prostoru namestitve naprave ne puščajte lahko 
vnetljivih posod ali snovi.

• Pozor: v primeru uporabe kakršnih koli ele-
mentov, ki delujejo na električno energijo, je 
treba upoštevati nekatera temeljna pravila, in 
sicer:

 - naprave se ne dotikajte z mokrimi ali vlažnimi 
deli telesa; naprave se ne dotikajte z bosimi 
nogami;

 - ne vlecite za električne kable;
 - napajalnega kabla naprave ne zamenjujte na 

lastno pest;

 - v primeru poškodbe kabla, izključite napravo 
in se za zamenjavo kabla obrnite izključno na 
strokovno usposobljeno osebje;

 - če se odločite, da naprave nekaj časa ne boste 
uporabljali, je priporočljivo izključiti električ-
no napajanje.

Legenda:
 1 - Glavno stikalo
 2 - Prikazovalnik uporabniškega 

vmesnika
 3 - Manometer kotla

2.4 UPRAVLJALNA PLOŠČA

Vklop kotla. Pred vklopom naprave se prepričaj-
te, da je sistem poln vode. To ugotovite tako, da 
preverite, ali kazalec na manometru (3) označuje 
vrednost, za katero je bil sistem zasnovan, ki 
vsekakor ne sme biti nižja od 0,5 bara.
- Odprite plinsko pipo na kotlu.

- Glavno stikalo (1) pomaknite na oznako ON.

Kotel je opremljen s kartico za samodejno regu-
lacijo, do katere je mogoče dostopiti po odprtju 
vratc in je sestavljena iz 4-številskega zaslona in 
6 tipk; s pomočjo teh tipk je mogoče nastaviti 
kotel tako, kakor s klasičnimi izbirniki in gumbi.
Vsaka tipka ima naslednjo funkcijo:

RESET Ročna ponastavitev v primeru 
blokiranja kotla

MODE Tipka za izbiro menijev na zaslonu

STEP Izbira parametra za prikaz ali 
spremembo

STORE Tipka za potrditev podatkov in 
shranitev

+ Povečanje nastavljene vrednosti
- Zmanjšanje nastavljene vrednosti

Med delovanjem sta na 4-številsem zaslonu 
izpisana način delovanja (prvi dve številki levo) 
in odvodna temperatura kotla (prvi dve številki 
desno).

Na primer, če na zaslonu razbe-
rete te vrednosti, pomeni, da na-
prava deluje v načinu ogrevanja 
z odvodno temperaturo 60°C.
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2 UPUTE ZA UPORABU I  
ODRŽAVANJE

2.1 ČIŠĆENJE I ODRŽAVANJE.
Oprez: toplinski uređaji se moraju podvrgnuti 
periodičnom održavanju (u tu svrhu pogledaj-
te u ovoj knjižici, u poglavlju namijenjenom 
tehničaru, dio koji govori o "godišnjoj kontroli 
i održavanju aparata”) te kontroli u određenim 
vremenskim rokovima energetske učinkovitosti 
u skladu s državnim, regionalnim i lokalnim 
propisima na snazi.
To omogućuje da se održe nepromijenjenim 
tijekom vremena sigurnosne karakteristike, 
učinkovitost i funkcionalnost koje obilježavaju 
ovaj kotao.
Savjetujemo Vam da potpišete godišnje ugovore o 
čišćenju i održavanju s tehničarem u Vašoj zoni.

2.2 PROVJETRAVANJE I VENTILACIJA 
PROSTORIJA U KOJIMA JE 
OBAVLJENA INSTALACIJA.

Konzultirajte poglavlje "Provjetravanje i ventila-
cija prostorija u kojima je obavljena instalacija" 
ove knjižice.

2.3 OPĆA UPOZORENJA.
Djeca i osobe bez iskustva ne smiju koristiti 
kotao.
Radi što veće sigurnosti, uvjerite se da koncen-
trični terminal za usis/odvod-dima (ako postoji) 
nije začepljen niti privremeno.

Kada odlučite privremeno deaktivirati kotao 
morate:
a) isprazniti uređaj za vodu, tamo gdje nije 

predviđeno korištenje antifriz sredstva;
b) zatvoriti napajanje strujom, vodom i plinom.
NAPOMENA: u slučaju intervencija na održa-
vanju kotla koje dovode do zatvaranja jednog ili 
oba ventila za ulijevanje u uređaj (34 Sl. 1-30), 
kotao se mora isključiti.
U slučaju obavljanja radova ili održavanja struk-
tura u blizini cijevi ili uređaja za ispuštanje dima 
i njihove opreme, isključite aparat i, na kraju 
radova, provjerite efikasnost cijevi i uređaja od 
strane kvalificiranog i stručnog osoblja.
Ne obavljajte čišćenje aparata ili njegovih dijelova 
uz pomoć lako zapaljivih tvari.
Ne ostavljajte posude ili zapaljive tvari u prosto-
rijama u kojima je instaliran aparat.

• Oprez: korištenje bilo koje komponente koja 
koristi električnu energiju zahtijeva pridržava-
nje nekih osnovnih pravila kao što su:

 - ne dirajte aparat mokrim ili vlažnim dijelo-
vima tijela; ne dirajte aparat ni kada ste bosi;

 - ne povlačite električne kablove;
 - sam korisnik nikada ne smije zamijeniti kabel 

za napajanje aparata;
 - u slučaju da dođe do oštećenja kabla, isključi-

te aparat i obratite se isključivo kvalificiranom 
i stručnom osoblju da bi ono zamijenilo isti;

 - u slučaju da odlučite ne koristiti aparat u 
jednom određenom vremenskom periodu, 
morate iskopčati opći električni prekidač 
napajanja.

Tumač:
 1 - Glavni prekidač
 2 - Zaslon za prikazivanje korisni-

kovog sučelja 
 3 - Manometar kotla

2.4 UPRAVLJAČKA PLOČA.

Uključivanje kotla. Prije uključivanja se uvje-
rite da je uređaj napunjen vodom na način da 
se uvjerite da kazaljka manometra (3) prikaže 
vrijednost na osnovu koje je uređaj dizajniran 
i izračunat ; u svakom slučaju ona ne smije biti 
niža od 0,5 bara.
- Otvorite slavinu za plin na početnom dijelu 

kotla.

- Okrenite glavni prekidač (1) na način da ga 
postavite u položaj ON.

Kotao je opremljen karticom za automatsku 
prilagodbu kojoj se pristupa otvaranjem vrata i 
koja se sastoji od zaslona s 4 znamenke i 6 tipaka.

Pritiskanjem tipaka se može prilagoditi kotao 
kao da se radi o tradicionalnim odabiračima i 
ručicama.
Svaka tipka ima svoju vlastitu funkciju:

RESET Ručno vraćanje u prethodno stanje 
eventualne blokade kotla

MODE Tipka za izbor menija Zaslon

STEP Izbor parametra koji će se prikazati 
ili izmijeniti

STORE Tipka za potvrdu podataka i me-
moriziranje

+ Povećavanje postavljene vrijednosti
- Smanjivanje postavljene vrijednosti

U fazi funkcioniranja zaslon sa 4 znamenke 
prikazuje način rada (uz pomoć prve dvije zna-
menke lijevo) i polaznu temperaturu kotla (uz 
pomoć ostale dvije znamenke desno).

Na primjer, ako se na zaslonu 
očitaju ove vrijednosti, to znači 
da aparat radi u načinu grijanje 
s polaznom temperaturom od 

60 °C.
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2 UPUTSTVA ZA UPOTREBU I  
ODRŽAVANJE

2.1 ČIŠĆENJE I ODRŽAVANJE.
Upozorenje: toplotni uređaji se moraju podvr-
gnuti periodičnom održavanju (u tu svrhu po-
gledajte u ovoj knjižici, u poglavlju namenjenom 
tehničaru, deo koji govori o "godišnjoj kontroli 
i održavanju aparata”) te kontroli u određenim 
vremenskim rokovima energetske efikasnosti 
u skladu s državnim, regionalnim i lokalnim 
propisima na snazi.
To omogućuje da se održe nepromenjenim 
tokom vremena sigurnosne karakteristike, 
efikasnost i funkcionalnost koje obeležavaju 
ovaj kotao.
Savetujemo Vam da potpišete godišnje ugovore o 
čišćenju i održavanju s tehničarem u Vašoj zoni.

2.2 PROVETRAVANJE I VENTILACIJA 
PROSTORIJA U KOJIMA JE 
OBAVLJENA INSTALACIJA.

Konsultujte poglavlje "provetravanje i ventilacija 
prostorija u kojima je obavljena instalacija" ove 
knjižice.

2.3 OPŠTA UPOZORENJA.
Deca i osobe bez iskustva ne smeju koristiti 
kotao.
Radi što veće sigurnosti, uverite se da koncen-
trični terminal za usis/odvod-dima (ako postoji) 
nije začepljen niti privremeno.

Kada odlučite privremeno deaktivirati kotao 
morate:
a) isprazniti uređaj za vodu, tamo gde nije 

predviđeno korišćenje antifriz sredstva;
b) zatvoriti napajanje strujom, vodom i gasom.
NAPOMENA: u slučaju intervencija na održa-
vanju kotla koje dovode do zatvaranja jednog 
ili oba ventila za ulivanje u uređaj (34 Sl. 1-30), 
kotao se mora isključiti.
U slučaju obavljanja radova ili održavanja struk-
tura u blizini cevi ili uređaja za ispuštanje dima 
i njihove opreme, isključite aparat i, na kraju 
radova, proverite efikasnost cevi i uređaja od 
strane kvalifikovanog i stručnog osoblja.
Ne obavljajte čišćenje aparata ili njegovih delova 
uz pomoć lako zapaljivih materija.
Ne ostavljajte posude ili zapaljive materije u 
prostorijama u kojima je instaliran aparat.

• Upozorenje: korišćenje bilo koje komponente 
koja koristi električnu energiju zehteva pridr-
žavanje nekih osnovnih pravila kao što su:

 - ne dirajte aparat mokrim ili vlažnim delovima 
tela; ne dirajte aparat ni kada ste bosi;

 - ne povlačite električne kablove;
 - sam korisnik nikada ne sme zameniti kabl za 

napajanje aparata;
 - u slučaju da dođe do oštećenja kabla, isklju-

čite aparat i obratite se isključivo kvalifikova-
nom i stručnom osoblju da bi ono zamenilo 
isti;

 - u slučaju da odlučite ne koristiti aparat u 
jednom određenom vremenskom periodu, 
morate isključiti glavni električni prekidač 
napajanja.

Objašnjenje:
 1 - Glavni prekidač
 2 - Ekran za prikazivanje korisni-

kovog interfejsa 
 3 - Manometar kotla

2.4 UPRAVLJAČKA PLOČA.

03 60

Uključivanje kotla. Pre uključivanja se uverite da 
je uređaj napunjen vodom na način da se uverite 
da kazaljka manometra (3) prikaže vrednost na 
osnovu koje je uređaj dizajniran i izračunat ; u 
svakom slučaju ona ne sme biti niža od 0,5 bara.
- Otvorite slavinu za gas na početnom delu kotla.

- Okrenite glavni prekidač (1) na način da ga 
postavite u položaj ON.

Kotao je opremljen karticom za automatsko 
podešavanje kojoj se pristupa otvaranjem vrata 
i koja se sastoji od zaslona s 4 cifre i 6 dugmadi.
Pritiskanjem dugmadi se može prilagoditi kotao 

kao da se radi o tradicionalnim odabiračima i 
ručicama.
Svako dugme ima svoju vlastitu funkciju:

RESET Ručno vraćanje u prethodno stanje 
eventualne blokade kotla

MODE Dugme za izbor menija ekran

STEP Izbor parametra koji će se prikazati 
ili izmeniti

STORE Dugme za potvrdu podataka i 
memorisanje

+ Povećavanje postavljene vrednosti
- Smanjivanje postavljene vrednosti

U fazi funkcionisanja ekran sa 4 znamenke 
prikazuje način rada (uz pomoć prve dve cifre 
levo) i polaznu temperaturu kotla (uz pomoć 
ostale dve cifre desno).

Na primer, ako se na ekranu 
očitaju ove vrednosti, to znači da 
aparat radi u načinu grejanje s po-
laznom temperaturom od 60 °C.
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2 NÁVOD K POUŽITÍ A  
ÚDRŽBĚ

2.1 ČIŠTĚNÍ A ÚDRŽBA.
Pozor: topná zařízení musí být podrobována pra-
videlné údržbě (k tomuto tématu se dozvíte více 
v části této příručky věnované technikovi, v bodu 
týkajícího se roční kontroly a údržby zařízení) a 
ve stanovených intervalech prováděné kontrole 
energetického výkonu v souladu s platnými 
národními, regionálními a místními předpisy.
To umožňuje zachovat bezpečnostní, výkonnost-
ní a funkční vlastnosti, kterými je tento kotel 
charakteristický, neměnné v čase.
Doporučujeme vám, abyste uzavřeli roční smlou-
vu o čištění a údržbě s vaším místním technikem.

2.2 VĚTRÁNÍ A VENTILACE 
INSTALAČNÍCH PROSTOR.

Viz kapitola „Větrání a ventilace v instalačním 
místnostech“ v této příručce.

2.3 VŠEOBECNÁ UPOZORNĚNÍ.
Zabraňte použití kotle dětem a nepovolaným 
osobám.
Z důvodu bezpečnosti zkontrolujte, zda kon-
centrický koncový díl pro sání vzduchu a odvod 
spalin (v případě, že je jím kotel vybaven) není 
ucpaný, a to ani dočasně.

V případě, že se rozhodnete k dočasné deaktivaci 
kotle, je potřeba:
a) přistoupit k vypuštění vodovodního systému, 

pokud nejsou nutná opatření proti zamrznutí;
b) přistoupit k odpojení elektrického napájení 

a přívodu vody a plynu.
POZN.: v případě zásahu z důvodu údržby kotle 
před zavřením jednoho nebo obou zavíracích 
ventilů systému (34 Obr. 1-30) musí být kotel 
vypnut.
V případě prací nebo údržby stavebních prvků v 
blízkosti potrubí nebo zařízení na odvod kouře a 
jejich příslušenství kotel vypněte a po dokončení 
prací nechte zařízení a potrubí zkontrolovat 
odborně kvalifikovanými pracovníky.
Zařízení a jeho části nečistěte snadno hořlavými 
přípravky.
V místnosti, kde je zařízení instalováno, nepone-
chávejte hořlavé kontejnery nebo látky.

• Pozor: při použití jakéhokoliv zařízení, které 
využívá elektrické energie, je nezbytné dodr-
žovat některá základní pravidla, jako:

 - nedotýkejte se zařízení vlhkými nebo mok-
rými částmi těla; nedotýkejte se ho bosí.

 - netahejte za elektrické kabely;
 - napájecí kabel kotle nesmí být vyměňován 

uživatelem;

 - v případě poškození kabelu zařízení vypněte a 
obraťte se výhradně na odborně kvalifikovaný 
personál, který se postará o jeho výměnu;

 - pokud byste se rozhodli nepoužívat zařízení 
na delší dobu, odpojte kotel od elektrického 
napájení a uzavřete přívodní plynové potrubí.

Vysvětlivky:
 1 - Hlavní spínač
 2 - Zobrazovací displej uživatel-

ského rozhraní
 3 - Tlakoměr kotle

2.4 OVLÁDACÍ PANEL.

Zapnutí (zapálení) kotle. Před zapnutím zkon-
trolujte, zda je systém naplněn vodou, podle 
ručičky manometru (3), která má ukazovat 
tlak na základě systému, pro který bylo zařízení 
navrženo a vypočteno, v žádném případě však 
hodnotu nižší než 0,5 bar.
- Otevřete plynový kohout před kotlem.

- Otočením hlavní spínač (1) uveďte do polohy 
ZAP (ON).

Kotel je vybaven autoregulační kartou, která je 
přístupná po otevření dveří; karta se skládá z 
displeje se 4 číslicemi a 6 klávesy; působením 
na tyto klávesy lze nastavit kotel jako kdybyste 

používali klasické spínače a knoflíky.
Jednotlivé klávesy mají následující funkci:

RESET Ruční reset případného zabloko-
vání kotle

MODE Klávesa volby menu Display

STEP Volba parametru, který se má zob-
razit nebo změnit

STORE Klávesa potvrzení údajů a jejich 
uložení do paměti

+ Zvýšení nastavené hodnoty
- Snížení nastavené hodnoty

Ve fázi chodu čtyřmístný displej udává provozní 
režim (prostřednictvím prvních 2 číslic nalevo) 
a náběhovou teplotu kotle (prostřednictvím 
dalších dvou číslic napravo).

Pokud jsou například na displeji 
uvedeny tyto hodnoty, znamená 
to, že zařízení pracuje na vytápění 
při náběhové teplotě 60°C.

03 60
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2 ISTRUZIONI DI USO E  
MANUTENZIONE

2.1 PULIZIA E MANUTENZIONE.
Attenzione: gli impianti termici devono essere 
sottoposti a manutenzione periodica (a tal pro-
posito si veda, in questo libretto, nella sezione 
dedicata al tecnico, il punto relativo al “controllo 
e manutenzione annuale dell’apparecchio”) ed a 
verifica scadenzata dell’efficienza energetica in 
ottemperanza alle disposizioni nazionali, regio-
nali o locali vigenti.
Questo permette di mantenere inalterate nel 
tempo le caratteristiche di sicurezza, rendimento 
e funzionamento che contraddistinguono la 
caldaia.
Suggeriamo di stipulare contratti annuali di puli-
zia e manutenzione con il Vostro tecnico di zona.

2.2 AERAZIONE E VENTILAZIONE DEI 
LOCALI DI INSTALLAZIONE.

Consultare il capitolo "Aerazione e ventilazione 
dei locali di installazione" del presente libretto.

2.3 AVVERTENZE GENERALI.
Vietare l’uso della caldaia ai bambini ed agli 
inesperti.
Ai fini della sicurezza verificare che il terminale 
concentrico di aspirazione-aria/scarico-fumi 
(se presente), non sia ostruito neppure provvi-
soriamente.

Allorchè si decida la disattivazione temporanea 
della caldaia si dovrà:
a) procedere allo svuotamento dell’impianto 

idrico, ove non è previsto l’impiego di anti-
gelo;

b) procedere all’intercettazione delle alimenta-
zioni elettrica, idrica e del gas.

N.B.: nel caso di interventi di manutenzione 
della caldaia che comportino la chiusura di uno 
o entrambi i rubinetti di intercettazione impianto 
(34 Fig. 1-30), la caldaia deve essere spenta.
Nel caso di lavori o manutenzioni di strutture 
poste nelle vicinanze dei condotti o nei dispositivi 
di scarico dei fumi e loro accessori, spegnere 
l’apparecchio e a lavori ultimati farne verificare 
l’efficienza dei condotti o dei dispositivi da per-
sonale professionalmente qualificato.
Non effettuare pulizie dell’apparecchio o delle 
sue parti con sostanze facilmente infiammabili.
Non lasciare contenitori e sostanze infiammabili 
nel locale dove è installato l’apparecchio.

• Attenzione: l’uso di un qualsiasi componente 
che utilizza energia elettrica comporta l’osser-
vanza di alcune regole fondamentali quali:

 - non toccare l’apparecchio con parti del corpo 
bagnate o umide; non toccare neppure a piedi 
nudi;

 - non tirare i cavi elettrici;
 - il cavo di alimentazione dell’apparecchio non 

deve essere sostituito dall’utente;

 - in caso di danneggiamento del cavo, spegnere 
l’apparecchio e rivolgersi esclusivamente a 
personale professionalmente qualificato per 
la sostituzione dello stesso;

 - allorchè si decida di non utilizzare l’apparec-
chio per un certo periodo, è opportuno disin-
serire l’interruttore elettrico di alimentazione.

Legenda:
 1 - Interruttore generale
 2 - Display visualizzatore interfac-

cia utente
 3 - Manometro caldaia

2.4 PANNELLO COMANDI.

03 60

Accensione della caldaia. Prima dell’accensio-
ne verificare che l’impianto sia pieno d’acqua 
controllando che la lancetta del manometro (3) 
indichi un valore in base al quale l'impianto è 
stato progettato e calcolato e comunque non 
inferiore a 0,5 bar.
- Aprire il rubinetto del gas a monte della caldaia.

- Ruotare l’interruttore generale (1) portandolo 
in posizione ON.

La caldaia è fornita di una scheda di autoregola-
zione accessibile dopo l'apertura dello sportellino 
la quale è composta da un display a 4 cifre e da 
6 tasti, agendo su questi tasti si può regolare la 

caldaia come in presenza dei tradizionali selettori 
e manopole.
Ogni tasto ha la seguente funzione:

RESET Ripristino manuale di un'eventuale 
blocco caldaia

MODE Tasto di selezione menù Display

STEP Selezione del parametro da visua-
lizzare o modificare

STORE Tasto di conferma dati e memo-
rizzazione

+ Incremento del valore impostato
- Decremento del valore impostato

In fase di funzionamento il display a 4 cifre in-
dica la modalità di funzionamento (per mezzo 
delle prime 2 cifre a sinistra) e la temperatura di 
mandata di caldaia (per mezzo delle altre due 

cifre a destra).
Ad esempio se sul display si leg-
gono questi valori significa che 
l'apparecchio sta funzionando in 
riscaldamento con temperatura 

di mandata di 60 °C.
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Modus PARAMETERS. Door de toets MODE 
één keer in te drukken, gaat men naar de MO-
DUS PARAMETERS. In deze toestand kan men 
veranderingen op de vooraf ingestelde werkings-
waarden uitvoeren. De eerste twee cijfers geven 
het nummer van de parameter aan, de laatste 

0 Stand-by, geen enkele werkingsaanvraag
1 Voorventilatie
2 Inschakeling brander
3 Brander aan (werking verwarming installatie)
4 Brander aan (werking sanitair)
5 Controle van de ventilator
6 Brander uit omdat de gevraagde temperatuur is bereikt
7 Nacirculatie pomp in werkwijze verwarming
8 Nacirculatie pomp in werkwijze sanitair

9/b afwisse-
lend knippe-

rend
Brander uit wegens één van de blokkeringen opgesomd in de tabel van parag. 3.5 (vb.: bxx)

A Controle 3-wegklep

Hierna worden de werkwijzen van de ketel 
aangegeven:

twee geven de waarde van de instelling. Om 
wijzigingen aan de instellingen van de ketel uit 
te voeren, gaat men als volgt tewerk:
- door de toets MODE één keer in te drukken, 

gaat men naar de modus parameters;

- kies met de toets STEP de parameter die men 
wil wijzigen;

- verander de waarde met de toetsen + of - ;

- druk op de toets STORE om de nieuwe waarde 
in het geheugen op te slaan;

- om de nieuwe waarde effectief te maken, drukt 
men op MODE.

Parameters die door de gebruiker gewijzigd 
kunnen worden.

Parameter Beschrijving Limietwaarde 
beneden

Limietwaarde 
boven

Fabriekswaarden 
 

Door de gebrui-
ker ingestelde 

waarde
1 Setwaarde sanitair warm water 20°C 70°C 20°C

2 Werkwijze sanitair

0 = uitgesloten
1 = actief
2 = uitgesloten + continue pomp
3 = actief + continue pomp

0

3 Werkwijze verwarming

0 = uitgesloten
1 = actief
2 = uitgesloten + continue pomp
3 = actief + continue pomp

1

4 Maximumtemperatuur aanvoer verwarming 20°C 85°C 85°C

Parameter 1: hiermee kan men de temperatuur 
instellen van het sanitair warm water indien met 
NTC-sonde gecontroleerd.

Parameter 2: hiermee kan men de productie van 
sanitair warm water activeren of uitsluiten. Bij de 
fabrieksinstellingen is de productie van sanitair 
warm water uitgesloten.

Parameter 3: hiermee kan men de werking in 
verwarming van de installatie uitsluiten (Zomer), 
of activeren (Winter). Bij de fabrieksinstellingen 
is de verwarming van de installatie actief.

Parameter 4: hiermee kan men de temperatuur 
van de aanvoer van de verwarming instellen. 
Indien de sonde voor de buitentemperatuur op 
de ketel is aangesloten, bepaalt de elektronica 
automatisch de waarde van de ideale temperatuur 
van het water van de installatie. Deze parameter 
bepaalt de maximumtemperatuur die het water 
bij de aanvoer van de verwarmingsinstallatie 
kan bereiken. 

Modus INFO. Door de toets MODE twee keer 
in te drukken, gaat men naar de modus INFO. 
In deze toestand kan men de instantwaarden van 
de werking weergeven en controleren zonder 

echter wijzigingen uit te voeren. 
De eerste twee cijfers geven het 
nummer van de stap aan, de 
laatste twee geven de waarde van 
de instelling.

Als men op het display bijvoor-
beeld de volgende waarden leest, 
betekent dit dat de temperatuur 
bij terugkeer 40°C is.

Stap Weergave Waarde

1 Temperatuur aanvoer Waarde in°C

2 Temperatuur terugkeer Waarde in°C

3 Temperatuur sanitair, waneer de sonde sanitair (opti-
onal) aanwezig is zonder sonde waarde geen invloed Waarde in°C

4 Buitentemperatuur, waneer de externe sonde (opti-
onal) aanwezig is zonder sonde waarde geen invloed Waarde in°C

6 Setpoint temperatuur aanvoer Waarde in°C

7, 8, 9 Temperatuurgradiënten 
(niet wijzigbaar) °C / S

E Huidige vlamwaarde µA

02 40
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Modalités PARAMÈTRES. En appuyant sur la 
touche MODE une fois, on accède à la MODA-
LITÉ PARAMÈTRES. Dans cette situation, 
on peut effectuer des variations sur les valeurs 
de fonctionnement préconfigurées. Les deux 
premiers chiffres indiquent le nombre de para-
mètres, les deux derniers donnent la valeur de 

0 Stand-by, aucune demande de fonctionnement
1 Préventilation
2 Allumage brûleur
3 Brûleur allumé (fonctionnement chauffage installation)
4 Brûleur allumé (fonctionnement sanitaire)
5 Contrôle du ventilateur
6 Brûleur éteint pour température demandée atteinte
7 Post-circulation pompe en mode chauffage
8 Post-circulation pompe en mode sanitaire

9/b clignote-
ment alternatif Brûleur éteint pour un des blocages énumérés dans le tableau du parag. 3.5 (ex : bxx)

A Vérification soupape à 3 voies

Sont indiqués ensuite les modalités de fonction-
nement de la chaudière :

configuration. Pour effectuer des modifications 
aux configurations de la chaudière, procéder de 
la façon suivante :
- appuyer sur la touche MODE une fois, pour 

accéder à la modalités paramètres ;

- avec la touche STEP, choisir le paramètre à 
modifier ;

- changer la valeur en actionnant les touches + 
o - ;

- appuyer sur la touche STORE, pour mémoriser 
la nouvelle valeur ;

- pour rendre effective la nouvelle valeur, 
appuyer sur MODE.

Paramètres modifiables par l'utilisateur.

Paramètre Description Valeur limite 
inférieure

Valeur limite 
supérieure

Valeur de 
fabrique

Valeur configurée 
par l'Utilisateur

1 Valeur de consigne eau chaude sanitaire 20°C 70°C 20°C

2 Mode de fonctionnement sanitaire

0 = exclu
1 = actif
2 = exclu + pompe continue
3 = actif + pompe continue

0

3 Mode de fonctionnement chauffage

0 = exclu
1 = actif
2 = exclu + pompe continue
3 = actif + pompe continue

1

4 Température maximale de refoulement chauffage 20°C 85°C 85°C

Paramètre 1 : permet de configurer la tempéra-
ture de l'eau chaude sanitaire, si contrôlée avec 
une sonde NTC.

Paramètre 2 : permet d'activer ou d'exclure la 
production d'eau chaude sanitaire. Des confi-
gurations d'usine, la production d'eau chaude 
sanitaire est exclue.

Paramètre 3 : permet d'exclure le fonctionnement 
en chauffage installation (Été), ou de l'activer 
(Hiver). Des configurations d'usine, le chauffage 
installation est activé. 

Paramètre 4 : permet de configurer la tempé-
rature de refoulement du chauffage. Si la sonde 
de température extérieure de la chaudière est 
connectée, l'électronique détermine automati-
quement la valeur de la température idéale de 
l'eau de l'installation. Ce paramètre représente la 
température maximale que l'eau de refoulement 
de l'installation de chauffage peut atteindre. 

Modalité INFO. En appuyant sur la touche 
MODE deux fois, on accède à la modalité INFO. 
Dans cette situation, on peut visualiser et contrô-
ler les valeurs instantanées de fonctionnement, 
mais sans effectuer de variations. Les deux pre-
miers chiffres indiquent le nombre de pas, les 

deux derniers donnent la valeur 
de configuration.

Par exemple, si sur l'écran on 
lit ces valeurs, cela signifie 
que la température de retour 
est de 40°C.

Pas Visualisation Valeur

1 Température de refoulement Valeur en°C

2 Température de retour Valeur en°C

3 Température sanitaire, quand il y a la sonde sanitaire 
(facultatif), sans sonde valeur d'influence Valeur en°C

4 Température extérieure, quand il y a la sonde 
extérieure (facultatif), sans sonde valeur d'influence Valeur en°C

6 Point de consigne température de refoulement Valeur en°C

7, 8, 9 Gradients de température 
(non modifiables) °C / S

E Valeur courant de flamme µA

02 40
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PARAMETERS mode. Press the MODE key 
once to access the PARAMETERS MODE. In 
this situation the pre-set functioning values 
can be varied. The first two figures indicate the 
number of the parameter, the last two give the 
setting value. Proceed as follows to modify the 
boiler settings:

0 Stand-by, no functioning request
1 Pre-ventilation
2 Burner ignition
3 Burner on (system CH operation)
4 Burner on (DHW operation)
5 Fan control
6 Burner off due to requested temperature reached
7 Pump post-circulation in central heating mode
8 Pump post-circulation in domestic hot water mode

9/b alternating 
flash Burner off due to one of the blocks listed in the table in par. 3.5 (e.g.: bxx)

A Check 3-way valve

The boiler functioning modes are indicated 
successively:

- press the MODE key once to access the 
parameters mode;

- select the parameter to be modified using the 
STEP key;

- change the value by acting on the + or - keys;

- press the STORE key to memorise the new 
value;

- press MODE to make the new value effective.

Parameters that can be modified by the user.

Parameter Description Upper 
limit value

Upper 
limit value

Factory 
value

Value set by the 
User

1 DHW set value 20°C 70°C 20°C

2 DHW operating mode

0 = excluded
1 = active
2 = excluded + continuous pump
3 = active + continuous pump

0

3 CH operating mode

0 = excluded
1 = active
2 = excluded + continuous pump
3 = active + continuous pump

1

4 Maximum CH flow temperature 20°C 85°C 85°C

Parameter 1: allows to set the temperature of the 
DHW if controlled with the NTC probe.

Parameter 2: allows to activate or exclude the 
production of DHW. From factory setting the 
production of DHW is excluded.

Parameter 3: allows to exclude functioning 
in system CH mode (Summer)or to enable 
it (Winter). From factory settings the system 
central heating is active. 

Parameter 4:  allows to set the CH flow 
temperature. If the external temperature probe 
is connected to the boiler, the electronics 
automatically determines the ideal temperature 
value of the system water. This parameter 
represents the maximum temperature that the 
CH system flow water can reach. 

info MODE. Press the MODE key twice to access 
the INFO mode. In this situation it is possible to 
display and control the instant functioning values 
without, however, making variations. The first 
two figures indicate the step number, the last two 
give the setting value.

For example, if these values 
are read on the display it 
me ans  t hat  t he  re tu r n 
temperature is 40°C.

Pitch Display Value

1 Flow temperature Value in°C

2 Return temperature Value in°C

3
DHW temperature, when the DHW probe is 
present (optional); without probe, the value is non 
influential.

Value in°C

4
External temperature, when the external probe is 
present (optional); without probe, the value is non 
influential

Value in°C

6 Flow temperature set point Value in°C

7, 8, 9 Temperature gradients 
(cannot be modified) °C / S

E Flame current value µA

02 40
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Modalitate PARAMETRI. Apăsând o singură 
dată tasta MODE se accesează MODALITATE 
PARAMETRI. În această situaţie pot fi modificate 
valorile de funcţionare setate anterior. Primele 
două cifre indică numărul parametrului, ultimele 
două prezintă valoarea setării. Pentru a modifica 

0 Stand-by, nicio solicitare de funcţionare
1 Pre-ventilaţie
2 Aprindere arzător
3 Arzător pornit (funcţionare încălzire instalaţie)
4 Arzător pornit (funcţionare apă caldă de consum)
5 Controlul ventilatorului
6 Arzător oprit deoarece temperatura solicitată a fost atinsă
7 Post-circulaţie pompă în mod de funcţionare încălzire
8 Post-circulaţie pompă în mod de funcţionare apă caldă de consum

9/b intermi-
tent alternativ Arzătorul este oprit din cauza uneia dintre cauzele enumerate în tabelul de la parag. 3.5 (ex: bxx)

A Verificare vană cu 3 căi

În continuare sunt prezentate modalităţile de 
funcţionare ale centralei:

setările centralei acţionaţi în felul următor:
- apăsaţi o singură dată tasta MODE pentru a 

accesa MODALITATEA PARAMETRI.

- cu ajutorul tastei STEP alegeţi parametrul pe 
care doriţi să îl modificaţi;

- modificaţi valoarea cu ajutorul tastelor + sau - ;

- apăsaţi tasta STORE pentru a memora noua 
valoare;

- pentru ca valoarea nouă să fie pusă în aplicare 
apăsaţi MODE.

Parametrii care pot fi modificaţi de către 
utilizator.

Parametru Descriere Valoare limită 
inferioară

Valoare limită 
superioară

Valoare 
standard

Valoare setată de 
Utilizator

1 Valoare apă caldă de consum 20°C 70°C 20°C

2 Mod de funcţionare apă caldă de consum

0 = exclus
1 = activ
2 = exclus + pompă continuă
3 = activ + pompă continuă

0

3 Mod de funcţionare încălzire

0 = exclus
1 = activ
2 = exclus + pompă continuă
3 = activ + pompă continuă

1

4 Temperatura maximă pe tur încălzire 20°C 85°C 85°C

Parametrul 1: se foloseşte pentru setarea tem-
peraturii apei calde dacă aceasta este controlată 
prin intermediul sondei NTC.

Parametrul 2: se foloseşte pentru activarea sau 
excluderea producerii de apă caldă de consum. 
În cadrul setărilor standard producerea de apă 
caldă de consum este exclusă.

Parametrul 3: se foloseşte pentru excluderea 
funcţionării în regim de încălzire a instalaţiei 
(Vară) sau activarea funcţionării în regim de 
încălzire (Iarnă). În cadrul setărilor standard 
funcţia de încălzire este activă. 

Parametrul 4: se foloseşte pentru setarea tempe-
raturii circuitului de tur al instalaţiei. În cazul 
în care la centrală este conectată sonda de tem-
peratură pentru exterior, dispozitivul electronic 
determină automat valoarea ideală a temperaturii 
apei din instalaţie. Acest parametru reprezintă 
temperatura maximă care poate fi atinsă de apa 
din circuitul de tur al instalaţiei. 

Mod INFO. Apăsând de două ori tasta MODE 
se accesează MODALITATEA INFO. În această 
situaţie pot fi vizualizate şi controlate valorile 
actuale de funcţionare fără a le putea, însă, mo-
difica. Primele două cifre indică numărul pasului, 
ultimele două indică valoarea setării. 

Dacă, de exemplu, pe display 
sunt afişate aceste valori, în-
seamnă că temperatura pe 
circuitul de retur este de 40°C.

Pas Afişaj Valoare

1 Temperatura pe tur Valoare în°C

2 Temperatura pe retur Valoare în°C

3
Temperatură circuit apă caldă de consum, când 
este prezentă sonda pe circuitul de apă de consum 
(opţional); fără sondă valoarea este neschimbată

Valoare în°C

4
Temperatură externă, când este prezentă sonda 
pentru exterior (opţional); fără sondă valoarea este 
neschimbată

Valoare în°C

6 Set point temperatură tur Valoare în°C

7, 8, 9 Gradiente de temperatură 
(nu pot fi modificate) °C / S

E Valoare actuală flacără µA

02 40
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PARAMÉTEREK mód. Ha megnyomja egyszer a 
MODE gombot, belép a PARAMÉTER MÓDBA. 
Ebben a módban elvégezheti a beállított üzemi 
paraméterek módosítását. Az első két számjegy 
mutatja a paraméter nevét, a második kettő 
a paraméter értékét. A kazán beállításainak 

0 Stand-by, nincs fűtésigény
1 Elő ventilálás
2 Az égő bekapcsolása
3 Az égő kapcsolva (fűtés rendszer működik)
4 Az égő kapcsolva (használati meleg víz rendszer működik)
5 Ventilátor ellenőrzése
6 Az égő kikapcsolt, mert elérte a kért hőmérsékletet
7 Utókeringtetés szivattyú fűtés módban
8 Utókeringtetés szivattyú használati meleg víz módban

9/b villog Az égő a 3.5 bekezdés táblázatában összefoglalt gyújtáshibák valamelyike miatt (pl.: bxx)
A Váltószelep ellenőrzése

A z  a l á b b i a k b a n  o l v a s h at j a  a  k a z á n 
üzemmódjainak leírását:

módosításához kövesse az alábbiakat:
- nyomja meg egyszer a MODE gombot, 

paraméter módba való belépéshez;

- a STEP gomb segítségével válassza ki a 
módosítani kívánt paramétert;

- a + vagy - gombok segítségével változtassa meg 
a paraméter értékét;

- a STORE gombbal mentse el az új értéket;

- a paraméter új értékének alkalmazásához 
nyomja meg a MODE gombot.

A felhasználó által módosítható paraméterek.

Paraméter Leírás Alsó 
határérték

Felső 
határérték

Gyári 
beállítás

A felhasználó 
által beállított 

érték
1 A használati meleg vízre beállított érték 20°C 70°C 20°C

2 Használati meleg víz üzemmód

0 = kikapcsolva
1 = bekapcsolva
2 = kikapcsolva + szivattyú folyamatos üzem
3 = bekapcsolva + szivattyú folyamatos üzem

0

3 Fűtési üzemmód

0 = kikapcsolva
1 = bekapcsolva
2 = kikapcsolva + szivattyú folyamatos üzem
3 = bekapcsolva + szivattyú folyamatos üzem

1

4 Maximális előremenő fűtővízhőmérséklet 20°C 85°C 85°C

1. paraméter: segítségével beállíthatja a használati 
meleg víz előremenő hőmérsékletet, ha a 
vezérlést NTC érzékelő végzi.

2. paraméter: segítségével be- és kikapcsolhatja 
a használati meleg víz előállítását. Gyári 
beállításban a használati meleg víz előállítása ki 
van kapcsolva.

3. paraméter: segítségével bekapcsolhatja (Téli) 
vagy kikapcsolhatja (Nyári) a rendszer fűtését. 
Gyári beállítások szerint a rendszer fűtés be van 
kapcsolva. 

4.  paraméter :  segítségével  beál l íthatja 
az előremenő fűtővízhőmérsékletét. Ha a 
külsőhőmérséklet-érzékelő csatlakoztatva van 
a kazánhoz, az elektronika automatikusan 
meghatározza az ideális fűtővízhőmérsékletet. Ez 
a paraméter az előremenő csővezeték maximális 
fűtővízhőmérsékletét adja meg. 

INFO üzemmód. Ha kétszer megnyomja 
a MODE gombot, belép az INFO. Ebben a 
helyzetben megjelenítheti és ellenőrizheti a 
pillanatnyi üzemi értékeket, de nincs lehetősége 
módosításra. Az első két számjegy mutatja a 
lépés nevét, a második kettő a paraméter értékét. 

Például ha a kijelzőről az alábbi 
értékek olvashatók le, azt jelenti, 
hogy a visszatérő ágban a víz 
hőmérséklete 40°C.

Lépés Megjelenítés Érték

1 Előremenő fűtővízhőmérséklet Érték°C-ban

2 Visszatérő hőmérséklet Érték°C-ban

3
Használati meleg víz hőmérséklete, ha a van 
használati meleg víz érzékelő (opciós), ha nincs 
érzékelő az érték érvénytelen

Érték°C-ban

4
Külső hőmérséklet, ha a van külsőhőmérséklet-
érzékelő (opciós), ha nincs érzékelő az érték 
érvénytelen

Érték°C-ban

6 Az előremenő fűtővízhőmérséklet alapértéke Érték°C-ban

7, 8, 9 Termikus gradiensek 
(nem módosíthatók) °C / S

E A láng pillanatnyi értéke µA
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Način PARAMETRI. Z enkratnim pritiskom 
tipke MODE vstopite v NAČIN PARAMETROV. 
Sedaj lahko spreminjate predhodno nastavljene 
vrednosti, povezane z delovanjem kotla. Prvi dve 
številki navajata številko parametra, zadnji dve 
pa podajata vrednost nastavitve. Za spremembo 

0 Stanje pripravljenosti, ni zahtev po delovanju
1 Predhodno prezračevanje
2 Vklop gorilnika
3 Gorilnik prižgan (delovanje sistema v načinu ogrevanja)
4 Gorilnik prižgan (delovanje sistema v načinu priprave sanitarne vode)
5 Kontrola ventilatorja
6 Gorilnik ne deluje, ker je dosežena želena temperatura
7 Nadaljnje delovanje črpalke v načinu ogrevanja
8 Nadaljnje delovanje črpalke v načinu priprave sanitarne vode

9/b izmenično 
utripanje Gorilnik ugasnjen zaradi ene od napak, naštetih v tabeli v odst. 3.5 (npr: bxx)

A Kontrola 3-potnega ventila

V nadaljevanju so opisani načini delovanja kotla:

nastavitev kotla, ravnajte na naslednji način:
- z enkratnim pritiskom tipke MODE vstopite v 

način parametrov;

- s pomočjo tipke STEP izberite parameter, ki ga 
želite spremeniti;

- s pomočjo tipk + in – spremenite vrednost;

- pritisnite tipko STORE za shranitev nove vre-
dnosti;

- pritisnite tipko MODE, da omogočite novo 
vrednost.

Parametri, ki jih uporabnik lahko spreminja.

Parameter Opis Spodnja mejna 
vrednost

Zgornja mejna 
vrednost

Tovarniško 
nastavljena vre-

dnost

Uporabniško na-
stavljena vrednost

1 Nastavljena temperaturna vrednost tople sani-
tarne vode 20°C 70°C 20°C

2 Delovanje v načinu priprave sanitarne vode

0 = izključeno
1 = vključeno
2 = izključeno + delujoča črpalka
3 = vključeno + delujoča črpalka

0

3 Delovanje v načinu ogrevanja

0 = izključeno
1 = vključeno
2 = izključeno + delujoča črpalka
3 = vključeno + delujoča črpalka

1

4 Najvišja odvodna temperatura ogrevanja 20°C 85°C 85°C

Parameter 1: omogoča nastavitev temperature to-
ple sanitarne vode, če se to nadzira z NTC sondo.

Parameter 2: omogoča vklop ali izklop priprave 
tople sanitarne vode. Možnost priprave tople 
sanitarne vode je v tovarniških nastavitvah 
izključena.

Parameter 3: omogoča izklop (poleti) oziroma 
vklop (pozimi) delovanja sistema v načinu ogre-
vanja. Tovarniško je ogrevanje sistema vključeno. 

Parameter 4: omogoča nastavitev dovodne 
temperature grelnega medija. Če je priključe-
na zunanja temperaturna sonda, elektronika 
samodejno določi idealno temperaturo vode 
v sistemu. Ta parameter predstavlja najvišjo 
temperaturo, ki jo dovodna voda v ogrevalnem 
sistemu lahko doseže. 

Način INFO. Z dvakratnim pritiskom tipke 
MODE vstopite v način INFO. Sedaj lahko pri-
kažete in preverite trenutne vrednosti delovanja 
kotla, ne morete pa jih spreminjati. Prvi dve 
številki navajata številko koraka, zadnji dve pa 

podajata vrednost nastavitve. 

Na primer, če na zaslonu razbe-
rete te vrednosti, je temperatura 
v povratku 40°C.

Korak Prikaz Vrednost

1 Temperatura v dovodu Vrednost v°C

2 Temperatura v povratku Vrednost v°C

3
Temperatura sanitarne vode, če je prisotna sonda 
sanitarne vode (dodatna oprema), brez sonde ta 
vrednost nima vpliva

Vrednost v°C

4
Zunanja temperatura, če je prisotna sonda zunanje 
temperature (dodatna oprema), brez sonde ta vre-
dnost nima vpliva

Vrednost v°C

6 Nastavljena vrednost temperature v dovodu Vrednost v°C

7, 8, 9 Temperaturni gradienti (nespremenljivi) °C / S

E Tekoča vrednost vnetišča µA
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Način rada PARAMETRI. Pritisnete li jedanput 
tipku MODE, ulazi se u NAČIN RADA PARA-
METRI. U ovoj situaciji možete obaviti promjene 
prethodno postavljenih radnih vrijednosti. Prve 
dvije znamenke prikazuju broj parametra, a zadnje 
dvije daju vrijednost postavki. Da biste obavili 

0 Stand-by, nijedan zahtjev za radom
1 Predventilacija
2 Uključivanje gorionika
3 Plamenik je uključen (funkcioniranje grijanja uređaja)
4 Plamenik je uključen (sanitarno funkcioniranje)
5 Kontrola ventilatora
6 Plamenik je isključen zbog dostignute potrebne temperature
7 Post-cirkulacija pumpe u načinu rada grijanje
8 Post-cirkulacija pumpe u sanitarnom načinu rada

9/b alternativ-
no bliještenje Plamenik je isključen zbog jedne od blokada navedenih na tablici iz pogl. 3.5 (npr: bxx)

A Kontrola ventila s 3 otvora

U slijedećem tekstu se navode načini rada kotla:

izmjene postavki kotla, postupite na sljedeći način:
- pritisnite jedanput tipku MODE da biste ušli u 

NAČIN RADA PARAMETRI;

- uz pomoć tipke STEP izaberite parametar koji 
želite modificirati;

- izmijenite vrijednost pritiskom na tipke + ili - ;

- pritisnite tipku STORE da biste memorizirali 
novu vrijednost;

- da bi nova vrijednost postala efektivnom, 
pritisnite MODE.

Parametri koje korisnik može modificirati.

Parametar Opis Donja granična 
vrijednost

Gornja granična 
vrijednost

Tvorničke 
postavke

Vrijednosti 
postavljene od 

strane Korisnika
1 Postavljene vrijednosti sanitarne tople vode 20 °C 70 °C 20 °C

2 Sanitarni način rada

0 = isključen
1 = aktivan
2 = isključen + pumpa bez prekida
3 = aktivan + pumpa bez prekida

0

3 Način rada grijanje

0 = isključen
1 = aktivan
2 = isključen + pumpa bez prekida
3 = aktivan + pumpa bez prekida

1

4 Maksimalna polazna temperatura grijanja 20 °C 85 °C 85 °C

parametar broj 1: omogućuje postavljanje tem-
perature tople sanitarne vode ako je kontrolira 
sonda NTC.

parametar broj 2: omogućuje aktiviranje ili 
deaktiviranje proizvodnje sanitarne tople vode. 
Po tvorničkim postavkama proizvodnja tople 
sanitarne vode je deaktivirana.

parametar broj 3: omogućuje da se isključi 
grijanje uređaja (Ljeto), ili da se uključi (Zima). 
Po tvorničkim postavkama, aktivno je grijanje 
uređaja. 

parametar broj 4: omogućuje postavljanje pola-
zne temperature grijanja. Ako je povezana sonda 
za vanjsku temperaturu s kotlom, elektronika 
automatski određuje idealnu vrijednost tempe-
rature vode uređaja. Taj parametar predstavlja 
maksimalnu temperaturu koju može dostići 
polazna voda uređaja za grijanje. 

Način rada INFO. Pritisnete li dva puta tipku 
MODE, ulazi se u način rada INFO. U ovoj 
situaciji se mogu prikazati i kontrolirati trenutne 
radne vrijednosti bez obavljanja izmjena. Prve 
dvije znamenke prikazuju broj parametra, zadnje 

dvije daju vrijednost postavki.

Na primjer, ako se na zaslonu 
očitavaju ove vrijednosti, to 
znači da je povratna tempera-
tura 40 °C.

Pomak Prikaz Vrijednost

1 Polazna temperatura Vrijednost izražena u °C

2 Povratna temperatura Vrijednost izražena u °C

3 Sanitarna temperatura, kada postoji sanitarna sonda 
(opcija) bez vrijednosti neutjecajne sonde Vrijednost izražena u °C

4 Vanjska temperatura, kada postoji vanjska sonda 
(opcija) bez vrijednosti neutjecajne sonde Vrijednost izražena u °C

6 Postavljena vrijednost polazne temperature Vrijednost izražena u °C

7, 8, 9 Temperaturni gradijent 
( ne može se modificirati) °C / S

E Trenutna vrijednost plamena µA
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Način rada PARAMETRI. Pritisnete li jedanput 
dugme MODE, ulazi se u NAČIN RADA PARA-
METRI. U ovoj situaciji možete obaviti promene 
prethodno postavljenih radnih vrednosti. Prve 
dve cifre prikazuju broj parametra, a zadnje dve 
daju vrednost podešavanja. Da biste obavili izme-

0 Stand-by, nijedan zahtev za radom
1 Predventilacija
2 Uključivanje gorionika
3 Plamenik je uključen (funkcionisanje grejanja uređaja)
4 Plamenik je uključen (sanitarno funkcionisanje)
5 Kontrola ventilatora
6 Plamenik je isključen zbog dostignute potrebne temperature
7 Post-cirkulacija pumpe u načinu rada grejanje
8 Post-cirkulacija pumpe u sanitarnom načinu rada

9/b alternativ-
no blještenje Plamenik je isključen zbog jedne od blokada navedenih na tablici iz pogl. 3.5 (npr: bxx)

A Kontrola ventila s 3 otvora

U sledećem tekstu se navode načini rada kotla:

ne podešavanja kotla, postupite na sledeći način:
- pritisnite jedanput dugme MODE da biste ušli 

u NAČIN RADA PARAMETRI;

- uz pomoć dugmeta STEP izaberite parametar 
koji želite modifikovati;

- izmenite vrednost pritiskom na dugme + ili - ;

- pritisnite dugme STORE da biste memorisali 
novu vrednost;

- da bi nova vrednost postala efektivnom, priti-
snite MODE.

Parametri koje korisnik može modifikovati.

Parametar Opis Donja granična 
vrednost

Gornja granična 
vrednost

Fabrička
 podešavanja

Vrednosti
postavljene od 

strane Korisnika
1 Postavljene vrednosti sanitarne tople vode 20 °C 70 °C 20 °C

2 Sanitarni način rada

0 = isključen
1 = aktivan
2 = isključen + pumpa bez prekida
3 = aktivan + pumpa bez prekida

0

3 Način rada grejanje

0 = isključen
1 = aktivan
2 = isključen + pumpa bez prekida
3 = aktivan + pumpa bez prekida

1

4 Maksimalna polazna temperatura grejanja 20 °C 85 °C 85 °C

parametar broj 1: omogućuje postavljanje tem-
perature tople sanitarne vode ako je kontroliše 
sonda NTC.

parametar broj 2: omogućuje aktiviranje ili 
deaktiviranje proizvodnje sanitarne tople vode. 
Po fabričkim podešavanjima proizvodnja tople 
sanitarne vode je deaktivirana.

parametar broj 3: omogućuje da se isključi gre-
janje uređaja (Leto), ili da se uključi (Zima). Po 
fabričkim podešavanjima, aktivno je grejanje 
uređaja. 

parametar broj 4: omogućuje postavljanje pola-
zne temperature grejanja. Ako je povezana sonda 
za spoljnu temperaturu s kotlom, elektronika 
automatski određuje idealnu vrednost tempe-
rature vode uređaja. Taj parametar predstavlja 
maksimalnu temperaturu koju može dostići 
polazna voda uređaja za grejanje. 

Način rada INFO. Pritisnete li dva puta dugme 
MODE, ulazi se u način rada INFO. U ovoj si-
tuaciji se mogu prikazati i kontrolisati trenutne 
radne vrednosti bez obavljanja izmena. Prve dve 
cifre prikazuju broj parametra, zadnje dve daju 

vrednost podešavanja.

Na primer, ako se na ekranu oči-
tavaju ove vrednosti, to znači da 
je povratna temperatura 40 °C.

Pomak Prikaz Vrednost

1 Polazna temperatura Vrednost izražena u °C

2 Povratna temperatura Vrednost izražena u °C

3 Sanitarna temperatura, kada postoji sanitarna sonda 
(opcija) bez vrednosti neutjecajne sonde Vrednost izražena u °C

4 Spoljna temperatura, kada postoji spoljna sonda 
(opcija) bez vrijednosti neutjecajne sonde Vrednost izražena u °C

6 Postavljena vrednost polazne temperature Vrednost izražena u °C

7, 8, 9 Temperaturni gradijent 
( ne može se modifikovati) °C / S

E Trenutna vrednost plamena µA

02 40
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Režim PARAMETRY. Jedním stiskem klávesy 
MODE vstoupíte do REŽIMU PARAMETRY. 
V této situaci je možné měnit přednastavené 
provozní hodnoty. První dvě číslice udávají 
číslo parametru, poslední dvě udávají hodnotu 
nastavení. Při provádění změn nastavení kotle 

0 Stand-by, absence požadavku na spuštìní
1 Preventilace
2 Zapálení hořáku
3 Hořák je zapálen (funkce vytápění systému)
4 Hořák je zapálen (funkce ohřevu užitkové vody)
5 Kontrola ventilátoru
6 Hořák je vypnut z důvodu dosažení požadované teploty
7 Následná cirkulace čerpadla v režimu vytápění
8 Následná cirkulace čerpadla v režimu ohřevu užitkové vody

9/b střídavé 
blikání Hořák je vypnutý z důvodu jednoho ze zablokování uvedených v tabulce v odstavci 3.5 (např: bxx)

A Zkontrolovat trojcestný ventil

Níže jsou uvedeny provozní režimy kotle:

postupujte následujícím způsobem:
- Jedním stiskem klávesy MODE vstoupíte do 

režimu parametry;

- pomocí klávesy STEP zvolte parametr, který se 
má změnit;

- změňte hodnotu pomocí kláves + nebo - ;

- stiskem klávesy STORE novou hodnotu uložíte;

- pro efektivní zavedení nové hodnoty stiskněte 
MODE.

Parametry modifikovatelné uživatelem.

Parametr Popis Spodní limitní 
hodnota

Horní limitní 
hodnota

Tovární 
nastavení

Hodnota nastave-
ná uživatelem

1 Hodnota nastavení teplé užitkové vody 20°C 70°C 20°C

2 Provozní režim ohřevu užitkové vody

0 = vyřazen
1 = aktivní
2 = vyřazen + čerpadlo pokračuje
3 = aktivní + čerpadlo pokračuje

0

3 Provozní režim vytápìní

0 = vyřazen
1 = aktivní
2 = vyřazen + čerpadlo pokračuje
3 = aktivní + čerpadlo pokračuje

1

4 Maximální náběhová teplota při vytápění 20°C 85°C 85°C

Parametr 1: umožňuje nastavit teplotu teplé 
užitkové vody v případě kontroly sondou NTC.

Parametr 2: umožňuje aktivovat nebo deaktivovat 
ohřev užitkové vody. Továrním nastavením byl 
ohřev užitkové vody deaktivován.

Parametr 3: umožňuje vyřadit funkci vytá-
pění systému (Léto) nebo ji aktivovat (Zima) 
Továrním nastavením bylo vytápění systému 
aktivováno. 

Parametr 4: umožňuje nastavit náběhovou tep-
lotu při vytápění. Pokud je k zařízení připojena 
venkovní teplotní sonda, elektronika automa-
ticky určí ideální teplotu vody v systému. Tento 
parametr představuje maximální teplotu, které 
může voda náběhu do systému dosáhnout. 

Režim INFO. Dvojím stiskem klávesy MODE 
vstoupíte do režimu INFO. V této situaci je 
možné zobrazit a zkontrolovat okamžité pro-
vozní hodnoty bez provádění změn. První dvě 
číslice udávají číslo kroku, poslední dvě udávají 
hodnotu nastavení.

Například když se na displeji 
objeví tyto hodnoty, znamená 
to, že teplota na zpátečce je 40°C.

Krok Zobrazení (Visualizzazione) Hodnota

1 Náběhová teplota Hodnota ve°C

2 Vratná teplota Hodnota ve°C

3
Teplota užitkového okruhu, když je namontována 
sonda NTC (volitelný prvek); bez sondy je hodnota 
irelevantní

Hodnota ve°C

4
Venkovní teplota, když je namontována venkovní 
sonda (volitelný prvek); bez sondy je hodnota 
irelevantní

Hodnota ve°C

6 Bod nastavení náběhové teploty Hodnota ve°C

7, 8, 9 Teplotní gradienty 
(nejsou modifikovatelné) °C / S

E Momentální hodnota plamene µA

02 40
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Modalità PARAMETRI. Premendo il tasto 
MODE una volta si accede alla MODALITA 
PARAMETRI. In questa situazione è possibile 
effettuare delle variazioni sui valori di funziona-
mento preimpostati. Le prime due cifre indicano 
il numero di parametro, le ultime due danno il 

0 Stand-by, nessuna richiesta di funzionamento
1 Preventilazione
2 Accensione bruciatore
3 Bruciatore acceso (funzionamento riscaldamento impianto)
4 Bruciatore acceso (funzionamento sanitario)
5 Controllo del ventilatore
6 Bruciatore spento per temperatura richiesta raggiunta
7 Post-circolazione pompa in modalità riscaldamento
8 Post-circolazione pompa in modalità sanitario

9/b lampeggio 
alternativo Bruciatore spento per uno dei blocchi elencati nella tabella del parag. 3.5 (es: bxx)

A Verifica valvola 3 vie

Di seguito sono indicate le modalità di funzio-
namento della caldaia:

valore dell'impostazione. Per effettuare modifiche 
alle impostazioni della caldaia procedere nel 
seguente modo:
- premere il tasto MODE una volta per accedere 

alla modalità parametri;

- per mezzo del tasto STEP scegliere il parametro 
da modificare;

- cambiare il valore agendo sui tasti + o - ;

- premere il tasto STORE per memorizzare il 
nuovo valore;

- per rendere effettivo il nuovo valore premere 
MODE.

Parametri modificabili dall'utente.

Parametro Descrizione Valore limite 
inferiore

Valore limite 
superiore

Valore di 
fabbrica

Valore impostato 
dall' Utente

1 Valore di set acqua calda sanitaria 20 °C 70 °C 20 °C

2 Modalità di funzionamento sanitario

0 = escluso
1 = attivo
2 = escluso + pompa continua
3 = attivo + pompa continua

0

3 Modalità di funzionamento riscaldamento

0 = escluso
1 = attivo
2 = escluso + pompa continua
3 = attivo + pompa continua

1

4 Temperatura massima di mandata riscaldamento 20 °C 85 °C 85 °C

parametro 1: consente di impostare la tempe-
ratura dell'acqua calda sanitaria se controllata 
con sonda NTC.

parametro 2: consente di attivare od escludere la 
produzione di acqua calda sanitaria. Da impo-
stazioni di fabbrica la produzione di acqua calda 
sanitaria è esclusa.

parametro 3: consente di escludere il funziona-
mento in riscaldamento impianto (Estate), o di 
abilitarlo (Inverno). Da impostazioni di fabbrica 
è attivo il riscaldamento impianto. 

parametro 4: consente di impostare la tempera-
tura di mandata del riscaldamento. Se è collegata 
la sonda di temperatura esterna alla caldaia, 
l'elettronica determina automaticamente il valore 
della temperatura ideale dell'acqua dell'impian-
to. Tale parametro rappresenta la temperatura 
massima che l'acqua di mandata dell'impianto 
di riscaldamento può raggiungere. 

Modalità INFO. Premendo il tasto MODE due 
volte si accede alla modalità INFO. In questa 
situazione è possibile visualizzare e controllare 
i valori istantanei di funzionamento senza però 
effettuare variazioni. Le prime due cifre indicano 
il numero di passo, le ultime due danno il valore 

dell'impostazione.

Ad esempio se sul display si 
leggono questi valori significa 
che la temperatura di ritorno è 
di 40 °C.

Passo Visualizzazione Valore

1 Temperatura di mandata Valore in °C

2 Temperatura di ritorno Valore in °C

3 Temperatura sanitario, quando presente la sonda 
sanitario (optional) senza sonda valore ininfluente Valore in °C

4 Temperatura esterna, quando presente la sonda 
esterna (optional) senza sonda valore ininfluente Valore in °C

6 Set point temperatura di mandata Valore in °C

7, 8, 9 Gradienti di temperatura 
(non modificabili) °C / S

E Valore corrente di fiamma µA

02 40
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Blokkeringen ketel met manuele reset.

Code Beschrijving Oplossing

E 00 Aanwezigheid vlam niet toegestaan Reset

E 02 Blokkering inschakeling Reset

E 03 Fout voeding gasklep Reset, indien het fenomeen aanhoudt een bevoegde technicus contacteren
E 05, E 11, 
E 15, E 16, 
E 17, E 44, 

E 60

Interne blokkering (elektronica) Reset, indien het fenomeen aanhoudt een bevoegde technicus contacteren

E 04 Blokkering niet vluchtig (doet zich voor in geval van blokkering en 
wegvallen van de elektrische voeding) Reset

E 06 Defect vastgesteld bij ingang elektronische kaart Reset, indien het fenomeen aanhoudt een bevoegde technicus contacteren

E 07 Fout relais gasklep Reset, indien het fenomeen aanhoudt een bevoegde technicus contacteren

E 12 Interventie veiligheidsthermostaat te hoge temperatuur of interventie 
thermostaat rookgassen Reset, indien het fenomeen aanhoudt een bevoegde technicus contacteren

E 13 Fout vastgesteld bij uitgang elektronische kaart Reset, indien het fenomeen aanhoudt een bevoegde technicus contacteren

E 14 Blokkering in het controlecircuit van de aanvoersonde Reset, indien het fenomeen aanhoudt een bevoegde technicus contacteren

E 18 Temperatuur aanvoer te hoog (groter dan 95°C) Reset

E 19 Temperatuur terugkeer installatie te hoog (groter dan 87°C) Reset

E 25 Te snelle toename van de temperatuur aanvoer installatie Reset

E 30 Temperatuurverschil tussen aanvoer en terugkeer installatie te hoog Reset

E 31 Defect sonde aanvoer installatie (kortsluiting) Reset, indien het fenomeen aanhoudt een bevoegde technicus contacteren

E 32 Defect sonde terugkeer installatie (kortsluiting) Reset, indien het fenomeen aanhoudt een bevoegde technicus contacteren

E 36 Defect sonde aanvoer installatie (geopend) Reset, indien het fenomeen aanhoudt een bevoegde technicus contacteren

E 37 Defect sonde terugkeer installatie (geopend) Reset, indien het fenomeen aanhoudt een bevoegde technicus contacteren

114 Adres cascade niet geldig Reset, indien het fenomeen aanhoudt een bevoegde technicus contacteren

ZEKERING Geen 24 Vac Reset, indien het fenomeen aanhoudt een bevoegde technicus contacteren

De ketel uitschakelen. Zet de hoofdschakelaar 
(1) uit door die op stand “0” te zetten en sluit de 
gaskraan voorgeschakeld op het toestel.
De ketel niet nodeloos ingeschakeld laten 
wanneer deze gedurende langere periodes niet 
gebruikt wordt.

2.5 DRUK HERSTELLEN OP DE 
VERWARMINGSINSTALLATIE.

Controleer regelmatig de druk van het water van 
de installatie.
Het wijzertje van de manometer van de ketel 
moet een waarde aanwijzen van niet minder 
dan 0,5 bar.
Als de druk lager is dan 0,5 bar (wanneer de 
installatie afgekoeld is), moet men het water in 
de installatie terug op peil brengen.

N.B.: de kraan na de interventie sluiten. 
Als de druk bij waarden komt in de buurt van 
4 bar, bestaat het risico dat de veiligheidsklep 
optreedt.
In dit geval moet men de interventie van pro-
fessioneel gekwalificeerd personeel aanvragen.
Wanneer de druk regelmatig wegvalt, moet men 
de interventie van professioneel gekwalificeerd 
personeel aanvragen, zodat het eventuele lek op 
de installatie kan weggenomen worden. 

2.6 DE INSTALLATIE LEEGMAKEN. 
Om de ketel te kunnen leegmaken, dient men de 
speciale koppeling te bedienen om de installatie 
af te laten.
Vooraleer deze interventie uit te voeren, moet 
men ze zich van verzekeren dat de kraan voor 
het vullen van de installatie gesloten is.

2.7 ANTIVRIESBESCHERMING. 
De ketel is uitgerust met een antivriesfunctie 
die de pomp en de brander inschakelt wanneer 
de temperatuur van het water van de installatie 
in de ketel onder 3°C daalt. De antivriesfunctie 
is verzekerd als het toestel in al zijn onderdelen 
perfect in werking is, als er geen “blokkering” 
is opgetreden en als het toestel elektrisch is 
gevoed. Om te vermijden dat de installatie in 
werking wordt gehouden, in de veronderstelling 
van een langdurige afwezigheid, moet men de 
installatie volledig leegmaken of aan het water 
van de installatie antivriesstoffen toevoegen. Bij 
een installatie die frequent wordt leeggemaakt, 
is het onontbeerlijk dat het vullen gebeurt met 
water dat op de juiste manier behandeld is om 
waterhardheid uit te sluiten, wat aanleiding kan 
geven tot kalkaanslag.

2.8 DE BEKLEDING SCHOONMAKEN. 
Gebruik vochtige doeken en neutrale zeep om de 
mantel van de ketel schoon te maken. Gebruik 
geen schurende schoonmaakmiddelen of in 
poedervorm.

2.9 DEFINITIEVE DEACTIVERING.
Wanneer men beslist om de ketel definitief te 
deactiveren, moet men de betreffende interven-
ties door professioneel gekwalificeerd personeel 
laten uitvoeren; zorg er onder andere voor dat de 
elektrische voeding, de watervoorziening en de 
brandstoftoevoer worden uitgeschakeld.
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Blocages chaudière à réarmement manuel.

Code Description Remède

E 00 Présence flamme non admise Réinitialisation

E 02 Blocage allumage Réinitialisation

E 03 Erreur d'alimentation vanne gaz Réinitialisation, si le phénomène persiste, contacter un technicien autorisé
E 05, E 11, 
E 15, E 16, 
E 17, E 44, 

E 60

Blocage interne (électronique) Réinitialisation, si le phénomène persiste, contacter un technicien autorisé

E 04 Blocage non volatile (se présente en cas de blocage et d'absence d'ali-
mentation électrique) Réinitialisation

E 06 Panne relevée en entrée carte électronique Réinitialisation, si le phénomène persiste, contacter un technicien autorisé

E 07 Erreur relais vanne gaz Réinitialisation, si le phénomène persiste, contacter un technicien autorisé

E 12 Intervention thermostat de sécurité surchauffe ou intervention thermostat fumées Réinitialisation, si le phénomène persiste, contacter un technicien autorisé

E 13 Erreur relevée en sortie carte électronique Réinitialisation, si le phénomène persiste, contacter un technicien autorisé

E 14 Blocage dans le circuit de contrôle sonde refoulement Réinitialisation, si le phénomène persiste, contacter un technicien autorisé

E 18 Température de refoulement installation trop élevée (supérieure à 95°C) Réinitialisation

E 19 Température de retour installation trop élevée (supérieure à 87°C) Réinitialisation

E 25 Augmentation trop rapide de la température de refoulement installation Réinitialisation

E 30 Différence de température entre refoulement et retour installation 
trop élevée Réinitialisation

E 31 Panne sonde de refoulement installation (court-circuit) Réinitialisation, si le phénomène persiste, contacter un technicien autorisé

E 32 Panne sonde de retour installation (court-circuit) Réinitialisation, si le phénomène persiste, contacter un technicien autorisé

E 36 Panne sonde de refoulement installation (ouvert) Réinitialisation, si le phénomène persiste, contacter un technicien autorisé

E 37 Panne sonde de retour installation (ouvert) Réinitialisation, si le phénomène persiste, contacter un technicien autorisé

114 Adresse de cascade invalide Réinitialisation, si le phénomène persiste, contacter un technicien autorisé

FUSE Manque 24 Vac Réinitialisation, si le phénomène persiste, contacter un technicien autorisé

Coupure de la chaudière. Déconnecter l'inter-
rupteur général (1) en le mettant sur la position 
“0” et fermer le robinet du gaz en amont de 
l’appareil.
Ne pas laisser la chaudière inutilement activée 
quand elle n'est pas utilisée pour de longues 
périodes.

2.5 RÉTABLISSEMENT PRESSION 
INSTALLATION DE CHAUFFAGE.

Contrôler périodiquement la pression de l'eau 
de l'installation.
L'aiguille du manomètre de la chaudière doit 
indiquer une valeur non inférieure à 0,5 bar.
Si la pression est inférieure à 0,5 bar (l'installation 
froide), il est nécessaire remettre de l'eau à l'inté-
rieur du circuit.

N.B. : fermer le robinet après l'opération. 
Si la pression arrive à des valeurs proches de 4 
bars, il y a un risque d'intervention de la vanne 
de sécurité.
Dans ce cas, demander l'intervention du person-
nel professionnellement qualifié.
Si des baisses de pression se produisent souvent, 
demander l'intervention d'un personnel profes-
sionnellement qualifié, pour éliminer l'éventuelle 
fuite de l'installation. 

2.6 VIDANGE DE L'INSTALLATION. 
Pour pouvoir accomplir l'opération de vidange 
de la chaudière, actionner le raccord du circuit 
d'évacuation prévu à cet effet.
Avant d'effectuer cette opération, s'assurer que le 
robinet de remplissage de l'installation soit fermé.

2.7 PROTECTION ANTIGEL. 
La chaudière standard est équipée d'une fonction 
antigel qui s'occupe de mettre en fonction la 
pompe et le brûleur quand la température de l'eau 
d'installation à l'intérieur de la chaudière descend 
sous les 3°C. La fonction antigel est garantie si 
l'appareil fonctionne parfaitement dans toutes 
ses parties, n'est pas en état de "blocage" et est 
alimenté électriquement. Pour éviter de garder 
l'installation en fonction, dans l'hypothèse d'une 
absence prolongée, il faut vider complètement 
l'installation ou ajouter à l'eau de l'installation de 
chauffage des substances anti-congélation. Dans 
une installation destinée à être vidée fréquem-
ment, il est indispensable que le remplissage soit 
effectué avec de l'eau bien traitée pour éliminer 
la dureté qui peut donner lieu à des incrustations 
de calcaire.

2.8 NETTOYAGE DU REVÊTEMENT. 
Pour nettoyer l'enveloppe de la chaudière, utiliser 
des chiffons humides et du savon neutre. Ne pas 
utiliser de détergents abrasifs ou en poudre.

2.9 DÉSACTIVATION DÉFINITIVE.
Dès que l'on décide de désactiver définitivement 
la chaudière, faire exécuter ces opérations par un 
personnel professionnellement qualifié, en s'assu-
rant entre autre que les alimentations électriques, 
hydriques et du combustible soient désactivées.
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Boiler blocks with manual rearm.

Code Description Remedy

E 00 Flame presence not allowed Reset

E 02 Ignition block Reset

E 03 Gas valve supply error Reset, if the phenomenon continues, contact a qualified technician
E 05, E 11, 
E 15, E 16, 
E 17, E 44, 

E 60

Internal block (electronic) Reset, if the phenomenon continues, contact a qualified technician

E 04 Non volatile block (occurs in the case of block and power cut) Reset

E 06 Fault in P.C.B. input detected Reset, if the phenomenon continues, contact a qualified technician

E 07 Gas valve relay error Reset, if the phenomenon continues, contact a qualified technician

E 12 over-temperature safety thermostat intervention or flue safety ther-
mostat intervention Reset, if the phenomenon continues, contact a qualified technician

E 13 Error detected in P.C.B. output Reset, if the phenomenon continues, contact a qualified technician

E 14 Block in the flow probe control circuit Reset, if the phenomenon continues, contact a qualified technician

E 18 System flow temperature too high (over 95°C) Reset

E 19 System return temperature too high (over 87°C) Reset

E 25 Increase of the system flow temperature too quick Reset

E 30 Temperature difference between system flow and return too great Reset

E 31 System flow probe anomaly (short circuit) Reset, if the phenomenon continues, contact a qualified technician

E 32 System return probe anomaly (short circuit) Reset, if the phenomenon continues, contact a qualified technician

E 36 System flow probe anomaly (open) Reset, if the phenomenon continues, contact a qualified technician

E 37 System return probe anomaly (open) Reset, if the phenomenon continues, contact a qualified technician

114 Cascade address not valid Reset, if the phenomenon continues, contact a qualified technician

FUSE 24 Vac missing Reset, if the phenomenon continues, contact a qualified technician

Boiler shutdown. Disconnect the main switch 
(1) taking it to the “0” position and close the gas 
cock upstream from the appliance.
Never leave the boiler switched on if left unused 
for prolonged periods.

2.5 RESTORE HEATING SYSTEM 
PRESSURE

Periodically check the system water pressure.
The boiler manometer should indicate a value 
not below 0.5 bar.
If the pressure is below 0.5 bar (with cold system) 
the water inside the system must be restored.

N.B.: close the valve after the operation. 
If pressure values reach around 4 bar the safety 
valve may be activated.
In this case contact a professional technician 
for assistance.
In the event of frequent pressure drops, contact 
qualified staff for assistance to eliminate possible 
system leakage. 

2.6 DRAINING THE SYSTEM. 
To drain the boiler, use the appropriate system 
drain fitting.
Before draining, ensure that the system filling 
valve is closed.

2.7 ANTI-FREEZE PROTECTION. 
The boiler is supplied with an antifreeze function 
as standard that activates the function of the 
pump and the burner when the system water 
temperature in the boiler falls below 3°C. The 
antifreeze function is guaranteed if the boiler is 
fully operative, if it is not in "block" status and is 
electrically powered. To avoid keeping the system 
switched on in case of a prolonged absence, the 
system must be drained completely or antifreeze 
substances must be added to the heating system 
water. In systems that are drained frequently, 
filling must be carried out with suitably treated 
water to eliminate hardness that can cause 
lime-scale.

2.8 CASE CLEANING. 
Use damp cloths and neutral detergent to clean 
the boiler casing. Never use abrasive or powder 
detergents.

2.9 DECOMMISSIONING.
In the event of permanent shutdown of the boiler, 
contact professional staff for the procedures and 
ensure that the electrical, water and gas supply 
lines are shut off and disconnected.
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Blocări centrală cu rearmare manuală.

Cod Descriere Soluţie

E 00 Prezenţă flacără nepermisă Reset

E 02 Blocare aprindere Reset

E 03 Eroare de alimentare vană gaz Reset, dacă fenomenul are loc frecvent contactaţi un tehnician autorizat
E 05, E 11, 
E 15, E 16, 
E 17, E 44, 

E 60

Blocare internă (electronică) Reset, dacă fenomenul are loc frecvent contactaţi un tehnician autorizat

E 04 Blocare nevolatilă (se prezintă în caz de blocare sau întrerupere a ali-
mentării cu energie electrică) Reset

E 06 A fost detectat un defect la intrarea plăcii electronice Reset, dacă fenomenul are loc frecvent contactaţi un tehnician autorizat

E 07 Eroare releu vană gaz Reset, dacă fenomenul are loc frecvent contactaţi un tehnician autorizat

E 12 Intervenţie termostat de siguranţă supratemperatură sau intervenţie 
termostat gaze de ardere Reset, dacă fenomenul are loc frecvent contactaţi un tehnician autorizat

E 13 A fost detectată o eroare la ieşirea plăcii electronice Reset, dacă fenomenul are loc frecvent contactaţi un tehnician autorizat

E 14 Blocare a circuitului de control al sondei de pe tur Reset, dacă fenomenul are loc frecvent contactaţi un tehnician autorizat

E 18 Temperatura pe circuitul de tur al instalaţiei prea mare (mai mare de 95°C) Reset

E 19 Temperatura pe circuitul de retur al instalaţiei prea mare (mai mare de 87°C) Reset

E 25 Creştere prea rapidă a temperaturii de pe circuitul de tur al instalaţiei Reset

E 30 Diferenţa de temperatură dintre circuitul de tur şi retur este prea mare Reset

E 31 Defect sondă tur instalaţie (scurtcircuit) Reset, dacă fenomenul are loc frecvent contactaţi un tehnician autorizat

E 32 Defect sondă retur instalaţie (scurtcircuit) Reset, dacă fenomenul are loc frecvent contactaţi un tehnician autorizat

E 36 Defect sondă tur instalaţie (deschisă) Reset, dacă fenomenul are loc frecvent contactaţi un tehnician autorizat

E 37 Defect sondă retur instalaţie (deschisă) Reset, dacă fenomenul are loc frecvent contactaţi un tehnician autorizat

114 Adresa cascadei nu este validă Reset, dacă fenomenul are loc frecvent contactaţi un tehnician autorizat

FUSE Lipsă 24 Vac Reset, dacă fenomenul are loc frecvent contactaţi un tehnician autorizat

Oprirea centralei. Deconectaţi întreruptorul 
general (1) ducându-l în poziţie "0" şi închideţi 
robinetul de gaz aflat în amonte de aparat.
Nu lăsaţi centrala activă când aceasta nu este 
utilizată pe perioade lungi de timp.

2.5 RESTABILIREA PRESIUNII ÎN 
INSTALAŢIA DE ÎNCĂLZIRE.

Controlaţi periodic presiunea apei în instalaţie.
Indicatorul manometrului centralei trebuie să 
indice o valoare de cel puţin 0,5 bar. 
Dacă presiunea este sub valoarea de 0,5 bar (cu 
instalaţia rece) este necesar să restabiliţi presiunea.

N.B.: închideţi robinetul de alimentare după 
operaţiune. 
Dacă presiunea atinge valori apropiate de 4 bar 
există riscul intervenţiei supapei de siguranţă.
În acest caz solicitaţi intervenţia personalului 
calificat.
Dacă se produc căderi de presiune frecvente, so-
licitaţi intervenţia personalului profesional califi-
cat, pentru eliminarea eventualelor neetanşeități 
din instalaţie. 

2.6 GOLIREA INSTALAŢIEI. 
Pentru a putea efectua operaţiunea de golire a 
centralei acţionaţi robinetul de golire. 
Înainte de a efectua această operaţiune asiguraţi-
vă că robinetul de alimentare este închis.

2.7 PROTECŢIA ANTIÎNGHEŢ. 
Centrala este dotată cu o funcţie împotriva în-
gheţului care pune automat în funcţiune pompa 
şi arzătorul atunci când temperatura apei din 
instalaţia centralei coboară sub 3°C. Funcţia 
antiîngheţ este asigurată dacă aparatul este în 
stare perfectă de funcţionare, nu se află în stare 
de blocare şi este alimentat cu energie electrică. 
Pentru a nu păstra în funcţiune instalaţia în caz 
de nefolosire pe perioade îndelungate, instalaţia 
trebuie golită complet sau trebuie adăugate 
substanţe antiîngheţ în instalaţia de încălzire. 
În cazul în care golirea instalaţiei este făcută 
în mod frecvent, este indispensabilă umplerea 
instalaţiei cu apă tratată în mod corespunzător 
pentru a reduce duritatea apei care poate duce la 
depuneri de calcar.

2.8 CURĂŢAREA MANTALEI. 
Pentru a curăţa mantaua centralei folosiţi lavete 
umede şi săpun neutru. Nu folosiţi detergenţi 
abrazivi sau praf.

2.9 SCOATEREA DEFINITIVĂ DIN UZ.
În cazul în care se doreşte scoaterea definitivă 
din uz a centralei, operaţiunea trebuie efectuată 
de către personal calificat, asigurându-vă, printre 
altele, că a fost întreruptă alimentarea cu energie 
electrică, apă şi combustibil.
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Kézi újraindítású kazánok leállása.

Kód Leírás Megoldás

E 00 Nem engedélyezett láng jelenléte Reset

E 02 Gyújtáshiba Reset

E 03 Gázszelep ellátási hiba Reset, ha a hiba fennáll, forduljon szakemberhez
E 05, E 11, 
E 15, E 16, 
E 17, E 44, 

E 60

Belső hiba okozta leállás (elektronika) Reset, ha a hiba fennáll, forduljon szakemberhez

E 04 Nem ideiglenes leállás (leállás és az áramellátás hiánya miatt) Reset

E 06 Vezérlőpanel bemenetének meghibásodása Reset, ha a hiba fennáll, forduljon szakemberhez

E 07 Gázszelep reléjének hibája Reset, ha a hiba fennáll, forduljon szakemberhez

E 12 A túlmelegedés ellen védő biztonsági termosztát vagy az égéstermék 
termosztát bekapcsolt Reset, ha a hiba fennáll, forduljon szakemberhez

E 13 Hiba a vezérlőpanel kimenetén Reset, ha a hiba fennáll, forduljon szakemberhez

E 14 Az előremenő érzékelő vezérlő áramkörének leállása Reset, ha a hiba fennáll, forduljon szakemberhez

E 18 A rendszer előremenő fűtővízhőmérséklete túl magas (meghaladja a 95°C-ot) Reset

E 19 A rendszer visszatérő vízhőmérséklete túl magas (meghaladja a 87°C-ot) Reset

E 25 A rendszer előremenő vízhőmérséklete túl gyorsan emelkedik Reset

E 30 Az előremenő és visszatérő ág vízhőmérséklete közötti különbség túl 
magas Reset

E 31 Előremenő fűtővíz oldali érzékelő meghibásodása (rövidzárlat) Reset, ha a hiba fennáll, forduljon szakemberhez

E 32 Visszatérő fűtővíz oldali érzékelő meghibásodása (rövidzárlat) Reset, ha a hiba fennáll, forduljon szakemberhez

E 36 Előremenő fűtővíz oldali érzékelő meghibásodása (nyitva) Reset, ha a hiba fennáll, forduljon szakemberhez

E 37 Visszatérő fűtővíz oldali érzékelő meghibásodása (nyitva) Reset, ha a hiba fennáll, forduljon szakemberhez

114 Kaszkád cím érvénytelen Reset, ha a hiba fennáll, forduljon szakemberhez

FUSE Nincs 24 Vac Reset, ha a hiba fennáll, forduljon szakemberhez

A kazán kikapcsolása. Állítsa a főkapcsolót (1) 
"0"-ra, és zárja el a kazán elé beszerelt gázcsapot.
Ha kazánt hosszabb ideig nem használja, ne 
hagyja feleslegesen bekapcsolva.

2.5 A FŰTÉS RENDSZER NYOMÁSÁNAK 
HELYREÁLLÍTÁSA.

Rendszeresen ellenőrizze a rendszer víznyomását.
A kazán nyomásmérője nem mutathat 0,5 barnál 
alacsonyabb értéket.
Ha a nyomás nem éri el a 0,5 bart (hideg 
rendszerben), a kazán alsó felén elhelyezett csap 
segítségével töltsön vizet a rendszerbe.

Megjegyzés: a művelet végén zárja el a csapot. 
Ha a nyomás eléri a 4 bar közeli értéket, a 
biztonsági lefúvatószelep bekapcsolhat.
Ebben az esetben forduljon szakemberhez.
Ha a rendszerben gyakori a nyomásvesztés, 
forduljon szakemberhez, aki megszűnteti a 
rendszerben lévő esetleges szivárgást. 

2.6 A RENDSZER LEÜRÍTÉSE. 
A kazánban található víz leengedéséhez használja 
a rendszerürítő csatlakozót.
A művelet elvégzése előtt, ellenőrizze, hogy 
elzárta-e a töltőcsapot.

2.7 FAGYVÉDELEM. 
A kazán számos fagyvédelmi rendszerrel 
rendelkezik, amelyek képesek a szivattyút és 
az égőt bekapcsolni akkor, amikor a kazán 
belsejében a víz hőmérséklete 3°C alá csökken. 
A fagyvédelmi rendszer működése abban az 
esetben biztosítható, ha a kazán minden egyes 
alkatrésze megfelelően működik, nincsenek 
leállást okozó hibák, és az áramellátása biztosított. 
Annak érdekében hogy a hosszabb leállítás esetén 
a rendszer ne működjön folyamatosan, ürítse ki 
teljesen a rendszert, vagy adjon a fűtési rendszer 
vizéhez fagyállót. Ha a kazánt gyakran kiüríti, a 
vízkőképződés elkerülése érdekében kezelje a 
feltöltéshez használt vizet megfelelően.

2.8 A KAZÁN BURKOLATÁNAK 
TISZTÍTÁSA. 

A kazán burkolatának tisztításához használjon 
vizes ruhát és semleges mosószert. Ne használjon 
súrolóport.

2.9 A HASZNÁLATBÓL VALÓ 
VÉGELEGES KIVONÁS.

Amikor a kazánt végleg ki akarja vonni a 
használatból, a szükséges műveleteket végeztesse 
szakemberrel, és győződjön meg arról, hogy 
a készülék elektromos, víz és gázellátását 
kikapcsolták.
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Napake na kotlu z možnostjo ročne ponastavitve.

Koda Opis Rešitev

E 00 Nedovoljena prisotnost plamena Ponastavitev

E 02 Blokiranje vžiga Ponastavitev

E 03 Napaka pri napajanju plinskega ventila Ponastavitev, če se pojav nadaljuje, se obrnite na usposobljenega strokovnjaka
E 05, E 11, 
E 15, E 16, 
E 17, E 44, 

E 60

Notranje blokiranje (elektronika) Ponastavitev, če se pojav nadaljuje, se obrnite na usposobljenega strokovnjaka

E 04 Trajno blokiranje (nastopi v primeru blokiranja in izpada električne 
napetosti) Ponastavitev

E 06 Zaznana okvara na vhodu elektronske kartice Ponastavitev, če se pojav nadaljuje, se obrnite na usposobljenega strokovnjaka

E 07 Napaka na releju plinskega ventila Ponastavitev, če se pojav nadaljuje, se obrnite na usposobljenega strokovnjaka

E 12 Sprožitev varnostnega termostata v primeru prekomerne temperature 
ali sprožitev termostata dimnih plinov Ponastavitev, če se pojav nadaljuje, se obrnite na usposobljenega strokovnjaka

E 13 Zaznana napaka na izhodu elektronske kartice Ponastavitev, če se pojav nadaljuje, se obrnite na usposobljenega strokovnjaka

E 14 Napaka na kontrolnem tokokrogu sonde na dovodu Ponastavitev, če se pojav nadaljuje, se obrnite na usposobljenega strokovnjaka

E 18 Dovodna temperatura sistema previsoka (višja od 95°C) Ponastavitev

E 19 Temperatura v povratku sistema previsoka (višja od 87°C) Ponastavitev

E 25 Prehiter porast temperature v dovodu sistema Ponastavitev

E 30 Temperaturna razlika v odvodu in povratku prevelika Ponastavitev

E 31 Okvara sonde v dovodu sistema (kratkostičena) Ponastavitev, če se pojav nadaljuje, se obrnite na usposobljenega strokovnjaka

E 32 Okvara sonde v povratku sistema (kratkostičena) Ponastavitev, če se pojav nadaljuje, se obrnite na usposobljenega strokovnjaka

E 36 Okvara sonde v dovodu sistema (odprta) Ponastavitev, če se pojav nadaljuje, se obrnite na usposobljenega strokovnjaka

E 37 Okvara sonde v povratku sistema (odprta) Ponastavitev, če se pojav nadaljuje, se obrnite na usposobljenega strokovnjaka

114 Kaskadni naslov neveljaven Ponastavitev, če se pojav nadaljuje, se obrnite na usposobljenega strokovnjaka

FUSE Ni 24 Vac Ponastavitev, če se pojav nadaljuje, se obrnite na usposobljenega strokovnjaka

Izklop kotla. Izklopite glavno stikalo (1), kar 
storite tako, da ga pomaknete na oznako “0”, in 
zaprite plinsko pipo na aparatu.
Kotla ne puščajte po nepotrebnem vključenega, 
če ga dlje časa ne uporabljate.

2.5 PONOVNA VZPOSTAVITEV TLAKA 
V OGREVALNEM SISTEMU.

Redno preverjajte vodni tlak v sistemu.
Kazalec na manometru kotla mora prikazovati 
vrednost vsaj 0,5 bar.
Če je tlak nižji od 0,5 bara (pri hladni napeljavi), 
je treba sistem ponovno napolniti z vodo.

OPOMBA: po izvedbi tega postopka zaprite 
ventil. 
Če se tlak približa vrednosti 4 barov, obstaja 
tveganje sprožitve varnostnega ventila.
V tem primeru zaprosite za pomoč strokovno 
usposobljeno osebje.
V primeru pogostih padcev tlaka zaprosite za po-
moč strokovno usposobljeno osebje, da odpravi 
morebitne izgube v napeljavi. 

2.6 IZPRAZNJENJE SISTEMA. 
Za praznjenje kotla uporabite temu namenjeni 
priključek za praznjenje sistema.
Pred tem posegom se prepričajte, da je ventil za 
polnjenje sistema zaprt.

2.7 ZAŠČITA PRED ZMRZOVANJEM. 
Kotel je serijsko opremljen s funkcijo za zaščito 
pred zmrzovanjem, ki vzpostavi delovanje čr-
palke in gorilnika, ko temperatura vode v notra-
njosti kotla pade pod 3°C. Funkcija zaščite pred 
zmrzovanjem je zagotovljena, če vsi deli naprave 
brezhibno delujejo, če naprava ni “blokirana” in 
če je vzpostavljena električna napetost. V prime-
ru daljše neuporabe sistema, da ne bi bilo treba 
vzdrževati napravo vključeno, v celoti izpraznite 
sistem in sistemski vodi dodajte sredstvo proti 
zmrzovanju. Napeljava, ki jo pogosto praznite, 
mora biti nujno napolnjena z ustrezno obdelano 
vodo, da voda ne bi bila pretrda, kar bi lahko 
povzročalo kopičenje vodnega kamna.

2.8 ČIŠČENJE PLAŠČA. 
Za čiščenje plašča kotla uporabite vlažno krpo in 
nevtralno milo. Ne uporabljajte abrazivnih čistil 
ali čistil v prahu.

2.9 DOKONČNI IZKLOP KOTLA.
Če se odločite za dokončni izklop kotla, ta po-
stopek zaupajte strokovnemu osebju in se med 
drugim prepričajte, da so izključeni električno in 
vodovodno napajanje ter dovod goriva.
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Blokada kotla i ručno osposobljavanje.

Šifra Opis Rješenje

E 00 Nedopušteno postojanje plamena Reset

E 02 Blokada uključivanja Reset

E 03 Greška napajanja plinskog ventila Reset, ako se ta pojava i dalje nastavi, kontaktirajte stručnog tehničara
E 05, E 11, 
E 15, E 16, 
E 17, E 44, 

E 60

Unutrašnja blokada (elektronska) Reset, ako se ta pojava i dalje nastavi, kontaktirajte stručnog 
tehničara

E 04 Postojana blokada (pojavljuje se u slučaju blokade ili nepostojanja 
električnog napajanja) Reset

E 06 Otkriven kvar na ulazu u elektronsku karticu Reset, ako se ta pojava i dalje nastavi, kontaktirajte stručnog tehničara

E 07 Greška relè-a plinskog ventila Reset, ako se ta pojava i dalje nastavi, kontaktirajte stručnog tehničara

E 12 Intervencija sigurnosnog termostata zbog previsoke temperature ili 
intervencije termostata za dim Reset, ako se ta pojava i dalje nastavi, kontaktirajte stručnog tehničara

E 13 Pronađena greška na izlazu iz elektronske kartice Reset, ako se ta pojava i dalje nastavi, kontaktirajte stručnog tehničara

E 14 Blokada u kontrolnom krugu polazne sonde Reset, ako se ta pojava i dalje nastavi, kontaktirajte stručnog tehničara

E 18 Previsoka polazna temperatura uređaja (viša od 95 °C) Reset

E 19 Previsoka povratna temperatura uređaja (viša od 87 °C) Reset

E 25 Prebrzo povećavanje polazne temperature uređaja Reset

E 30 Razlika između polazne i povratne temperature uređaja je previsoka Reset

E 31 Kvar polazne sonde uređaja (kratak spoj) Reset, ako se ta pojava i dalje nastavi, kontaktirajte stručnog tehničara

E 32 Kvar povratne sonde uređaja (kratak spoj) Reset, ako se ta pojava i dalje nastavi, kontaktirajte stručnog tehničara

E 36 Kvar polazne sonde uređaja (otvoren) Reset, ako se ta pojava i dalje nastavi, kontaktirajte stručnog tehničara

E 37 Kvar povratne sonde uređaja (otvoren) Reset, ako se ta pojava i dalje nastavi, kontaktirajte stručnog tehničara

114 Adresa niza nevažeća Reset, ako se ta pojava i dalje nastavi, kontaktirajte stručnog tehničara

FUSE Nepostojanje 24 Vac Reset, ako se ta pojava i dalje nastavi, kontaktirajte stručnog tehničara

Isključivanje kotla. Iskopčajte glavni prekidač 
(1) na način da ga stavite u položaj “0” i zatvorite 
slavinu za plin na početnom dijelu aparata.
Ne ostavljajte kotao nepotrebno uključen kada 
se ne koristi u duljem periodu.

2.5 VRAĆANJE U PRETHODNO STANJE 
TLAKA UREĐAJA ZA GRIJANJE.

Periodično kontrolirajte tlak vode uređaja.
Kazaljke manometra kotla moraju pokazivati 
vrijednost ne nižu od 0,5 bara.
Ako je tlak niži od 0,5 bara (kada je uređaj 
hladan), trebate se pobrinuti za vraćanje vode 
u uređaj.

NAPOMENA: zatvorite slavinu nakon operacije. 
Ako tlak bude blizu vrijednosti od 4 bara, postoji 
mogućnost da dođe do intervencije sigurnosnog 
ventila.
U tom slučaju zatražite intervenciju stručno 
obučenog osoblja.
Ako često bude dolazilo do pada tlaka, zatražite 
intervenciju stručno obučenog osoblja jer se 
mora ukloniti mogućnost eventualnog ispuštanja 
iz uređaja. 

2.6 PRAŽNJENJE UREĐAJA. 
Da biste mogli obaviti operaciju pražnjenja kotla, 
otvorite prikladnu slavinu za pražnjenje uređaja.
Prije nego što obavite ovu operaciju, uvjerite se da 
je slavina za punjenje uređaja zatvorena.

2.7 ZAŠTITA OD SMRZAVANJA. 
Kotao je serijski opremljen funkcijom protiv 
smrzavanja koja pušta uređaj i plamenik u pogon 
kada se temperatura vode u kotlu spusti ispod 
3°C. Funkcija protiv smrzavanja je zajamčena 
ako su svi dijelovi aparata perfektno funkcio-
nalni, ako on nije u stanju "blokade" te se napaja 
strujom. Da se uređaj ne bi držao spremnim za 
rad, pod pretpostavkom da ga se neće koristiti 
dulje vrijeme, trebate ga u potpunosti isprazniti 
ili dodati vodu u uređaj za grijanje ali bez antifriz 
sredstava. Kada se neki uređaj često ispražnjava, 
neophodno je da se punjenje uređaja vodom 
obavi koristeći prikladno tretiranu vodu koja se 
omekšava jer bi inače moglo doći do nakupljanja 
kamenca.

2.8 ČIŠĆENJE OBLOGE. 
Da biste očistili kućište kotla, koristite vlažne 
krpe i neutralni sapun. Ne koristite deterdžente 
koji grebu ili one u prahu.

2.9 DEFINITIVNA DEAKTIVACIJA.
Kada se odlučite obaviti definitivnu deaktivaciju 
kotla, neka to obavi osoblje koje je stručno obuče-
no za takve poslove. Osim toga uvjerite se da ste 
iskopčali napajanje strujom, vodom i gorivom.
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Blokada kotla i ručno osposobljavanje.

Šifra Opis Rešenje

E 00 Nedopušteno postojanje plamena Reset

E 02 Blokada uključivanja Reset

E 03 Greška napajanja plinskog ventila Reset, ako se ta pojava i dalje nastavi, kontaktirajte stručnog tehničara
E 05, E 11, 
E 15, E 16, 
E 17, E 44, 

E 60

Unutrašnja blokada (elektronska) Reset, ako se ta pojava i dalje nastavi, kontaktirajte stručnog 
tehničara

E 04 Postojana blokada (pojavljuje se u slučaju blokade ili nepostojanja 
električnog napajanja) Reset

E 06 Otkriven kvar na ulazu u elektronsku karticu Reset, ako se ta pojava i dalje nastavi, kontaktirajte stručnog tehničara

E 07 Greška relè-a gasnog ventila Reset, ako se ta pojava i dalje nastavi, kontaktirajte stručnog tehničara

E 12 Intervencija sigurnosnog termostata zbog previsoke temperature ili 
intervencije termostata za dim Reset, ako se ta pojava i dalje nastavi, kontaktirajte stručnog tehničara

E 13 Pronađena greška na izlazu iz elektronske kartice Reset, ako se ta pojava i dalje nastavi, kontaktirajte stručnog tehničara

E 14 Blokada u kontrolnom krugu polazne sonde Reset, ako se ta pojava i dalje nastavi, kontaktirajte stručnog tehničara

E 18 Previsoka polazna temperatura uređaja (viša od 95 °C) Reset

E 19 Previsoka povratna temperatura uređaja (viša od 87 °C) Reset

E 25 Prebrzo povećavanje polazne temperature uređaja Reset

E 30 Razlika između polazne i povratne temperature uređaja je previsoka Reset

E 31 Kvar polazne sonde uređaja (kratak spoj) Reset, ako se ta pojava i dalje nastavi, kontaktirajte stručnog tehničara

E 32 Kvar povratne sonde uređaja (kratak spoj) Reset, ako se ta pojava i dalje nastavi, kontaktirajte stručnog tehničara

E 36 Kvar polazne sonde uređaja (otvoren) Reset, ako se ta pojava i dalje nastavi, kontaktirajte stručnog tehničara

E 37 Kvar povratne sonde uređaja (otvoren) Reset, ako se ta pojava i dalje nastavi, kontaktirajte stručnog tehničara

114 Adresa niza nevažeća Reset, ako se ta pojava i dalje nastavi, kontaktirajte stručnog tehničara

FUSE Nepostojanje 24 Vac Reset, ako se ta pojava i dalje nastavi, kontaktirajte stručnog tehničara

Isključivanje kotla. Isključite glavni prekidač (1) 
na način da ga stavite u položaj “0” i zatvorite 
slavinu za gas na početnom delu aparata.
Ne ostavljajte kotao nepotrebno uključen kada 
se ne koristi u dužem periodu.

2.5 VRAĆANJE U PRETHODNO STANJE 
PRITISKA UREĐAJA ZA GREJANJE.

Periodično kontrolišite pritisak vode uređaja.
Kazaljke manometra kotla moraju pokazivati 
vrednost ne nižu od 0,5 bara.
Ako je pritisak niži od 0,5 bara (kada je uređaj 
hladan), trebate se pobrinuti za vraćanje vode 
u uređaj.

NAPOMENA: zatvorite slavinu nakon operacije. 
Ako pritisak bude blizu vrednosti od 4 bara, 
postoji mogućnost da dođe do intervencije 
sigurnosnog ventila.
U tom slučaju zatražite intervenciju stručno 
obučenog osoblja.
Ako često bude dolazilo do pada pritiska, zatra-
žite intervenciju stručno obučenog osoblja jer se 
mora ukloniti mogućnost eventualnog ispuštanja 
iz uređaja. 

2.6 PRAŽNJENJE UREĐAJA. 
Da biste mogli obaviti operaciju pražnjenja kotla, 
otvorite prikladnu slavinu za pražnjenje uređaja.
Pre nego što obavite ovu operaciju, uverite se da 
je slavina za punjenje uređaja zatvorena.

2.7 ZAŠTITA OD SMRZAVANJA. 
Kotao je serijski opremljen funkcijom protiv 
smrzavanja koja pušta uređaj i gorionik u pogon 
kada se temperatura vode u kotlu spusti ispod 
3°C. Funkcija protiv smrzavanja je zagarantovana 
ako su svi delovi aparata perfektno funkcionalni, 
ako on nije u stanju "blokade" te se napaja stru-
jom. Da se uređaj ne bi držao spremnim za rad, 
pod pretpostavkom da ga se neće koristiti duže 
vrijeme, trebate ga u potpunosti isprazniti ili 
dodati vodu u uređaj za grejanje ali bez antifriz 
sredstava. Kada se neki uređaj često ispražnjava, 
neophodno je da se punjenje uređaja vodom 
obavi koristeći prikladno tretiranu vodu koja se 
omekšava jer bi inače moglo doći do nakupljanja 
kamenca.

2.8 ČIŠĆENJE OBLOGE. 
Da biste očistili kućište kotla, koristite vlažne 
krpe i neutralni sapun. Ne koristite deterdžente 
koji grebu ili one u prahu.

2.9 DEFINITIVNA DEAKTIVACIJA.
Kada se odlučite obaviti definitivnu deaktivaciju 
kotla, neka to obavi osoblje koje je stručno obu-
čeno za takve poslove. Osim toga uverite se da 
ste isključili napajanje strujom, vodom i gorivom.
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Zablokování kotle a ruční reaktivace.

Kód Popis Náprava

E 00 Přítomnost plamene nepovolena Reset

E 02 Zablokování zapálení Reset

E 03 Chyba napájení plynového venntilu Reset, pokud problém přetrvá, obraťte se na odborného technika
E 05, E 11, 
E 15, E 16, 
E 17, E 44, 

E 60

Vnitřní zablokování (elektronické) Reset, pokud problém přetrvá, obraťte se na odborného technika

E 04 Nestabilní zablokování (dochází k němu v případě zablokování a absence 
elektrického napájení) Reset

E 06 Zjištìna chyba na vstupu elektronické karty Reset, pokud problém přetrvá, obraťte se na odborného technika

E 07 Chyba relé plynového ventilu Reset, pokud problém přetrvá, obraťte se na odborného technika

E 12 Zásah bezpečnostního termostatu nadměrné teploty nebo zásah ter-
mmostatu spalin Reset, pokud problém přetrvá, obraťte se na odborného technika

E 13 Zjištìna chyba na výstupu elektronické karty Reset, pokud problém přetrvá, obraťte se na odborného technika

E 14 Blok v okruhu kontroly náběhové sondy Reset, pokud problém přetrvá, obraťte se na odborného technika

E 18 Náběhová teplota systému příliš vysoká (vyšší než 95°C) Reset

E 19 Vratná teplota systému příliš vysoká (vyšší než 87°C) Reset

E 25 Příliš rychlé zvýšení náběhové teploty zařízení Reset

E 30 Rozdíl v náběhové a vratné teplotě systému je příliš vysoký Reset

E 31 Porucha náběhové sondy otopného systému (zkrat) Reset, pokud problém přetrvá, obraťte se na odborného technika

E 32 Porucha zpátečkové sondy systému (zkrat) Reset, pokud problém přetrvá, obraťte se na odborného technika

E 36 Porucha náběhové sondy otopného systému (otevřeno) Reset, pokud problém přetrvá, obraťte se na odborného technika

E 37 Porucha zpátečkové sondy systému (otevřeno) Reset, pokud problém přetrvá, obraťte se na odborného technika

114 Adresa kaskády je neplatná Reset, pokud problém přetrvá, obraťte se na odborného technika

POJISTKA Chybí 24 Vac Reset, pokud problém přetrvá, obraťte se na odborného technika

Vypnutí (odstavení) kotle. Vypněte hlavní spí-
nač (1) jeho přepnutím do polohy „0“ a zavřete 
plynový kohout na kotli.
Nenechávejte kotel zbytečně zapojený, pokud jej 
nebudete delší dobu používat.

2.5 OBNOVENÍ TLAKU V TOPNÉM 
SYSTÉMU.

Pravidelně kontrolujte tlak vody v systému.
Ručička mano metru kotle nesmí ukazovat hod-
notu nižší než 0,5 bar.
Je-li tlak nižší než 0,5 bar (za studena), je nutné 
provést obno vení tlaku vody v systému.

POZN.: dopouštěcí ventil po použití uzavřete. 
Blíží-li se tlak s soustavě hodnotě 4 bar, může 
zasáhnou pojistný ventil kotle.
V takovém případě požádejte o pomoc odborně 
vyškoleného pracovníka.
Jsou-li poklesy tlaku časté, požádejte o prohlídku 
systému odborně vyškoleného pracovníka, abyste 
zabránili jeho případnému nenapravitelnému 
poškození. 

2.6 VYPOUŠTĚNÍ ZAŘÍZENÍ. 
Pro vypuštění kotle použijte výpustnou spojku 
zařízení
Před provedením této operace se ujistěte, že je 
plnicí kohout zařízení zavřený.

2.7 OCHRANA PROTI ZAMRZNUTÍ. 
Kotel je vybaven funkci proti zamrznutí, která 
zajišťuje provoz čerpadla a hořáku, když teplota 
vody systému uvnitř kotle klesne pod 3°C. Funk-
ce ochrany proti mrazu je zaručena v případě, že 
zařízení je plně funkční ve všech svých částech, 
není zablokováno a je elektricky napájeno. Abyste 
zabránili zbytečnému udržování zařízení v chodu 
v případě delší odstávky kotle, je třeba systém 
úplně vypustit a nebo doplnit do vytápěcího sys-
tému nemrznoucí látky. U systémů, které je třeba 
vypouštět často, je nutné, aby se plnily náležitě 
upravenou vodou, protože vysoká tvrdost může 
být původcem usazování kotelního kamene.

2.8 ČIŠTĚNÍ SKŘÍNĚ KOTLE. 
Plášť kotle vyčistíte pomocí navlhčených hadrů a 
neutrálního čisticího prostředku na bázi mýdla. 
Nepoužívejte práškové a drsné čisticí prostředky.

2.9 DEFINITIVNÍ DEAKTIVACE.
V případě, že se rozhodnete pro definitivní 
odstávku kotle, svěřte příslušné s tím spojené 
operace kvalifikovaným odborníkům a ujistěte se 
mimo jiné, že bylo před tím odpojeno elektrické 
napětí a přívod vody a paliva.
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Blocchi caldaia a riarmo manuale.

Codice Descrizione Rimedio

E 00 Presenza fiamma non consentita Reset

E 02 Blocco accensione Reset

E 03 Errore di alimentazione valvola gas Reset, se il fenomeno continua contattare un tecnico abilitato
E 05, E 11, 
E 15, E 16, 
E 17, E 44, 

E 60

Blocco interno (elettronica) Reset, se il fenomeno continua contattare un tecnico abilitato

E 04 Blocco non volatile (si presenta in caso di blocco e mancanza di alimen-
tazione elettrica) Reset

E 06 Rilevato guasto in ingresso scheda elettronica Reset, se il fenomeno continua contattare un tecnico abilitato

E 07 Errore relè valvola gas Reset, se il fenomeno continua contattare un tecnico abilitato

E 12 Intervento termostato di sicurezza sovratemperatura o intervento 
termostato fumi Reset, se il fenomeno continua contattare un tecnico abilitato

E 13 Rilevato errore in uscita scheda elettronica Reset, se il fenomeno continua contattare un tecnico abilitato

E 14 Blocco nel circuito di controllo sonda mandata Reset, se il fenomeno continua contattare un tecnico abilitato

E 18 Temperatura di mandata impianto troppo alta (maggiore di 95 °C) Reset

E 19 Temperatura di ritorno impianto troppo alta (maggiore di 87 °C) Reset

E 25 Incremento troppo rapido della temperatura di mandata impianto Reset

E 30 Differenza di temperatura tra mandata e ritorno impianto troppo alta Reset

E 31 Guasto sonda di mandata impianto (cortocircuitato) Reset, se il fenomeno continua contattare un tecnico abilitato

E 32 Guasto sonda di ritorno impianto (cortocircuitato) Reset, se il fenomeno continua contattare un tecnico abilitato

E 36 Guasto sonda di mandata impianto (aperto) Reset, se il fenomeno continua contattare un tecnico abilitato

E 37 Guasto sonda di ritorno impianto (aperto) Reset, se il fenomeno continua contattare un tecnico abilitato

114 Indirizzo di cascata non valido Reset, se il fenomeno continua contattare un tecnico abilitato

FUSE Mancanza 24 Vac Reset, se il fenomeno continua contattare un tecnico abilitato

Spegnimento della caldaia. Disinserire l’in-
terruttore generale (1) portandolo in posizione 
“0” e chiudere il rubinetto del gas a monte 
dell’apparecchio.
Non lasciare la caldaia inutilmente inserita quan-
do la stessa non è utilizzata per lunghi periodi.

2.5 RIPRISTINO PRESSIONE IMPIANTO 
RISCALDAMENTO.

Controllare periodicamente la pressione dell’ac-
qua dell’impianto.
La lancetta del manometro di caldaia deve indi-
care un valore non inferiore a 0,5 bar.
Se la pressione è inferiore a 0,5 bar (ad impianto 
freddo) è necessario provvedere al ripristino 
dell'acqua all'interno dell'impianto.

N.B.: chiudere il rubinetto dopo l’operazione. 
Se la pressione arriva a valori prossimi ai 4 bar vi 
è rischio di intervento della valvola di sicurezza.
In tal caso chiedere l’intervento del personale 
professionalmente qualificato.
Se si dovessero verificare cali di pressione fre-
quentemente, chiedere l’intervento di personale 
professionalmente qualificato, in quanto va eli-
minata l’eventuale perdita dell’impianto. 

2.6 SVUOTAMENTO DELL’IMPIANTO. 
Per poter compiere l’operazione di svuotamento 
della caldaia agire sull’apposito raccordo di 
scarico impianto.
Prima di effettuare questa operazione accertarsi 
che il rubinetto di riempimento impianto sia 
chiuso.

2.7 PROTEZIONE ANTIGELO. 
La caldaia è dotata di serie di una funzione anti-
gelo che provvede a mettere in funzione la pompa 
ed il bruciatore quando la temperatura dell’acqua 
di impianto all’interno della caldaia scende sotto 
i 3°C. La funzione antigelo è garantita se l’appa-
recchio è perfettamente funzionante in tutte le 
sue parti, non è in stato di “blocco”, ed è elettri-
camente alimentato. Per evitare di mantenere in 
funzione l’impianto, nell’ipotesi di una prolun-
gata assenza, occorre svuotare completamente 
l’impianto o aggiungere all’acqua dell’impianto 
di riscaldamento sostanze anticongelanti. In un 
impianto soggetto ad essere svuotato frequente-
mente è indispensabile che il riempimento sia 
effettuato con acqua opportunamente trattata 
per eliminare la durezza che può dare luogo a 
incrostazioni calcaree.

2.8 PULIZIA DEL RIVESTIMENTO. 
Per pulire il mantello della caldaia usare panni 
umidi e sapone neutro. Non usare detersivi 
abrasivi o in polvere.

2.9 DISATTIVAZIONE DEFINITIVA.
Allorchè si decida la disattivazione definiti-
va della caldaia, far effettuare da personale 
professionalmente qualificato le operazioni 
relative, accertandosi fra l’altro che vengano 
disinserite le alimentazioni elettriche, idrica e 
del combustibile.
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3 INWERKINGSTELLING 
VAN DE KETEL  
(INITIËLE CONTROLE)

Om de ketel in werking te stellen dient het vol-
gende te gebeuren:

- controleren of er een conformiteitverklaring 
van de installatie bestaat;

- controleren of het gebruikte gas overeenkomt 
met het gas waarvoor de ketel voorzien is;

- de aansluiting op een net van 230V-50Hz, de 
juiste polariteit L-N en de aardingsaansluiting 
controleren;

- controleren of de verwarmingsinstallatie met 
water is gevuld, door na te gaan of het wijzertje 
van de manometer op de ketel een druk aan-
geeft van 1÷1,2 bar;

- de ketel aanzetten en de nagaan of de ontsteking 
correct gebeurt;

- het CO2-gehalte van de rookgassen bij maxi-
mum- en minimumdebiet controleren;

- controleer of het toerental van de ventilator 
overeenkomt met wat in het boekje staat ver-
meld (Parag. 3.21);

- controleren of de veiligheidsvoorziening op-
treedt wanneer er geen gas is en de betreffende 
interventietijd;

- de interventie controleren van de hoofdscha-
kelaar die op de ketel zit en voorgeschakeld is;

- controleer de bestaande trek tijdens de normale 
werking van het toestel, bijvoorbeeld met be-
hulp van een trekmeter die onmiddellijk op de 
uitgang van de verbrandingsproducten van het 
toestel wordt geplaatst;

- controleer of er in het lokaal geen plotse uit-
stoot van verbrandingsproducten is, ook tijdens 
de werking van eventuele elektroventilatoren;

- controleren of de eindstukken voor aanzuigen 
en/of afvoer niet verstopt zijn;

- de interventie van de regelelementen controle-
ren;

- de voorzieningen voor regeling van het gas-
debiet verzegelen (wanneer de afstellingen 
veranderd worden);

- de dichtheid van de hydraulische circuits con-
troleren;

- de ventilatie en/of de verluchting van het instal-
latielokaal nagaan waar voorzien.

Als één van deze controles die noodzakelijk zijn 
voor de veiligheid negatief is, mag de installatie 
niet in werking worden gesteld.

3.1 HYDRAULISCH SCHEMA.

Legende:
 1 - Uitlaat kijktrechter
 2 - Beveiligingsklep 4 bar
 3 - Kraan voor het leegmaken van de ketel
 4 - Absolute drukregelaar
 5 - Collector aanvoer
 6 - Sifon voor condensopvang
 7 - Gasklep
 8 - Luchtaanzuigbuis
 9 - Luchtventilator
 10 - Gasstraalpijp
 11 - Bougie voor detectie
 12 - Afdekking condensatiemodule
 13 - Condensatiemodule
 14 - Thermostaat rookgassen
 15 - Kap rookgassen
 16 - Schacht luchtanalysator
 17 - Schacht rookgasanalysator
 18 - Sonde regeling aanvoer installatie
 19 - Manuele ontluchtingsklep
 20 - Sonde regeling terugkeer installatie
 21 - Veiligheidsthermostaat te hoge tempe-

ratuur
 22 - Bougie voor ontsteking
 23 - Brander
 24 - Positief signaal venturi (P1)
 25 - Collector venturi lucht/gas
 26 - Automatische ontluchtingsklep
 27 - Circulator ketel

 M - Aanvoer installatie
 SC - Afvoer van condens
 G - Gasaansluiting
 R - Terugkeer installatie
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3 MISE EN SERVICE DE LA  
CHAUDIÈRE  
(VÉRIFICATION INITIALE)

Pour la mise en service de la chaudière, il faut :

- vérifier l'existence de la déclaration de confor-
mité de l'installation ;

- vérifier la correspondance du gaz utilisé avec 
celui pour lequel la chaudière est prédisposée ;

- vérifier le raccordement à un réseau à 230V-
50Hz, le respect de la polarité L-N et le bran-
chement à la terre ;

- vérifier que l'installation de chauffage soit 
pleine d'eau, en contrôlant que l'aiguille du 
manomètre de la chaudière indique une pres-
sion de 1÷1,2 bar ;

- allumer la chaudière et vérifier le correct 
démarrage ;

- vérifier la CO2 dans les fumées à débit maxi-
mum et minimum ;

- vérifier que le nb de tours du ventilateur est 
celui indiqué sur le manuel (Parag. 3.21) ;

- vérifier l'intervention du dispositif de sécurité 
en cas d'absence de gaz et le temps correspon-
dant d'intervention ;

- vérifier l'intervention de l'interrupteur général 
situé en amont de la chaudière et dans la chau-
dière ;

- vérifier le tirage existant pendant le fonctionne-
ment régulier de l’appareil, à l'aide, par exemple, 
d'un déprimomètre placé immédiatement à la 
sortie des produits de la combustion de l’appa-
reil ;

- vérifier qu'il n'y ait pas de remous de produits 
de la combustion dans le local, même pendant 
le fonctionnement d'éventuels électroventila-
teurs ;

- vérifier que les terminaux d'aspiration et/ou 
d'évacuation ne soient pas obstrués ;

- vérifier l'intervention des organes de réglage ;
- sceller les dispositifs de réglage du débit de gaz 

(si les réglages ont été changés) ;
- vérifier l'étanchéité des circuits hydrauliques ;
- vérifier la ventilation et/ou l'aération du local 

d'installation si c'est prévu.
Si un seul des contrôles inhérents à la sécurité 
résulte négatif, l'installation ne doit pas être mise 
en fonction.

3.1 SCHÉMA HYDRAULIQUE.

Légende :
 1 - Évacuation entonnoir visible
 2 - Clapet de sûreté 4 bars
 3 - Robinet de vidange chaudière
 4 - Pressostat absolu
 5 - Collecteur de refoulement
 6 - Siphon ramasse condensation
 7 - Vanne gaz
 8 - Tuyau d'aspiration de l'air
 9 - Ventilateur d'air
 10 - Gicleur gaz
 11 - Electrode d'allumage
 12 - Couvercle module à condensation
 13 - Module à condensation
 14 - Thermostat fumées
 15 - Hotte de fumées
 16 - Réservoir analyseur d'air
 17 - Réservoir analyseur de fumées
 18 - Sonde réglage refoulement installation
 19 - Purgeur d'air manuel
 20 - Sonde réglage retour installation
 21 - Thermostat sécurité surchauffe
 22 - Bougie d'allumage
 23 - Brûleur
 24 - Signal positif venturi (P1)
 25 - Collecteur venturi air/gaz
 26 - Purgeur d'air automatique
 27 - Circulateur chaudière

 M - Refoulement installation
 SC - Evacuation condensation
 G - Alimentation gaz
 R - Retour installation
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3 BOILER COMMISSIONING 
(INITIAL CHECK)

To commission the boiler:

- ensure that the declaration of conformity of 
installation is supplied with the appliance;

- ensure that the type of gas used corresponds to 
boiler settings;

- check connection to a 230V-50Hz power 
mains, correct L-N polarity and the earthing 
connection;

- make sure the heating system is filled with 
water and that the manometer indicates a 
pressure of 1÷1.2 bar;

- switch the boiler on and ensure correct ignition;
- check the CO2 in the combustion products at 

maximum and minimum flow rate;

- check that the no. of fan revs is that indicated 
in the book (Par. 3.21);

- check activation of the safety device in the event 
of no gas, as well as the relative activation time;

- check activation of the main switch located 
upstream from the boiler and in the boiler;

- check the existing draught during normal 
functioning of the appliance, e.g. a draught 
gauge positioned at the exit of the appliance 
combustion products;

- check that there is no backflow of combustion 
products into the room, even during 
functioning of fans;

- check that the intake and/or exhaust terminals 
are not blocked;

- ensure activation of all adjustment devices;

- seal the gas flow rate regulation devices (if 
settings are modified);

- ensure sealing efficiency of water circuits;
- check ventilation and/or aeration of the 

installation room where provided.
If even only a single safety check offers a negative 
result, do not commission the system.

3.1 HYDRAULIC DIAGRAM.

Key:
 1 - Draining funnel on view
 2 - 4 bar safety valve
 3 - Boiler draining valve
 4 - Absolute pressure switch
 5 - Flow collector
 6 - Condensate trap siphon
 7 - Gas valve
 8 - Air intake pipe
 9 - Air fan
 10 - Gas nozzle
 11 - Detection electrode
 12 - Condensation module cover
 13 - Condensation module
 14 - Flue safety thermostat
 15 - Flue hood
 16 - Air sample point
 17 - Flue sample point
 18 - System flow regulation probe
 19 - Manual air vent valve
 20 - System return regulation probe
 21 - Over-heating safety thermostat
 22 - Ignition electrode
 23 - Burner
 24 - Venturi pipe positive sign (P1)
 25 - Air/gas Venturi pipe collector
 26 - Automatic air vent valve
 27 - Boiler pump

 M - System flow
 SC - Condensate drain
 G - Gas supply
 R - System return
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3 PUNEREA ÎN FUNCŢIUNE 
A CENTRALEI (VERIFICĂ-
RILE INIŢIALE)

Pentru punerea în funcţiune a centralei este 
necesar să:

- verificaţi existenţa declaraţiei de conformitate 
a instalaţiei;

- verificaţi echivalenţa gazului utilizat cu cel 
pentru care este echipată centrala;

- verificaţi racordul la o reţea de 230 V-50 Hz, 
respectarea polarităţii L-N şi împământarea;

- verificaţi ca instalaţia de încălzire să fie plină 
cu apă; controlaţi ca indicatorul manometrului 
centralei să indice o presiune de 1÷1,2 bar;

- porniţi centrala şi verificaţi pornirea corectă;

- verificaţi procentul de CO2 în gazele de ardere 
la capacitatea maximă şi minimă;

- verificaţi ca numărul de rotaţii a ventilatorului 
să fie cel indicat în manual (Parag. 3.21);

- verificaţi intervenţia dispozitivului de siguranţă 
în cazul întreruperii alimentării cu gaz, precum 
şi timpul de intervenţie al acestuia;

- verificaţi funcționarea întreruptorului general 
aflat în amonte de centrală şi în centrală;

- verificaţi tirajul în timpul funcţionării obişnuite 
a aparatului, de exemplu, cu ajutorul unui de-
primometru amplasat în punctul de evacuare 
a gazelor de ardere a aparatului;

- verificaţi ca în încăpere să nu fie retrimise ga-
zele de ardere; verificaţi acest lucru şi în timpul 
funcţionării ventilatoarelor, dacă acestea sunt 
prevăzute;

- verificaţi ca terminalele de admisie şi/sau eva-
cuare să nu fie înfundate;

- verificaţi intervenţia dispozitivelor de reglare;
- sigilaţi dispozitivele de reglare a debitului 

gazului (dacă reglajele au fost modificate);
- verificaţi etanşeitatea circuitelor hidraulice;
- verificaţi ventilarea şi/sau aerisirea adecvată 

din spaţiul de instalare, unde este cazul.
Chiar dacă numai una dintre verificările privind 
siguranţa este negativă, instalaţia nu trebuie pusă 
în funcţiune.

3.1 SCHEMA HIDRAULICĂ.

Legendă:
 1 - Evacuare pâlnie la vedere
 2 - Supapă de siguranţă 4 bar
 3 - Robinet de golire a centralei
 4 - Presostat absolut
 5 - Colector tur
 6 - Sifon colectare condensat
 7 - Vană gaz
 8 - Conductă admisie aer
 9 - Ventilator aer
 10 - Duză gaz
 11 - Electrod detecţie flacără
 12 - Capac modul condensare
 13 - Modul condensare
 14 - Termostat gaze de ardere
 15 - Colector gaze de ardere 
 16 - Priză măsurare aer
 17 - Priză măsurare gaze de ardere
 18 - Sondă reglare tur instalaţie
 19 - Dezaerator manual
 20 - Sondă reglare retur instalaţie
 21 - Termostat de siguranţă supratemperatură
 22 - Electrod de aprindere
 23 - Arzător
 24 - Semnal pozitiv venturi (P1)
 25 - Colector venturi aer/gaz
 26 - Dezaerator automat
 27 - Pompă circulaţie centrală

 M - Tur către instalaţie
 SC - Evacuare condensat
 G - Alimentare cu gaz
 R - Retur de la instalaţie
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3 A KAZÁN ÜZEMBE  
HELYEZÉSE (KEZDETI 
ELLENŐRZÉS)

A kazán üzembe helyezéséhez:

- ellenőrizze a beszerelésről készült kivitelezői 
(megfelelőségi) nyilatkozatot;

- ellenőrizze, hogy a hálózati gáz megegyezik-e 
azzal a gázfajtával, amellyel a kazán működik;

- ellenőrizze a 230V-50Hz-es elektromos 
hálózatba való bekötést, az L-N polaritás 
betartását és a megfelelő földelést;

- a nyomásmérő segítségével ellenőrizze, hogy a 
fűtési rendszert feltöltötték-e (a nyomásmérő 
mutatójának hideg állapotban 1÷1,2 bar között 
kell állnia);

- kapcsolja be a kazánt, és ellenőrizze, hogy a 
begyújtás megfelelően végbement-e;

- ellenőrizze a égéstermék CO2 tartalmát 
minimális és maximális hozam esetén;

- ellenőrizze, hogy a ventilátor fordulatszáma 
megfelel-e az útmutatóban feltüntetett 
fordulatszámnak (3.21 bekezdés);

- ellenőrizze, hogy a gázellátás hiányában 
bekapcsol-e a biztonsági rendszer, és mennyi 
idő telik el a hibakijelzésig;

- ellenőrizze a kazán előtt és a kazánon elhelyezett 
főkapcsoló működését;

- a készülék beállításakor ellenőrizze a már 
meglévő kéményhuzatot pl. egy a közvetlenül 
az égéstermék elvezető cső kezdő szakaszában 
elhelyezett differenciálnyomás mérővel;

- el lenőrizze,  hogy az égéstermék nem 
áramlik-e vissza a létérbe, akár az esetleges 
villanyventilátorok működése során;

- ellenőrizze, hogy az égési levegő és/vagy 
égéstermék végelemek nincsenek-e eltömődve;

- ellenőrizze a szabályozó berendezések 
működését;

- plombálja a gázhozamot szabályozó eszközöket 
(ha változtatott a beállításon);

- E l l e n ő r i z z e  a  c s ő v e z e t é k e k 
szivárgásmentességét;

- ellenőrizze a telepítés helyének szellőztetését/
levegő ellátását, ahol erre szükség van.

A fenti feltételek közül egy nem teljesül, a 
rendszer nem helyezhető üzembe.

3.1 HIDRAULIKAI SÉMA.

Jelmagyarázat:
 1 - Lefolyótölcsér leeresztése
 2 - 4 bar-os biztonsági lefúvató szelep
 3 - Kazánürítő csap
 4 - Abszolút nyomáskapcsoló
 5 - Előremenő gyűjtőcső
 6 - Kondenzvíz szifon
 7 - Gázszelep
 8 - Égési levegő beszívó cső
 9 - Levegő ventilátor
 10 - Fúvóka
 11 - Lángőr elektródák
 12 - Kondenzációs modul (kazántest) fedele
 13 - Kondenzációs modul (kazántest)
 14 - Égéstermék termosztát
 15 - Égéstermék gyűjtő
 16 - Levegő oldali vizsgálónyílás
 17 - Füst oldali vizsgálónyílás
 18 - Előremenő cső szabályozó érzékelő
 19 - Kézi légtelenítő szelep
 20 - Visszatérő cső szabályozó érzékelő
 21 - Biztonsági határoló termosztát 

(túlmelegedés ellen)
 22 - Gyújtótrafó
 23 - Égő
 24 - Venturi egység túlnyomás pontja (P1)
 25 - Venturi egység
 26 - Automata légtelenítő szelep
 27 - Kazán keringető szivattyúja

 M - Fűtési rendszer előremenő víz 
csatlakozása

 SC - Kondenzvíz elvezetés
 G - Gázcsatlakozás
 R - Fűtési rendszer visszatérő csatlakozása
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3 PRVI ZAGON KOTLA  
(ZAČETNI PREGLED)

Pred prvim zagonom kotla morate storiti na-
slednje:

- preverite, ali obstaja izjava o skladnosti name-
stitve;

- preverite, ali uporabljeni plin ustreza tistemu, 
za katerega je kotel pripravljen;

- preverite, ali je kotel pravilno priključen na 
omrežje 230 V-50 Hz, ali je upoštevana pola-
riteta L-N in ali je izvedena ozemljitev;

- preverite, ali je ogrevalna napeljava polna vode 
ter se prepričajte, ali kazalec na manometru 
prikazuje tlak 1÷1,2 bara;

- vključite kotel in preverite, ali se pravilno 
prižge;

- preverite CO2 v dimnih plinih pri najvišjem in 
najnižjem pretoku;

- preverite, ali število vrtljajev ventilatorja ustre-
za vrednosti, ki je navedena v priročniku (odst. 
3.21);

- preverite, ali se v primeru izpada plina sproži 
varnostni sistem in preverite čas, ki ga ta po-
trebuje za sprožitev;

- preverite, ali se sproži glavno stikalo, ki se 
nahaja na vrhu kotla in v kotlu;

- preverite vlek med rednim delovanjem naprave, 
za kar uporabite, na primer, merilnik vleka, ki 
ga namestite neposredno na izhod produktov 
zgorevanja iz naprave;

- prepričajte se, da ne prihaja do vračanja pro-
duktov zgorevanja v prostor, tudi med delova-
njem morebitnih električnih ventilatorjev;

- prepričajte se, da dimniški zaključki za zajem 
zraka / odvod dimnih plinov niso zamašeni;

- preverite, ali se sprožijo regulacijski elementi;
- zapečatite sisteme za nastavitev pretoka plina 

(v primeru spremembe nastavitev);
- preverite tesnjenje vodovodnih tokokrogov;
- preverite ventilacijo in/ali prezračevanje pro-

stora namestitve naprave, kjer je to predvideno.
Če je izid le enega od pregledov, povezanih z 
varnostjo, negativen, naprave ne smete zagnati.

3.1 HIDRAVLIČNA SHEMA.

Legenda:
 1 - Odvodni lijak
 2 - Varnostni ventil 4 bare
 3 - Ventil za praznjenje sistema
 4 - Stikalo za spremljanje absolutnega 

tlaka
 5 - Odvodni zbiralnik
 6 - Sifon za zbiranje kondenzata
 7 - Plinski ventil
 8 - Cev za zajem zraka
 9 - Ventilator
 10 - Plinska šoba
 11 - Kontrolna elektroda
 12 - Pokrov kondenzacijskega modula
 13 - Kondenzacijski modul
 14 - Termostat dimnih plinov
 15 - Dimna komora
 16 - Analizator zraka
 17 - Analizator dimnih plinov
 18 - Sonda za regulacijo na dovodu sistema
 19 - Ročni odzračevalni ventil
 20 - Sonda za regulacijo na povratku siste-

ma
 21 - Termostat za zaščito pred previsoko 

temperaturo
 22 - Vžigalna elektroda
 23 - Gorilnik
 24 - Pozitivni signal Venturijeve cevi (P1)
 25 - Zbiralnik Venturijeve cevi zrak/plin
 26 - Avtomatski odzračevalni ventil
 27 - Obtočna črpalka kotla

 M - Dovod sistema
 SC - Odvod kondenzata
 G - Plinsko napajanje
 R - Povratek sistema
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3 PUŠTANJE KOTLA  
U POGON  
(POČETNA KONTROLA)

Prilikom puštanja kotla u pogon, morate se 
uvjeriti:

- da postoji izjava o sukladnosti instalacije;
- da je plin koji se koristi onaj za koji je kotao 

pripremljen;
- da će se obaviti priključenje na mrežu od 230V-

50Hz, da se poštuje polaritet L-N te uzemljenje;
- da je uređaj za grijanje pun vode i kontrolirajte 

da kazaljke manometra kotla prikazuju tlak od 
1÷1,2 bara;

- uključite kotao i provjerite da li je uključivanje 
pravilno obavljeno;

- kontrolirajte CO2 dima pri maksimalnoj i 
minimalnoj nosivosti;

- uvjerite se da je broj okretaja ventilatora onaj 
naveden u knjižici (Pogl. 3.21);

- provjerite intervenciju sigurnosnog uređaja 
u slučaju da nema plina te također i vrijeme 
potrebno za intervenciju;

- provjerite intervenciju općeg prekidača po-
stavljenog na početnom dijelu kotla i u kotlu;

- provjerite vučenje aparata tijekom normalnog 
rada, uz pomoć, na primjer mjerača depresije 
postavljenog odmah na izlazu produkata sago-
rijevanja iz aparata;

- uvjerite se da u prostoriji ne dođe do ponov-
nog ulijevanja produkata sagorijevanja, čak i 
tijekom rada eventualnih elektroventilatora;

- uvjerite se da terminali za usis i/ili odvod nisu 
začepljeni:

- provjerite intervenciju organa za prilagodbu;
- zabrtvite uređaje za prilagodbu nosivosti plina 

(u slučaju da one variraju);
- uvjerite se u nepropusnost hidrauličnih krugo-

va;
- provjerite ventilaciju i/ili provjetravanje prosto-

ra u kojem je obavljena instalacija tamo gdje se 
to predviđa.

Ako i samo jedna kontrola u svezi sa sigurnošću 
bude negativna, uređaj se ne smije puštati u rad.

3.1 HIDRAULIČNA SHEMA.

Tumač:
 1 - Odvod vidljivog lijevka
 2 - Sigurnosni ventil 4 bara
 3 - Slavina za pražnjenje kotla
 4 - Apsolutni mjerač tlaka
 5 - Polazni kolektor
 6 - Sifoni za sakupljanje kondenzacije
 7 - Plinski ventil
 8 - Cijev za usis zraka
 9 - Ventilator za zrak
 10 - Plinska prskalica
 11 - Svjećica za detekciju
 12 - Poklopac kondenzacijskog modula
 13 - Kondenzacijski modul
 14 - Termostat za dim
 15 - Napa za dim
 16 - Bunarčić za analizu zraka
 17 - Bunarčić za analizu dima
 18 - Sonda s reguliranjem polaznog dijela 

uređaja
 19 - Ručni ventil oduška zraka
 20 - Sonda s reguliranjem povratnog dijela 

uređaja
 21 - Sigurnosni temperaturni termostat 
 22 - Svjećica za uključivanje
 23 - Plamenik
 24 - Pozitivan signal venturi (P1)
 25 - Venturi kolektor zrak/plin
 26 - Automatski ventil oduška zraka
 27 - Pumpa

 M - Polazni dio uređaja
 SC - Odvod kondenzacije
 G - Plinsko napajanje
 R - Povratni dio uređaja
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3 PUŠTANJE KOTLA  
U POGON  
(POČETNA KONTROLA)

Prilikom puštanja kotla u pogon, morate se 
uveriti:

- da postoji izjava o prikladnosti instalacije;
- da je gas koji se koristi onaj za koji je kotao 

pripremljen;
- da će se obaviti priključenje na mrežu od 230V-

50Hz, da se poštuje polaritet L-N te uzemljenje;
- da je uređaj za grejanje pun vode i kontrolišite 

da kazaljke manometra kotla prikazuju pritisak 
od 1÷1,2 bara;

- uključite kotao i proverite da li je uključivanje 
pravilno obavljeno;

- kontrolišite CO2 dima pri maksimalnoj i mini-
malnoj nosivosti;

- uverite se da je broj obrtaja ventilatora onaj 
naveden u knjižici (Pogl. 3.21);

- proverite intervenciju sigurnosnog uređaja 
u slučaju da nema gasa te također i vreme 
potrebno za intervenciju;

- proverite intervenciju glavnog prekidača po-
stavljenog na početnom delu kotla i u kotlu;

- proverite vučenje aparata tokom normalnog 
rada, uz pomoć, na primer merača depresije 
postavljenog odmah na izlazu produkata sa-
gorevanja iz aparata;

- uverite se da u prostoriji ne dođe do ponovnog 
ulivanja produkata sagorevanja, čak i tokom 
rada eventualnih elektroventilatora;

- uverite se da terminali za usis i/ili odvod nisu 
začepljeni:

- proverite intervenciju organa za prilagodbu;
- zabrtvite uređaje za podešavanje nosivosti gasa 

(u slučaju da one variraju);
- uverite se u nepropusnost hidrauličnih krugo-

va;
- proverite ventilaciju i/ili provetravanje prostora 

u kojem je obavljena instalacija tamo gde se to 
predviđa.

Ako i samo jedna kontrola u svezi sa sigurnošću 
bude negativna, uređaj se ne sme puštati u rad.

3.1 HIDRAULIČNA ŠEMA.

Objašnjenje:
 1 - Odvod vidljivog levka
 2 - Sigurnosni ventil 4 bara
 3 - Slavina za pražnjenje kotla
 4 - Apsolutni merač pritiska
 5 - Polazni kolektor
 6 - Sifoni za sakupljanje kondenzacije
 7 - Gasni ventil
 8 - Cijev za usis vazduha
 9 - Ventilator za vazduh
 10 - Plinska prskalica
 11 - Svećica za detekciju
 12 - Poklopac kondenzacijskog modula
 13 - Kondenzacijski modul
 14 - Termostat za dim
 15 - Napa za dim
 16 - Bunarčić za analizu vazduha
 17 - Bunarčić za analizu dima
 18 - Sonda s regulisanjem polaznog dela 

uređaja
 19 - Ručni ventil oduška vazduha
 20 - Sonda s regulisanjem povratnog dela 

uređaja
 21 - Sigurnosni temperaturni termostat 
 22 - Svećica za uključivanje
 23 - Gorionik
 24 - Pozitivan signal venturi (P1)
 25 - Venturi kolektor vazduh/gas
 26 - Automatski ventil oduška vazduha
 27 - Pumpa

 M - Polazni deo uređaja
 SC - Odvod kondenzacije
 G - Gasno napajanje
 R - Povratni deo uređaja
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3 UVEDENÍ KOTLE DO  
PROVOZU (PŘEDBĚŽNÁ 
KONTROLA)

Při uvádění kotle do provozu je nutné:

- zkontrolovat existenci prohlášení o shodě dané 
instalace;

- zkontrolovat, zda použitý plyn odpovídá tomu, 
pro který je kotel určen;

- zkontrolovat připojení k síti 230V-50Hz, správ-
nost polarity L-N a uzemnění;

- zkontrolovat, zda je vytápěcí systém naplněn 
vodou, podle ručičky tlakoměru, která má 
ukazovat tlak 1÷1,2 bar;

- zapnout kotel a zkontrolovat správnost zapále-
ní;

- zkontrolovat CO2  ve spalinách při maximálním 
a minimálním výkonu; 

- zkontrolovat, zda počet otáček ventilátoru 
odpovídá údaji v příručce (Odstavec 3.21);

- zkontrolovat, zda bezpečnostní zařízení pro 
případ absence plynu pracuje správně a dobu, 
za kterou zasáhne;

-  zkontrolovat zásah hlavního vypínače umístě-
ného před kotlem a v kotli;

- zkontrolovat tah při běžném provozu zařízení, 
například pomocí podtlakového manometru 
umístěného přímo u výstupu produktů spalo-
vání z kotle;

- zkontrolovat, zda v místnosti nedochází k zpět-
nému proudu spalin i při provozu případných 
elektrických větráků;

- zkontrolovat, zda koncové díly sání a výfuku 
nejsou ucpané;

- zkontrolovat zásah regulačních prvků;
- zaplombovat regulační zařízení průtoku plynu 

(pokud by se měla nastavení změnit);
- zkontrolovat těsnost hydraulických okruhů;
- zkontrolovat ventilaci a/nebo větrání v míst-

nosti, kde je kotel instalován tam, kde je zapo-
třebí.

Pokud by výsledek byť jen jedné kontroly souvi-
sející s bezpečností měl být záporný, nesmí být 
zařízení uvedeno do provozu.

3.1 HYDRAULICKÉ SCHÉMA.

Vysvětlivky:
 1 - Viditelná výlevka
 2 - Bezpečnostní ventil 4 bar
 3 - Výpustný kohout kotle
 4 - Absolutní presostat
 5 - Výtlačný kolektor
 6 - Sifon na sběr kondenzátu
 7 - Plynový ventil
 8 - Trubka sání vzduchu
 9 - Vzduchový ventilátor
 10 - Plynová tryska
 11 - Ionizační elektroda
 12 - Kryt kondenzačního modulu
 13 - Kondenzační modul
 14 - Termostat spalin
 15 - Sběrač spalin
 16 - Jímka pro analýzu spalovaného vzdu-

chu
 17 - Jímka pro analýzu spalin
 18 - Sonda regulace výtlaku zařízení
 19 - Manuální odvzdušňovací ventil
 20 - Sonda regulace zpátečky zařízení
 21 - Bezpečnostní termostat pro přehřátí
 22 - Zapalovací svíčka
 23 - Hořák
 24 - Měřící bod P1 (pozitivní signál) 
 25 - Plynový/vzduchový Venturiho kolektor
 26 - Automatický odvzdušňovací ventil
 27 - Oběhové čerpadlo kotle

 M - Výstup do otopné soustavy
 SC - Vypuštění kondenzátu
 G - Přívod plynu
 R - Zpátečka z otopné soustavy
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3 MESSA IN SERVIZIO DELLA  
CALDAIA (VERIFICA INI-
ZIALE)

Per la messa in servizio della caldaia occorre:

- verificare l’esistenza della dichiarazione di 
conformità dell’installazione;

- verificare la corrispondenza del gas utilizzato 
con quello per il quale la caldaia è predisposta;

- verificare l’allacciamento ad una rete a 230V-
50Hz, il rispetto della polarità L-N ed il colle-
gamento di terra;

- verificare che l’impianto di riscaldamento sia 
pieno d’acqua, controllando che la lancetta del 
manometro di caldaia indichi una pressione di 
1÷1,2 bar;

- accendere la caldaia e verificare la corretta 
accensione;

- verificare la CO2 nei fumi a portata massima e 
minima;

- verificare che il n° di giri del ventilatore sia 
quello indicato sul libretto (Parag. 3.21);

- verificare l’intervento del dispositivo di sicurez-
za in caso di mancanza gas ed il relativo tempo 
di intervento;

- verificare l’intervento dell’interruttore generale 
posto a monte della caldaia e in caldaia;

- verificare il tiraggio esistente durante il regolare 
funzionamento dell’apparecchio, mediante ad 
esempio, un deprimometro posto subito all’u-
scita dei prodotti della combustione dell’appa-
recchio;

- verificare che nel locale non vi sia rigurgito dei 
prodotti della combustione, anche durante il 
funzionamento di eventuali elettroventilatori;

- verificare che i terminali di aspirazione e/o 
scarico non siano ostruiti;

- verificare l’intervento degli organi di regola-
zione;

- sigillare i dispositivi di regolazione della portata 
gas (qualora le regolazioni vengano variate);

- verificare la tenuta dei circuiti idraulici;
- verificare la ventilazione e/o l’areazione del 

locale di installazione ove previsto.
Se anche soltanto uno dei controlli inerenti la 
sicurezza dovesse risultare negativo, l’impianto 
non deve essere messo in funzione.

3.1 SCHEMA IDRAULICO.

Legenda:
 1 - Scarico imbuto a vista
 2 - Valvola di sicurezza 4 bar
 3 - Rubinetto di svuotamento caldaia
 4 - Pressostato assoluto
 5 - Collettore di mandata
 6 - Sifone raccogli condensa
 7 - Valvola gas
 8 - Tubo aspirazione aria
 9 - Ventilatore aria
 10 - Ugello gas
 11 - Candeletta di rilevazione
 12 - Coperchio modulo a condensazione
 13 - Modulo a condensazione
 14 - Termostato fumi
 15 - Cappa fumi
 16 - Pozzetto analizzatore aria
 17 - Pozzetto analizzatore fumi
 18 - Sonda regolazione mandata impianto
 19 - Valvola sfogo aria manuale
 20 - Sonda regolazione ritorno impianto
 21 - Termostato sicurezza sovratemperatura
 22 - Candeletta di accensione
 23 - Bruciatore
 24 - Segnale positivo venturi (P1)
 25 - Collettore venturi aria/gas
 26 - Valvola sfogo aria automatica
 27 - Circolatore caldaia

 M - Mandata impianto
 SC - Scarico condensa
 G - Alimentazione gas
 R - Ritorno impianto
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De aansluiting van de klemmen M en O van de 
Bus worden gebruikt voor het beheer van de 
ketels in cascade.
De brug X40 moet uitgeschakeld worden wan-
neer men de omgevingsthermostaat of de casca-
deregelaar aansluit.

3.2 ELEKTRISCH SCHEMA.

Omwille van de veiligheid voorziet de elektro-
nische kaar een zekering die niet gereset kan 
worden in serie op de elektrische voeding van 
de gasklep.
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Le raccordement des bornes M et O du Bus, elles 
sont utilisées pour la gestion des chaudières en 
cascade.
Le pont X40 doit être éliminé si le Thermostat 
d'ambiance ou le régulateur de cascade s'y 
raccorde.

3.2 SCHÉMA ÉLECTRIQUE.

La carte électronique, pour des raisons de sécu-
rité, prévoit un fusible standard non réarmable 
à l'alimentation électrique de la vanne de gaz.
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The Bus connection of clamps M and O are used 
to manage the boilers in cascade.
The jumper X40 must be eliminated whenever 
the room thermostat or cascade regulator are 
connected.

3.2 WIRING DIAGRAM.

For safety reasons the P.C.B. envisions a fuse 
that cannot be restored in series with the electric 
power supply of the gas valve.
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Conexiunile bornelor M şi O ale Bus sunt utili-
zate pentru gestionarea centralelor în cascadă.
Puntea X40 trebuie eliminată în cazul în care se 
conectează Termostatul de ambianţă sau dispo-
zitivul de reglare al cascadei.

3.2 SCHEMA ELECTRICĂ.

Din motive de siguranţă, placa electronică este 
prevăzută cu o siguranţă care nu poate fi reac-
tivată, instalată în serie cu alimentarea electrică 
a vanei de gaz.
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Az M és O vagy Bus sorkapcsok betöltése 
a kaszkád rendszerben beszerelt kazánok 
vezérlésére szolgál.
A szobatermosztát vagy a kaszkád vezérlő 
bekötése esetén szüntesse meg az X40 átkötést.

3.2 KAPCSOLÁSI RAJZ.

A vezérlőpanelen biztonsági okokból nem 
visszakapcsolható biztosíték található a gázszelep 
áramellátásával sorosan kötve.
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Povezava sponk M in O na vodilu služi za nadzor 
kaskadno vezanih kotlov.
V primeru povezave sobnega termostata ali 
kaskadnega regulatorja je treba mostiček X40 
odstraniti.

3.2 ELEKTRIČNA SHEMA.

Elektronska kartica je iz varnostnih razlogov 
opremljena z varovalko, ki je ni mogoče pona-
staviti skupaj z električnim napajanjem plinskega 
ventila.
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Povezivanje priključaka M i O Bus-a. Koriste se 
za upravljanje kotlovima u nizu.
Kratkospojnik X40 se mora ukloniti kad god 
se poveže prostorni termostat ili prilagodnik 
kotlova u nizu.

3.2 ELEKTRIČNA SHEMA.

Elektronska kartica iz sigurnosnih motiva 
predviđa osigurač koji se ne može obnoviti na 
električnom napajanju plinskog ventila.
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Povezivanje priključaka M i O Bus-a. Koriste se 
za upravljanje kotlovima u nizu.
Kratkospojnik X40 se mora ukloniti kad god se 
poveže prostorni termostat ili adapter kotlova 
u nizu.

3.2 ELEKTRIČNA ŠEMA.

Elektronska kartica iz sigurnosnih motiva 
predviđa osigurač koji se ne može obnoviti na 
električnom napajanju gasnog ventila.
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Připojení svorek M a O sběrnice, používají se pro 
řízení kotlů v kaskádě.
Můstek X40 musí být odstraněn, pokud se při-
pojuje prostorový termostat anebo kaskádový 
regulátor.

3.2 ELEKTRICKÉ SCHÉMA.

Elektronická karta z bezpečnostních důvodů 
je zajištěna neobnovitelnou pojistkou v sérii 
s elektrickým napájením z plynového ventilu.
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Il collegamento dei morsetti M e O del Bus, 
vengono utilizzati per la gestione delle caldaie 
in cascata.
Il ponte X40 deve essere eliminato qualora si 
colleghi il Termostato ambiente o il regolatore 
di cascata.

3.2 SCHEMA ELETTRICO.

La scheda elettronica per motivi di sicurezza 
prevede un fusibile non ripristinabile in serie alla 
alimentazione elettrica della valvola gas.
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3.3 WERKINGSPARAMETERS VAN HET 
TOESTEL.

In de volgende tabel worden de werkingspara-
meters van de ketel met de fabrieksinstellingen 
weergegeven.
Om de parameters voorbehouden voor de tech-
nicus te wijzigen moet men een toegangscode 

invoeren, die op verzoek wordt gegeven.
Om de code in te voeren, gaat men als volgt 
tewerk:
- druk tegelijk gedurende 2 seconden op de toet-

sen MODE en STEP, op het display verschijnt 
het opschrift CODE;

Mogelijke instellingen voor technicus en gebruiker

Parameter Beschrijving Limietwaarde 
beneden

Limietwaarde 
boven

Fabriekswaarde 
 

Door de tech-
nicus ingestelde 
waarde

1 Setwaarde sanitair warm water 20°C 70°C 20°C

2 Werkwijze sanitair

0 = uitgesloten
1 = actief
2 = uitgesloten + continue pomp
3 = actief + continue pomp

0

3 Werkwijze verwarming

0 = uitgesloten
1 = actief
2 = uitgesloten + continue pomp
3 = actief + continue pomp

1

4 Maximumtemperatuur aanvoer verwarming 20°C 85°C 85°C

Instellingen enkel mogelijk door de technicus (met invoeren van de toegangscode)
10 Minimumtemperatuur aanvoer verwarming 15°C 60°C 20°C

11 Benedenlimiet buitentemperatuur -30°C 10°C -5°C

12 Bovenlimiet buitentemperatuur 15°C 25°C 20°C

13 Antivriestemperatuur -30°C 10°C 0°C

14 Correctie lezing externe sonde -5°C 5°C 0°C

15 Maximumtemperatuur tweede circuit verwarming 10°C 85°C NIET ACTIEF (40°C)

16 Minimumtemperatuur tweede verwarmingscircuit 
verwarming 10°C 40°C NIET ACTIEF (10°C)

17 Hysteresis tweede verwarmingscircuit 1°C 30°C NIET ACTIEF (10°C)

18 Minimumwaarde setpoint voor de temperatuur 0 = Off
1°C 60°C 0

19 Booster time 0 = no booster
1 minuut 30 minuten 0

20 Compensatie van de toevoertemperatuur met de 
omgevingstemperatuur 0°C 80°C 0

21 Vermeerdering temperatuur ten opzichte van de 
set sanitair 0 30°C 15°C

22 Max toerental van de ventilator in verwarming (in 
honderdsten) 13 60 Methaan = 52

GPL = 46

23 Max toerental van de ventilator in verwarming (in 
eenheden) 0 99 0

24 Max toerental van de ventilator in sanitair (in hon-
derdsten) 13 60 Methaan = 38

GPL = 38

25 Max toerental van de ventilator in sanitair (in 
eenheden) 0 99 0

26 Min toerental van de ventilator in verwarming (in 
honderdsten) 12 60 Methaan = 13

GPL = 12

27 Min toerental van de ventilator in verwarming (in 
eenheden) 0 99 Methaan = 0

GPL = 50

28 Snelheid ventilator in fase inschakeling (in hon-
derdsten) 21 27 23

29 Snelheid ventilator tijdens de tijd voor stabilisering 
(in honderdsten) 12 38 16

30
Tijd voor stabilisering (vermenigvuldig de weergege-
ven waarde op het display met 9 om de waarde van 
de tijd in seconden te verkrijgen)

0 seconden 100 06

31
Stijgcurve verwarming
0=niet actief (contacteer de service om deze parame-
ter eventueel te wijzigen)

-128 128 02

32 Tijd voor nacirculatie van de pomp op het einde van 
de verwarmingscyclus

0 = 10 seconden
1 minuut 99 minuten 3

- druk op STEP, op het display verschijnt “C” 
en vervolgens een willekeurig nummer op de 
laatste twee digits;

- wijzig de waarde met de toetsen + of - tot men 
de code bereikt;

- druk op de toets STORE om te bevestigen.
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3.3 PARAMÈTRES DE FONCTIONNEMENT 
DE L'APPAREIL.

Dans le tableau suivant, sont indiqués les paramètres 
de fonctionnement de la chaudière, avec les confi-
gurations d'usine.

Pour modifier les paramètres réservés au technicien, 
il faut saisir un code d'accès que l'on peut fournir 
sur demande.
Pour saisir le code, il faut :
- appuyer sur les touches MODE et STEP en même 

temps pendant 2 secondes, l'inscription CODE 
apparaîtra sur l'écran ;

Configurations possibles pour un technicien et un utilisateur

Paramètre Description Valeur limite 
inférieure

Valeur limite 
supérieure

Valeur de 
fabrique

Valeur configu-
rée par le Tech-
nicien

1 Valeur de consigne eau chaude sanitaire 20°C 70°C 20°C

2 Mode de fonctionnement sanitaire

0 = exclu
1 = actif
2 = exclu + pompe continue
3 = actif + pompe continue

0

3 Mode de fonctionnement chauffage

0 = exclu
1 = actif
2 = exclu + pompe continue
3 = actif + pompe continue

1

4 Température maximale de refoulement chauffage 20°C 85°C 85°C

Configurations possibles uniquement pour le Technicien (avec saisie du code d'accès)
10 Température minimale de refoulement chauffage 15°C 60°C 20°C

11 Limite inférieure température Extérieure -30°C 10°C -5°C

12 Limite supérieure température Extérieure 15°C 25°C 20°C

13 Température antigel -30°C 10°C 0°C

14 Correction lecture sonde extérieure -5°C 5°C 0°C

15 Température maximale selon circuit chauffage 10°C 85°C INACTIF (40°C)

16 Température minimale selon circuit chauffage 10°C 40°C INACTIF (10°C)

17 Hystérésis selon circuit chauffage 1°C 30°C INACTIF (10°C)

18 Valeur minimum de point de consigne pour la 
température

0 = Off
1°C 60°C 0

19 Booster time 0 = no booster
1 minute 30 minutes 0

20 Compensation des Température de refoulement avec 
la Température ambiante 0°C 80°C 0

21 Augmentation de température par rapport à la 
consigne sanitaire 0 30°C 15°C

22 Nombre max de tours du ventilateur en chauffage 
(en centaine) 13 60 Méthane = 52

GPL = 46

23 Nombre max de tours du ventilateur en chauffage 
(en unité) 0 99 0

24 Nombre max de tours du ventilateur en sanitaire 
(en centaine) 13 60 Méthane = 38

GPL = 38

25 Nombre max de tours du ventilateur en sanitaire 
(en unité) 0 99 0

26 Nombre min de tours du ventilateur en chauffage 
(en centaine) 12 60 Méthane = 13

GPL = 12

27 Nombre min de tours du ventilateur en chauffage 
(en unité) 0 99 Méthane = 0

GPL = 50
28 Vitesse ventilateur en phase d'allumage (en centaine) 21 27 23

29 Vitesse ventilateur pendant le temps de stabilisation 
(en centaine) 12 38 16

30
Temps de stabilisation (multiplier la valeur affichée 
sur l'écran par 9, pour obtenir la valeur du temps 
en secondes)

0 secondes 100 06

31
Rampe montée chauffage
0=inactif (pour l'éventuelle modification de ce para-
mètre, contacter le service)

-128 128 02

32 Temps de post-circulation de la pompe en fin de 
cycle de chauffage

0 = 10 secondes
1 minute 99 minutes 3

33
Temps de post-circulation de la pompe en fin de 
cycle sanitaire (multiplier la valeur affichée sur l'écran 
par 10,2 pour avoir la valeur du temps en secondes)

0 secondes 30 06

34 Hystérésis modulation en chauffage ON 0°C 20°C 0

- appuyer sur STEP, “C” apparaîtra sur l'écran et 
successivement, sur les deux derniers digits, un 
numéro aléatoire ;

- changer la valeur en actionnant les touches + ou - 
jusqu'à la réalisation du code ;

- appuyer sur la touche STORE, pour confirmer.
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3.3 APPLIANCE FUNCTIONING 
PARAMETERS.

The following table gives boiler functioning 
parameters with factory settings.
To modify the parameters reserved for the 
technician, an access code must be inserted, 
which is supplied on request.

To insert the code:
- press the MODE and STEP keys at the same 

time for 2 seconds, CODE will appear on the 
display;

- press STEP and “C” will appear on the display 
and subsequently a random number on the last 
two digits;

Possible settings for technician and user

Parameter Description Upper 
limit value

Upper 
limit value

Factory 
value

Value  set  by 
Technician

1 DHW set value 20°C 70°C 20°C

2 DHW operating mode

0 = excluded
1 = active
2 = excluded + continuous pump
3 = active + continuous pump

0

3 CH operating mode.

0 = excluded
1 = active
2 = excluded + continuous pump
3 = active + continuous pump

1

4 Maximum CH flow temperature 20°C 85°C 85°C

Settings only possible by the Technician (with insertion of the access code)
10 CH minimum flow temperature 15°C 60°C 20°C

11 External temperature lower limit -30°C 10°C -5°C

12 External temperature upper limit 15°C 25°C 20°C

13 Anti-freeze temperature -30°C 10°C 0°C

14 External probe reading correction -5°C 5°C 0°C

15 Second CH circuit maximum temperature 10°C 85°C NOT ACTIVE (40°C)

16 Second CH circuit minimum temperature 10°C 40°C NOT ACTIVE (10°C)

17 Second CH circuit hysteresis 1°C 30°C NOT ACTIVE (10°C)

18 Minimum set point value for the temperature 0 = Off
1°C 60°C 0

19 Booster time 0 = no booster
1 minute 30 minutes 0

20 Compensation of the flow temperatures with the 
room temperature 0°C 80°C 0

21 Temperature increase with respect to DHW set 0 30°C 15°C

22 Max number of fan revs. in CH mode (in hundreds) 13 60 Methane = 52
LPG = 46

23 Max number of fan revs. in CH mode (in units) 0 99 0

24 Max number of fan revs. in DHW mode (in units) 13 60 Methane = 38
LPG = 38

25 Max number of fan revs. in DHW mode (in units) 0 99 0

26 Max number of fan revs. in CH mode (in hundreds) 12 60 Methane = 13
LPG = 12

27 Max number of fan revs. in CH mode (in units) 0 99 Methane = 0
LPG = 50

28 Fan speed in switch on phase (in hundreds) 21 27 23

29 Fan speed during stabilisation time (in hundreds) 12 38 16

30 Stabilisation time (multiply the value shown on the 
display by 9 to achieve the time value in seconds) 0 seconds 100 06

31
CH ascent ramp
0=not active (to change this parameter, contact the 
service centre)

-128 128 02

32 Pump post-circulation time at the end of the central 
heating cycle

0 = 10 seconds
1 minute 99 minutes 3

33
Pump post-circulation time at the end of the domestic 
hot water cycle (multiply the value shown on the 
display by 10.2 to achieve the time value in seconds)

0 seconds 30 06

34 Modulation in hysteresis in CH mode ON 0°C 20°C 0

35 Modulation in hysteresis in CH mode OFF 0°C 10°C 5

36 Modulation in hysteresis in DHW mode ON -5°C 30°C 0

37 Modulation in hysteresis in DHW mode OFF 0°C 30°C 5

- change the value by acting on the + or - keys 
on reaching the code;

- press the STORE key to confirm.
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3.3 PARAMETRI DE FUNCŢIONARE A 
APARATULUI.

În tabelul următor sunt prezentaţi parametrii 
standard (setaţi din fabrică) de funcţionare a 
centralei.

Pentru a modifica parametri accesibili numai 
tehnicianului, trebuie introdus un cod de acces, 
livrat la cerere.
Pentru a introduce codul trebuie să:
- apăsaţi tastele MODE şi STEP în acelaşi timp, 

timp de 2 secunde; pe display apare mesajul 
CODE;

Setări posibile pentru tehnician şi utilizator

Parametru Descriere Valoare limită 
inferioară

Valoare limită 
superioară

Valoare 
standard

Valoare setată 
de tehnician

1 Valoare apă caldă de consum 20°C 70°C 20°C

2 Mod de funcţionare apă caldă de consum

0 = exclus
1 = activ
2 = exclus + pompă continuă
3 = activ + pompă continuă

0

3 Mod de funcţionare încălzire

0 = exclus
1 = activ
2 = exclus + pompă continuă
3 = activ + pompă continuă

1

4 Temperatura maximă pe tur încălzire 20°C 85°C 85°C

Setări efectuate numai de către Tehnician (după introducerea codului de acces)
10 Temperatura minimă pe tur încălzire 15°C 60°C 20°C

11 Limită inferioară temperatură Exterior -30°C 10°C -5°C

12 Limită superioară temperatură Exterior 15°C 25°C 20°C

13 Temperatură antiîngheţ -30°C 10°C 0°C

14 Corecţie citire sondă pentru exterior -5°C 5°C 0°C

15 Temperatură maximă al doilea circuit de încălzire 10°C 85°C INACTIV (40°C)

16 Temperatură minimă al doilea circuit de încălzire 10°C 40°C INACTIV (10°C)

17 Histerezis al doilea circuit de încălzire 1°C 30°C INACTIV (10°C)

18 Valoare minimă set point pentru temperatură 0 = Off
1°C 60°C 0

19 Booster time 0 = no booster
1 minut 30 minute 0

20 Compensarea Temperaturii de pe circuitul de tur cu 
Temperatura ambientului 0°C 80°C 0

21 Creşterea de temperatură faţă de valoarea setată a 
apei de consum 0 30°C 15°C

22 Numărul max de rotaţii a ventilatorului în încălzire 
(în sutimi) 13 60 Metan = 52

GPL = 46

23 Numărul max de rotaţii a ventilatorului în mod 
încălzire (în unităţi) 0 99 0

24 Numărul max de rotaţii a ventilatorului în mod de 
funcţionare apă caldă de consum (în sutimi) 13 60 Metan = 38

GPL = 38

25 Numărul max de rotaţii a ventilatorului în mod de 
funcţionare apă caldă de consum (în unităţi) 0 99 0

26 Numărul min de rotaţii a ventilatorului în mod 
încălzire (în sutimi) 12 60 Metan = 13

GPL = 12

27 Numărul min de rotaţii a ventilatorului în mod 
încălzire (în unităţi) 0 99 Metan = 0

GPL = 50
28 Viteză ventilator în faza de aprindere (în sutimi) 21 27 23

29 Viteza ventilatorului în timpul fazei de stabilizare 
(în sutimi) 12 38 16

30
Timp de stabilizare (multiplicaţi valoarea afişată pe 
display cu 9 pentru a obţine valoarea timpului de 
stabilizare în secunde)

0 secunde 100 06

31
Rampă urcare încălzire
0=inactiv (pentru modificarea acestui parametru, 
contactaţi serviciul de asistenţă)

-128 128 02

32 Timp post-circulaţie a pompei la sfârşitul ciclului 
de încălzire

0 = 10 secunde
1 minut 99 minute 3

33

Timp de post-circulaţie a pompei la sfârşitul ciclului 
apă caldă de consum (multiplicaţi valoarea afişată 
pe display cu 10,2 pentru a obţine valoarea timpului 
în secunde)

0 secunde 30 06

34 Histerezis modulaţie în încălzire ON 0°C 20°C 0

- apăsaţi STEP - pe display apare "C" şi apoi, în 
corespondenţa ultimilor 2 digiţi, un număr la 
întâmplare;

- modificaţi valoarea cu ajutorul tastelor + sau - 
până când aceasta corespunde codului;

- apăsaţi tasta STORE pentru a confirma.
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3.3 A KÉSZÜLÉK ÜZEMI PARAMÉTEREI.
Az alábbi táblázatban szerepelnek a kazán gyári 
beállítású üzemi paraméterei.
A szervizhálózat munkatársa számára fenntartott 
paraméterek módosításához egy kód megadására 
van szükség, amelyet a gyártó kérésére 

rendelkezésre bocsát.
A kód megadásához végezze el a következőket:
- nyomja le a MODE és STEP gombokat egyszerre 

2 másodperre, és a kijelzőn megjelenik a CODE 
felirat;

- nyomja meg a STEP gombot, és a kijelzőn 

A szakember és a felhasználó által elvégezhető beállítások

Paraméter Leírás Alsó 
határérték

Felső 
határérték

Gyári 
beállítás

A szakember 
által beállított 
érték

1 A használati meleg vízre beállított érték 20°C 70°C 20°C

2 Használati meleg víz üzemmód

0 = kikapcsolva
1 = bekapcsolva
2 = kikapcsolva + szivattyú folyamatos üzem
3 = bekapcsolva + szivattyú folyamatos üzem

0

3 Fűtési üzemmód

0 = kikapcsolva
1 = bekapcsolva
2 = kikapcsolva + szivattyú folyamatos üzem
3 = bekapcsolva + szivattyú folyamatos üzem

1

4 Maximális előremenő fűtővízhőmérséklet 20°C 85°C 85°C

Kizárólag a szakember által használható beállítások (hozzáférési kód megadásával)
10 Minimális előremenő fűtővízhőmérséklet 15°C 60°C 20°C

11 A külső hőmérséklet alsó határértéke -30°C 10°C -5°C

12 A külső hőmérséklet felső határértéke 15°C 25°C 20°C

13 Fagyvédelmi hőmérséklet -30°C 10°C 0°C

14 Külsőhőmérséklet-érzékelő leolvasási korrekciója -5°C 5°C 0°C

15 Maximális hőmérséklet a második fűtési körön 10°C 85°C NEM AKTÍV (40°C)

16 Minimális hőmérséklet a második fűtési körön 10°C 40°C NEM AKTÍV (10°C)

17 Hiszterézis második fűtőkör 1°C 30°C NEM AKTÍV (10°C)

18 Minimális hőmérséklet beállítási alapérték 0 = Off (ki)
1°C 60°C 0

19 Booster time 0 = no booster
1 perc 30 perc 0

20 Előremenő fűtővízhőmérséklet kompenzációja a 
szobahőmérséklettel 0°C 80°C 0

21 Hőmérséklet növelés a használati melegvíz beállított 
értékéhez képest 0 30°C 15°C

22 A ventilátor maximális fordulatszáma fűtési 
üzemmódban (száz fordulat) 13 60 Metán = 52

GPL = 46

23 A ventilátor maximális fordulatszáma fűtési 
üzemmódban (egységben) 0 99 0

24 A ventilátor maximális fordulatszáma használati 
melegvíz üzemmódban (száz fordulat) 13 60 Metán = 38

GPL = 38

25 A ventilátor maximális fordulatszáma használati 
melegvíz üzemmódban (egységben) 0 99 0

26 A ventilátor minimális fordulatszáma fűtési 
üzemmódban (száz fordulat) 12 60 Metán = 13

GPL = 12

27 A ventilátor minimális fordulatszáma fűtési 
üzemmódban (egységben) 0 99 Metán = 0

GPL = 50
28 A ventilátor sebessége begyújtáskor (száz fordulat) 21 27 23

29 A ventilátor sebessége a stabilizációs idő alatt (száz 
fordulat) 12 38 16

30
Stabilizációs idő (a kijelzőn megjelenő időtartamot 
szorozza meg 9-cel, így megkapja az időtartamot 
másodpercben)

0 másodperc 100 06

31
Felfutó gázrámpa
0=nem aktív (amennyiben módosítani kívánja ezt a 
paramétert, lépjen kapcsolatba a szervizhálózattal)

-128 128 02

32 A szivattyú utókeringtetési ideje a fűtési ciklus végén 0 = 10 másodperc
1 perc 99 perc 3

33

A szivattyú utókeringtetési ideje a használati melegvíz 
előállítási ciklusa végén (a kijelzőn megjelenő 
időtartamot szorozza meg 10,2-vel, így megkapja az 
időtartamot másodpercben)

0 másodperc 30 06

megjelenik egy "C", és az utolsó két számjegyen 
egy véletlen szerű szám;

- a + vagy - gombok segítségével változtassa meg 
az értéket, amíg el nem éri a kívánt kódot;

- a megerősítéshez nyomja meg a STORE 
gombot.
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3.3 PARAMETRI DELOVANJA 
NAPRAVE.

V spodnji tabeli so navedeni parametri o delova-
nju kotla s tovarniškimi nastavitvami.
Če se želi spremeniti parametre, ki jih lahko 

spreminja le tehnik, je treba vnesti dostopno 
kodo, ki jo po želji priskrbimo.
Za vnos kode sledite naslednjemu postopku:
- istočasno pritisnite tipki MODE in STEP ter 

ju zadržite pritisnjeni 2 sekundi; na zaslonu se 
prikaže napis CODE;

Možne nastavitve za tehnika in uporabnika

Parameter Opis Spodnja mejna 
vrednost

Zgornja mejna 
vrednost

Tovarniško 
nastavljena vre-
dnost

Vrednost, ki jo 
je nastavil teh-
nik

1 Nastavljena temperaturna vrednost tople sanitarne 
vode 20°C 70°C 20°C

2 Delovanje v načinu priprave sanitarne vode

0 = izključeno
1 = vključeno
2 = izključeno + delujoča črpalka
3 = vključeno + delujoča črpalka

0

3 Delovanje v načinu ogrevanja

0 = izključeno
1 = vključeno
2 = izključeno + delujoča črpalka
3 = vključeno + delujoča črpalka

1

4 Najvišja odvodna temperatura ogrevanja 20°C 85°C 85°C

Nastavitve, ki jih lahko izvede samo tehnik (z vnosom dostopne kode)
10 Najvišja odvodna temperatura ogrevanja 15°C 60°C 20°C

11 Spodnja mejna vrednost zunanje temperature -30°C 10°C -5°C

12 Zgornja mejna vrednost zunanje temperature 15°C 25°C 20°C

13 Temperatura za preprečevanje zmrzovanja -30°C 10°C 0°C

14 Popravek odčitka zunanje sonde -5°C 5°C 0°C

15 Najvišja temperatura drugega ogrevalnega tokokroga 10°C 85°C NE DELUJE (40°C)

16 Najnižja temperatura drugega ogrevalnega tokokroga 10°C 40°C NE DELUJE (10°C)

17 Histereza drugega ogrevalnega tokokroga 1°C 30°C NE DELUJE (10°C)

18 Najnižja vrednost nastavitvene točke za temperaturo 0 = Off
1°C 60°C 0

19 Čas delovanja s povečano močjo (booster time)
0 = ni delovanja s po-
večano močjo
1 minuta 30 minut 0

20 Kompenzacija dovodne temperature s sobno temperaturo 0°C 80°C 0

21 Povečanje temperature v primerjavi z nastavljeno vredno-
stjo sanitarne vode 0 30°C 15°C

22 Največje število vrtljajev ventilatorja v načinu ogrevanja 
(v stotinah) 13 60 Metan = 52

UNP = 46

23 Največje število vrtljajev ventilatorja v načinu ogrevanja 
(v enotah) 0 99 0

24 Največje število vrtljajev ventilatorja v načinu priprave 
sanitarne vode (v stotinah) 13 60 Metan = 38

UNP = 38

25 Največje število vrtljajev ventilatorja v načinu priprave 
sanitarne vode (v enotah) 0 99 0

26 Največje število vrtljajev ventilatorja v načinu ogrevanja 
(v stotinah) 12 60 Metan = 13

UNP = 12

27 Najmanjše število vrtljajev ventilatorja v načinu ogrevanja 
(v enotah) 0 99 Metan = 0

UNP = 50
28 Hitrost ventilatorja v fazi vklopa (v stotinah) 21 27 23

29 Hitrost ventilatorja med časom stabilizacije (v stotinah) 12 38 16

30 Čas stabilizacije (vrednost, ki je prikazana na zaslonu, 
pomnožite z 9, da dobite vrednost časa v sekundah) 0 sekund 100 06

31
Pospeševalna rampa ogrevanja
0 = ne deluje (če bi želeli ta parameter spremeniti, pokličite 
serviserja)

-128 128 02

32 Časnaknadnega delovanja črpalke po koncu ogrevalnega 
cikla

0 = 10 sekund
1 minuta 99 minut 3

33
Čas naknadnega delovanja črpalke po zaključku cikla pri-
prave sanitarne vode (vrednost, ki je prikazana na zaslonu, 
pomnožite z 10,2, da dobite vrednost časa v sekundah)

0 sekund 30 06

34 Modulacijska histereza v ogrevanju ON 0°C 20°C 0

- pritisnite tipko STEP in na zaslonu se prikaže 
"C", nato pa zadnji dve naključni številki;

- vrednost lahko spreminjate s pomočjo tipk + 
in - vse do vnosa kode;

- pritisnite tipko STORE za potrditev.
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3.3 PARAMETRI FUNKCIONIRANJA 
APARATA.

Na sljedećoj tablici se navode parametri rada 
kotla s tvorničkim postavkama.
Da biste modificirali parametre rezervirane za 

tehničara, umetnite ulaznu šifru koja se prilaže 
na zahtjev.
Da biste unijeli šifru morate:
- pritisnuti istovremeno tipke MODE i STEP u 

trajanju od 2 sekunde, na zaslonu se pojavljuje 
natpis CODE;

Moguće postavke od strane korisnika i tehničara

Parametar Opis Donja granična 
vrijednost

Gornja  gra-
nična 
vrijednost

Tvorničke 
postavke

Vrijednost po-
stavljena od stra-
ne Tehničara

1 Postavljene vrijednosti sanitarne tople vode 20 °C 70 °C 20 °C

2 Sanitarni način rada

0 = isključen
1 = aktivan
2 = isključen + pumpa bez prekida
3 = aktivan + pumpa bez prekida

0

3 Način rada grijanje

0 = isključen
1 = aktivan
2 = isključen + pumpa bez prekida
3 = aktivan + pumpa bez prekida

1

4 Maksimalna polazna temperatura grijanja 20 °C 85 °C 85 °C

Postavke koje može obaviti samo Tehničar (unošenjem ulazne šifre)
10 Minimalna polazna temperatura grijanja 15 °C 60 °C 20 °C

11 Donja granica Vanjske temperature - 30 °C 10 °C - 5 °C

12 Gornja granica Vanjske temperature 15 °C 25 °C 20 °C

13 Temperatura protiv smrzavanja - 30 °C 10 °C 0°C

14 Korekcija očitavanja vanjske sonde - 5 °C 5 °C 0°C

15 Maksimalna temperatura drugog kruga grijanja 10 °C 85 °C NIJE AKTIVAN (40 °C)

16 Minimalna temperatura drugog kruga grijanja 10 °C 40 °C NIJE AKTIVAN (10 °C)

17 Histereza drugog kruga grijanja 1 °C 30 °C NIJE AKTIVAN (10 °C)

18 Minimalna vrijednost postavljene temperature 0 = Off
1 °C 60 °C 0

19 Booster time/Vrijeme pojačavača tlaka
0 = nema pojačavača 
tlaka/no booster
1 minut 30 minuta 0

20 Kompenzacija Polazne temperature s Prostornom 
temperaturom 0 °C 80 °C 0

21 Povišenje temperature u odnosu na sanitarnu vrijednost 0 30 °C 15 °C

22 Maksimalni broj okretaja ventilatora u grijanju ( 
izražen u stotinkama) 13 60 Metan = 52

LPG = 46

23 Maksimalni broj okretaja ventilatora u grijanju ( 
izražen u jedinicama) 0 99 0

24 Maksimalni broj okretaja ventilatora u sanitarnom 
stanju ( izražen u stotinkama) 13 60 Metan = 38

LPG = 38

25 Maksimalni broj okretaja ventilatora u sanitarnom 
stanju ( izražen u jedinicama) 0 99 0

26 Minimalni broj okretaja ventilatora u grijanju ( 
izražen u stotinkama) 12 60 Metan = 13

LPG = 12

27 Minimalni broj okretaja ventilatora u grijanju ( 
izražen u jedinicama) 0 99 Metan = 0

LPG = 50

28 Brzina ventilatora u fazi uključivanja (izražen u 
stotinkama) 21 27 23

29 Brzina ventilatora tijekom vremena stabilizacije 
(izražena u stotinkama) 12 38 16

30
Vrijeme stabilizacije ( pomnožite vrijednost prikaza-
nu na zaslonu s brojem 9 da biste postigli vrijednost 
vremena izraženu u sekundama)

0 sekundi 100 06

31
Rampa porasta grijanja
0=nije aktivan (da biste modificirali ovaj parametar, 
kontaktirajte servis)

-128 128 02

32 Vrijeme postcirkulacije pumpe na kraju ciklusa 
grijanja

0 = 10 sekundi
1 minut 99 minuta 3

33
Vrijeme postcirkulacije pumpe na kraju sanitarnog 
ciklusa (pomnožite vrijednost prikazanu na zaslonu s 
10,2 da biste postigli vrijednost izraženu u sekundama)

0 sekundi 30 06

- pritisnite STEP, na zaslonu se pojavljuje "C" i 
naknadno u zadnje dvije znamenke slučajan 
broj;

- izmijenite vrijednost uz pomoć tipaka + ili - sve 
dok ne postignete šifru;

- pritisnite tipku STORE da biste potvrdili.
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3.3 PARAMETRI FUNKCIONISANJA 
APARATA.

Na sledećoj tablici se navode parametri rada kotla 
s fabričkim podešavanjima.
Da biste modifikovali parametre rezervirane za 

tehničara, umetnite ulaznu šifru koja se prilaže 
na zahtev.
Da biste uneli šifru morate:
- pritisnuti istovremeno dugmad MODE i STEP 

u trajanju od 2 sekunde, na ekranu se pojavljuje 
natpis CODE;

Moguća podešavanja od strane korisnika i tehničara

Parametar Opis Donja granična 
vrednost

Gornja  gra-
nična 
vrednost

Fabrička 
podešavanja

Vrednost  po-
s t a v l j e n a  o d 
strane Tehničara

1 Postavljene vrijednosti sanitarne tople vode 20 °C 70 °C 20 °C

2 Sanitarni način rada

0 = isključen
1 = aktivan
2 = isključen + pumpa bez prekida
3 = aktivan + pumpa bez prekida

0

3 Način rada grejanje

0 = isključen
1 = aktivan
2 = isključen + pumpa bez prekida
3 = aktivan + pumpa bez prekida

1

4 Maksimalna polazna temperatura grejanja 20 °C 85 °C 85 °C

Podešavanja koja može obaviti samo Tehničar (unošenjem ulazne šifre)
10 Minimalna polazna temperatura grejanja 15 °C 60 °C 20 °C

11 Donja granica spoljne temperature - 30 °C 10 °C - 5 °C

12 Gornja granica spoljne temperature 15 °C 25 °C 20 °C

13 Temperatura protiv smrzavanja - 30 °C 10 °C 0°C

14 Korekcija očitavanja spoljne sonde - 5 °C 5 °C 0°C

15 Maksimalna temperatura drugog kruga grejanja 10 °C 85 °C NIJE AKTIVAN (40 °C)

16 Minimalna temperatura drugog kruga grejanja 10 °C 40 °C NIJE AKTIVAN (10 °C)

17 Histereza drugog kruga grejanja 1 °C 30 °C NIJE AKTIVAN (10 °C)

18 Minimalna vrednost postavljene temperature 0 = Off
1 °C 60 °C 0

19 Booster time/Vreme pojačivača pritiska
0 = nema pojačivača 
pritiska/no booster
1 minut 30 minuta 0

20 Kompenzacija Polazne temperature s Prostornom 
temperaturom 0 °C 80 °C 0

21 Povišenje temperature u odnosu na sanitarnu vrednost 0 30 °C 15 °C

22 Maksimalni broj obrtaja ventilatora u grejanju ( 
izražen u stotinkama) 13 60 Metan = 52

TNG = 46

23 Maksimalni broj obrtaja ventilatora u grejanju ( 
izražen u jedinicama) 0 99 0

24 Maksimalni broj obrtaja ventilatora u sanitarnom 
stanju ( izražen u stotinkama) 13 60 Metan = 38

TNG = 38

25 Maksimalni broj obrtaja ventilatora u sanitarnom 
stanju ( izražen u jedinicama) 0 99 0

26 Minimalni broj obrtaja ventilatora u grejanju ( izra-
žen u stotinkama) 12 60 Metan = 13

TNG = 12

27 Minimalni broj obrtaja ventilatora u grejanju ( izra-
žen u jedinicama) 0 99 Metan = 0

TNG = 50

28 Brzina ventilatora u fazi uključivanja (izražen u 
stotinkama) 21 27 23

29 Brzina ventilatora tokom  vremena stabilizacije 
(izražena u stotinkama) 12 38 16

30
Vreme stabilizacije ( pomnožite vrednost prikazanu 
na ekranu s brojem 9 da biste postigli vrednost vre-
mena izraženu u sekundama)

0 sekundi 100 06

31
Rampa porasta grejanja
0=nije aktivan (da biste modifikovali ovaj parametar, 
kontaktirajte servis)

-128 128 02

32 Vreme postcirkulacije pumpe na kraju ciklusa 
grejanja

0 = 10 sekundi
1 minut 99 minuta 3

33
Vreme postcirkulacije pumpe na kraju sanitarnog 
ciklusa (pomnožite vrednost prikazanu na ekranu s 
10,2 da biste postigli vrednost izraženu u sekundama)

0 sekundi 30 06

- pritisnite STEP, na ekranu se pojavljuje "C" i 
naknadno u zadnje dve cifre slučajan broj;

- izmenite vrednost uz pomoć dugmadi + ili - sve 
dok ne postignete šifru;

- pritisnite tipku STORE da biste potvrdili.
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3.3 PARAMETRY PROVOZU PŘÍSTROJE.
V následující tabulce jsou uvedeny provozní 
parametry kotle s továrními nastaveními.
Aby bylo možné měnit parametry vyhrazené 
technikům, je potřeba zadat přístupový kód, 
který je možno dodat na požádání.

Pro zadání kódu je třeba:
- stiskněte zároveň tlačítka MODE a STEP po 

dobu 2 sekund, na displeji se objeví nápis 
CODE;

- stiskněte tlačítko STEP, na displeji se objeví „C“ 
a následně na dvou posledních desetinnýcm 

Možná nastavení pro technika a uživatele

Parametr Popis Horní limitní 
hodnota

Horní limitní 
hodnota

Tovární 
nastavení

Hodnota nasta-
vená technikem

1 Hodnota nastavení teplé užitkové vody 20°C 70°C 20°C

2 Provozní režim ohřevu užitkové vody

0 = vyřazen
1 = aktivní
2 = vyřazen + čerpadlo pokračuje
3 = aktivní + čerpadlo pokračuje

0

3 Provozní režim vytápění

0 = vyřazen
1 = aktivní
2 = vyřazen + čerpadlo pokračuje
3 = aktivní + čerpadlo pokračuje

1

4 Maximální náběhová teplota při vytápění 20°C 85°C 85°C

Nastavení, která může provést pouze technik (po zadání přístupového kódu)
10 Minimální náběhová teplota při vytápění 15°C 60°C 20°C

11 Spodní hranice venkovní teploty -30°C 10°C -5°C

12 Horní hranice venkovní teploty 15°C 25°C 20°C

13 Teplota proti zamrznutí -30°C 10°C 0°C

14 Korekce snímání venkovní sondy -5°C 5°C 0°C

15 Maximální teplota druhého vytápěcího okruhu 10°C 85°C NEAKTIVNÍ (40°C)

16 Minimální teplota druhého vytápěcího okruhu 10°C 40°C NEAKTIVNÍ (10°C)

17 Hystereze druhého vytápěcího okruhu 1°C 30°C NEAKTIVNÍ (10°C)

18 Minimální hodnota bodu nastavení pro teplotu 0 = Off
1°C 60°C 0

19 Booster time 0 = no booster
1 minuta 30 minut 0

20 Kompenzace náběhové teploty s prostorovou teplotou 0°C 80°C 0

21 Vzestup teploty vzhledem k nastavení užitkové vody 0 30°C 15°C

22 Maximální počet otáček ventilátoru při vytápění 
(ve stovkách) 13 60 Metan = 52

GPL = 46

23 Maximální počet otáček ventilátoru při vytápění (v 
jednotkách) 0 99 0

24 Maximální počet otáček ventilátoru při ohřevu užit-
kové vody (ve stovkách) 13 60 Metan = 38

GPL = 38

25 Maximální počet otáček ventilátoru při ohřevu užit-
kové vody (v jednotkách) 0 99 0

26 Minimální počet otáček ventilátoru při vytápění 
(ve stovkách) 12 60 Metan = 13

GPL = 12

27 Minimální počet otáček ventilátoru při vytápění (v 
jednotkách) 0 99 Metan = 0

GPL = 50
28 Rychlost ventilátoru ve fázi zapnutí (ve stovkách) 21 27 23

29 Rychlost ventilátoru ve fázi stabilizace (ve stovkách) 12 38 16

30
Doba stabilizace (vynásobte hodnotu zobrazenou 
na displeji násobkem 9 a dostanete hodnotu času 
v sekundách)

0 sekund 100 06

31
Køivka vytápìní
0=neaktivní (pro eventuální modifikaci tohoto para-
metru kontaktujte servisní službu)

-128 128 02

32 Doba následné cirkulace čerpadla na konci vytápě-
cího cyklu

0 - 10 sekund
1 minuta 99 minut 3

33

Doba následné cirkulace čerpadla na konci užit-
kového cyklu (vynásobte hodnotu zobrazenou na 
displeji násobkem 10,2 a dostanete hodnotu času 
v sekundách)

0 sekund 30 06

34 Hystereze modulace při vytápění ON 0°C 20°C 0

35 Hystereze modulace při vytápění OFF 0°C 10°C 5

místech náhodné číslo;
- změnit hodnotu pomocí kláves + nebo –, dokud 

nedosáhnete požadovaného kódu;
- potvrdit kód stiskem klávesy STORE.
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3.3 PARAMETRI DI FUNZIONAMENTO 
DELL'APPARECCHIO.

Nella tabella seguente sono riportati i parametri 
di funzionamento della caldaia con impostazioni 
di fabbrica.

Per modificare i parametri riservati al tecnico 
occorre inserire un codice di accesso fornibile 
a richiesta.
Per inserire il codice occorre:
- premere i tasti MODE e STEP contemporane-

amente per 2 secondi, sul display comparirà la 
scritta CODE;

Impostazioni possibili per tecnico e utente

Parametro Descrizione Valore limite 
inferiore

Valore limite 
superiore

Valore di 
fabbrica

Valore imposta-
to dal Tecnico

1 Valore di set acqua calda sanitaria 20 °C 70 °C 20 °C

2 Modalità di funzionamento sanitario

0 = escluso
1 = attivo
2 = escluso + pompa continua
3 = attivo + pompa continua

0

3 Modalità di funzionamento riscaldamento

0 = escluso
1 = attivo
2 = escluso + pompa continua
3 = attivo + pompa continua

1

4 Temperatura massima di mandata riscaldamento 20 °C 85 °C 85 °C

Impostazioni possibili solo dal Tecnico (con inserimento del codice di accesso)
10 Temperatura minima di mandata riscaldamento 15 °C 60 °C 20 °C

11 Limite inferiore temperatura Esterna -30 °C 10 °C -5 °C

12 Limite superiore temperatura Esterna 15 °C 25 °C 20 °C

13 Temperatura antigelo -30 °C 10 °C 0°C

14 Correzione lettura sonda esterna -5 °C 5 °C 0°C

15 Temperatura massima secondo circuito riscalda-
mento 10 °C 85 °C NON ATTIVO 

(40 °C)

16 Temperatura minima secondo circuito riscaldamento 10 °C 40 °C NON ATTIVO 
(10 °C)

17 Isteresi secondo circuito riscaldamento 1 °C 30 °C NON ATTIVO 
(10 °C)

18 Valore minimo di set point per la temperatura 0 = Off
1 °C 60 °C 0

19 Booster time 0 = no booster
1 minuto 30 minuti 0

20 Compensazione delle Temperatura di mandata con 
la Temperatura ambiente 0 °C 80 °C 0

21 Incremento di temperatura rispetto al set sanitario 0 30 °C 15 °C

22 Max numero giri del ventilatore in riscaldamento 
(in centinaia) 13 60 Metano = 52

GPL = 46

23 Max numero giri del ventilatore in riscaldamento 
(in unità) 0 99 0

24 Max numero giri del ventilatore in sanitario (in 
centinaia) 13 60 Metano = 38

GPL = 38
25 Max numero giri del ventilatore in sanitario (in unità) 0 99 0

26 Min numero giri del ventilatore in riscaldamento 
(in centinaia) 12 60 Metano = 13

GPL = 12

27 Min numero giri del ventilatore in riscaldamento 
(in unità) 0 99 Metano = 0

GPL = 50

28 Velocità ventilatore in fase di accensione (in cen-
tinaia) 21 27 23

29 Velocità ventilatore durante il tempo di stabilizza-
zione (in centinaia) 12 38 16

30
Tempo di stabilizzazione (moltiplicare il valore vi-
sualizzato sul display per 9 per ottenere il valore del 
tempo in secondi)

0 secondi 100 06

31
Rampa salita riscaldamento
0=non attivo (per l'eventuale modifica di questo 
parametro, contattare il service)

-128 128 02

32 Tempo di postcircolazione della pompa a fine ciclo 
di riscaldamento

0 = 10 secondi
1 minuto 99 minuti 3

33
Tempo di postcircolazione della pompa a fine ciclo 
sanitario (moltiplicare il valore visualizzato sul di-
splay per 10,2 per avere il valore del tempo in secondi)

0 secondi 30 06

- premere STEP sul display comparirà “C” e suc-
cessivamente sugli ultimi due digit un numero 
casuale;

- cambiare il valore agendo sui tasti + o - fino al 
raggiungimento del codice;

- premere il tasto STORE per confermare.
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3.4 WERKINGSSTORINGEN MET MANUELE RESET.

33

Tijd voor nacirculatie van de pomp op het einde van 
de cyclus sanitair (vermenigvuldig de weergegeven 
waarde op het display met 10,2 om de waarde van de 
tijd in seconden te verkrijgen)

0 seconden 30 06

34 Hysteresis modulatie in verwarming ON 0°C 20°C 0

35 Hysteresis modulatie in verwarming OFF 0°C 10°C 5

36 Hysteresis modulatie in sanitair ON -5°C 30°C 0

37 Hysteresis modulatie in sanitair OFF 0°C 30°C 5

38 Meting hysteresis in sanitair ON 0°C 30°C 5

39 Meting hysteresis in sanitair OFF -5°C 30°C 0

40
Timing verwarming (vermenigvuldig de weergege-
ven waarde op het display met 10,2 om de waarde 
van de tijd in seconden te verkrijgen)

0 seconden 30 18

41
Timing sanitair (vermenigvuldig de weergegeven 
waarde op het display met 10,2 om de waarde van 
de tijd in seconden te verkrijgen)

0 seconden 30 0

42

Timing verwarming tijdens de overgang van werking 
sanitair naar werking verwarming (vermenigvuldig 
de weergegeven waarde op het display met 10,2 om 
de waarde van de tijd in seconden te verkrijgen)

1 (0 = overgang met 
brander aan) 30 0

43 Maximumtijd voorrang sanitair 1 min. (0 = altijd 
voorrang sanitair) 120 min. 0

44 Adres cascade NIET ACTIEF 0

45 Type controle voor verwarmingsinstallatie

00 = omgevingsthermostaat
01 = externe sonde
02 = 0-10 V Vermogen
03 = 0-10 V Temperatuur

00

46 Type installatie sanitair

00 = Instant met sonde
01 = Instant zonder sonde
02 = Boiler met sonde
03 = Boiler zonder sonde

02

47 Manuele snelheid van de ventilator -1 = Off
0% 100% -1

48 Niveau signaal PWM voor pomp 1 4 NIET ACTIEF (32)

49 Niveau signaal PWM voor pomp 10 50 NIET ACTIEF (15)

50 Niveau signaal PWM voor pomp 15 50 NIET ACTIEF (20)

51 Hysteresis PWM 1°C 10°C NIET ACTIEF (02)

53 Cyclus Low/Off en cyclus pomp

x0 = Off
x1 = On
0x = Cyclus pomp verwarming en normaal 
sanitair

00

54 Minimum toerental voor drukregelaar (in hon-
derdsten) 5 70 NIET ACTIEF (5)

55 Minimumtemperatuur voor behoud ketel 0°C 80°C 0°C

56 Curve verwarming of verwarming en sanitair 0 = enkel verwarming
1 = verwarming + sanitair 0

Code Beschrijving Oplossing

E 00 Aanwezigheid vlam niet toegestaan Controleer de detectie-elektrode
Controleer elektronische kaart

E 02 Blokkering inschakeling

Controleer gasklep
Controleer elektronische kaart
Controleer positie elektrodes
Controleer of vlamsignaal op het minimum groter 
is dan 6 µA

E 03 Fout voeding gasklep Controleer gasklep / elektronische kaart
Vervang elektronische kaart

E 05, E 11, E 15, 
E 16, E 17, E 44, 

E 60
Interne blokkering (elektronica) Controleer elektronische kaart

Vervang elektronische kaart

E 04 Blokkering niet vluchtig (doet zich voor in geval van blokkering en wegvallen van 
de elektrische voeding) Controleer oorzaak blokkering

E 06 Defect vastgesteld bij ingang elektronische kaart Controleer elektronische kaart
Vervang elektronische kaart

cyclus Low/Off
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3.4 ANOMALIES DE FONCTIONNEMENT À RÉARMEMENT MANUEL.

35 Hystérésis modulation en chauffage OFF 0°C 10°C 5

36 Hystérésis modulation en sanitaire ON -5°C 30°C 0

37 Hystérésis modulation en sanitaire OFF 0°C 30°C 5

38 Détection hystérésis en sanitaire ON 0°C 30°C 5

39 Détection hystérésis en sanitaire OFF -5°C 30°C 0

40
Temporisation chauffage (multiplier la valeur affichée 
sur l'écran par 10,2 pour avoir la valeur du temps 
en secondes)

0 secondes 30 18

41
Temporisation sanitaire (multiplier la valeur affichée 
sur l'écran par 10,2 pour avoir la valeur du temps 
en secondes)

0 secondes 30 0

42

Temporisation dans le passage du fonctionnement 
sanitaire au fonctionnement chauffage (multiplier 
la valeur affichée sur l'écran par 10,2 pour avoir la 
valeur du temps en secondes)

1 (0=passage avec 
brûleur allumé) 30 0

43 Temps maximum priorité sanitaire 1 min. (0=toujours 
priorité sanitaire) 120 min. 0

44 Adresse cascade INACTIF 0

45 Type de contrôle pour circuit chauffage

00 = thermostat d'ambiance
01 = sonde extérieure
02 = 0-10 V Puissance
03 = 0-10 V Température

00

46 Type d'installation sanitaire

00 = Instantanée avec sonde
01 = Instantanée sans sonde
02 = Boiler avec sonde
03 = Boiler sans sonde

02

47 Vitesse manuelle du ventilateur -1 = Off
0% 100% -1

48 Niveau signal PWM pour pompe 1 4 INACTIF (32)

49 Niveau signal PWM pour pompe 10 50 INACTIF (15)

50 Niveau signal PWM pour pompe 15 50 INACTIF (20)

51 Hystérésis PWM 1°C 10°C INACTIF (02)

53 Cycle Low/Off et cycle pompe

x0 = Off
x1 = On
0x = Cycle pompe chauffage et sanitaire 
normal

00

54 Nombre de tours minimum pour pressostat (en 
centaine) 5 70 INACTIF (5)

55 Température minimale de maintien chaudière 0°C 80°C 0°C

56 Rampe chauffage ou chauffage et sanitaire 0 = chauffage seul
1 = chauffage+sanitaire 0

Code Description Remède

E 00 Présence flamme non admise Vérifier électrode de détection
Vérifier carte électronique

E 02 Blocage allumage

Vérifier vanne gaz
Vérifier carte électronique
Vérifier position électrodes
Vérifier signal de flamme au minimum supérieur de 6 µA

E 03 Erreur d'alimentation vanne gaz Vérifier vanne gaz / carte électronique
Remplacer carte électronique

E 05, E 11, E 15, 
E 16, E 17, E 44, 

E 60
Blocage interne (électronique) Vérifier carte électronique

Remplacer carte électronique

E 04 Blocage non volatile (se présente en cas de blocage et d'absence d'alimentation 
électrique) Vérifier cause blocage

E 06 Panne relevée en entrée carte électronique Vérifier carte électronique
Remplacer carte électronique

cycle Low/Off
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3.4 FUNCTIONING ANOMALIES WITH MANUAL REARM.

38 Hysteresis detection in DHW mode ON 0°C 30°C 5

39 Hysteresis detection in DHW mode OFF -5°C 30°C 0

40 Heating time (multiply the value shown on the display 
by 10.2 to achieve the time value in seconds) 0 seconds 30 18

41 DHW time (multiply the value shown on the display 
by 10.2 to achieve the time value in seconds) 0 seconds 30 0

42
Timing in the passage from DHW functioning to CH 
functioning mode (multiply the value shown on the 
display by 10.2 to achieve the time value in seconds)

1 (0=passage with 
burner on) 30 0

43 DHW priority maximum time
1 min. (0=domestic 
hot water priority 
always)

120 min. 0

44 Cascade address NOT ACTIVE 0

45 Type of control for CH system

00 = room thermostat
01 = external probe
02 = 0-10 V Power
03 = 0-10 V Temperature

00

46 Type of DHW system

00 = Instant with probe
01 = Instant without probe
02 = Storage tank with probe
03 = Storage tank without probe

02

47 Manual fan speed -1 = Off
0% 100% -1

48 PWM signal level for pump 1 4 NOT ACTIVE (32)

49 PWM signal level for pump 10 50 NOT ACTIVE (15)

50 PWM signal level for pump 15 50 NOT ACTIVE (20)

51 PWM hysteresis 1°C 10°C NOT ACTIVE (02)

53 Low/Off cycle and pump cycle

x0 = Off
x1 = On
0x = Normal central heating pump and 
DHW cycle

00

54 Minimum number of revs for pressure switch (in 
hundreds) 5 70 NOT ACTIVE (5)

55 Boiler minimum maintenance temperature 0°C 80°C 0°C

56 CH ramp or CH and DHW 0 = heating only
1 = heating+DHW 0

Code Description Remedy

E 00 Flame presence not allowed Check detection electrode
Check P.C.B.

E 02 Ignition block

Check gas valve
Check P.C.B.
Check electrodes position
Check flame signal at minimum, greater than 6 µA

E 03 Gas valve supply error Check gas valve/P.C.B.
Replace the P.C.B.

E 05, E 11, E 15, 
E 16, E 17, E 44, 

E 60
Internal block (electronic) Check P.C.B.

Replace the P.C.B.

E 04 Non volatile block (occurs in the case of block and power cut) Check cause of block

E 06 Fault in P.C.B. input detected Check P.C.B.
Replace the P.C.B.

E 07 Gas valve relay error Check gas valve/P.C.B.
Replace the P.C.B.

Low/Off cycle
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3.4 ANOMALII DE FUNCŢIONARE CU REARMARE MANUALĂ.

35 Histerezis modulaţie în încălzire OFF 0°C 10°C 5

36 Histerezis modulaţie în mod apă caldă de consum ON -5°C 30°C 0

37 Histerezis modulaţie în mod apă caldă de consum 
OFF 0°C 30°C 5

38 Detectare histerezis în mod apă caldă de consum ON 0°C 30°C 5

39 Detectare histerezis în mod apă caldă de consum OFF -5°C 30°C 0

40
Temporizare încălzire (multiplicaţi valoarea afişată 
pe display cu 10,2 pentru a obţine valoarea timpului 
de stabilizare în secunde)

0 secunde 30 18

41
Temporizare apă caldă de consum (multiplicaţi valoa-
rea afişată pe display cu 10,2 pentru a obţine valoarea 
timpului de stabilizare în secunde)

0 secunde 30 0

42

Temporizare la trecerea din funcţionare în mod apă 
caldă de consum la funcţionarea în mod încălzire 
(multiplicaţi valoarea afişată pe display cu 10,2 pentru 
a obţine valoarea timpului de stabilizare în secunde)

1 (0=trecere cu ar-
zătorul aprins) 30 0

43 Timp maxim precedenţă mod apă caldă de consum

1 min. (0=întot-
deauna precedenţă 
mod de funcţionare 
apă caldă de con-
sum)

120 min. 0

44 Adresă în cascadă INACTIV 0

45 Tip de control pentru instalaţia de încălzire

00 = termostat ambianţă
01 = sondă externă
02 = 0-10 V Putere
03 = 0-10 V Temperatură

00

46 Tip instalaţie apă caldă de consum

00 = Instantanee cu sondă
01 = Instantanee fără sondă
02 = Boiler cu sondă
03 = Boiler fără sondă

02

47 Viteză manuală ventilator -1 = Off
0% 100% -1

48 Nivel semnal PWM pentru pompă 1 4 INACTIV (32)

49 Nivel semnal PWM pentru pompă 10 50 INACTIV (15)

50 Nivel semnal PWM pentru pompă 15 50 INACTIV (20)

51 Histerezis PWM 1°C 10°C INACTIV (02)

53 Ciclu Low/Off şi ciclu pompă

x0 = Off
x1 = On
0x = Ciclu normal pompă încălzire şi apă 
caldă de consum

00

54 Număr minim de rotaţii presostat (în sutimi) 5 70 INACTIV (5)

55 Temperatura minimă de menţinere centrală 0°C 80°C 0°C

56 Rampă încălzire sau încălzire şi apă caldă de consum 0 = numai încălzire
1 = încălzire+sanitar 0

Cod Descriere Soluţie

E 00 Prezenţă flacără nepermisă Verificaţi electrodul de detecţie a flăcării
Verificaţi placa electronică

E 02 Blocare aprindere

Verificaţi vana de gaz
Verificaţi placa electronică
Verificaţi poziţia electrozilor
Verificaţi semnalul de flacără la o valoare minimă 
mai mare de 6 µA

E 03 Eroare de alimentare vană gaz Verificaţi vana de gaz / placa electronică
Înlocuiţi placa electronică

E 05, E 11, E 15, 
E 16, E 17, E 44, 

E 60
Blocare internă (electronică) Verificaţi placa electronică

Înlocuiţi placa electronică

E 04 Blocare nevolatilă (se prezintă în caz de blocare sau întrerupere a alimentării cu 
energie electrică) Verificaţi cauza blocării

E 06 A fost detectat un defect la intrarea plăcii electronice Verificaţi placa electronică
Înlocuiţi placa electronică

ciclu Low/Off
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3.4 KÉZI ÚTON VISSZAÁLLÍTHATÓ ÜZEMZAVAROK.

34 Hiszterézis modulálás fűtési üzemmódban ON 0°C 20°C 0

35 Hiszterézis modulálás fűtési üzemmódban OFF 0°C 10°C 5

36 Hiszterézis modulálás meleg víz üzemmódban ON -5°C 30°C 0

37 Hiszterézis modulálás meleg víz üzemmódban OFF 0°C 30°C 5

38 Hiszterézis mérés meleg víz üzemmódban ON 0°C 30°C 5

39 Hiszterézis mérés meleg víz üzemmódban OFF -5°C 30°C 0

40
Fűtés időzítés (a kijelzőn megjelenő időtartamot 
szorozza meg 10,2-vel, így megkapja az időtartamot 
másodpercben)

0 másodperc 30 18

41
Meleg víz időzítés (a kijelzőn megjelenő időtartamot 
szorozza meg 10,2-vel, így megkapja az időtartamot 
másodpercben)

0 másodperc 30 0

42

A meleg víz módból fűtési módba történő átállás 
időzítése (a kijelzőn megjelenő időtartamot 
szorozza meg 10,2-vel, így megkapja az időtartamot 
másodpercben)

1  ( 0 = át á l l á s  a z 
é g ő  b e k ap c s o l t 
állapotában)

30 0

43 A használati melegvíz elsőbbségének maximális 
értéke

1 perc (0=használati 
meleg víz mindig 
elsőbbséget élvez)

120 perc 0

44 Kaszkád cím NEM AKTÍV 0

45 A fűtési rendszer vezérlésének típusa

00 = szobatermosztát
01 = külsőhőmérséklet-érzékelő
02 = 0-10 V Teljesítmény
03 = 0-10 V Hőmérséklet

00

46 A használati meleg víz rendszer típusa

00 = Azonnali érzékelővel
01 = Azonnali érzékelő nélkül
02 = Melegvíz tároló
03 = Melegvíz tároló érzékelő nélkül

02

47 A ventilátor kézi sebessége -1 = Off (ki)
0% 100% -1

48 A PWM jel szintje szivattyúnként 1 4 NEM AKTÍV (32)

49 A PWM jel szintje szivattyúnként 10 50 NEM AKTÍV (15)

50 A PWM jel szintje szivattyúnként 15 50 NEM AKTÍV (20)

51 PWM Hiszterézis 1°C 10°C NEM AKTÍV (02)

53 Low/Off ciklus és szivattyú ciklus

x0 = Off
x1 = On
0x = Normál fűtési és használati meleg 
víz ciklus

00

54 A maximális fordulatszám nyomáskapcsolónként 
(száz fordulat) 5 70 NEM AKTÍV (5)

55 A kazánon fenntartott minimális hőmérséklet 0°C 80°C 0°C

56 Fűtési vagy fűtési és használati meleg víz gázrámpa 0 = csak fűtés
1 = fűtés+használati meleg víz 0

Kód Leírás Megoldás

E 00 Nem engedélyezett láng jelenléte Ellenőrizze a mérőelektródát
Ellenőrizze a vezérlőpanelt

E 02 Gyújtáshiba

Ellenőrizze a gázszelepet
Ellenőrizze a vezérlőpanelt
Ellenőrizze az elektródák helyzetét
Ellenőrizze, hogy a lángjel a minimum értéken 
nagyobb-e, mint 6 µA

E 03 Gázszelep ellátási hiba Ellenőrizze a gázszelepet / vezérlőpanelt
Cserélje ki a vezérlőpanelt

E 05, E 11, E 15, 
E 16, E 17, E 44, 

E 60
Belső hiba okozta leállás (elektronika) Ellenőrizze a vezérlőpanelt

Cserélje ki a vezérlőpanelt

E 04 Nem ideiglenes leállás (leállás és az áramellátás hiánya miatt) Ellenőrizze a leállás okát

E 06 Vezérlőpanel bemenetének meghibásodása Ellenőrizze a vezérlőpanelt
Cserélje ki a vezérlőpanelt

E 07 Gázszelep reléjének hibája Ellenőrizze a gázszelepet / vezérlőpanelt
Cserélje ki a vezérlőpanelt

Low/Off ciklus
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3.4 NAPAKE V DELOVANJU Z MOŽNOSTJO ROČNE PONASTAVITVE.

35 Modulacijska histereza v ogrevanju OFF 0°C 10°C 5

36 Modulacijska histereza pri pripravi sanitarne vode ON -5°C 30°C 0

37 Modulacijska histereza pri pripravi sanitarne vode OFF 0°C 30°C 5

38 Izračun histereze pri pripravi sanitarne vode ON 0°C 30°C 5

39 Izračun histereze pri pripravi sanitarne vode OFF -5°C 30°C 0

40
Časovna nastavitev ogrevanja (vrednost, ki je prikazana 
na zaslonu, pomnožite z 10,2, da dobite vrednost časa v 
sekundah)

0 sekund 30 18

41
Časovna nastavitev priprave sanitarne vode (vrednost, ki je 
prikazana na zaslonu, pomnožite z 10,2, da dobite vrednost 
časa v sekundah)

0 sekund 30 0

42

Časovna nastavitev prehoda z delovanja v načinu priprave 
sanitarne vode na delovanje v načinu ogrevanja (vrednost, 
ki je prikazana na zaslonu, pomnožite z 10,2, da dobite 
vrednost časa v sekundah)

1 (0 = prehod s prižga-
nim gorilnikom) 30 0

43 Najdaljši čas prednosti priprave sanitarne vode
1 min. (0 = vedno 
prednost sanitarne 
vode)

120 min 0

44 Kaskadni naslov NE DELUJE 0

45 Vrsta nadzora za ogrevalni sistem

00 = sobni termostat
01 = zunanja sonda
02 = 0-10 V moč
03 = 0-10 V temperatura

00

46 Vrsta sanitarne napeljave

00 = Trenutna s sondo
01 = Trenutna brez sonde
02 = Grelnik s sondo
03 = Grelnik brez sonde

02

47 Ročna hitrost ventilatorja -1 = Off
0% 100% -1

48 Raven PWM signala za črpalko 1 4 NE DELUJE (32)

49 raven PWM signala za črpalko 10 50 NE DELUJE (15)

50 Raven PWM signala za črpalko 15 50 NE DELUJE (20)

51 Histereza PWM 1°C 10°C NE DELUJE (02)

53 Cikel Low/Off in cikel črpalke

x0 = Off
x1 = On
0x = Normalni cikel črpalke v načinu ogrevanja 
in priprave sanitarne vode

00

54 Najnižje število vrtljajev za presostat (v stotinah) 5 70 NE DELUJE (5)

55 Najnižja temperatura vzdrževanja kotla 0°C 80°C 0°C

56 Rampa ogrevanja ali ogrevanja in priprave sanitarne vode 0 = samo ogrevanje
1 = ogrevanje + priprava sanitarne vode 0

Koda Opis Rešitev

E 00 Nedovoljena prisotnost plamena Preverite merilno elektrodo
Preverite elektronsko kartico

E 02 Blokiranje vžiga

Preverite plinski ventil
Preverite elektronsko kartico
Preverite položaj elektrod
Preverite, ali je signal plamena na najnižji stopnji 
višji od 6 µA

E 03 Napaka pri napajanju plinskega ventila Preverite plinski ventil / elektronsko kartico
Zamenjajte elektronsko kartico

E 05, E 11, E 15, 
E 16, E 17, E 44, 

E 60
Notranje blokiranje (elektronika) Preverite elektronsko kartico

Zamenjajte elektronsko kartico

E 04 Trajno blokiranje (nastopi v primeru blokiranja in izpada električne napetosti) Preverite vzrok blokiranja

E 06 Zaznana okvara na vhodu elektronske kartice Preverite elektronsko kartico
Zamenjajte elektronsko kartico

cikel Low/Off
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3.4 ANOMALIJE U RADU I RUČNO OSPOSOBLJAVANJE.

34 Histereza modulacije kada je grijanje u stanju ON 0 °C 20 °C 0

35 Histereza modulacije kada je grijanje u stanju OFF 0 °C 10 °C 5

36 Histereza modulacije kada je sanitarno stanje ON - 5 °C 30 °C 0

37 Histereza modulacije kada je sanitarno stanje OFF 0 °C 30 °C 5

38 Određivanje modulacije kada je sanitarno stanje ON 0 °C 30 °C 5

39 Određivanje modulacije kada je sanitarno stanje OFF - 5 °C 30 °C 0

40
Vremensko ograničavanje grijanja ( pomnožite vri-
jednost prikazanu na zaslonu s brojem 10,2 da biste 
postigli vrijednost vremena izraženu u sekundama)

0 sekundi 30 18

41

Vremensko ograničavanje sanitarnog stanja ( po-
množite vrijednost prikazanu na zaslonu s brojem 
10,2 da biste postigli vrijednost vremena izraženu 
u sekundama)

0 sekundi 30 0

42

Vremensko ograničavanje prelaska iz sanitarnog 
stanja u grijanje ( pomnožite vrijednost prikazanu 
na zaslonu s brojem 10,2 da biste postigli vrijednost 
vremena izraženu u sekundama)

1 (0=prelazak s 
uključenim gorio-
nikom)

30 0

43 Maksimalno vrijeme prvenstva sanitarnog stanja
1 min. (0=uvijek 
prvenstvo ima sa-
nitarno stanje)

120 min. 0

44 Adresa niza NIJE AKTIVNA 0

45 Tip kontrole uređaja grijanja

00 = prostorni termostat
01 = vanjska sonda
02 = 0-10 V Snaga
03 = 0-10 V Temperatura

00

46 Tip sanitarnog uređaja

00 = Trenutna sa sondom
01 = Trenutna bez sonde
02 = Kotao sa sondom
03 = Kotao bez sonde

02

47 Ručna brzina ventilatora - 1 = Off
0% 100% -1

48 Razina signala PWM za pumpu 1 4 NIJE AKTIVAN (32)

49 Razina signala PWM za pumpu 10 50 NIJE AKTIVAN (15)

50 Razina signala PWM za pumpu 15 50 NIJE AKTIVAN (20)

51 Histereza PWM 1 °C 10 °C NIJE AKTIVAN (02)

53 Ciklus Low/Off i ciklus pumpe

x0 = Off
x1 = On
0x = Ciklus pumpe grijanja i normalne 
sanitarne

00

54 Minimalni broj okretaja mjerača tlaka (izražen u 
stotinkama) 5 70 NIJE AKTIVAN (5)

55 Minimalna temperatura održavanja kotla 0 °C 80 °C 0 °C

56 Rampa grijanja ili grijanja i sanitarnog stanja 0 = samo grijanje
1 = grijanje+sanitarno 0

Šifra Opis Rješenje

E 00 Nedopušteno postojanje plamena Provjerite elektrodu za otkrivanje
Kontrolirajte elektronsku karticu

E 02 Blokada uključivanja

Provjerite plinski ventil
Kontrolirajte elektronsku karticu
Provjerite položaj elektroda
Uvjerite se da je signal plamena na minimumu u 
viši od 6 µA

E 03 Greška napajanja plinskog ventila Provjerite plinski ventil/elektronsku karticu
Zamijenite elektronsku karticu

E 05, E 11, E 15, 
E 16, E 17, E 44, 

E 60
Unutrašnja blokada (elektronska) Kontrolirajte elektronsku karticu

Zamijenite elektronsku karticu

E 04 Postojana blokada (pojavljuje se u slučaju blokade ili nepostojanja električnog 
napajanja) Provjerite uzrok blokade

E 06 Otkriven kvar na ulazu u elektronsku karticu Kontrolirajte elektronsku karticu
Zamijenite elektronsku karticu

ciklus Low/Off
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3.4 ANOMALIJE U RADU I RUČNO OSPOSOBLJAVANJE.

34 Histereza modulacije kada je grejanje u stanju ON 0 °C 20 °C 0

35 Histereza modulacije kada je grejanje u stanju OFF 0 °C 10 °C 5

36 Histereza modulacije kada je sanitarno stanje ON - 5 °C 30 °C 0

37 Histereza modulacije kada je sanitarno stanje OFF 0 °C 30 °C 5

38 Određivanje modulacije kada je sanitarno stanje ON 0 °C 30 °C 5

39 Određivanje modulacije kada je sanitarno stanje OFF - 5 °C 30 °C 0

40
Vremensko ograničavanje grejanja (pomnožite 
vrednost prikazanu na ekranu s brojem 10,2 da biste 
postigli vrednost vremena izraženu u sekundama)

0 sekundi 30 18

41

Vremensko ograničavanje sanitarnog stanja ( po-
množite vrednost prikazanu na ekranu s brojem 
10,2 da biste postigli vrednost vremena izraženu u 
sekundama)

0 sekundi 30 0

42

Vremensko ograničavanje prelaska iz sanitarnog 
stanja u grejanje (pomnožite vrednost prikazanu 
na grejanje s brojem 10,2 da biste postigli vrednost 
vremena izraženu u sekundama)

1 (0=prelazak s 
uključenim gorio-
nikom)

30 0

43 Maksimalno vreme prvenstva sanitarnog stanja
1 min. (0=uvijek 
prvenstvo ima sa-
nitarno stanje)

120 min. 0

44 Adresa niza NIJE AKTIVNA 0

45 Tip kontrole uređaja grejanja

00 = prostorni termostat
01 = vanjska sonda
02 = 0-10 V Snaga
03 = 0-10 V Temperatura

00

46 Tip sanitarnog uređaja

00 = Trenutna sa sondom
01 = Trenutna bez sonde
02 = Kotao sa sondom
03 = Kotao bez sonde

02

47 Ručna brzina ventilatora - 1 = Off
0% 100% -1

48 Nivo signala PWM za pumpu 1 4 NIJE AKTIVAN (32)

49 Nivo signala PWM za pumpu 10 50 NIJE AKTIVAN (15)

50 Nivo signala PWM za pumpu 15 50 NIJE AKTIVAN (20)

51 Histereza PWM 1 °C 10 °C NIJE AKTIVAN (02)

53 Ciklus Low/Off i ciklus pumpe

x0 = Off
x1 = On
0x = Ciklus pumpe grijanja i normalne 
sanitarne

00

54 Minimalni broj obrtaja merača pritiska (izražen u 
stotinkama) 5 70 NIJE AKTIVAN (5)

55 Minimalna temperatura održavanja kotla 0 °C 80 °C 0 °C

56 Rampa grejanja ili grejanja i sanitarnog stanja 0 = samo grejanje
1 = grejanje+sanitarno 0

Šifra Opis Rešenje

E 00 Nedopušteno postojanje plamena Proverite elektrodu za otkrivanje
Kontrolišite elektronsku karticu

E 02 Blokada uključivanja

Proverite gasni ventil
Kontorlišite elektronsku karticu
Proverite položaj elektroda
Uverite se da je signal plamena na minimumu u 
viši od 6 µA

E 03 Greška napajanja gasnog ventila Proverite gasni ventil/elektronsku karticu
Zamenite elektronsku karticu

E 05, E 11, E 15, 
E 16, E 17, E 44, 

E 60
Unutrašnja blokada (elektronska) Kontrolišite elektronsku karticu

Zamenite elektronsku karticu

E 04 Postojana blokada (pojavljuje se u slučaju blokade ili nepostojanja električnog 
napajanja) Proverite uzrok blokade

E 06 Otkriven kvar na ulazu u elektronsku karticu Kontrolišite elektronsku karticu
Zamenite elektronsku karticu

ciklus Low/Off
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3.4 PORUCHY FUNKCE K MANUÁLNÍMU RESETU.

36 Hystereze modulace při ohřevu užitkové vody ON -5°C 30°C 0

37 Hystereze modulace při ohřevu užitkové vody OFF 0°C 30°C 5

38 Snímání hystereze při ohřevu užitkové vody ON 0°C 30°C 5

39 Snímání hystereze při ohřevu užitkové vody OFF -5°C 30°C 0

40
Načasování topení (vynásobte hodnotu zobrazenou 
na displeji násobkem 10,2 a dostanete hodnotu času 
v sekundách)

0 sekund 30 18

41
Načasování užitkového cyklu (vynásobte hodnotu 
zobrazenou na displeji násobkem 10,2 a dostanete 
hodnotu času v sekundách)

0 sekund 30 0

42
Načasování přechodu z užitkového cyklu do topení 
(vynásobte hodnotu zobrazenou na displeji násob-
kem 10,2 a dostanete hodnotu času v sekundách)

1 (0=přechod se za-
pnutým hořákem) 30 0

43 Maximální doba upřednostnìní ohřevu užitkové vody 1 min. (0=užitkový 
má vždy přednost) 120 min. 0

44 Adresa kaskády NEAKTIVNÍ 0

45 Typ kontroly pro vytápěcí systém

00 = pokojový termostat
01 = venkovní sonda
02 = 0-10 V Výkon
03 = 0-10 V Teplota

00

46 Typ zařízení na ohřev užitkové vody

00 = Instantní se sondou
01 = Instantní bez sondy
02 = Bojler se sondou
03 = Bojler bez sondy

02

47 Ruční rychlost ventilátoru -1 = Off
0% 100% -1

48 Úroveň signálu PWM pro čerpadlo 1 4 NEAKTIVNÍ (32)

49 Úroveň signálu PWM pro čerpadlo 10 50 NEAKTIVNÍ (15)

50 Úroveň signálu PWM pro čerpadlo 15 50 NEAKTIVNÍ (20)

51 Hystereze PWM 1°C 10°C NEAKTIVNÍ (02)

53 Cyklus Low/Off a cyklus čerpadla

x0 = Off (Vyp)
x1 = On (Zap)
0x = Běžný cyklus čerpadla pro topení a 
užitkový okruh

00

54 Nejnižší počet otáček pro presostat (ve stovkách) 5 70 NEAKTIVNÍ (5)

55 Minimální udržovací teplota kotle 0°C 80°C 0°C

56 Křivka vytápění nebo vytápění a ohřevu užitkové 
vody

0 = pouze vytápění
1 = vytápění+užitkový 0

Kód Popis Náprava

E 00 Přítomnost plamene nepovolena Zkontrolujte deteční elektrodu
Zkontrolujte elektronickou kartu

E 02 Zablokování zapálení

Zkontrolujte plynový ventil
Zkontrolujte elektronickou kartu
Zkontrolujte polohu elektrod
Zkontrolujte, zda je signál plamene vyšší než 6 µA

E 03 Chyba napájení plynového ventilu Zkontrolujte plynový ventil / elektronickou kartu
Vyměňte elektronickou kartu

E 05, E 11, E 15, 
E 16, E 17, E 44, 

E 60
Vnitřní zablokování (elektronické) Zkontrolujte elektronickou kartu

Vyměňte elektronickou kartu

E 04 Nestabilní zablokování (dochází k němu v případě zablokování a absence elek-
trického napájení) Zjistěte příčinu zablokování

E 06 Zjištěna chyba na vstupu elektronické karty Zkontrolujte elektronickou kartu
Vyměňte elektronickou kartu

E 07 Chyba relé plynového ventilu Zkontrolujte plynový ventil / elektronickou kartu
Vyměňte elektronickou kartu

E 12 Zásah bezpečnostního termostatu nadměrné teploty nebo zásah termmostatu 
spalin

Zkontrolujte termostat chránící před přehřátím 
vody
Zkontrolujte termostat spalin

cyklus Low/Off
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3.4 ANOMALIE DI FUNZIONAMENTO A RIARMO MANUALE.

34 Isteresi modulazione in riscaldamento ON 0 °C 20 °C 0

35 Isteresi modulazione in riscaldamento OFF 0 °C 10 °C 5

36 Isteresi modulazione in sanitario ON -5 °C 30 °C 0

37 Isteresi modulazione in sanitario OFF 0 °C 30 °C 5

38 Rilevazione isteresi in sanitario ON 0 °C 30 °C 5

39 Rilevazione isteresi in sanitario OFF -5 °C 30 °C 0

40
Temporizzazione riscaldamento (moltiplicare il 
valore visualizzato sul display per 10,2 per avere il 
valore del tempo in secondi)

0 secondi 30 18

41
Temporizzazione sanitario (moltiplicare il valore 
visualizzato sul display per 10,2 per avere il valore 
del tempo in secondi)

0 secondi 30 0

42

Temporizzazione nel passaggio da funzionamento sa-
nitario a funzionamento riscaldamento (moltiplicare 
il valore visualizzato sul display per 10,2 per avere il 
valore del tempo in secondi)

1 (0=passaggio con 
bruciatore acceso) 30 0

43 Tempo massimo precedenza sanitario
1 min. (0=sempre 
precedenza sani-
tario)

120 min. 0

44 Indirizzo cascata NON ATTIVO 0

45 Tipo di controllo per impianto riscaldamento

00 = termostato ambiente
01 = sonda esterna
02 = 0-10 V Potenza
03 = 0-10 V Temperatura

00

46 Tipo di impianto sanitario

00 = Istantanea con sonda
01 = Istantanea senza sonda
02 = Boiler con sonda
03 = Boiler senza sonda

02

47 Velocità manuale del ventilatore -1 = Off
0% 100% -1

48 Livello segnale PWM per pompa 1 4 NON ATTIVO 
(32)

49 Livello segnale PWM per pompa 10 50 NON ATTIVO 
(15)

50 Livello segnale PWM per pompa 15 50 NON ATTIVO 
(20)

51 Isteresi PWM 1 °C 10 °C NON ATTIVO 
(02)

53 Ciclo Low/Off e ciclo pompa

x0 = Off
x1 = On
0x = Ciclo pompa riscaldamento e sanitario 
normale

00

54 Numero di giri minimo per pressostato (in centinaia) 5 70 NON ATTIVO 
(5)

55 Temperatura minima di mantenimento caldaia 0 °C 80 °C 0 °C

56 Rampa riscaldamento o riscaldamento e sanitario 0 = solo riscaldamento
1 = riscaldamento+sanitario 0

Codice Descrizione Rimedio

E 00 Presenza fiamma non consentita Verificare elettrodo di rilevazione
Verificare scheda elettronica

E 02 Blocco accensione

Verificare valvola gas
Verificare scheda elettronica
Verificare posizione elettrodi
Verificare segnale di fiamma al minimo maggiore 
di 6 µA

E 03 Errore di alimentazione valvola gas Verificare valvola gas / scheda elettronica
Sostituire scheda elettronica

E 05, E 11, E 15, 
E 16, E 17, E 44, 

E 60
Blocco interno (elettronica) Verificare scheda elettronica

Sostituire scheda elettronica

E 04 Blocco non volatile (si presenta in caso di blocco e mancanza di alimentazione 
elettrica) Verificare causa blocco

E 06 Rilevato guasto in ingresso scheda elettronica Verificare scheda elettronica
Sostituire scheda elettronica

ciclo Low/Off
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Als er op het display de vol-
gende waarden te lezen staan, 
betekent dit dat het toestel in 

3.5 WERKINGSSTORINGEN MET ELEKTRISCHE RESET.

Als er op het display de 
volgende waarden te lezen 
staan, betekent dit dat het 
toestel een temperatuur-

verschil (∆t) heeft tussen aanvoer en terugkeer 
installatie die groter is dan 40°C. De blokkerin-
gen zijn tijdelijk, de ketel gaat zich automatisch 
ontgrendelen wanneer het probleem verdwijnt.

N.B.: de onderhoudsinterventies moeten door 
een bevoegde technicus worden uitgevoerd (bij-
voorbeeld de technische dienst van Immergas).

P 30 - Gasgeur. Te wijten aan lekken op de leidingen 
van het gascircuit. Men moet de dichtheid van 
het circuit voor gasaanvoer controleren.

- Onregelmatige verbranding of lawaai. Kan 
veroorzaakt zijn door: vuile brander, ver-
brandingsparameters niet correct, eindstuk 
aanzuiging-afvoer niet correct geïnstalleerd. 
maak de hierboven opgesomde componenten 
schoon, controleer of het eindstuk correct ge-
installeerd is, controleer of de gasklep correct 

is afgesteld (Afstelling Off-Set) en of het gehalte 
CO2 in de rookgassen correct is.

- Sifon verstopt. Kan veroorzaakt zijn door 
aanslag van vuil of verbrandingsproducten 
binnenin. Controleer via de aflaatdop voor 
condens of er geen materiaalresten zijn die de 
doorgang van de condens belemmeren.

- Warmtewisselaar verstopt. kan een gevolg zijn 
van de verstopping van de sifon. Controleer via 
de aflaatdop voor condens (enkel toegankelijk 

E 02

Code Beschrijving Oplossing

b 18 Temperatuur aanvoer installatie groter dan 92°C Controleer de watercirculatie in de installatie

b 19 Temperatuur terugkeer installatie groter dan 87°C Controleer de watercirculatie in de installatie

b 24 Sondes aanvoer terugkeer omgewisseld Controleer positie sondes

b 25 Te snelle toename van de temperatuur aanvoer installatie Controleer de watercirculatie in de installatie

b 26 Geen water / Onvoldoende druk op het water

Controleer de correcte druk van het water in de installatie
Breng de druk van het water van de installatie opnieuw op een waarde 
begrepen tussen 1 en 1,2 bar
Controleer of er geen lekken in het circuit zijn

b 28 Ventilator defect (geen signaal Hall)
Controleer ventilator
Controleer zekering "F3"
Controleer elektronische kaart 

b 29 Ventilator defect
Controleer ventilator
Controleer zekering "F3"
Controleer elektronische kaart 

b 30 Temperatuurverschil tussen aanvoer en terugkeer groter dan 
40°C Controleer de watercirculatie in de installatie

b 33 Defect sonde sanitair (kortsluiting) Controleer / vervang sonde sanitair

b 38 Defect sonde sanitair (geopend) Controleer / vervang sonde sanitair

b 65 Wachten start ventilator (onvoldoende luchtdebiet) Controleer werking ventilator

b 118 Verlies ionisatiestroom tijdens de inschakeling van de brander 
(na 3 pogingen wordt dit fout "02" blokkering inschakeling)

Controleer of er gasvoeding en elektrische voeding aanwezig is
Controleer de voedingsdruk van het gas

E 07 Fout relais gasklep Controleer gasklep / elektronische kaart
Vervang elektronische kaart

E 12 Interventie veiligheidsthermostaat te hoge temperatuur of interventie thermo-
staat rookgassen

Controleer thermostaat te hoge watertemperatuur
Controleer thermostaat rookgassen

E 13 Fout vastgesteld bij uitgang elektronische kaart Controleer elektronische kaart
Vervang elektronische kaart

E 14 Blokkering in het controlecircuit van de aanvoersonde Controleer sonde aanvoer / elektronische kaart
Vervang elektronische kaart

E 18 Temperatuur aanvoer te hoog (groter dan 95°C) Controleer de watercirculatie in de installatie

E 19 Temperatuur terugkeer installatie te hoog (groter dan 87°C) Controleer de watercirculatie in de installatie

E 25 Te snelle toename van de temperatuur aanvoer installatie Controleer de watercirculatie in de installatie
Controleer hoofdwarmtewisselaar

E 30 Temperatuurverschil tussen aanvoer en terugkeer installatie te hoog Controleer de watercirculatie in de installatie

E 31 Defect sonde aanvoer installatie (kortsluiting) Vervang sonde aanvoer installatie

E 32 Defect sonde terugkeer installatie (kortsluiting) Vervang sonde terugkeer installatie

E 36 Defect sonde aanvoer installatie (geopend) Vervang sonde aanvoer installatie

E 37 Defect sonde terugkeer installatie (geopend) Vervang sonde terugkeer installatie

E 114 Adres cascade niet geldig Controleer op de kaart ingesteld adres (Zie fiche 
assistentie cascade- en zoneregelaar)

ZEKERING Geen 24 Vac Controleer externe transformator. Controleer 
elektronische kaart.

blokkering inschakeling is. Om de blokkering 
uit te schakelen moet men op de knop RESET 
op het paneel van de ketel drukken.
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Par exemple, si on lit ces valeurs 
sur l'écran, cela signifie que 
l'appareil est en blocage allu-

3.5 ANOMALIES DE FONCTIONNEMENT À RÉARMEMENT ÉLECTRIQUE.

Par exemple, si on lit ces va-
leurs sur l'écran, cela signifie 
que l'appareil a une différence 
de température (∆t) entre le 

refoulement et le retour installation, supérieure à 
40°C. Les bloages sont temporaires et la chaudière 
se réarme de façon automatique dès la disparition 
de l’anomalie.

N.B. : les interventions de maintenance doivent être 
effectuées par un technicien qualifié (par exemple le 
Service d'Assistance Technique Immergas).

- Odeur de gaz. Elle est due aux fuites des tuyaux 
dans le circuit de gaz. Il faut vérifier l'étanchéité 
du circuit d'amenée de gaz.

- Combustion non régulière ou bruits. Ceci peut 
être causé par: le brûleur sale, les paramètres de 
combustion non corrects, le terminal d'aspira-
tion-évacuation n'est pas installé correctement. 
Effectuer le nettoyage des composants indiqués ci-
dessus, vérifier l'installation correcte du terminal, 
vérifier l'étalonnage correct de la soupape de gaz 

(étalonnage Off-Set) et le pourcentage correct de 
CO2 dans les fumées.

- Siphon obstrué. Peut être causé par des dépôts 
de saleté ou de produits de combustion à l'inté-
rieur. Vérifier avec le bouchon d'évacuation de la 
condensation qu'il n'y ait pas de résidus de maté-
riel qui empêchent le passage de la condensation.

- Echangeur obstrué. Peut être une conséquence 
de l'obstruction du siphon. Vérifier avec le bou-
chon d'évacuation de la condensation (accessible 

E 02

Code Description Remède

b 18 Température de refoulement installation supérieure à 92°C Vérifier la circulation de l'eau dans le circuit

b 19 Température de retour installation supérieure à 87°C Vérifier la circulation de l'eau dans le circuit

b 24 Sondes refoulement retour inversées Vérifier position sondes

b 25 Augmentation trop rapide de la température de refoulement 
installation Vérifier la circulation de l'eau dans le circuit

b 26 Manque eau / Pression eau insuffisante

Vérifier la pression correcte de l'eau à l'intérieur du circuit
Remettre la pression de l’eau circuit à une valeur comprise entre 1 
et 1,2 bar
Vérifier la présence d'éventuelles pertes dans le circuit

b 28 Panne du ventilateur (absence signal de Hall)
Vérifier ventilateur
Vérifier fusible "F3"
Vérifier carte électronique 

b 29 Panne du ventilateur
Vérifier ventilateur
Vérifier fusible "F3"
Vérifier carte électronique 

b 30 Différence de température entre refoulement et retour instal-
lation supérieure à 40°C Vérifier la circulation de l'eau dans le circuit

b 33 Panne sonde sanitaire (court-circuit) Vérifier / remplacer sonde sanitaire

b 38 Panne sonde sanitaire (ouvert) Vérifier / remplacer sonde sanitaire

b 65 Attente départ ventilateur (débit air insuffisant) Vérifier fonctionnement ventilateur

b 118 Perte courant d'ionisation pendant l’allumage du brûleur (après 
3 tentatives, passe en erreur "02" blocage allumage)

Vérifier présence alimentation gaz et électrique
Vérifier la pression d"alimentation du gaz

E 07 Erreur relais vanne gaz Vérifier vanne gaz / carte électronique
Remplacer carte électronique

E 12 Intervention thermostat de sécurité surchauffe ou intervention thermostat fumées Vérifier thermostat surchauffe eau
Vérifier thermostat fumées

E 13 Erreur relevée en sortie carte électronique Vérifier carte électronique
Remplacer carte électronique

E 14 Blocage dans le circuit de contrôle sonde refoulement Vérifier sonde refoulement / carte électronique
Remplacer carte électronique

E 18 Température de refoulement installation trop élevée (supérieure à 95°C) Vérifier la circulation de l'eau dans le circuit

E 19 Température de retour installation trop élevée (supérieure à 87°C) Vérifier la circulation de l'eau dans le circuit

E 25 Augmentation trop rapide de la température de refoulement installation Vérifier la circulation de l'eau dans le circuit
Vérifier échangeur principal

E 30 Différence de température entre refoulement et retour installation trop élevée Vérifier la circulation de l'eau dans le circuit

E 31 Panne sonde de refoulement installation (court-circuit) Remplacer sonde de refoulement installation

E 32 Panne sonde de retour installation (court-circuit) Remplacer sonde de retour installation

E 36 Panne sonde de refoulement installation (ouvert) Remplacer sonde de refoulement installation

E 37 Panne sonde de retour installation (ouvert) Remplacer sonde de retour installation

E 114 Adresse de cascade invalide Vérifier adresse configurée sur la carte (voir la carte 
d'assistance du régulateur de cascade et de zones)

FUSE Manque 24 Vac Vérifier transformateur externe. Vérifier carte 
électronique.

mage. Pour éliminer le blocage, il est nécessaire 
d'appuyer sur le bouton RESET, placé sur le 
panneau de la chaudière.
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For example, if these values are 
read on the display it means 
that the appliance is in ignition 

3.5 FUNCTIONING ANOMALIES WITH ELECTRIC REARM.

For example, if these values 
are read on the display it 
means that the appliance 
has a temperature difference 

(∆t) between system flow and return greater 
than 40°C. The blocks are temporary and the 
boiler rearms automatically when the anomaly 
disappears.

N.B.: maintenance interventions must be carried 
out by a qualified technician (e.g. Immergas 
After-Sales Technical Assistance Service).

- Smell of gas. Caused by leakage from gas circuit 
pipelines. Check sealing efficiency of gas intake 
circuit.

- Irregular combustion or noisiness. This may be 
caused by: a dirty burner, incorrect combustion 
parameters, intake-exhaust terminal not 
correctly installed. Clean the above components 
and ensure correct installation of the terminal, 
check correct setting of the gas valve (Off-Set 
setting) and correct percentage of CO2 in flue 
gases.

- Siphon blocked. This may be caused by dirt or 
combustion products deposited inside. Check, 
by means of the condensate drain cap, that 
there are no residues of material blocking the 
flow of condensate.

- Heat exchanger blocked. This may be caused 
by the trap being blocked. Check, by means of 
the condensate drain cap, (accessible only after 
the casing front has been removed) that there 
are no residues of material blocking the flow of 
condensate.

E 02

Code Description Remedy

b 18 System flow temperature over 92°C Check the circulation of water in the system

b 19 System return temperature over 87°C Check the circulation of water in the system

b 24 Inverted flow return probes Check probes position

b 25 Increase of the system flow temperature too quick Check the circulation of water in the system

b 26 No water/Water pressure insufficient
Check the correct water pressure inside the system
Take the water pressure in the system to a value between 1 and 1.2 bar
Check for any leaks in the circuit

b 28 Fan breakdown (no Hall signal)
Check fan
Check fuse "F3"
Check P.C.B. 

b 29 Fan fault
Check fan
Check fuse "F3"
Check P.C.B. 

b 30 Temperature difference between system flow greater than 40°C Check the circulation of water in the system

b 33 DHW probe anomaly (short circuit) Check/replace DHW probe

b 38 DHW probe anomaly (open) Check/replace DHW probe

b 65 Fan start stand-by (insufficient air flow rate) Check fan functioning

b 118 Ionisation current loss during burner ignition (after 3 attempts 
becomes "02" error ignition block)

Check presence of gas and electric power supply
Check the gas supply pressure

E 12 over-temperature safety thermostat intervention or flue safety thermostat intervention Check water overheating thermostat
Check flue safety thermostat

E 13 Error detected in P.C.B. output Check P.C.B.
Replace the P.C.B.

E 14 Block in the flow probe control circuit Check delivery probe/P.C.B.
Replace the P.C.B.

E 18 System flow temperature too high (over 95°C) Check the circulation of water in the system

E 19 System return temperature too high (over 87°C) Check the circulation of water in the system

E 25 Increase of the system flow temperature too quick Check the circulation of water in the system
Check main exchanger

E 30 Temperature difference between system flow and return too great Check the circulation of water in the system

E 31 System flow probe anomaly (short circuit) Replace system flow probe

E 32 System return probe anomaly (short circuit) Replace system return probe

E 36 System flow probe anomaly (open) Replace system flow probe

E 37 System return probe anomaly (open) Replace system return probe

E 114 Cascade address not valid Check address set on the board (See cascade and zone 
regulator assistance board)

FUSE 24 Vac missing Check the external transformer. Check P.C.B.

block conditions. To eliminate the block, press 
the RESET button positioned on the boiler panel.
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De exemplu, dacă pe display 
sunt afişate aceste valori, în-
seamnă că aparatul se află în 

3.5 ANOMALII DE FUNCŢIONARE CU REARMARE ELECTRICĂ.

De exemplu, dacă pe display 
sunt afişate aceste valori, acest 
lucru înseamnă că diferenţa 
de temperatură (∆t) dintre 

circuitul de tur şi retur a aparatului, este mai mare 
de 40°C. Blocările sunt temporare şi centrala 
se rearmează în mod automat după eliminarea 
anomaliei.

N.B.: intervenţiile de întreţinere trebuie să fie 
efectuate de un tehnician autorizat (de exemplu 
Serviciul de Asistenţă Tehnică Immergas).

- Miros de gaz. Se datorează pierderilor din con-
ductele circuitului de gaz. Verificaţi etanşeitatea 
circuitului de alimentare cu gaz.

- Combustie neregulată sau zgomote neobiş-
nuite. Pot fi cauzate de: arzătorul murdar, 
parametri incorecţi de combustie, terminalul 
de admisie – evacuare incorect instalat. Cură-
ţaţi componentele mai sus indicate şi verificaţi 
instalarea corectă a terminalului, verificaţi 
reglarea corectă a vanei de gaz (reglarea Off-

Set) şi procentul corect de CO2 din gazele de 
ardere.

- Sifon înfundat. Înfundarea sifonului se poate 
datora depunerilor de murdărie sau de produse 
rezultate în urma combustiei. Verificaţi, cu 
ajutorul capacului de evacuare a condensatu-
lui, să nu existe reziduuri de material care să 
împiedice curgerea acestuia.

- Schimbător înfundat. Poate fi o consecinţă 
a înfundării sifonului. Verificaţi, cu ajutorul 

E 02

Cod Descriere Soluţie

b 18 Temperatura circuitului de tur al instalaţiei mai mare de 92°C Verificaţi circulaţia apei în instalaţie

b 19 Temperatura circuitului de retur al instalaţiei mai mare de 87°C Verificaţi circulaţia apei în instalaţie

b 24 Sonde tur şi retur inversate Verificaţi poziţia sondelor

b 25 Creştere prea rapidă a temperaturii de pe circuitul de tur al instalaţiei Verificaţi circulaţia apei în instalaţie

b 26 Lipseşte apa / Presiunea apei nu este suficientă

Verificaţi presiunea corectă a apei din instalaţie
Restabiliţi presiunea apei din circuit la o valoarea cuprinsă între 1 
şi 1,2 bar
Verificaţi să nu existe pierderi în circuit

b 28 Ventilator defect (lipsă semnal Hall)
Verificaţi ventilatorul
Verificaţi siguranţa "F3"
Verificaţi placa electronică 

b 29 Ventilator defect
Verificaţi ventilatorul
Verificaţi siguranţa "F3"
Verificaţi placa electronică 

b 30 Diferenţa de temperatură dintre circuitul de tur şi retur din 
instalaţie este mai mare de 40°C Verificaţi circulaţia apei în instalaţie

b 33 Defect sondă apă caldă de consum (scurtcircuit) Verificaţi / înlocuiţi sonda circuitului de apă caldă de consum

b 38 Defect sondă apă caldă de consum (deschisă) Verificaţi / înlocuiţi sonda circuitului de apă caldă de consum

b 65 Aşteptare pornire ventilator (debit insuficient de aer) Verificaţi modul de funcţionare a ventilatorului

b 118
Pierderi repetate de ionizare în timpul aprinderii arzătorului 
(după 3 tentative devine eroare "02" blocare datorată lipsei 
aprinderii)

Verificaţi existenţa alimentării cu gaz şi cu energie electrică
Verificaţi presiunea de alimentare cu gaz

E 07 Eroare releu vană gaz Verificaţi vana de gaz / placa electronică
Înlocuiţi placa electronică

E 12 Intervenţie termostat de siguranţă supratemperatură sau intervenţie termostat 
gaze de ardere

Verificaţi termostatul de supratemperatură a apei
Verificaţi termostatul pentru gaze de ardere

E 13 A fost detectată o eroare la ieşirea plăcii electronice Verificaţi placa electronică
Înlocuiţi placa electronică

E 14 Blocare a circuitului de control al sondei de pe tur Verificaţi sonda tur / placa electronică
Înlocuiţi placa electronică

E 18 Temperatura pe circuitul de tur al instalaţiei prea mare (mai mare de 95°C) Verificaţi circulaţia apei în instalaţie

E 19 Temperatura pe circuitul de retur al instalaţiei prea mare (mai mare de 87°C) Verificaţi circulaţia apei în instalaţie

E 25 Creştere prea rapidă a temperaturii de pe circuitul de tur al instalaţiei Verificaţi circulaţia apei în instalaţie
Verificaţi schimbătorul principal

E 30 Diferenţa de temperatură dintre circuitul de tur şi retur este prea mare Verificaţi circulaţia apei în instalaţie

E 31 Defect sondă tur instalaţie (scurtcircuit) Înlocuiţi sonda circuitului de tur a instalaţiei

E 32 Defect sondă retur instalaţie (scurtcircuit) Înlocuiţi sonda circuitului de retur a instalaţiei

E 36 Defect sondă tur instalaţie (deschisă) Înlocuiţi sonda circuitului de tur a instalaţiei

E 37 Defect sondă retur instalaţie(deschisă) Înlocuiţi sonda circuitului de retur a instalaţiei

E 114 Adresa cascadei nu este validă Verificaţi adresa setată pe placa electronică (Vezi 
fișa asistenţă dispozitiv de reglare cascadă și zone)

FUSE Lipsă 24 Vac Verificaţi transformatorul extern. Verificaţi placa 
electronică.

condiţie de blocare datorată lipsei aprinderii. 
Pentru a elimina blocarea trebuie să apăsaţi 
butonul RESET aflat pe panoul centralei.
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Pl. ha a kijelzőn az alábbi értékek 
láthatók, az azt jelenti, hogy a 
kazán gyújtáshiba miatt leállt. 

3.5 ELEKTROMOS ÚTON VISSZAÁLLÍTHATÓ ÜZEMZAVAROK.

Például, ha a kijelzőn az 
alábbi értékek olvashatók 
le, az azt jelenti, hogy a 
re nds z e r  e l őre me nő  é s 

visszatérő vízhőmérséklete közötti különbség 
meghaladja a 40°C-ot. A leállás időleges, és 
a kazán automatikusan újraindul, amikor az 
üzemzavar megszűnik.

Megjeg yzés:  a  készülék karbantar tás i 
munkálatait szakemberrel végeztesse (pl. 
Immergas Szervizhálózat).

- Gázszag. A gázvezetékek szivárgása okozza. 
Ellenőrizze a gázellátó csövek gáztömörségét.

- Nem szabályos égés,  zajos  működés. 
Lehetséges okok: piszkos égő, nem megfelelő 
tüzeléstechnikai adatok, nem megfelelően 
telepített égési levegő/égéstermék végelem. 
Tisztítsa meg a fenti alkatrészeket, ellenőrizze 
a végelem megfelelő elhelyezését ill. a gáz 
mágnesszelep megfelelő beállítását (Off-
Set beállítás) és a égéstermék elvezető CO2 
tartalmát.

- Eldugult a kondenzvíz szifon. A lerakódott 
szennyeződések okozhatják. Vegye le a 
kondenzvíz elvezető fedelét, és ellenőrizze, 
hogy nincsenek-e anyagmaradványok az 
elvezetés belsejében, amelyek elzárhatják a 
kondenzvíz útját.

- A  h ő c s e ré l ő  e l t ö m ő d é s e .  A  s z i f o n 
eltömődésének következménye lehet. Vegye 
le a kondenzvíz elvezető fedelét (azt követően 
férhet hozzá, hogy eltávolította a kazán 
burkolatának elülső lapját), és ellenőrizze, hogy 

Kód Leírás Megoldás

b 18 A rendszer előremenő vízhőmérséklete meghaladja a 92°C-ot Ellenőrizze a víz keringtetését

b 19 A rendszer visszatérő vízhőmérséklete meghaladja a 87°C-ot Ellenőrizze a víz keringtetését

b 24 Előremenő és visszatérő érzékelők felcserélve Ellenőrizze az érzékelők helyzetét

b 25 A rendszer előremenő vízhőmérséklete túl gyorsan emelkedik Ellenőrizze a víz keringtetését

b 26 Elégtelen vízmennyiség / Elégtelen víznyomás
Ellenőrizze, hogy mekkora a megfelelő víznyomás a rendszerben
Állítsa vissza a rendszerben uralkodó víznyomást 1 és 1,2 bar közé
Ellenőrizze, hogy a rendszerben nincsenek-e szivárgások

b 28 A ventilátor meghibásodott (nincs Hall jelzés)
Ellenőrizze a ventilátort
Ellenőrizze az "F3" biztosítékot
Ellenőrizze a vezérlőpanelt 

b 29 A ventilátor meghibásodott
Ellenőrizze a ventilátort
Ellenőrizze az "F3" biztosítékot
Ellenőrizze a vezérlőpanelt 

b 30 Az előremenő és visszatérő ág vízhőmérséklete közötti 
különbség meghaladja a 40°C-ot Ellenőrizze a víz keringtetését

b 33 Használati melegvíz érzékelő meghibásodása (rövidzárlat) Ellenőrizze / cserélje ki a használati meleg víz érzékelőt

b 38 Használati melegvíz érzékelő meghibásodása (nyitva) Ellenőrizze / cserélje ki a használati meleg víz érzékelőt

b 65 Várakozás a ventilátor indítására (elégtelen levegő térfogatáram) Ellenőrizze a ventilátor működését

b 118 Az ionizációs áram elvesztése az égő begyújtásakor (3 
próbálkozást követően "02" hibát jelez, és gyújtáshiba miatt leáll)

Ellenőrizze a gáz és elektromos áram ellátást
Ellenőrizze a gázellátás nyomását

E 12 A túlmelegedés ellen védő biztonsági termosztát vagy az égéstermék termosztát 
bekapcsolt

Ellenőrizze a víz túlmelegítését megakadályozó 
termosztátot
Ellenőrizze az égéstermék termosztátot

E 13 Hiba a vezérlőpanel kimenetén Ellenőrizze a vezérlőpanelt
Cserélje ki a vezérlőpanelt

E 14 Az előremenő érzékelő vezérlő áramkörének leállása
Ellenőrizze az előremenő fűtővíz érzékelőjét / a 
vezérlőpanelt
Cserélje ki a vezérlőpanelt

E 18 A rendszer előremenő fűtővízhőmérséklete túl magas (meghaladja a 95°C-ot) Ellenőrizze a víz keringtetését

E 19 A rendszer visszatérő vízhőmérséklete túl magas (meghaladja a 87°C-ot) Ellenőrizze a víz keringtetését

E 25 A rendszer előremenő vízhőmérséklete túl gyorsan emelkedik Ellenőrizze a víz keringtetését
Ellenőrizze a fő hőcserélőt

E 30 Az előremenő és visszatérő ág vízhőmérséklete közötti különbség túl magas Ellenőrizze a víz keringtetését

E 31 Előremenő fűtővíz oldali érzékelő meghibásodása (rövidzárlat) Cserélje ki az előremenő fűtővíz érzékelőjét

E 32 Visszatérő fűtővíz oldali érzékelő meghibásodása (rövidzárlat) Cserélje ki az visszatérő cső érzékelőjét

E 36 Előremenő fűtővíz oldali érzékelő meghibásodása (nyitva) Cserélje ki az előremenő fűtővíz érzékelőjét

E 37 Visszatérő fűtővíz oldali érzékelő meghibásodása (nyitva) Cserélje ki az visszatérő cső érzékelőjét

E 114 Kaszkád cím érvénytelen Ellenőrizze a vezérlőpanelen beállított címet (Lásd 
a kaszkád és zóna vezérlőt)

FUSE Nincs 24 Vac Ellenőrizze a külső transzformátort
Ellenőrizze a vezérlőpanelt

A hiba megszüntetéséhez nyomja meg a RESET 
kazánon elhelyezett gombot.
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Na primer, če na zaslonu raz-
berete te vrednosti, pomeni, 
da naprave ni mogoče vklopiti. 

3.5 NAPAKE V DELOVANJU Z MOŽNOSTJO ELEKTRIČNE PONASTAVITVE.

Na primer, če na zaslonu 
razberete te vrednosti, pome-
ni, da je razlika temperature 
(∆t) v dovodu in v povratku 

sistema večja od 40°C. Blokiranja so začasna in 
kotel se ob odpravi napake samodejno ponastavi.

OPOMBA: vzdrževalne posege zaupajte uspo-
sobljenemu strokovnjaku (na primer, servisno-
-tehnični službi Immergas).

- Vonj po plinu. Do tega pride zaradi puščanja 
iz cevi plinskega tokokroga. Preveriti je treba 
tesnjenje napeljave za dovajanje plina.

- Nepravilno zgorevanje ali nenavaden hrup. 
Povzroča ga lahko naslednje: umazan gorilnik, 
nepravilni parametri zgorevanja, cevovod za 
zajem zraka-odvod dimnih plinov nepravilno 
nameščen. Očistite zgoraj navedene sestavne 
dele, preverite, ali je cevovod pravilno name-
ščen, preverite, ali je plinski ventil pravilno 

umerjen (umeritev Off-set) in ali je delež CO2 
v dimnih plinih pravilen.

- Zamašen sifon. Lahko je posledica kopičenja 
nečistoče ali produktov zgorevanja v njegovi 
notranjosti. S pomočjo čepa za odvod kon-
denzata se prepričajte, da ni prisotnih ostankov 
materiala, ki preprečujejo prehod kondenzata.

- Izmenjevalnik zamašen. Lahko je posledica 
zamašitve sifona. S pomočjo zamaška za odvod 
kondenzata (do katerega lahko dostopite šele 

Koda Opis Rešitev

b 18 Temperatura v dovodu sistema je višja od 92°C Preverite kroženje vode v sistemu

b 19 Temperatura v povratku sistema je višja od 87°C Preverite kroženje vode v sistemu

b 24 Sondi v dovodu in povratku sta zamenjani Preverite položaj sonde

b 25 Prehiter porast temperature v dovodu sistema Preverite kroženje vode v sistemu

b 26 Ni vode / vodni tlak prenizek
Preverite, ali je tlak vode v sistemu pravilen
Vrnite tlak vode v sistemu na vrednost med 1 in 1,2 bar
Preverite, ali prihaja do morebitnih izgub v sistemu

b 28 Okvara ventilatorja (ni signala Hallovega senzorja)
Preverite ventilator
Preverite varovalko “F3”
Preverite elektronsko kartico 

b 29 Okvara ventilatorja
Preverite ventilator
Preverite varovalko “F3”
Preverite elektronsko kartico 

b 30 Temperaturna razlika v odvodu in povratku višja od 40°C Preverite kroženje vode v sistemu

b 33 Okvara sonde sanitarne vode (kratkostičena) Preverite / zamenjajte sondo sanitarne vode

b 38 Okvara sonde sanitarne vode (odprta) Preverite / zamenjajte sondo sanitarne vode

b 65 Čakanje na zagon ventilatorja (nezadosten pretok zraka) Preverite delovanje ventilatorja

b 118 Izguba ionizacijskega toka med vžigom gorilnika (po 3 poskusih 
preide na napako "02" blokiranje vžiga)

Preverite, ali sta prisotna plinsko in električno napajanje
Preverite tlak napajanja plina

E 07 Napaka na releju plinskega ventila Preverite plinski ventil / elektronsko kartico
Zamenjajte elektronsko kartico

E 12 Sprožitev varnostnega termostata v primeru prekomerne temperature ali spro-
žitev termostata dimnih plinov

Preverite termostat previsoke temperature vode
Preverite termostat dimnih plinov

E 13 Zaznana napaka na izhodu elektronske kartice Preverite elektronsko kartico
Zamenjajte elektronsko kartico

E 14 Napaka na kontrolnem tokokrogu sonde na dovodu Preverite sondo v dovodu / elektronsko kartico
Zamenjajte elektronsko kartico

E 18 Temperatura v dovodu sistema previsoka (višja od 95°C) Preverite kroženje vode v sistemu

E 19 Temperatura v povratku sistema previsoka (višja od 87°C) Preverite kroženje vode v sistemu

E 25 Prehiter porast temperature v dovodu sistema Preverite kroženje vode v sistemu
Preverite glavni izmenjevalnik

E 30 Temperaturna razlika v odvodu in povratku prevelika Preverite kroženje vode v sistemu

E 31 Okvara sonde v dovodu sistema (kratkostičena) Zamenjajte sondo v dovodu sistema

E 32 Okvara sonde v povratku sistema (kratkostičena) Zamenjajte sondo v povratku sistema

E 36 Okvara sonde v dovodu sistema (odprta) Zamenjajte sondo v dovodu sistema

E 37 Okvara sonde v povratku sistema (odprta) Zamenjajte sondo v povratku sistema

E 114 Kaskadni naslov neveljaven
Preverite naslov, nastavljen na kartici (oglejte si 
preglednico za pomoč pri kaskadnemu in conskemu 
regulatorju)

VAROVALKA Ni 24 Vac Preverite zunanji transformator. Preverite elek-
tronsko kartico.

Za odpravo blokade vklopa, pritisnite tipko za 
ponastavitev RESET, ki se nahaja na plošči kotla.
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Na primjer, ako se na zaslonu oči-
taju ove vrijednosti, to znači da 
je aparat u blokadi uključivanja. 

3.5 ANOMALIJE U RADU I ELEKTRIČNO OSPOSOBLJAVANJE.

Na primjer, ako se na zaslonu 
očitaju ove vrijednosti, znači 
da aparat ima razliku polazne 
i povratne temperature (∆t) 

uređaja višu od 40 °C. Blokada je privremena i 
kotao se osposobljava na automatski način čim 
se anomalija ukloni.

NAPOMENA: intervencije održavanja mora 
obaviti osposobljeni tehničar (na primjer Teh-
nički Servis Poduzeća Immergas).

- Miris plina. To je posljedica ispuštanja plina iz 
plinskog kruga. Treba provjeriti nepropusnost 
kruga za sprovođenje plina.

- Nepravilno sagorijevanje ili dolazi do stvaranja 
buke. Takvo što je uzrokovano: prljavim plame-
nikom, nepravilnim parametrima sagorijeva-
nja, terminalom usisa-odsisa koji nije pravilno 
instaliran. Očistite gore navedene komponente, 
provjerite je li je terminal pravilno instaliran, 
uvjerite se da je plinski ventil dobro kalibriran 

(kalibracija Off-Set) i da je pravilan postotak 
CO2 u dimu.

- Sifon je začepljen. To mogu uzrokovati naslage 
prljavštine ili proizvodi sagrijevanja u svojoj 
unutrašnjosti. Provjerite preko čepa za odvod 
kondenzacije ima li materijala koji začepljavaju 
prolazak kondenzacije.

- Izmjenjivač je začepljen. Tako nešto može biti 
posljedica začepljenja sifona. Provjerite preko 
čepa za odvod kondenzacije ( kojemu možete 

Šifra Opis Rješenje

b 18 Polazna temperatura uređaja viša od 92 °C Kontrolirajte cirkulaciju vode u uređaju

b 19 Povratna temperatura uređaja viša od 87 °C Kontrolirajte cirkulaciju vode u uređaju

b 24 Polazna i povratna sonda obrnute Provjerite položaj sondi

b 25 Prebrzo povećavanje polazne temperature uređaja Kontrolirajte cirkulaciju vode u uređaju

b 26 Pomanjkanje vode /Nedovoljak tlak vode

Provjerite je li pravilan tlak vode u uređaju
Postavite tlak vode uređaja na vrijednost u rasponu između 1 i 1,2 
bara
Uvjerite se da nema eventualnih ispuštanja iz kruga

b 28 Kvar ventilatora (nema Hall signala)
Kontrolirajte ventilator
Kontrolirajte osigurač "F3"
Kontrolirajte elektronsku karticu 

b 29 Kvar ventilatora
Kontrolirajte ventilator
Kontrolirajte osigurač "F3"
Kontrolirajte elektronsku karticu 

b 30 Razlika između polazne i povratne temperature uređaja je 
viša od 40 °C Kontrolirajte cirkulaciju vode u uređaju

b 33 Kvar sanitarne sonde (kratak spoj) Kontrolirajte/zamijenite sanitarnu sondu

b 38 Kvar sanitarne sonde (otvoren) Kontrolirajte/zamijenite sanitarnu sondu

b 65 Čekanje na uključivanje ventilatora (nedovoljna nosivost zraka) Kontrolirajte rad ventilatora

b 118 Gubitak struje ionizacije tijekom uključivanja gorionika (nakon 
3 pokušaja postaje greška "02" blokada uključivanja)

Uvjerite se da dolazi do napajanja plinom i strujom
Provjerite tlak napajanja plinom

E 07 Greška relè-a plinskog ventila Provjerite plinski ventil/elektronsku karticu
Zamijenite elektronsku karticu

E 12 Intervencija sigurnosnog termostata zbog previsoke temperature ili intervencije 
termostata za dim

Provjerite termostat previsoke temperature vode
Provjerite termostat dima

E 13 Pronađena greška na izlazu iz elektronske kartice Kontrolirajte elektronsku karticu
Zamijenite elektronsku karticu

E 14 Blokada u kontrolnom krugu polazne sonde Provjerite polaznu sondu/elektronsku karticu
Zamijenite elektronsku karticu

E 18 Previsoka polazna temperatura uređaja (viša od 95 °C) Kontrolirajte cirkulaciju vode u uređaju

E 19 Previsoka povratna temperatura uređaja (viša od 87 °C) Kontrolirajte cirkulaciju vode u uređaju

E 25 Prebrzo povećavanje polazne temperature uređaja Kontrolirajte cirkulaciju vode u uređaju
Provjerite glavni izmjenjivač

E 30 Razlika između polazne i povratne temperature uređaja je previsoka Kontrolirajte cirkulaciju vode u uređaju

E 31 Kvar polazne sonde uređaja (kratak spoj) Zamijenite polaznu sondu uređaja

E 32 Kvar povratne sonde uređaja (kratak spoj) Zamijenite povratnu sondu uređaja

E 36 Kvar polazne sonde uređaja (otvoren) Zamijenite polaznu sondu uređaja

E 37 Kvar povratne sonde uređaja (otvoren) Zamijenite povratnu sondu uređaja

E 114 Adresa niza nevažeća Provjerite adresu postavljenu na kartici(Vidi karticu 
servisiranja regulatora niza i zone)

FUSE Nepostojanje 24 Vac Provjerite vanjski transformator. Kontrolirajte 
elektronsku karticu.

Da biste eliminirali blokadu, pritisnite tipku za 
RESET koja se nalazi na ploči kotla.
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Na primer, ako se na ekranu 
očitaju ove vrednosti, to znači da 
je aparat u blokadi uključivanja. 

3.5 ANOMALIJE U RADU I ELEKTRIČNO OSPOSOBLJAVANJE.

Na primer, ako se na ekranu 
očitaju ove vrednosti, znači 
da aparat ima razliku polazne 
i povratne temperature (∆t) 

uređaja višu od 40 °C. Blokada je privremena i 
kotao se osposobljava na automatski način čim 
se anomalija ukloni.

NAPOMENA: intervencije održavanja mora 
obaviti osposobljeni tehničar (na primer Teh-
nički Servis preduzeća Immergas).

P 30 - Miris gasa. To je posledica ispuštanja gasa iz 
gasnog kruga. Treba proveriti nepropusnost 
kruga za sprovođenje gasa.

- Nepravilno sagorevanje ili dolazi do stvaranja 
buke. Takvo što je uzrokovano: prljavim plame-
nikom, nepravilnim parametrima sagorevanja, 
terminalom usisa-odsisa koji nije pravilno 
instaliran. Očistite gore navedene komponente, 
proverite je li je terminal pravilno instaliran, 
uverite se da je gasni ventil dobro kalibrisan 

(kalibracija Off-Set) i da je pravilan postotak 
CO2 u dimu.

- Sifon je začepljen. To mogu uzrokovati naslage 
prljavštine ili proizvodi sagorevanja u svojoj 
unutrašnjosti. Proveriti preko čepa za odvod 
kondenzacije ima li materijala koji začepljavaju 
prolazak kondenzacije.

- Izmenjivač je začepljen. Tako nešto može biti 
posledica začepljenja sifona. Proverite preko 
čepa za odvod kondenzacije ( kojemu možete 

E 02

Šifra Opis Rešenje

b 18 Polazna temperatura uređaja viša od 92 °C Kontrolišite cirkulaciju vode u uređaju

b 19 Povratna temperatura uređaja viša od 87 °C Kontrolišite cirkulaciju vode u uređaju

b 24 Polazna i povratna sonda obrnute Proverite položaj sondi

b 25 Prebrzo povećavanje polazne temperature uređaja Kontrolišite cirkulaciju vode u uređaju

b 26 Nedostatak vode /Nedovoljan pritisak vode

Proverite je li pravilan pritisak vode u uređaju
Postavite pritisak vode uređaja na vrednost u rasponu između 1 i 
1,2 bara
Uverite se da nema eventualnih ispuštanja iz kruga

b 28 Kvar ventilatora (nema Hall signala)
Kontrolišite ventilator
Kontrolišite osigurač "F3"
Kontrolišite elektronsku karticu 

b 29 Kvar ventilatora
Kontrolišite ventilator
Kontrolišite osigurač "F3"
Kontrolišite elektronsku karticu 

b 30 Razlika između polazne i povratne temperature uređaja je 
viša od 40 °C Kontrolišite cirkulaciju vode u uređaju

b 33 Kvar sanitarne sonde (kratak spoj) Kontrolišite/zamenite sanitarnu sondu

b 38 Kvar sanitarne sonde (otvoren) Kontrolišite/zamenite sanitarnu sondu

b 65 Čekanje na uključivanje ventilatora (nedovoljna nosivost zraka) Kontrolišite rad ventilatora

b 118 Gubitak struje jonizacije tokom uključivanja gorionika (nakon 
3 pokušaja postaje greška "02" blokada uključivanja)

Uverite se da dolazi do napajanja plinom i strujom
Proverite tlak napajanja plinom

E 07 Greška relè-a gasnog ventila Proverite gasni ventil/elektronsku karticu
Zamenite elektronsku karticu

E 12 Intervencija sigurnosnog termostata zbog previsoke temperature ili intervencije 
termostata za dim

Proverite termostat previsoke temperature vode
Proverite termostat dima

E 13 Pronađena greška na izlazu iz elektronske kartice Kontrolišite elektronsku karticu
Zamenite elektronsku karticu

E 14 Blokada u kontrolnom krugu polazne sonde Proverite polaznu sondu/elektronsku karticu
Zamenite elektronsku karticu

E 18 Previsoka polazna temperatura uređaja (viša od 95 °C) Kontrolišite cirkulaciju vode u uređaju

E 19 Previsoka povratna temperatura uređaja (viša od 87 °C) Kontrolišite cirkulaciju vode u uređaju

E 25 Prebrzo povećavanje polazne temperature uređaja Kontrolišite cirkulaciju vode u uređaju
Proverite glavni izmjenjivač

E 30 Razlika između polazne i povratne temperature uređaja je previsoka Kontrolišite cirkulaciju vode u uređaju

E 31 Kvar polazne sonde uređaja (kratak spoj) Zamenite polaznu sondu uređaja

E 32 Kvar povratne sonde uređaja (kratak spoj) Zamenite povratnu sondu uređaja

E 36 Kvar polazne sonde uređaja (otvoren) Zamenite polaznu sondu uređaja

E 37 Kvar povratne sonde uređaja (otvoren) Zamenite povratnu sondu uređaja

E 114 Adresa niza nevažeća Proverite adresu postavljenu na kartici(Vidi karticu 
servisiranja regulatora niza i zone)

FUSE Nepostojanje 24 Vac Proverite spoljni transformator. Kontrolišite elek-
tronsku karticu.

Da biste eliminisali blokadu, pritisnite dugme za 
RESET koja se nalazi na ploči kotla.
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Pokud jsou například na displeji 
uvedeny tyto hodnoty, znamená 
to, zařízení zablokovalo napájení. 

3.5 PORUCHY FUNKCE K ELEKTRICKÉMU RESETU.

Například, pokud displeji se 
objeví tyto hodnoty, zname-
ná to, že přístroj má teplotní 
rozdíl (∆t) mezi výtlakem a 

zpátečkou více než 40°C. Zablokování je jsou 
dočasné a kotel se automaticky zapne po odstra-
nění anomálie.

POZN.: zásahy spojené s údržbou musí být 
provedeny oprávněným technikem (např. ze 

P 30 Střediska Technické Asistence Immergas).

- Zápach plynu. Je způsoben úniky z potrubí ply-
nového okruhu. Je třeba zkontrolovat těsnost 
přívodního plynového okruhu.

- Nerovnoměrné spalování nebo hlučnost. 
Může být způsobeno: znečistěným hořákem, 
nesprávnými parametry spalování, nesprávně 
instalovaným koncovým dílem sání - výfuku. 
Vyčistit výše uvedené součásti, zkontrolovat 
správnost instalace koncového dílu, zkontro-

lovat správnost nastavení plynového ventilu 
(nastavení Off-Set) a správnost procentuálního 
obsahu CO2ve spalinách.

- Ucpaný sifon. Může být způsobeno uvnitř 
usazenými nečistotami nebo spalinami. Zkont-
rolovat pomocí vypouštěcího uzávěru konden-
zátu, zda v něm nejsou zbytky materiálu, který 
by zabraňoval průchodu kondenzátu.

- Ucpaný výměník. Může být důsledkem ucpá-
ní sifonu. Zkontrolujte pomocí uzávěru na 

Kód Popis Náprava

b 18 Náběhová teplota systému je vyšší než 92°C Zkontrolujte cirkulaci vody v systému

b 19 Vratná teplota systému je vyšší než 87°C Zkontrolujte cirkulaci vody v systému

b 24 Přehozené sondy náběhu a zpátečky Zkontrolujte polohu sond

b 25 Příliš rychlé zvýšení náběhové teploty zařízení Zkontrolujte cirkulaci vody v systému

b 26 Absence vody / Nedostatečný tlak vody
Zkontrolujte tlak vody v systému
Upravte tlak vody v systému na hodnotu mezi 1 a 1,2 bary
Zkontrolujte, ze v okruhu nedochází k únikùm

b 28 Porucha ventilátoru (absence signálu Hall)
Zkontrolujte ventilátor
Zkontrolujte pojistku „F3“
Zkontrolujte elektronickou kartu 

b 29 Porucha ventilátoru
Zkontrolujte ventilátor
Zkontrolujte pojistku „F3“
Zkontrolujte elektronickou kartu 

b 30 Rozdíl v náběhové a vratné teplotě systému je vyšší než 40°C Zkontrolujte cirkulaci vody v systému

b 33 Porucha sondy užitkové vody (zkrat) Zkontrolujte / vyměňte sondu užitkové vody

b 38 Porucha sondy užitkové vody (otevřeno) Zkontrolujte / vyměňte sondu užitkové vody

b 65 Čekání na spuštění ventilátoru (nedostatečný průtok vzduchu) Zkontrolujte funkčnost ventilátoru

b 118 Ztráta ionizačního proudu při zapálení hořáku (po 3 pokusech 
se objeví chyba „02“ bloku zapálení)

Zkontrolujte přívod plynu a elektrické energie
Zkontrolujte tlak přívodu plynu

E 13 Zjištěna chyba na výstupu elektronické karty Zkontrolujte elektronickou kartu
Vyměňte elektronickou kartu

E 14 Blok v okruhu kontroly náběhové sondy 
Zkontrolujte náběhovou sondu / elektronickou 
kartu
Vyměňte elektronickou kartu

E 18 Náběhová teplota systému příliš vysoká (vyšší než 95°C) Zkontrolujte cirkulaci vody v systému

E 19 Vratná teplota systému příliš vysoká (vyšší než 87°C) Zkontrolujte cirkulaci vody v systému

E 25 Příliš rychlé zvýšení náběhové teploty zařízení Zkontrolujte cirkulaci vody v systému
Zkontrolujte hlavní výměník

E 30 Rozdíl v náběhové a vratné teplotě systému je příliš vysoký Zkontrolujte cirkulaci vody v systému

E 31 Porucha náběhové sondy otopného systému (zkrat) Vyměňte náběhovou sondu zařízení

E 32 Porucha zpátečkové sondy systému (zkrat) Vyměňte zpátečkovou sondu zařízení

E 36 Porucha náběhové sondy otopného systému (otevřeno) Vyměňte náběhovou sondu zařízení

E 37 Porucha zpátečkové sondy systému (otevřeno) Vyměňte zpátečkovou sondu zařízení

E 114 Adresa kaskády je neplatná Zkontrolujte adresu nastavenou na kartě (Viz asis-
tenční karty regulátoru kaskády a zón)

POJISTKA Chybí 24 Vac Zkontrolujte venkovní transformátor. Zkontrolujte 
elektronickou kartu.

Toto zablokování odstraníte stiskem tlačítka 
Reset umístěného na panelu stroje.e 02
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Ad esempio se sul display si 
leggono questi valori significa 
che l'apparecchio è in blocco 

3.5 ANOMALIE DI FUNZIONAMENTO A RIARMO ELETTRICO.

Ad esempio se sul display si 
leggono questi valori significa 
che l’apparecchio ha una diffe-
renza di temperatura (∆t) tra 

mandata e ritorno impianto maggiore di 40 °C. I 
blocchi sono temporanei e la caldaia si riarma in 
modo automatico alla scomparsa dell’anomalia.

N.B.: gli interventi di manutenzione devono esse-
re effettuati da un tecnico abilitato (ad esempio il 
Servizio Assistenza Tecnica Immergas).

P 30 - Odore di gas. E’ dovuto a perdite delle tubazioni 
nel circuito gas. Occorre verificare la tenuta del 
circuito di adduzione del gas.

- Combustione non regolare o fenomeni di 
rumorosità. Può essere causato da: bruciatore 
sporco, parametri di combustione non corretti, 
terminale di aspirazione-scarico non installato 
correttamente. Effettuare le pulizie dei com-
ponenti sopraindicati, verificare la corretta 
installazione del terminale, verificare la corretta 

taratura della valvola gas (taratura Off-Set) e la 
corretta percentuale di CO2 nei fumi.

- Sifone ostruito. Può essere causato da depositi 
di sporcizia o prodotti della combustione al 
suo interno. Verificare mediante il tappo dello 
scarico condensa che non vi siano residui di 
materiale che ostruiscono il passaggio della 
condensa.

- Scambiatore ostruito. Può essere una conse-
guenza dell’ostruzione del sifone. Verificare 

E 02

Codice Descrizione Rimedio

b 18 Temperatura di mandata impianto maggiore di 92 °C Verificare la circolazione di acqua nell'impianto

b 19 Temperatura di ritorno impianto maggiore di 87 °C Verificare la circolazione di acqua nell'impianto

b 24 Sonde mandata ritorno invertite Verificare posizione sonde

b 25 Incremento troppo rapido della temperatura di mandata 
impianto Verificare la circolazione di acqua nell'impianto

b 26 Mancanza acqua  / Pressione acqua insufficiente

Verificare la corretta pressione dell'acqua all'interno dell'impianto
Riportare la pressione dell’acqua impianto ad un valore compreso 
fra 1 e 1,2 bar
Verificare la presenza di eventuali perdite nel circuito

b 28 Guasto del ventilatore (mancanza segnale di Hall)
Verificare ventilatore
Verificare fusibile "F3"
Verificare scheda elettronica 

b 29 Guasto del ventilatore
Verificare ventilatore
Verificare fusibile "F3"
Verificare scheda elettronica 

b 30 Differenza di temperatura tra mandata e ritorno impianto 
maggiore di 40 °C Verificare la circolazione di acqua nell'impianto

b 33 Guasto sonda sanitario (cortocircuitato) Verificare / sostituire sonda sanitario

b 38 Guasto sonda sanitario (aperto) Verificare / sostituire sonda sanitario

b 65 Attesa partenza ventilatore (portata aria insufficiente) Verificare funzionamento ventilatore

b 118 Perdita corrente di ionizzazione durante l’accensione del bru-
ciatore (dopo 3 tentativi diventa errore "02" blocco accensione)

Verificare presenza alimentazione gas ed elettrica
Verificare la pressione di alimentazione del gas

E 07 Errore relè valvola gas Verificare valvola gas / scheda elettronica
Sostituire scheda elettronica

E 12 Intervento termostato di sicurezza sovratemperatura o intervento termostato fumi Verificare termostato sovratemperatura acqua
Verificare termostato fumi

E 13 Rilevato errore in uscita scheda elettronica Verificare scheda elettronica
Sostituire scheda elettronica

E 14 Blocco nel circuito di controllo sonda mandata Verificare sonda mandata / scheda elettronica
Sostituire scheda elettronica

E 18 Temperatura di mandata impianto troppo alta (maggiore di 95 °C) Verificare la circolazione di acqua nell'impianto

E 19 Temperatura di ritorno impianto troppo alta (maggiore di 87 °C) Verificare la circolazione di acqua nell'impianto

E 25 Incremento troppo rapido della temperatura di mandata impianto Verificare la circolazione di acqua nell'impianto
Verificare scambiatore principale

E 30 Differenza di temperatura tra mandata e ritorno impianto troppo alta Verificare la circolazione di acqua nell'impianto

E 31 Guasto sonda di mandata impianto (cortocircuitato) Sostituire sonda di mandata impianto

E 32 Guasto sonda di ritorno impianto (cortocircuitato) Sostituire sonda di ritorno impianto

E 36 Guasto sonda di mandata impianto (aperto) Sostituire sonda di mandata impianto

E 37 Guasto sonda di ritorno impianto (aperto) Sostituire sonda di ritorno impianto

E 114 Indirizzo di cascata non valido Verificare indirizzo impostato sulla scheda (Vedi 
scheda assistenza regolatore di cascata e zone)

FUSE Mancanza 24 Vac Verificare trasformatore esterno. Verificare scheda 
elettronica.

accensione. Per eliminare il blocco è necessario 
premere il pulsante di RESET posto sul pannello 
caldaia.
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na het wegnemen van de mantelvoorkant) of 
er geen materiaalresten zijn die de doorgang 
van de condens belemmeren.

- Lawaai te wijten aan lucht die in de installatie 
aanwezig is. Controleer het openen van het 
kapje van het speciale ontluchtingsventiel (Fig. 
1-25). Controleer of de druk van de installatie 
en van de voorbelasting van het expansievat 
binnen de berekende waarden vallen.

N.B.: in geval van interventies voor onderhoud 
van de ketel die het afsluiten van één of beide 
afsluitkranen van de installatie vereisen (part. 
34 fig. 1-30), moet de ketel uit staan.

3.6 OMSCHAKELING VAN DE KETEL 
BIJ VERANDERING VAN GAS.

Wanneer men het toestel moet aanpassen aan een 
ander gas dan het type gas vermeld op het label, 
moet men de kit aanvragen met daarin het nodige 
voor de omvorming die snel kan gebeuren. 
De interventie voor aanpassing aan het type gas 
moet worden toevertrouwd aan een bevoegde 
technicus (bijvoorbeeld de technische dienst 
van Immergas).
Om over te schakelen naar een ander type gas 
moet het volgende gebeuren:
- het toestel zonder spanning zetten;
- de straalpijp vervangen die zich tussen de buis 

van het gas en de mof voor vermenging lucht-
gas bevindt (part. 6 fig. 1-25);

- het toestel weer spanning geven;
- het maximaal thermisch vermogen regelen 

door het toerental van de ventilator te veran-
deren (parameter Nr. 22 “Max toerental van de 
ventilator in verwarming”) volgens parag. 3.21;

- het minimaal thermisch vermogen regelen 
door het toerental van de ventilator te veran-
deren (parameter Nr. 26 “Min toerental van de 
ventilator in verwarming”) volgens parag. 3.21;

- controleer de CO2-waarde in de rookgassen op 
maximum thermisch vermogen met die van de 
tabel van parag. 3.22;

- controleer de CO2-waarde in de rookgassen op 
minimum thermisch vermogen met die van de 
tabel van parag. 3.22;

- de voorzieningen voor regeling van het gas-
debiet verzegelen (wanneer de afstellingen 
veranderd worden);

- eenmaal de omschakeling is uitgevoerd, moet 
men nabij het label met gegevens de sticker 
aanbrengen die bij de conversiekit zit. Op dit 
identificatielabel moet men met een stift met 
onuitwisbare inkt de gegevens wissen betref-
fende het oude type gas.

Deze afstellingen moeten verwijzen naar het 
soort gas dat wordt gebruikt.

3.7 UIT TE VOEREN CONTROLES NA 
DE GASOMSCHAKELINGEN.

Nadat men gecontroleerd heeft of de omschake-
ling werd uitgevoerd met de straalpijp van de 
voorgeschreven diameter voor het gebruikte type 
gas en of de afstelling werd uitgevoerd op het 
correcte toerental, moet men nagaan of :
- de vlam van de brander niet overdreven hoog is 

en of die stabiel is (hij mag niet van de brander 
loskomen);

- er geen gaslekken zijn in het circuit.
N.B.: alle interventies voor afstellingen van de 
ketels moeten door een bevoegde technicus 
worden uitgevoerd (bijvoorbeeld de technische 
dienst van Immergas). 

3.8 EVENTUELE AFSTELLINGEN.
Controle van het nominale thermische ver-
mogen. 
Het nominale thermische vermogen van de 
ketel hangt af van de lengte van de buizen voor 
luchtaanzuiging en afvoer van rookgassen. Deze 
neemt lichtjes af als de lengte van de buizen 
langer is.
Bij installatie in batterij en met de rookkanaalkit 
moet men na minstens 5 minuten werking van 
de brander, wanneer de temperaturen van de 
aangezogen lucht en van de uitlaatgassen gesta-
biliseerd zijn, het toerental van de ventilator in 
verwarming bijwerken volgens de tabel op het 
einde van de pagina.

3.9 AFSTELLING VAN DE 
VERHOUDING LUCHT-GAS. 

Afstelling maximum CO2.
Zet de ketel aan en breng die op fase schoorsteen-
veger door gedurende twee seconden tegelijk de 
toetsen “MODE” en “+” in te drukken, op deze 
manier wordt de ketel op maximum geforceerd 
en op het display verschijnt het opschrift “H” 
gevolgd door een getal van twee cijfers. Om een 
exacte CO2-waarde in de rookgassen te hebben, 
moet de technicus de meetsonde tot op het einde 
in de schacht brengen, daarna controleren of de 
CO2 -waarde is zoals aangeduid in de volgende 
tabel van parag. 3.22, als dit niet het geval is, 
moet men bijregelen met de schroef (12 fig. 3-4) 
(regelaar gasdebiet).
Om de CO2-waarde te verhogen, met men de 
regelschroef (12) in tegenwijzerzin draaien, en 
omgekeerd als men de waarde wil verminderen.
Bij iedere verandering van de afstelling op de 
schroef (12) moet men wachten tot de ketel 
zich stabiliseert op de ingestelde waarde (circa 
30 sec.).

Afstelling minimum CO2.
Op het einde van de regeling van de maximale 
CO2 moet men de ketel inschakelen en die op 
minimaal thermisch vermogen laten werken 
door gedurende twee seconden de toetsen 
“MODE” en “-” in te drukken, op deze manier 

G20 G25 G30 G31

Afzonderlijke ketel
Max. toerental 5180 Max. toerental 5180 Max. toerental 4600 Max. toerental 5200

Min. toerental 1280 Min. toerental 1360 Min. toerental 1150 Min. toerental 1250

Kit collector afvoer met 
keerkleppen

Max. toerental 5180 Max. toerental 5180 Max. toerental 4600 Max. toerental 5200

Min. toerental 1580 Min. toerental 1660 Min. toerental 1450 Min. toerental 1550

wordt de ketel op minimum geforceerd en op 
het display verschijnt het opschrift“L” gevolgd 
door een getal van twee cijfers. Om een exacte 
CO2-waarde in de rookgassen te hebben, moet 
de technicus de meetsonde tot op het einde in de 
schacht brengen, daarna controleren of de CO2 
-waarde is zoals aangeduid in de volgende tabel 
van parag. 3.22, als dit niet het geval is, moet men 
bijregelen met de schroef (3 fig. 3-4) (regelaar 
Offset). Om de CO2-waarde te verhogen, met 
men de regelschroef (3) in wijzerzin draaien, en 
omgekeerd als men de waarde wil verminderen.

3.10 CONTROLE 
VERBRANDINGSPARAMETERS.

Voor de afstelling van het maximum en mini-
mum thermische vermogen moet men de ketel 
in fase schoorsteenvegen brengen door enkele 
seconden lang tegelijk de toetsen “MODE” en “+” 
in te drukken, controleer daarna de maximum-
snelheid van de ventilator zodat men (met de 
brander aan) de waarde verkrijgt, vermeld in de 
tabel (parag. 3.21), raadpleeg de volgende hoofd-
stuk in geval de parameters worden gewijzigd. 

3.11 AFSTELLING VAN HET 
NOMINAAL VERMOGEN VAN DE 
VERWARMING.

De ketel “Victrix 50” is geproduceerd met ther-
misch vermogen op de verwarming afgesteld op 
het maximum. Bijgevolg is het aangeraden niet 
aan deze afstelling te raken.
Wanneer het nodig is om het vermogen van 
de verwarming te verminderen, moet men de 
waarde van parameter Nr. 22 “Max toerental 
van de ventilator in verwarming” wijzigen na 
het invoeren van de code voorbehouden voor 
de technicus volgens de werkwijze beschreven 
in parag. 3.3. 
Om de waarde van het afgestelde thermische 
vermogen te controleren, moet men het toerental 
van de ventilator vergelijken met die van de tabel 
(parag. 3.21).

3.12 AFSTELLING VAN HET 
MINIMAAL VERMOGEN VAN DE 
VERWARMING.

Wanneer het nodig is om het minimaal vermo-
gen van de verwarming te wijzigen, moet men 
de waarde van parameter Nr. 26 “Min toerental 
van de ventilator in verwarming” aanpassen na 
het invoeren van de code voorbehouden voor 
de technicus volgens de werkwijze beschreven 
in parag. 3.3.
Om de waarde van het afgestelde thermische 
vermogen te controleren, moet men het toerental 
van de ventilator vergelijken met die van de tabel 
(parag. 3.21).
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qu'après avoir retirée la face de l'enveloppe) qu'il 
n'y ait pas de résidus de matériel qui empêchent 
le passage de la condensation.

- Bruits dus à la présence d'air à l'intérieur de 
l'installation. Vérifier l'ouverture du capuchon 
de la soupape appropriée de purge d'air (Fig. 
1-25). Vérifier que la pression du circuit et de la 
précharge du vase d'expansion est dans les limites 
calculées.

N.B. : en cas d'interventions d'entretien de la 
chaudière comportant la fermeture d'un ou des 
deux robinets d'arrêt du circuit (part. 34 fig. 1-30), 
la chaudière doit être éteinte.

3.6 CONVERSION DE LA CHAUDIÈRE EN 
CAS DE CHANGEMENT DE GAZ.

Dès que l'appareil doit s'adapter à un gaz différent 
de celui de la plaque, il est nécessaire de demander 
le kit avec le nécessaire pour la transformation qui 
pourra être effectuée rapidement. 
L'opération d'adaptation au type de gaz doit être 
confiée à un technicien qualifié (par exemple le 
Service d'Assistance Technique Immergas).
Pour passer d'un gaz à l'autre il faut :
- couper le courant à l'appareil ;
- remplacer le gicleur situé entre le tuyau du gaz et 

l'embout de mélange air gaz (part. 6 fig. 1-25) ;
- redonner le courant à l'appareil ;
- régler la puissance thermique maximum, en 

changeant le nombre de tours du ventilateur 
(paramètre N° 22 “Nombre max de tours du 
ventilateur en chauffage”) selon le parag. 3.21 ;

- régler la puissance thermique minimum, en 
changeant le nombre de tours du ventilateur 
(paramètre N° 26 “Nombre min de tours du 
ventilateur en chauffage”) selon le parag. 3.21 ;

- contrôler la valeur du CO2 dans les fumées, à 
puissance thermique maximum, par rapport au 
tableau du parag. 3.22 ;

- contrôler la valeur du CO2 dans les fumées, à 
puissance thermique minimum, par rapport au 
tableau du parag. 3.22 ;

- sceller les dispositifs de réglage du débit de gaz 
(si les réglages ont été changés) ;

- une fois que la transformation est effectuée, fixer 
l'adhésif présent dans le kit de conversion à côté 
de la plaque de données. Il faut effacer sur celle-ci 
avec un feutre indélébile les données relatives à 
l'ancien type de gaz.

Ces réglages doivent se référer au type de gaz utilisé.

3.7 CONTRÔLES À EFFECTUER APRÈS 
LES CONVERSIONS DU GAZ.

Après s'être assuré que la transformation a été exé-
cutée avec le gicleur du diamètre prescrit pour le 
type de gaz en usage et que l'étalonnage soit fait au 
nb de tours correct, il faut s'assurer que :
- la flamme du brûleur ne soit pas excessivement 

haute, et qu'elle soit stable (qu'elle ne se détache 
pas du brûleur) ;

- qu'il n'y ait pas de pertes de gaz dans le circuit.
N.B. : toutes les opérations relatives aux réglages 
des chaudières doivent être effectuées par un tech-
nicien qualifié (par exemple le Service d'Assistance 
Immergas). 

3.8 EVENTUELS RÉGLAGES.
Vérification de la puissance thermique nominale. 
La puissance thermique nominale de la chaudière 
est en corrélation directe avec la longueur des 
tuyaux d'aspiration de l'air et de l'évacuation des 
fumées. Celle-ci diminue sensiblement proportion-
nellement à la longueur des tuyaux.
En cas d'installation en batterie et avec le kit tuyau 
d'évacuation des fumées, il est nécessaire, après au 
moins 5 minutes de fonctionnement du brûleur et 
quand les températures de l'air en aspiration et du 
gaz d'évacuation sont stabilisées, de mettre à jour le 
nombre de tours du ventilateur en chauffage, selon 
le tableau de fin de page.

3.9 RÉGLAGE DU RAPPORT AIR-GAZ. 
Étalonnage du CO2 maximum.
Allumer la chaudière et la mettre en phase ramo-
neur en appuyant en même temps sur les touches 
“MODE” et “+” pendant deux secondes, de cette 
façon la chaudière est forcée au maximum et 
l'inscription “H” apparaît sur l'écran, suivie d'un 
nombre à deux chiffres. Pour avoir une valeur 
exacte de CO2 dans les fumées, il est nécessaire 
que le technicien introduise la sonde à fond dans 
le point de prélèvement, puis vérifier que la valeur 
de CO2 est celle indiquée dans le tableau du parag. 
3.22, dans le cas contraire, régler la vis (12 fig. 3-4) 
(régulateur débit gaz).
Pour augmenter la valeur de CO2 il faut tourner la 
vis de réglage (12) en sens anti-horaire et vice versa 
si on veut la diminuer.
A chaque variation de réglage sur la vis (12), il faut 
attendre que la chaudière se stabilise à la valeur 
configurée (environ 30 secondes).

Étalonnage du CO2 minimum.
À la fin du réglage du CO2 maximum, allumer la 
chaudière et la faire fonctionner au débit thermique 
minimum, en appuyant en même temps sur les 
touches “MODE” et “-” pendant deux secondes, 
de cette façon la chaudière est forcée au minimum 

G20 G25 G30 G31

Chaudière simple
Nb max. tours 5180 Nb max. tours 5180 Nb max. tours 4600 Nb max. tours 5200

Nb min. tours 1280 Nb min. tours 1360 Nb min. tours 1150 Nb min. tours 1250

Kit collecteur évacua-
tion avec bouchoirs

Nb max. tours 5180 Nb max. tours 5180 Nb max. tours 4600 Nb max. tours 5200

Nb min. tours 1580 Nb min. tours 1660 Nb min. tours 1450 Nb min. tours 1550

et l'inscription “L” apparaît sur l'écran, suivie d'un 
nombre à deux chiffres. Pour avoir une valeur 
exacte de CO2 dans les fumées, il est nécessaire 
que le technicien introduise la sonde à fond dans 
le point de prélèvement, puis vérifier que la valeur 
de CO2 est celle indiquée dans le tableau du parag. 
3.22, dans le cas contraire, régler la vis (3 fig. 3-4) 
(régulateur de Off-Set). Pour augmenter la valeur 
de CO2 il faut tourner la vis de réglage (3) en sens 
horaire et vice versa si on veut la diminuer.

3.10 VÉRIFICATION DES PARAMÈTRES DE 
COMBUSTION.

Pour le réglage de la puissance thermique maxi-
mum et minimum, mettre la chaudière en phase 
ramoneur en appuyant en même temps sur 
les touches “MODE” et “+” pendant quelques 
secondes, contrôler ensuite la vitesse maximum 
du ventilateur, de façon à obtenir (avec brûleur 
allumé) la valeur indiquée dans le tableau (parag. 
3.21), en cas de modification des paramètres, voir 
les chapitres suivants. 

3.11 RÉGLAGE DE LA PUISSANCE 
NOMINALE DU CHAUFFAGE.

La chaudière “Victrix 50” est produit avec une 
puissance thermique sur le chauffage étalonnée au 
maximum. C'est pourquoi il est conseillé de ne pas 
toucher ce réglage.
S'il est nécessaire de réduire la puissance du chauf-
fage, il faut modifier la valeur du paramètre N° 22 
“Nombre max de tours du ventilateur en chauffage”, 
après avoir saisi le code réservé au technicien, 
comme décrit dans le parag. 3.3. 
Pour vérifier la valeur de la puissance thermique 
réglée, confronter le nb de tours du ventilateur et 
celui du tableau (parag. 3.21).

3.12 RÉGLAGE DE LA PUISSANCE 
MININUM DU CHAUFFAGE.

S'il est nécessaire de modifier la puissance mini-
mum du chauffage, il faut adapter la valeur du para-
mètre N° 26 “Nombre min de tours du ventilateur 
en chauffage”, après avoir saisi le code réservé au 
technicien, comme décrit dans le parag. 3.3.
Pour vérifier la valeur de la puissance thermique 
réglée, confronter le nb de tours du ventilateur et 
celui du tableau (parag. 3.21).
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- Noise due to air in the system. Check opening 
of the hood of the special air vent valve (Fig. 
1-25). Make sure the system pressure and 
expansion vessel factory-set pressure values 
are within the calculated limits.

N.B.: in the case of maintenance interventions 
on the boiler that lead to the closure of one or 
both system cut-off cocks (part. 34 fig. 1-30), the 
boiler must be off.

3.6 CONVERTING THE BOILER TO 
OTHER TYPES OF GAS.

If the boiler has to be converted to a different gas 
type to that specified on the data plate, request 
the relative conversion kit for quick and easy 
conversion. 
Boiler conversion must be carried out by a 
qualified technician (e.g. Immergas After-Sales 
Technical Assistance Service).
To convert to another type of gas the following 
operations are required:
- remove the voltage from the appliance;
- replace the nozzle located between the gas pipe 

and gas/air mixing sleeve (part. 6 fig. 1-25);
- apply voltage to the appliance;
- regulate the maximum heat output by varying 

the number of fan revs. (parameter No. 22 “Max 
number of fan revs in CH mode”) according to 
par. 3.21;

- regulate the minimum heat output by varying 
the number of fan revs. (parameter No. 26 “Min 
number of fan revs in CH mode”) according to 
par. 3.21;

- check the value of CO2 in the flue gas at 
maximum heat output with respect to the table 
in par. 3.22;

- check the value of CO2 in the flue gas at 
minimum heat output with respect to the table 
in par. 3.22;

- seal the gas flow rate regulation devices (if 
settings are modified);

- after completing conversion, apply the sticker, 
present in the conversion kit, near the data-
plate. Using an indelible marker pen, cancel 
the data relative to the old type of gas.

These adjustments must be made with reference 
to the type of gas used.

3.7 CHECKS FOLLOWING 
CONVERSION TO ANOTHER TYPE 
OF GAS.

After making sure that transformation was 
carried out with a nozzle of suitable diameter for 
the type of gas used and the calibration has been 
performed at the correct n°. of revs, check that:
- the burner flame is not too high and that it is 

stable (does not detach from burner);
- there are no leaks from the gas circuit.
N.B.: all boiler adjustment operations must 
be carried out by a qualified technician (e.g. 
Immergas Assistance Service). 

3.8 POSSIBLE ADJUSTMENTS
Check the nominal heat output. 
The boiler heat output is correlated to the length 
of the air intake and flue exhaust pipes. This 
decreases slightly with the increase of pipe length.
If installed in set and with the flue kit, after 5 
minutes of burner functioning and when the 
intake air and exhaust gas temperatures have 
stabilised, it is necessary to update the number 
of fan revs. in CH mode according to the table 
at the end of the page:

3.9 ADJUSTMENT OF THE AIR-GAS 
RATIO. 

Calibration of the maximum CO2 .
Switch the boiler on and take it to chimney sweep 
mode by pressing the “MODE” and "+" keys 
simultaneously for two seconds. This way the 
boiler is forced to maximum and “H” appears 
on the display followed by a 2-figure number. 
To have an exact value of CO2 the technician 
must insert the sampling probe to the bottom 
of the sample point, then check that the CO2 
value is that specified in the table in par. 3.22, 
otherwise, adjust the screw (12 fig. 3-4) (gas flow 
rate regulator).
To increase the CO2 value, turn the adjustment 
screw (12) in an anti-clockwise direction and vice 
versa to decrease it.
At every adjustment variation on the screw (12) 
it is necessary to wait for the boiler to stabilise 
itself at the value set (about 30 sec.).

Calibration of the minimum CO2 .
On completion of regulation of the maximum 
CO2, switch the boiler on and allow it to 
function at minimum heat capacity by pressing 
the “MODE” and “-” keys at the same time 
for two seconds. This way the boiler is forced 
to minimum and “L” appears on the display 
followed by a two digit number. To have an 
exact value of CO2 the technician must insert 
the sampling probe to the bottom of the sample 

G20 G30 G31

Single boiler
Max. N°. revs 5180 Max. N°. revs 4600 Max. N°. revs 5200

Min. N°. revs 1280 Min. N°. revs 1150 Min. N°. revs 1250

Exhaust collector kit with flue 
adjusting devices

Max. N°. revs 5180 Max. N°. revs 4600 Max. N°. revs 5200

Min. N°. revs 1580 Min. N°. revs 1450 Min. N°. revs 1550

point, then check that the CO2 value is that 
specified in the table in par. 3.22, on the contrary, 
regulate the screws (3 fig. 3-4) (Off-Set regulator). 
To increase the CO2 value, turn the adjustment 
screw (3) in a clockwise direction and vice versa 
to decrease it.

3.10 CHECK COMBUSTION 
PARAMETERS.

To regulate the minimum and maximum heat 
outputs take the boiler into the chimney sweep 
phase by pressing the “MODE” and “+” keys at 
the same time for a few seconds. Then check the 
maximum fan speed (with burner on) in order 
to obtain the value given in the table (par. 3.21), 
if the parameters are modified, see the successive 
chapters. 

3.11 REGULATION OF THE CH 
NOMINAL OUTPUT.

The“Victrix 50” boiler is produced with heat 
output on CH calibrated at maximum. It is 
recommended not to touch this setting again.
Whenever it is necessary to reduce the heat 
output, the value of parameter No. 22 “Max 
number of fan revs. in CH mode” must be 
modified, after having inserted the technician's 
code, as described in par. 3.3. 
To check the regulated heat output value, 
compare the no. of fan revs with that in the table 
(par. 3.21).

3.12 REGULATION OF THE CH 
MINIMUM OUTPUT.

Whenever it is necessary to modify the CH 
minimum heat output, the value of parameter 
No. 26 “Min number of fan revs. in CH mode” 
must be modified, after having inserted the 
technician's code, as described in par. 3.3.
To check the regulated heat output value, 
compare the no. of fan revs with that in the table 
(par. 3.21).

3.13 REGULATION OF THE HEAT 
OUTPUT IN DHW MODE.

Whenever it is necessary to modify DHW the 
heat output, the value of parameter No. 24 “Max 
number of fan revs. in DHW mode” must be 
modified, after having inserted the technician's 
code, as described in par. 3.3.
Adjust the no. of fan revs according to the table 
(par. 3.21).
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capacului de evacuare a condensatului (acce-
sibil numai după demontarea părţii din faţă a 
mantalei), să nu existe reziduuri de material 
care să împiedice curgerea acestuia.

- Zgomote datorate prezenţei aerului în interio-
rul instalaţiei. Verificaţi capacul dezaeratorului 
- acesta trebuie să fie deschis (Fig. 1-25). Veri-
ficaţi ca presiunea instalaţiei şi preîncărcarea 
vasului de expansiune să fie între limitele 
stabilite.

N.B.: în cazul intervenţiilor de întreţinere a cen-
tralei pentru care este nevoie de închiderea unuia 
sau a mai multor robinete de separare a instalaţiei 
(det. 34 Fig. 1-30), centrala trebuie oprită.

3.6 MODIFICAREA CENTRALEI ÎN 
CAZUL SCHIMBĂRII TIPULUI DE 
GAZ.

În cazul în care este nevoie să modificaţi aparatul 
pentru un tip de gaz diferit faţă de cel indicat pe 
plăcuţa de timbru, este necesar kit-ul de trans-
formare pe care îl puteţi solicita producătorului, 
iar modificarea se face rapid. 
Operaţiunea de modificare la un anumit tip 
de gaz trebuie efectuată de un tehnician auto-
rizat (de exemplu Serviciul Asistenţă Tehnică 
Immergas). 
Pentru a trece de la un tip de gaz la altul:
- întrerupeţi alimentarea cu tensiune a aparatu-

lui;
- înlocuiţi duza aflată între conducta de gaz şi 

manşonul de amestecare a aerului şi gazului 
(det. 6 fig. 1-25);

- alimentaţi aparatul cu tensiune;
- reglaţi puterea termică maximă modificând 

numărul de rotaţii a ventilatorului (parametrul 
Nr. 22 "Număr max de rotaţii ventilator în mod 
de funcţionare încălzire) conform indicaţiilor 
din parag. 3.21;

- reglaţi puterea termică maximă modificând 
numărul de rotaţii a ventilatorului (parametrul 
Nr. 26 "Număr min de rotaţii ventilator în mod 
de funcţionare încălzire) conform indicaţiilor 
din parag. 3.21;

- verificaţi valoarea de CO2 din gazele de ardere la 
puterea termică maximă, conform indicaţiilor 
din par. 3.22;

- verificaţi valoarea de CO2 din gazele de ardere la 
puterea termică minimă, conform indicaţiilor 
din par. 3.22;

- sigilaţi dispozitivele de reglare a debitului 
gazului (dacă reglajele au fost modificate);

- după efectuarea modificării, aplicaţi eticheta 
adezivă din kit-ul de conversie în apropierea 
plăcuţei de timbru. Ştergeţi cu un marker per-
manent datele privind vechiul tip de gaz de pe 
plăcuţa cu date tehnice. 

Reglajele trebuie făcute în funcţie de tipul de 
gaz în uz.

3.7 CONTROALE DE EFECTUAT DUPĂ 
MODIFICAREA TIPULUI DE GAZ.

După ce v-aţi asigurat că modificarea a fost fă-
cută cu ajutorul unei duze cu diametrul adecvat 
tipului de gaz folosit, iar reglarea a fost făcută la 
presiunea adecvată, trebuie să vă asiguraţi ca: 
- flacăra arzătorului să nu fie excesiv de înaltă şi 

să fie stabilă (nu se desprinde de arzător);
- nu există pierderi de gaz în circuit.
N.B.: toate operaţiunile de reglare a centralelor 
trebuie să fie efectuate de către un tehnician 
autorizat (de exemplu Serviciul de Asistenţă 
Tehnică Immergas). 

3.8 EVENTUALE REGLĂRI.
Verificarea puterii termice nominale. 
Puterea termică nominală a centralei depinde de 
lungimea conductelor de admisie a aerului şi de 
evacuare a gazelor de ardere. Cu cât lungimea 
conductelor este mai mare, cu atât mai redusă 
este puterea.
În cazul instalării în baterie şi cu kit-ul de 
conducte pentru gaze de ardere, este necesar să 
verificaţi după cel puţin 5 minute de funcţionare 
a arzătorului ca temperatura aerului de admisie 
şi a gazelor de ardere la evacuare s-a stabilizat, să 
actualizaţi numărul de rotaţii a ventilatorului în 
mod de funcţionare încălzire, conform indicaţi-
ilor din tabelul de la sfârşitul paginii.

3.9 REGLAREA RAPORTULUI AER-GAZ. 
Reglare CO2 maxim (putere nominală de în-
călzire).
Porniţi centrala; apăsaţi în acelaşi timp tastele 
“MODE” şi “+” timp de două secunde pentru 
a activa faza "coşar"; în acest fel centrala este 
forţată la maxim, iar pe display apare mesajul 
“H” urmat de un număr format din două cifre. 
Pentru a avea o valoare exactă a concentraţiei 
de CO2 în gazele de ardere, tehnicianul trebuie 
să introducă complet sonda în puţ, pe urmă să 
verifice ca valoarea de CO2 să fie cea indicată în 
parag. 3.22, în caz contrar reglaţi şurubul (12 Fig. 
3-4) (şurub reglare debit gaz).
Pentru a mări valoarea de CO2 rotiţi şurubul de 
reglare (12) în sens invers acelor de ceasornic 
şi în sensul acelor de ceasornic pentru a reduce 
valoarea. 
La fiecare reglare a şurubului (12) trebuie să 
aşteptaţi ca centrala să se stabilizeze la valoarea 
reglată (aprox. 30 sec.).

Reglare CO2 minim (putere minimă de încălzire).
După reglarea CO2 maxim, Porniţi centrala; apă-
saţi în acelaşi timp tastele “MODE” şi “-” timp de 
două secunde pentru a activa faza "coşar"; în acest 
fel centrala este forţată la minim, iar pe display 

G20 G30 G31

Centrală unică
Nr. max. rotaţii 5180 Nr. max. rotaţii 4600 Nr. max. rotaţii 5200

Nr. min. rotaţii 1280 Nr. min. rotaţii 1150 Nr. min. rotaţii 1250

Kit colector evacuare cu clapete
Nr. max. rotaţii 5180 Nr. max. rotaţii 4600 Nr. max. rotaţii 5200

Nr. min. rotaţii 1580 Nr. min. rotaţii 1450 Nr. min. rotaţii 1550

apare mesajul “L” urmat de un număr format 
din două cifre. Pentru a avea o valoare exactă a 
concentraţiei de CO2 în gazele de ardere sonda 
trebuie introdusă complet în priza pentru măsu-
rare; tehnicianul va verifica apoi ca valoarea CO2 
să fie cea indicată în parag. 3.22, în caz contrar 
reglaţi şurubul (3 Fig. 3-4) (regulator Off-Set). 
Pentru a mări valoarea de CO2 rotiţi şurubul de 
reglare (3) în sensul acelor de ceasornic şi invers 
pentru a reduce valoarea.

3.10 VERIFICAREA PARAMETRILOR 
COMBUSTIEI.

Pentru a regla puterea termică maximă şi minimă 
puneţi centrala în mod de funcţionare "coşar"; 
pentru a face acest lucru apăsaţi în acelaşi timp 
tastele "MODE" şi "+" timp de câteva secunde; 
verificaţi viteza maximă a ventilatorului pentru 
a obţine (cu arzătorul în funcţiune) valoarea din 
tabel (parag. 3.21), în cazul modificării parame-
trilor consultaţi capitolele următoare. 

3.11 REGLAREA PUTERII NOMINALE DE 
ÎNCĂLZIRE.

Centrala “Victrix 50” a fost fabricată cu puterea 
termică de încălzire reglată la maxim. Din acest 
motiv, vă recomandăm să nu modificaţi această 
reglare.
În cazul în care este necesară reducerea pu-
terii de încălzire trebuie modificată valoarea 
parametrului Nr. 22 "Număr max. de rotaţii a 
ventilatorului în mod de funcţionare încălzire", 
după introducerea codului rezervat tehnicianului 
conform indicaţiilor din parag. 3.3. 
Pentru a verifica valoarea puterii termice reglate, 
comparaţi nr. de rotaţii a ventilatorului cu valoa-
rea indicată în tabel (parag. 3.21).

3.12 REGLAREA PUTERII MINIME DE 
ÎNCĂLZIRE.

În cazul în care este necesară modificarea puterii 
minime de încălzire trebuie modificată valoarea 
parametrului Nr. 26 "Număr min. de rotaţii a 
ventilatorului în mod de funcţionare încălzire", 
după introducerea codului rezervat tehnicianului 
conform indicaţiilor din parag. 3.3.
Pentru a verifica valoarea puterii termice reglate, 
comparaţi nr. de rotaţii a ventilatorului cu valoa-
rea indicată în tabel (parag. 3.21).
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nincsenek-e anyagmaradványok az elvezetés 
belsejében, amelyek elzárhatják a kondenzvíz 
útját.

- A rendszerben lévő levegőnek köszönhető 
zajok. Ellenőrizze, hogy a légtelenítő szelep 
sapkája nyitva van-e (1-25 ábra). Ellenőrizze, 
hogy a rendszer nyomása és a tágulási tartály 
előnyomása a kiszámított értékeken belül 
maradt-e.

Megjegyzés: olyan karbantartási munkálatok 
esetében, amelyek elvégzéséhez a fűtési rendszer 
egy vagy mindkét elzáró csapját el kell zárni (1-30 
ábra, 34 elem), kapcsolja ki a kazánt.

3.6 A KAZÁN ÁTÁLLÍTÁSA MÁS FAJTA 
GÁZZAL VALÓ MŰKÖDÉSRE.

Ha a berendezést át kell alakítani a műszaki 
adatokat tartalmazó táblán jelölttől eltérő 
gázfajtával való működésre, kérje a gyártótól 
az átalakításhoz szükséges készletet, amellyel az 
átalakítás gyorsan megvalósítható. 
A készülék átalakítását bízza szakemberre (pl. az 
Immergas Szervizhálózat szakemberére).
A készülék átállításához:
- szűntesse meg a kazán áramellátását;
- cserélje ki a gázcső és a gáz-levegő keverő cső 

közé elhelyezett fúvókát (1-25 ábra 6. elem);
- indítsa újra a kazán áramellátását;
- a  v e n t i l á t o r  f o r d u l a t s z á m á n a k 

megváltoztatásával állítsa be a maximális 
hőteljesítményt a 3.21 bekezdés szerint 
(22. sz. paraméter "A ventilátor maximális 
fordulatszáma fűtési üzemmódban”);

- a  v e n t i l á t o r  f o r d u l a t s z á m á n a k 
megváltoztatásával állítsa be a minimális 
hőteljesítményt a 3.21 bekezdés szerint 
(26. sz. paraméter "A ventilátor minimális 
fordulatszáma fűtési üzemmódban”);

- ellenőrizze az égéstermék CO2 tartalmát a 
maximális hőteljesítményen a 3.22 bekezdés 
táblázatában megadott értékeknek megfelelően;

- ellenőrizze az égéstermék CO2 tartalmát a 
minimális hőteljesítményen a 3.22 bekezdés 
táblázatában megadott értékeknek megfelelően;

- plombálja a gázhozamot szabályozó eszközöket 
(ha változtatott a beállításon);

- az átalakítást követően ragassza fel a műszaki 
adatokat tartalmazó tábla közelébe a készletben 
található címkét. A műszaki adatokat 
tartalmazó táblán alkoholos filccel satírozza 
ki a régi gáztípusra vonatkozó adatokat.

Ezeket a beállításokat a használt gáz típusának 
megfelelően.

3.7 A KAZÁN MÁSFAJTA GÁZZAL VALÓ 
ÜZEMELÉSRE VALÓ ÁTÁLLÍTÁSÁT 
KÖVETŐEN ELVÉGZENDŐ 
ELLENŐRZÉSEK.

Miután meggyőződött arról, hogy az átállítás 
során a használni kívánt gáznak megfelelő 
átmérőjű fúvókát alkalmazott, és a beállítást a 
megfelelő fordulatszámon végezte el ellenőrizze 
az alábbiakat:
- hogy az égő lángja nem túl magas-e és stabil-e 

(nem szakad el az égőtől);
- nincsenek-e a gázszivárgások a rendszerben.
Megjegyzés: a kazán minden beállítását 
szakemberrel végeztesse (pl. az Immergas 
Szervizhálózat szakemberei). 

3.8 ESETLEGES BEÁLLÍTÁSOK.
A névleges hőteljesítmény ellenőrzése. 
A kazán névleges hőteljesítményét befolyásolja 
az égési levegő és égéstermék elvezető csövek 
hossza. A hőteljesítmény a csövek hosszának 
növekedésével kis mértékben csökken.
Kaszkádos rendszerű és égéstermék elvezető 
csövekkel végzett telepítés esetén a 5 percnyi 
működést követően illetve azután, hogy az 
égési levegő és az égéstermék hőmérséklete 
stabilizálódott, állítsa be a fűtési rendszer 
ventilátorának fordulatszámát az oldal alján 
elhelyezett táblázatnak megfelelően.

3.9 A GÁZ-LEVEGŐ ARÁNY 
BEÁLLÍTÁSA. 

Maximális CO2 beállítása.
Kapcsolja be a kazánt, és a "MODE" és "+" 
egyidejű lenyomásával állítsa kéményseprő 
üzemmódba, így a kazánt a maximális 
teljesítményre kényszeríti. A kijelzőn megjelenik 
a "H" betű és mögötte egy két számjegyből álló 
szám. Az égéstermék pontos CO2 szintjének 
meghatározásához szakembernek teljesen 
be kell csúsztatnia az érzékelőt a mintavételi 
nyílásba, majd ellenőriznie kell, hogy a CO2 
értéke megegyezik-e a 3.22 bekezdés táblázatának 
érékeivel. Ellenkező esetben a csavar segítségével 
el kell végezni a beállítást (12 ábra 3-4) (gázhozam 
szabályozó).
A CO2 szint növeléséhez fordítsa a szabályozó 
szelepet (12) óramutató járásával ellentétes 
irányba, a szint csökkentéséhez pedig az 
ellenkező irányba.
A szabályozó csavarral (12) történő beállítást 
követően várja meg, hogy a kazán beálljon a 
beállított értékre (kb. 30 másodperc).

Minimális CO2 beállítása.
A maximális CO2 beállítását követően kapcsolja 
be a kazánt, és üzemeltesse a minimális 

G20 G30 G31 G25.1

Egykazános rendszer
Max. fordulatszám 5180 Max. fordulatszám 4600 Max. fordulatszám 5200 Max. fordulatszám 5500

Min. fordulatszám 1280 Min. fordulatszám 1150 Min. fordulatszám 1250 Min. fordulatszám 1300

Égéstermék gyűjtőcső 
redőnnyel

Max. fordulatszám 5180 Max. fordulatszám 4600 Max. fordulatszám 5200 Max. fordulatszám 5500

Min. fordulatszám 1580 Min. fordulatszám 1450 Min. fordulatszám 1550 Min. fordulatszám 1600

hőteljesítményen "MODE" és "-" gomb egyszerre 
történő 2 másodperces lenyomásával. Így 
a kazánt a minimális teljesítményű üzemre 
kényszeríti, és a kijelzőn megjelenik az "L" 
betű, amelyet egy két számjegyből álló szám 
követ. Az égéstermék pontos CO2 szintjének 
meghatározásához a szakembernek teljesen 
be kell csúsztatnia az érzékelőt a mintavételi 
nyílásba, majd ellenőriznie kell, hogy a CO2 
értéke megegyezik-e a 3.22 bekezdés táblázatának 
érékeivel. Ellenkező esetben a csavar segítségével 
el kell végezni a beállítást (3 ábra 3-4) (Off-Set 
szabályozó). A CO2 szint növeléséhez fordítsa 
a szabályozó szelepet (3) óramutató járásával 
megegyező irányba, a szint csökkentéséhez pedig 
az ellenkező irányba.

3.10 AZ ÉGÉSI PARAMÉTEREK 
ELLENŐRZÉSE.

A maximális és minimális hőteljesítmény 
beállításához a "MODE" és "+" gombok egyidejű 
néhány másodperces lenyomásával állítsa a 
kazánt kéményseprő üzemmódba, ellenőrizze a 
ventilátor maximális sebességét, hogy bekapcsolt 
égő esetén a táblázatban megadott értéken 
marad-e (3.21 bekezdés). A paraméterek 
esetleges módosításához olvassa el a következő 
fejezeteket.

3.11 A NÉVEGES FŰTŐTELJESÍTMÉNY 
BEÁLLÍTÁSA.

A "Victrix 50" kazán gyári beállítás szerint fűtési 
módban a maximális hőteljesítményen üzemel. 
Ezért azt tanácsoljuk, ne változtassa meg ezt a 
beállítást.
Amennyiben csökkenteni kívánja a fűtési 
teljesítményt, adja meg a szakember számára 
fenntartott kódot a 3.3 bekezdésben leírtak 
szerint, és módosítsa a 22. sz. "A ventilátor 
maximális fordulatszáma fűtési üzemmódban" 
paraméter értékét.
A beá l l í tott  hőtel jes ítmény ér tékének 
ellenőrzéséhez hasonlítsa össze ventilátor 
fordulatszámát a táblázatban megadott értékkel 
(3.21 bekezdés).

3.12 A MINIMÁLIS FŰTŐTELJESÍTMÉNY 
BEÁLLÍTÁSA.

Amennyiben csökkenteni kívánja a minimális 
fűtési teljesítményt, adja meg a szakember 
számára fenntartott kódot a 3.3 bekezdésben 
leírtak szerint, és állítsa be megfelelően a 26. 
sz. "A ventilátor minimális fordulatszáma fűtési 
üzemmódban" paraméter értékét.
A beá l l í tott  hőtel jes ítmény ér tékének 
ellenőrzéséhez hasonlítsa össze ventilátor 
fordulatszámát a táblázatban megadott értékkel 
(3.21 bekezdés).
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po odstranitvi prednjega plašča) se prepričajte, 
da ni prisotnih ostankov materiala, ki prepre-
čujejo prehod kondenzata.

- Zvoki, ki so posledica prisotnosti zraka v na-
peljavi. Preverite, ali je kapica odzračevalnega 
ventila odprta (slika 1-25). Preverite, ali sta tlak 
v sistemu in predtlak v raztezni posodi znotraj 
izračunanih mejnih vrednosti.

OPOMBA: v primeru vzdrževalnih posegov na 
kotlu, zaradi katerih je treba zapreti enega ali oba 
prestrezna ventila sistema (del 34 slika 1-30), je 
treba kotel ugasniti.

3.6 PRETVORBA KOTLA V PRIMERU 
ZAMENJAVE PLINA.

Če bi bilo treba napravo prilagoditi za uporabo 
drugačne vrste plina od tiste, ki je označena na 
tablici, morate zaprositi za komplet za pretvorbo 
z vsemi potrebnimi dodatki. Izvedba tega postop-
ka ne zahteva veliko časa. 
Postopek prilagoditve vrsti plina je treba zaupati 
usposobljenemu strokovnjaku (na primer, servi-
sno-tehnični službi Immergas).
Za prehod z ene vrste plina drugo ravnajte na 
naslednji način:
- izključite napajanje aparata;
- zamenjajte šobo, ki se nahaja med plinsko cevjo 

in glavo za mešanje zraka in plina (det. 6 slika 
1-25);

- ponovno vzpostavite napajanje naprave;
- nastavite najvišjo toplotno moč, kar storite 

tako, da spremenite število vrtljajev ventilatorja 
(parameter št. 22 “najvišje število vrtljajev ven-
tilatorja v načinu ogrevanja”), sledeč odst. 3.21;

- nastavite najnijo toplotno moč, kar storite 
tako, da spremenite število vrtljajev ventilatorja 
(parameter št. 26 “Najnižje število vrtljajev 
ventilatorja v načinu ogrevanja”), sledeč odst. 
3.21;

- preverite vrednost CO2 v dimnih plinih pri 
najvišji toplotni moči v primerjavi s tabelo v 
odst. 3.22;

- preverite vrednost CO2 v dimnih plinih pri 
najnižji toplotni moči v primerjavi s tabelo v 
odst. 3.22;

- zapečatite sisteme za nastavitev pretoka plina 
(v primeru spremembe nastavitev);

- po spremembi, na tablico s podatki nalepite na-
lepko, ki je prisotna v kompletu za pretvorbo. Z 
vodoodpornim flomastrom na tablici s podatki 
prečrtajte podatke o prejšnji vrsti plina.

Te nastavitve morajo biti skladne z vrsto plina 
v uporabi.

3.7 KONTROLE PO PRETVORBI PLINA.
Potem, ko ste se prepričali, da je bila pri pretvorbi 
uporabljena šoba premera, ki je predpisan za vr-
sto plina v uporabi, in da je bilo pri kalibraciji na-
stavljeno pravilno število vrtljajev, se prepričajte:
- da plamen gorilnika ni prekomerno visok in 

da je stabilen (se ne ločuje od gorilnika);
- da ne prihaja do izgub v sistemu.
OPOMBA: vse posege, povezane z nastavitvami 
kotlov, mora izvesti usposobljeni strokovnjak (na 
primer, servisno-tehnična služba Immergas). 

3.8 MOREBITNE NASTAVITVE.
Kontrola nazivne toplotne moči. 
Nazivna toplotna moč kotla je sorazmerna z 
dolžino cevi za zajem zraka in odvod dimnih 
plinov. S povečanjem dolžine cevi se nazivna 
toplotna moč rahlo zmanjša.
V primeru namestitve v nizu s kompletom dimo-
voda je treba po 5 minutah delovanja gorilnika, 
ko se temperaturi zraka v zajemu in plina v 
odvodu stabilizirata, osvežiti število vrtljajev ven-
tilatorja v ogrevanju sledeč tabeli na dnu strani.

3.9 NASTAVITEV RAZMERJA ZRAK-
PLIN. 

Umerjanje najvišje vrednosti CO2.
Vključite kotel in ga nastavite na funkcijo "di-
mnikarja", kar storite tako, da sočasno pritisnete 
tipki “MODE” in “+” ter ju zadržite pritisnjeni 
dve sekundi, tako kotel prisilno nastavite na 
najvišjo moč in na zaslonu se prikaže napis “H”, 
kateremu sledita dve številki. Za izmero točne 
vrednosti CO2 v dimnih plinih, mora tehnik 
vstaviti merilno sondo do dna v jašek in nato 
preveriti, ali vrednost CO2 ustreza tisti iz tabele 
v odst. 3.22, v nasprotnem primeru pa jo je treba 
nastaviti s pomočjo regulacijskega vijaka (12 slika 
3-4) (regulator pretoka plina).
Za povečanje vrednosti CO2 obračajte regu-
lacijski vijak (12) v nasprotni smeri urinemu 
kazalcu, za zmanjšanje vrednosti pa v smeri 
urinega kazalca.
Ob vsaki spremembi nastavitve s pomočjo vijaka 
(12) je treba počakati, da se kotel stabilizira na 
nastavljeno vrednost (približno 30 sekund).

Umerjanje najnižje vrednosti CO2.
Po nastavitvi najvišje vrednosti CO2 vključite 
kotel in ga pustite delovati na najnižji toplotni 
moči ter sočasno pritisnite tipki “MODE” in “-” 
ter ju zadržite pritisnjeni dve sekundi, tako kotel 
prisilno nastavite na najnižjo moč in na zaslonu 
se prikaže napis “L”, kateremu sledita dve številki. 
Za izmero točne vrednosti CO2 v dimnih plinih 
mora tehnik vstaviti merilno sondo do dna v 
jašek in nato preveriti, ali vrednost CO2 ustreza 

G20 G30 G31

Posamezni kotel
Navečje št. vrtljajev 5180 Največje št. vrtljajev 4600 Največje št. vrtljajev 5200

Najmanjše št. vrtljajev 1280 Najmanjše št. vrtljajev 1150 Najmanjše št. vrtljajev 1250

Komplet zbiralnika dimnih 
plinov z loputami

Največje št. vrtljajev 5180 Največje št. vrtljajev 4600 Največje št. vrtljajev 5200

Najmanjše št. vrtljajev 1580 Najmanjše št. vrtljajev 1450 Najmanjše št. vrtljajev 1550

tisti iz tabele v odst. 3.22, v nasprotnem primeru 
pa je treba vrednost nastavite s pomočjo regula-
cijskega vijaka (3 slika 3-4) (regulator Off-Set). Za 
povečanje vrednosti CO2 obračajte regulacijski 
vijak (3) v smeri urinega kazalca, za zmanjšanje 
vrednosti pa v nasprotni smeri urinega kazalca.

3.10 KONTROLA PARAMETROV 
ZGOREVANJA.

Za nastavitev najvišje in najnižje toplotne moči 
nastavite kotel na fazo "dimnikarja", kar storite 
tako, da sočasno pritisnete tipki "MODE" in 
"+" ter ju zadržite pritisnjeni nekaj sekund, 
nato pa preverite, ali se ventilator vrti z najvišjo 
močjo, tako da (s prižganim gorilnikom) do-
seže vrednost, navedeno v tabeli (odst. 3.21); 
v primeru spremembe parametrov si oglejte 
sledeča poglavja. 

3.11 NASTAVITEV NAZIVNE MOČI 
OGREVANJA.

Kotel “Victrix 50” je zasnovan tako, da je toplotna 
moč v načinu ogrevanja umerjena na najvišjo 
vrednost. Zato vam svetujemo, da te nastavitve 
ne popravljate.
Če je potrebno moč ogrevanja znižati, spreme-
nite vrednost parametra št. 22 “Najvišje število 
vrtljajev ventilatorja v načinu ogrevanja”, potem 
ko ste vnesli kodo, namenjeno le za tehnika, po 
postopku, ki je opisan v odst. 3.3. 
Če želite preveriti vrednost nastavljene toplotne 
moči, število vrtljajev ventilatorja primerjajte z 
vrednostjo iz tabele (odst. 3.21).

3.12 NASTAVITEV NAJNIŽJE MOČI 
OGREVANJA.

Če bi bilo treba spremeniti najnižjo moč ogre-
vanja, spremenite vrednost parametra št. 26 
“Najnižje število vrtljajev ventilatorja v načinu 
ogrevanja", potem ko ste vnesli kodo, namenjeno 
le za tehnika, po postopku, ki je opisan v odst. 3.3.
Če želite preveriti vrednost nastavljene toplotne 
moči, število vrtljajev ventilatorja primerjajte z 
vrednostjo iz tabele (odst. 3.21).
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pristupiti tek nakon što skinete lice kućišta) 
ima li materijala koji začepljavaju prolazak 
kondenzacije.

- Buka jer ima zraka u unutrašnjosti uređaja. 
Provjerite je li otvorena kapica ventila za oduš-
ku zraka (Sl.1- 25). Uvjerite se da je tlak uređaja 
i predhodno punjenje ekspanzijske posude u 
okviru odgovarajućih granica.

NAPOMENA: U slučaju intervencije održavanja 
kotla koje dovode do zatvaranja jedne ili obje 
slavine za ulijevanje u uređaj(dio 34 sl. 1-30), 
kotao se mora isključiti.

3.6 PRETVORBA KOTLA U SLUČAJU 
PROMJENE VRSTE PLINA.

Kad god se aparat bude morao prilagođavati 
na drugačiji plin u odnosu na onaj naveden na 
natpisnoj pločici s podacima, trebate zatražiti 
sklop sa svim onim što je potrebno na promjenu 
i to se mora što brže obaviti. 
Operaciju prilagodbe vrste plina mora obaviti 
stručni tehničar (na primjer Tehnički Servis 
Poduzeća Immergas).
Da biste prešli na drugačiju vrstu plina, trebate:
- iskopčati napajanje aparata;
- zamijeniti prskalicu postavljenu između cijevi 

za plin i naglavka za miješanje zraka i plina (dio 
6 sl. 1- 25)

- ukopčati napajanje aparata;
- prilagoditi maksimalnu toplinsku snagu na 

način da promijenite broj okretaja ventilatora 
(parametar Br.22 "Maks.broj okretaja ventila-
tora u grijanju") u skladu s pogl. 3.21;

- prilagoditi minimalnu toplinsku snagu na 
način da promijenite broj okretaja ventilatora 
(parametar Br.26 "Maks.broj okretaja ventila-
tora u grijanju") u skladu s pogl. 3.21;

- kontrolirati vrijednost CO2 u dimu i maksi-
malnu toplinsku snagu u odnosu na tablicu iz 
pogl. 3.22;

- kontrolirati vrijednost CO2 u dimu i minimalnu 
toplinsku snagu u odnosu na tablicu iz pogl. 
3.22;

- zabrtviti uređaje za prilagodbu nosivosti gasa 
(u slučaju da ona varira);

- nakon obavljene prilagodbe, stavite naljepnicu 
koja se nalazi u sklopu za pretvorbu u blizinu 
natpisne pločice s podacima. Na toj istoj pločici 
se mora izbrisati trajnim flomasterom podatke 
koji se odnose na prethodnu vrstu plina.

Ove prilagodbe se moraju odnositi na vrstu plina 
koji se koristi.

3.7 KONTROLE KOJE SE MORAJU 
OBAVITI NAKON PRETVORBE 
VRSTE PLINA.

Nakon što ste se uvjerili da je transformacija 
obavljena prskalicom propisanog promjera 
za vrstu plina koji se koristi i da je kalibracija 
obavljena na pravom broju okretaja, trebate se 
uvjeriti da:
- plamen plamenika ne bude previsok i da je 

stabilan (da se ne odvaja od gorionika);
- da nema ispuštanja plina u krug.
NAPOMENA: sve operacije koje se odnose 
na prilagodbu kotla mora obaviti stručni teh-
ničar (na primjer Servisna Služba Poduzeća 
Immergas). 

3.8 EVENTUALNE PRILAGODBE.
Provjera nominalne toplinske snage. 
Nominalna toplinska snaga kotla je povezana 
sa duljinom cijevi za usis zraka i odvod dima. 
Ona se lagano smanjuje kada se povećava du-
ljina cijevi.
U slučaju instalacije u bateriji i s kompletom 
dimovoda, morate poslije barem 5 minuta rada 
plamenika, i kada se temperatura usisa zraka i 
odsisa plina stabiliziraju, ažurirati broj okretaja 
ventilatora u grijanju u skladu s tablicom na 
kraju stranice.

3.9 PRILAGODBA OMJERA ZRAKA 
-PLINA. 

Maksimalna kalibracija CO2.
Uključite kotao i postavite ga u fazu dimnja-
čar na način da istovremeno pritisnete tipke 
“MODE” i “+” u trajanju od dvije sekunde. Na 
taj se način kotao maksimalno opterećuje i na 
zaslonu se pojavljuje natpis “H” iza kojeg slijedi 
broj od dvije znamenke. Da biste odredili točnu 
vrijednost CO2 u dimu, tehničar mora unijeti 
sve do kraja sondu za uzrokovanje u bunarčiću 
i potom se uvjeriti da je vrijednost CO2 ona 
navedena na tablici iz pogl. 3.22. U suprotnom 
slučaju prilagodite vijak (12 sl. 3-4) (prilagođavač 
nosivosti plina).
Da biste povećali vrijednost CO2 okrenite vijak 
za prilagodbu (12) ulijevo, i obrnuto ako je želite 
smanjiti.
Prilikom svake varijacije prilagodbe vijka (12) 
trebate pričekati da se kotao stabilizira na po-
stavljenoj vrijednosti (otprilike 30 sek.).
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Pojedinačni kotao
Maks. Br° okretaja 5180 Maks. Br° okretaja 4600 Maks. Br° okretaja 5200

Min. Br° okretaja 1280 Min. Br° okretaja 1150 Min. Br° okretaja 1250

Komplet kolektora odsisa sa 
zaklopima

Maks. Br° okretaja 5180 Maks. Br° okretaja 4600 Maks. Br° okretaja 5200

Min. Br° okretaja 1580 Min. Br° okretaja 1450 Min. Br° okretaja 1550

Minimalna kalibracija CO2.
Na kraju maksimalne prilagodbe CO2uključite 
kotao da na minimalnoj toplinskoj nosivosti 
pritiskajući istovremeno tipke “MODE” i “-” u 
trajanju od dvije sekunde. Na taj se način kotao 
opterećuje na minimum, a na zaslonu se pojavlju-
je natpis “L” nakon kojeg slijedi broj sa dvije zna-
menke. Da biste odredili točnu vrijednost CO2 u 
dimu, tehničar mora unijeti sve do kraja sondu 
za uzrokovanje u bunarčić, potom se uvjeriti da 
je vrijednost CO2 ona navedena na tablici iz pogl. 
3.22 U suprotnom slučaju prilagodite vijak (3 sl. 
3-4) (prilagođavač Off-Set-a). Da biste povećali 
vrijednost CO2 okrenite vijak za prilgodbu (3) 
udesno i obrnuto ako je želite smanjiti.

3.10 PROVJERA PARAMETARA 
SAGORIJEVANJA.

Da biste prilagodili minimalnu i maksimalnu 
toplinsku snagu, postavite kotao u fazu dim-
njačar na način da istovremeno pritisnete tipke 
"MODE" i “+” u trajanju od nekoliko sekundi, 
tada kontrolirajte maksimalnu brzinu ventilatora 
na način da postignete (s uključenim gorio-
nikom) vrijednost navedenu na tablici (pogl. 
3.21). U slučaju izmjene parametara pogledajte 
slijedeća poglavlja. 

3.11 PRILAGODBA NOMINALNE SNAGE 
GRIJANJA.

Kotao “Victrix 50” je proizveden s toplinskom 
nosivošću grijanja kalibriranoj na maksimum. 
Stoga Vam savjetujemo da ne dirate te postavke.
Kada god bude bilo potrebno smanjiti jačinu 
grijanja, trebate modificirati vrijednost parame-
tra Br.22"Maks.broj okretaja ventilatora tijekom 
grijanja" nakon što ste unijeli šifru rezerviranu za 
tehničara na način opisan u pogl. 3.3. 
Da biste provjerili vrijednost prilagođene to-
plinske snage, usporedite br.okretaja ventilatora 
s onim na tablici (pogl. 3.21).

3.12 PRILAGODBA MINIMALNE SNAGE 
GRIJANJA.

Kada god bude bilo potrebno modificirati 
minimalnu jačinu grijanja, trebate modificirati 
vrijednost parametra Br.26 "Min.broj okretaja 
ventilatora tijekom grijanja" nakon što ste unijeli 
šifru rezerviranu za tehničara na način opisan 
u pogl. 3.3.
Da biste provjerili vrijednost prilagođene to-
plinske snage, usporedite br.okretaja ventilatora 
s onim na tablici (pogl. 3.21).
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pristupiti tek nakon što skinete lice kućišta) 
ima li materijala koji začepljavaju prolazak 
kondenzacije.

- Buka jer ima vazduha u unutrašnjosti uređaja. 
Proverite je li otvorena kapica ventila za odušku 
vazduha (Sl.1- 25). Uverite se da je pritisak 
uređaja i predhodno punjenje ekspanzijske 
posude u okviru odgovarajućih granica.

NAPOMENA: U slučaju intervencije održavanja 
kotla koje dovode do zatvaranja jedne ili obe 
slavine za ulivanje u uređaj(dio 34 sl. 1-30), kotao 
se mora isključiti.

3.6 KONVERZIJA KOTLA U SLUČAJU 
PROMENE VRSTE GASA.

Kad god se aparat bude morao prilagođavati 
na drugačiji gas u odnosu na onaj naveden na 
natpisnoj pločici s podacima, trebate zatražiti 
sklop sa svim onim što je potrebno za promenu 
i to se mora što brže obaviti. 
Operaciju prilagodbe vrste gasa mora obaviti 
stručni tehničar (na primer Tehnički Servis 
preduzeća Immergas).
Da biste prešli na drugačiju vrstu gasa, trebate:
- isključiti napajanje aparata;
- zameniti prskalicu postavljenu između cevi za 

gas i naglavka za mešanje vazduha i gasa (dio 
6 sl. 1- 25)

- uključiti napajanje aparata;
- prilagoditi maksimalnu toplotnu snagu na 

način da promenite broj obrtaja ventilatora 
(parametar Br.22 "Maks.broj obrtaja ventilatora 
u grejanju") u skladu s pogl. 3.21;

- prilagoditi minimalnu toplotnu snagu na način 
da promenite broj obrtaja ventilatora (para-
metar Br.26 "Maks.broj okretaja ventilatora u 
grejanju") u skladu s pogl. 3.21;

- kontrolisati vrednost CO2 u dimu i maksimalnu 
toplotnu snagu u odnosu na tablicu iz pogl. 
3.22;

- kontrolisati vrednost CO2 u dimu i minimalnu 
toplotnu snagu u odnosu na tablicu iz pogl. 
3.22;

- zabrtviti uređaje za podešavanje nosivosti gasa 
(u slučaju da ona varira);

- nakon obavljene podešavanja, stavite nalepnicu 
koja se nalazi u sklopu za konverziju u blizinu 
natpisne pločice s podacima. Na toj istoj pločici 
se mora izbrisati trajnim flomasterom podatke 
koji se odnose na prethodnu vrstu gasa.

Ove konverzije se moraju odnositi na vrstu gasa 
koji se koristi.

3.7 KONTROLE KOJE SE MORAJU 
OBAVITI NAKON KONVERZIJE 
VRSTE GASA.

Nakon što ste se uverili da je transformacija obav-
ljena prskalicom propisanog prečnika za vrstu 
gasa koji se koristi i da je kalibracija obavljena 
na pravom broju okretaja, trebate se uveriti da:
- plamen plamenika ne bude previsok i da je 

stabilan (da se ne odvaja od gorionika);
- da nema ispuštanja plina u krug.
NAPOMENA: sve operacije koje se odnose na 
konverziju kotla mora obaviti stručni tehničar 
(na primer Servisna Služba preduzeća Immer-
gas). 

3.8 EVENTUALNE PRILAGODBE.
Provera nominalne toplotne snage. 
Nominalna toplotna snaga kotla je povezana sa 
dužinom cevi za usis vazduha i odvod dima. Ona 
se lagano smanjuje kada se povećava dužina cevi.
U slučaju instalacije u bateriji i s kompletom 
dimovoda, morate posle barem 5 minuta rada 
plamenika, i kada se temperatura vazduha zraka 
i odsisa gasa stabiliziraju, ažurirati broj okretaja 
ventilatora u grejanju u skladu s tablicom na 
kraju stranice.

3.9 PRILAGOĐAVANJE ODNOSA 
VAZDUH-GAS. 

Maksimalna kalibracija CO2.
Uključite kotao i postavite ga u fazu dimnjačar 
na način da istovremeno pritisnete dugmad 
“MODE” i “+” u trajanju od dve sekunde. Na taj 
se način kotao maksimalno opterećuje i na ekra-
nu se pojavljuje natpis “H” iza kojeg sledi broj od 
dve cifre. Da biste odredili tačnu vrednost CO2 
u dimu, tehničar mora uneti sve do kraja sondu 
za uzrokovanje u bunarčiću i potom se uveriti da 
je vrednost CO2 ona navedena na tablici iz pogl. 
3.22. U suprotnom slučaju prilagodite šraf (12 sl. 
3-4) (prilagođavač nosivosti plina).
Da biste povećali vrednost CO2 okrenite šraf 
za konverziju (12) ulevo, i obrnuto ako je želite 
smanjiti.
Prilikom svake varijacije prilagođavanja šraf 
(12) trebate pričekati da se kotao stabilizuje na 
postavljenoj vrednosti (otprilike 30 sek.).

G20 G30 G31

Pojedinačni kotao
Maks. Br° okretaja 5180 Maks. Br° okretaja 4600 Maks. Br° okretaja 5200

Min. Br° okretaja 1280 Min. Br° okretaja 1150 Min. Br° okretaja 1250

Komplet kolektora odvoda sa 
zaklopima

Maks. Br° okretaja 5180 Maks. Br° okretaja 4600 Maks. Br° okretaja 5200

Min. Br° okretaja 1580 Min. Br° okretaja 1450 Min. Br° okretaja 1550

Minimalna kalibracija CO2.
Na kraju maksimalnog podešavanja CO2uklju-
čite kotao da na minimalnoj toplotnoj nosivosti 
pritiskajući istovremeno dugmad “MODE” i 
“-” u trajanju od dve sekunde. Na taj se način 
kotao opterećuje na minimum, a na ekranu se 
pojavljuje natpis “L” nakon kojeg sledi broj sa 
dve cifre. Da biste odredili tačnu vrednost CO2 
u dimu, tehničar mora uneti sve do kraja sondu 
za uzrokovanje u bunarčić, potom se uveriti da 
je vrednost CO2 ona navedena na tablici iz pogl. 
3.22 U suprotnom slučaju prilagodite šraf (3 sl. 
3-4) (prilagođavač Off-Set-a). Da biste povećali 
vrednost CO2 okrenite šraf za podešavanje (3) 
udesno i obrnuto ako je želite smanjiti.

3.10 PROVERA PARAMETARA 
SAGOREVANJA.

Da biste prilagodili minimalnu i maksimalnu 
toplotnu snagu, postavite kotao u fazu dimnja-
čar na način da istovremeno pritisnete dugmad 
"MODE" i “+” u trajanju od nekoliko sekundi, 
tada kontrolišite maksimalnu brzinu ventilatora 
na način da postignete (s uključenim gorioni-
kom) vrednost navedenu na tablici (pogl. 3.21). 
U slučaju izmene parametara pogledajte sledeća 
poglavlja. 

3.11 PRILAGOĐAVANJE NOMINALNE 
SNAGE GREJANJA.

Kotao “Victrix 50” je proizveden s toplotnom  
nosivošću grejanja kalibrisanoj na maksimum. 
Stoga Vam savetujemo da ne dirate te postavke.
Kada god bude bilo potrebno smanjiti jačinu 
grejanja, trebate modifikovati vrednost parame-
tra Br.22"Maks.broj obrtaja ventilatora tokom 
grejanja" nakon što ste unijeli šifru rezervisanu 
za tehničara na način opisan u pogl. 3.3. 
Da biste proverili vrednost prilagođene toplotne 
snage, usporedite br.obrtaja ventilatora s onim na 
tablici (pogl. 3.21).

3.12 PRILAGODBA MINIMALNE SNAGE 
GREJANJA.

Kada god bude bilo potrebno modifikovati 
minimalnu jačinu grejanja, trebate modifiko-
vati vrednost parametra Br.26 "Min.broj obrtaja 
ventilatora tokom grejanja" nakon što ste uneli 
šifru rezervisanu za tehničara na način opisan 
u pogl. 3.3.
Da biste proverili vrednost prilagođene toplotne 
snage, uporedite br.obrtaja ventilatora s onim na 
tablici (pogl. 3.21).
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vypouštění kondenzátu (přístupného pouze 
po odstranění přední části pláště), že v něm 
nejsou zbytky materiálu, který by zabraňoval 
průchodu kondenzátu.

- Hlučnost způsobená přítomností vzduchu v 
systému. Zkontrolovat, zda je otevřená če-
pička příslušného odvzdušňovacího ventilu 
(Obr. 1-25). Zkontrolujte, zda tlak v systému a 
náplň expanzní nádoby jsou ve vypočítaných 
limitech.

POZN.: v případě zásahu z důvodu údržby kotle 
před zavřením jednoho nebo obou zavíracích 
ventilů systému (část 34 obr. 1-30), musí být 
kotel vypnut.

3.6 PŘESTAVBA KOTLE V PŘÍPADĚ 
ZMĚNY PLYNU.

V případě, že by bylo potřeba upravit zařízení 
ke spalování jiného plynu, než je ten, který je 
uveden na štítku, je nutné si vyžádat soupravu se 
vším, co je nutné k této přestavbě. Tu je možné 
provést velice rychle. 
Zásahy spojené s přizpůsobením kotle typu plynu 
je třeba svěřit do rukou pověřenému technikovi 
(např. ze servisního oddělení Immergas).
Pro přechod na jiný plyn je nutné:
- odpojit zařízení od napětí;
- vyměnit trysku umístěnou mezi plynovou 

hadicí a směšovací objímkou vzduchu a plynu 
(část 6 obr. 1-25);

- připojit zařízení znovu k napětí;
- nastavit maximální tepelný výkon regulací 

otáček ventilátoru (parametr č. 22 „Maximální 
počet otáček ventilátoru při vytápění“) podle 
odst. 3.21;

- nastavit minimální tepelný výkon regulací 
otáček ventilátoru (parametr č. 26 „Minimální 
počet otáček ventilátoru při vytápění“) podle 
odst. 3.21;

- zkontrolovat hodnotu CO2 v spalinách při ma-
ximálním topném výkonu kotle podle tabulky 
v odstavci 3.22;

- zkontrolovat hodnotu CO2 v spalinách při mi-
nimálním topném výkonu kotle podle tabulky 
v odstavci 3.22;

- zaplombovat regulační zařízení průtoku plynu 
(pokud by se měla nastavení změnit);

- po dokončení přestavby nalepte nálepku z pře-
stavbové soupravy do blízkosti štítku s údaji. Na 
tomto štítku je nutné pomocí nesmazatelného 
fixu přeškrtnout údaje týkající se původního 
typu plynu.

Tato nastavení se musí vztahovat k typu použi-
tého plynu.

3.7 KONTROLA, KTEROU JE TŘEBA 
PROVÉST PO PŘESTAVBĚ NA JINÝ 
TYP PLYNU.

Poté, co se ujistíte, že byla přestavba provedena 
pomocí trysky o průměru předepsaném pro 
použitý typ plynu, a že byla provedena kalibrace 
správný počet otáček, je třeba zkontrolovat:
- zda není plamen hořáku příliš vysoký a zda je 

stabilní (neodděluje se od hořáku);
- zda nedochází k únikům plynu z okruhu.
POZN.: veškeré operace spojené se seřizováním 
kotlů musí být provedeny pověřeným technikem 
(např. ze Servisního Oddělení Immergas). 

3.8 PŘÍPADNÉ REGULACE.
Kontrola jmenovitého tepelného výkonu. 
Jmenovitý tepelný výkon kotle je v souladu s 
délkou potrubí pro nasávání vzduchu a odvod 
spalin. Mírně se snižuje s prodlužováním délky 
potrubí.
V případě instalace v baterii a s použitím 
kouřovodné soupravy je nutné po nejméně 5 
minutách provozu hořáku a po stabilizaci teploty 
nasávaného vzduchu a odváděného plynu upravit 
počet otáček ventilátoru vytápění podle tabulky 
uvedené na konci stránky.

3.9 REGULACE POMĚRU VZDUCHU A 
PLYNU. 

Nastavení maxima CO2.
Zapněte kotel a uveďte ho do režimu kominíka 
současným stiskem kláves „MODE“ a „+“ na dvě 
vteřiny, tímto způsobem bude kotel nastavený na 
maximum a na displeji se objeví písmeno „H“ 
následované dvouciferným číslem. Abyste získali 
přesnou hodnotu CO2ve spalinách, je nutné, aby 
technik zasunul sondu až na dno šachty, pak 
zkontrolovat, zda hodnota CO2 odpovídá hodno-
tě uvedené v tabulce v odstavci 3.22, v opačném 
případě prověďte korekci šroubu (12 obr. 3-4) 
(regulátoru průtoku plynu).
Pro zvýšení hodnoty CO2 je nutné otočit regu-
lačním šroubem (12) v protisměru hodinových 
ručiček, a pokud je třeba hodnotu snížit, pak 
směrem opačným.
Při každé změně polohy šroubu (12) je nutné 
počkat, dokud se kotel neustálí na nastavené 
hodnotě (zhruba 30 sekund).

Nastavení minima CO2.
Po dokončení regulace maximálního množství 
CO2 zapněte kotel a nechte ho pracovat na 
minimálním tepelném výkonu současným stis-
kem kláves „MODE“ a „-“ na dvě vteřiny, tímto 
způsobem bude kotel nastavený na minimum a 
na displeji se objeví písmeno „L“ následované 

G20 G30 G31

Jednotlivý kotel
Maximální počet otáček 5180 Maximální počet otáček 4600 Maximální počet otáček 5200

Minimální počet otáček 1280 Minimální počet otáček 1150 Minimální počet otáček 1250

Souprava výfukového kolektoru 
se šoupátky

Maximální počet otáček 5180 Maximální počet otáček 4600 Maximální počet otáček 5200

Minimální počet otáček 1580 Minimální počet otáček 1450 Minimální počet otáček 1550

dvouciferným číslem. Abyste získali přesnou 
hodnotu CO2ve spalinách, je nutné, aby technik 
zasunul sondu až na dno šachty, pak zkontrolo-
vat, zda hodnota CO2 odpovídá hodnotě uvedené 
v tabulce v odstavci 3.22, v opačném případě 
proveďte korekci šroubu (3 obr. 3-4) (regulátoru 
Off-Set). Pro zvýšení hodnoty CO2je nutné otočit 
regulačním šroubem (3) ve směru hodinových 
ručiček; a pokud je třeba hodnotu snížit, pak 
směrem opačným.

3.10 KONTROLA PARAMETRŮ 
SPALOVÁNÍ.

Pro nastavení maximálního a minimálního tepel-
ného výkonu uveďte kotel do režimu kominíka 
spučasným stiskem kláves „MODE“ a „+“ na 
několik vteřin. Potom zkontrolujte maximální 
rychlost ventilátoru tak, abyste získali (při za-
páleném hořáku) hodnotu uvedenou v tabulce 
(odstavec 3.21), v případě potřeby změny para-
metrů si přečtěte následující kapitoly. 

3.11 REGULACE JMENOVITÉHO 
VÝKONU VYTÁPĚNÍ.

Tepelný výkon kotle „Victrix 50“ při vytápění je 
implicitně kalibrován na maximum. Doporučuje 
se toto nastavení neměnit.
V případě, že by bylo nutné výkon vytápění 
snížit, je nutné změnit hodnotu parametru č. 22 
(Maximální počet otáček ventilátoru při vytápě-
ní) po zadání kódu, který je vyhrazen technikovi 
podle postupu uvedeného v odstavci 3.3. 
Hodnotu nastaveného tepelného výkonu zkon-
trolujte porovnáním počtu otáček ventilátoru s 
hodnotou uvedenou v tabulce (odstavec 3.21).

3.12 NASTAVENÍ MINIMÁLNÍHO 
VÝKONU VYTÁPĚNÍ.

V případě, že by bylo nutné změnit minimální 
výkon vytápění, je potřeba změnit hodnotu 
parametru č. 26 (Minimální počet otáček ven-
tilátoru při vytápění) po zadání kódu, který je 
vyhrazen technikovi podle postupu uvedeného 
v odstavci 3.3.
Hodnotu nastaveného tepelného výkonu zkon-
trolujte porovnáním počtu otáček ventilátoru s 
hodnotou uvedenou v tabulce (odstavec 3.21).
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mediante il tappo dello scarico condensa 
(accessibile solo dopo aver rimosso la facciata 
mantello) che non vi siano residui di materiale 
che ostruiscono il passaggio della condensa.

- Rumori dovuti a presenza di aria all’interno 
dell’impianto. Verificare l’apertura del cap-
puccio dell’apposita valvola di sfogo aria (Fig. 
1-25). Verificare che la pressione dell’impianto 
e della precarica del vaso d’espansione sia entro 
i limiti calcolati.

N.B.: Nel caso di interventi di manutenzione 
della caldaia che comportino la chiusura di uno 
o entrambi i rubinetti di intercettazione impianto 
(part. 34 fig. 1-30), la caldaia deve essere spenta.

3.6 CONVERSIONE DELLA CALDAIA IN 
CASO DI CAMBIO DEL GAS.

Qualora si debba adattare l’apparecchio ad un gas 
diverso da quello di targa, è necessario richiedere 
il kit con l’occorrente per la trasformazione che 
potrà essere effettuata rapidamente. 
L’operazione di adattamento al tipo di gas deve 
essere affidata a un tecnico abilitato (ad esempio 
il Servizio Assistenza Tecnica Immergas).
Per passare da un gas all’altro è necessario:
- togliere tensione all’apparecchio;
- sostituire l’ugello posizionato tra il tubo del gas 

e il manicotto di miscelazione aria gas (part. 6 
fig. 1-25);

- ridare tensione all’apparecchio;
- regolare la potenza termica massima variando 

i numeri giri del ventilatore (parametro N° 22 
“Max numero giri del ventilatore in riscalda-
mento”) secondo il parag. 3.21;

- regolare la potenza termica minima variando 
i numeri giri del ventilatore (parametro N° 26 
“Min numero giri del ventilatore in riscalda-
mento”) secondo il parag. 3.21;

- controllare il valore della CO2 nei fumi a po-
tenza termica massima rispetto alla tabella del 
parag. 3.22;

- controllare il valore della CO2 nei fumi a po-
tenza termica minima rispetto alla tabella del 
parag. 3.22;

- sigillare i dispositivi di regolazione della portata 
gas (qualora le regolazioni vengano variate);

- una volta effettuata la trasformazione, apporre 
l’adesivo presente nel kit conversione nelle 
vicinanze della targa dati. Su quest’ultima è 
necessario cancellare con un pennarello inde-
lebile i dati relativi al vecchio tipo di gas.

Queste regolazioni devono essere riferite al tipo 
di gas in uso.

3.7 CONTROLLI DA EFFETTUARE 
DOPO LE CONVERSIONI DEL GAS.

Dopo essersi assicurati che la trasformazione sia 
stata fatta con l’ugello del diametro prescritto per 
il tipo di gas in uso e la taratura sia stata fatta al 
n° di giri corretto, occorre accertarsi che:
- la fiamma del bruciatore non sia eccessiva-

mente alta e che sia stabile (non si stacchi dal 
bruciatore);

- non vi siano perdite di gas nel circuito.
N.B.: tutte le operazioni relative alle regolazioni 
delle caldaie devono essere effettuate da un tec-
nico abilitato (ad esempio il Servizio Assistenza 
Immergas). 

3.8 EVENTUALI REGOLAZIONI.
Verifica della potenza termica nominale. 
La potenza termica nominale della caldaia è 
correlata alla lunghezza dei tubi di aspirazione 
aria e scarico fumi. Essa diminuisce lievemente 
all’aumentare della lunghezza dei tubi.
In caso di installazione in batteria e con il kit 
fumisteria è necessario dopo almeno 5 minuti 
di funzionamento del bruciatore e quando le 
temperature aria in aspirazione e gas di scarico 
si sono stabilizzate, aggiornare il numero giri del 
ventilatore in riscaldamento secondo la tabella 
di fine pagina.

3.9 REGOLAZIONE DEL RAPPORTO 
ARIA-GAS. 

Taratura del CO2 massima.
Accendere la caldaia e portarla in fase spaz-
zacamino premendo contemporaneamente i 
tasti “MODE” e “+” per due secondi, in questo 
modo la caldaia viene forzata al massimo e sul 
display compare la scritta “H” seguita da un 
numero a due cifre. Per avere un valore esatto 
della CO2 nei fumi è necessario che il tecnico 
inserisca fino in fondo la sonda di prelievo nel 
pozzetto, quindi verificare che il valore di CO2 
sia quello indicato nella tabella del parag. 3.22, 
in caso contrario regolare sulla vite (12 fig. 3-4) 
(regolatore portata gas).
Per aumentare il valore di CO2 è necessario ruo-
tare la vite di regolazione (12) in senso antiorario 
e viceversa se si vuole diminuire.
Ad ogni variazione di regolazione sulla vite (12) 
è necessario aspettare che la caldaia si stabilizzi 
al valore impostato (circa 30 sec.).

Taratura del CO2 minima.
Al termine della regolazione della CO2 massima 
accendere la caldaia e farla funzionare alla por-
tata termica minima premendo contemporane-
amente i tasti “MODE” e “-” per due secondi, in 
questo modo la caldaia viene forzata al minimo 

G20 G30 G31

Caldaia singola
N° max. giri 5180 N° max. giri 4600 N° max. giri 5200

N° min. giri 1280 N° min. giri 1150 N° min. giri 1250

Kit collettore scarico con 
serrande

N° max. giri 5180 N° max. giri 4600 N° max. giri 5200

N° min. giri 1580 N° min. giri 1450 N° min. giri 1550

e sul display compare la scritta “L” seguita da un 
numero a due cifre. Per avere un valore esatto 
della CO2 nei fumi è necessario che il tecnico 
inserisca fino in fondo la sonda di prelievo nel 
pozzetto, quindi verificare che il valore di CO2 
sia quello indicato nella tabella del parag. 3.22, 
in caso contrario regolare sulla vite (3 fig. 3-4) 
(regolatore di Off-Set). Per aumentare il valore di 
CO2 è necessario ruotare la vite di regolazione (3) 
in senso orario e viceversa se si vuole diminuire.

3.10 VERIFICA PARAMETRI DI 
COMBUSTIONE.

Per la regolazione della potenza termica massima 
e minima portare la caldaia in fase spazzacamino 
premendo contemporaneamente i tasti “MODE” 
e “+” per alcuni secondi, controllare quindi la 
massima velocità ventilatore in modo da ottenere 
(con bruciatore acceso) il valore riportato nella 
tabella (parag. 3.21), in caso di modifica dei 
parametri vedere i capitoli successivi. 

3.11 REGOLAZIONE DELLA POTENZA 
NOMINALE DEL RISCALDAMENTO.

La caldaia “Victrix 50” è prodotta con potenza 
termica sul riscaldamento tarata al massimo. 
E’ consigliabile perciò non ritoccare tale rego-
lazione.
Qualora sia necessario ridurre la potenza del 
riscaldamento occorre modificare il valore del 
parametro N° 22 “Max numero giri del venti-
latore in riscaldamento”, dopo avere inserito il 
codice riservato al tecnico come da modalità 
descritta nel parag. 3.3. 
Per verificare il valore di potenza termica regolata 
confrontare il n° di giri del ventilatore con quello 
della tabella (parag. 3.21).

3.12 REGOLAZIONE DELLA POTENZA 
MINIMA DEL RISCALDAMENTO.

Qualora sia necessario modificare la potenza 
minima del riscaldamento occorre adeguare il 
valore del parametro N° 26 “Min numero giri del 
ventilatore in riscaldamento”, dopo avere inserito 
il codice riservato al tecnico come da modalità 
descritta nel parag. 3.3.
Per verificare il valore di potenza termica regolata 
confrontare il n° di giri del ventilatore con quello 
della tabella (parag. 3.21).
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3.13 AFSTELLING VAN HET VERMOGEN 
IN SANITAIR.

Wanneer het nodig is om het vermogen van het 
sanitair te wijzigen, moet men de waarde van 
parameter Nr. 24 “Max toerental van de ventilator 
in sanitair” aanpassen na het invoeren van de 
code voorbehouden voor de technicus volgens 
de werkwijze beschreven in parag. 3.3.
Regel het toerental van de ventilator volgens de 
tabel (parag. 3.21).

3.14 WERKWIJZE CIRCULATOR.
Door de parameter nr. 3 volgens de procedure 
“modus parameters” te wijzigen en de waarde 
“3” in te stellen, kan men de continue werking 
van de circulator verkrijgen.

3.15 FUNCTIE “SCHOORSTEENVEGER”.
Als deze functie geactiveerd is, wordt de ketel 
gedurende 15 minuten op maximum verwar-
mingsvermogen geforceerd.
In deze status zijn alle afstellingen uitgesloten 
en blijven enkel de thermostaat voor beveiliging 
op de temperatuur en de begrensthermostaat 
actief. Om de functie schoorsteenvegen te ac-
tiveren, moet men gedurende twee seconden 
tegelijk de toetsen “MODE” en “+” indrukken. 
Met deze functie kan de technicus de verbran-
dingsparameters controleren, de ketel wordt op 
maximum geforceerd en op het display verschijnt 
het opschrift “H”. Na de controles moet men de 
functie deactiveren door gedurende twee secon-
den tegelijk de toetsen “+” en “-” in te drukken.

3.16 FUNCTIE ANTIBLOKKERING POMP.
Tijdens de fase “Zomer” is de ketel voorzien van 
een functie die de pomp minstens 1 keer iedere 
24 uur gedurende 10 seconden laat draaien, om 
het risico te verminderen dat de pomp blokkeert 
wegens langdurige inactiviteit.

3.17 FUNCTIE ANTIVRIES 
RADIATOREN.

De ketel is voorzien van een functie die de pomp 
laat starten wanneer het water van de aanvoer van 
de installatie 7°C bereikt. Indien het water van 
de aanvoer van de installatie op een temperatuur 
beneden 3°C is, treedt de ketel in werking tot 
10°C wordt bereikt. 

3.18 WAARDE 
MAXIMUMTEMPERATUUR 
AANVOER IN VERWARMING.

Het is mogelijk om de maximumtemperatuur 
voor aanvoer van de generator te veranderen 
door parameter Nr. 4 “modus parameters” te 
wijzigen en een waarde tussen 20 en 85°C in 
te stellen.

Gasklep DUNGS

Elektronische kaart Victrix 50

Legende:
 1 - Aansluiting druk ingang gasklep
 2 - Aansluiting druk uitgang gasklep
 3 - Regelschroef Offset
 12 - Regelaar gasdebiet bij uitgang

Legende:
 F1 - Zekering 2A - 230 V
 F3 - Zekering 4A - 24 V
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3.13 RÉGLAGE DE LA PUISSANCE EN 
SANITAIRE.

S'il est nécessaire de modifier la puissance du sani-
taire, il faut adapter la valeur du paramètre N° 24 
“Nombre max de tours du ventilateur en sanitaire”, 
après avoir saisi le code réservé au technicien, 
comme décrit dans le parag. 3.3.
Régler le nb de tours du ventilateur, selon le tableau 
(parag. 3.21).

3.14 MODE DE FONCTIONNEMENT 
CIRCULATEUR.

En modifiant, selon la procédure “modalités para-
mètres”, le paramètre N° 3, en le configurant à la 
valeur “3”, on peut avoir le fonctionnement continu 
du circulateur.

3.15 FONCTION "RAMONEUR".
Si cette fonction est active, elle force la chaudière 
à la puissance maximale de chauffage pendant 15 
minutes.
Dans une telle situation, tous les réglages sont exclus 
; seuls le thermostat de sécurité sur la température et 
le thermostat limite restent activés. Pour actionner 
la fonction ramoneur, il faut appuyer en même 
temps sur les touches “MODE” et “+” pendant deux 
secondes. Cette fonction permet au technicien de 
vérifier les paramètres de combustion, la chaudière 
est forcée au maximum et l'inscription “H” apparaît 
sur l'écran. Une fois finies les vérifications, désacti-
ver la fonction en appuyant en même temps sur les 
touches “+” et “-” pendant deux secondes.

3.16 FONCTION ANTI-BLOCAGE POMPE.
Pendant la phase "Été", la chaudière est équipée 
d'une fonction qui fait partir la pompe au moins 1 
fois toutes les 24 heures pendant 10 secondes afin 
de réduire le risque de blocage de la pompe pour 
une inactivité prolongée.

3.17 FONCTION ANTIGEL RADIATEURS.
La chaudière est équipée d'une fonction qui fait par-
tir la pompe quand l’eau de refoulement installation 
arrive à 7°C. Si l’eau de refoulement installation est 
à une température inférieure à 3°C, la chaudière se 
met en marche pour atteindre les 10°C. 

3.18 VALEUR TEMPÉRATURE MAXIMALE 
DE REFOULEMENT EN CHAUFFAGE.

On peut changer la température maximale de refou-
lement du générateur, en modifiant le paramètre N° 
4 “modalités paramètres”, en configurant une valeur 
entre 20 et 85°C.

Vanne Gaz DUNGS

Carte électronique Victrix 50

Légende :
 1 - Prise pression entrée vanne gaz
 2 - Prise pression sortie vanne gaz
 3 - Vis de réglage Off-Set
 12 - Régulateur de débit de gaz en sortie

Légende :
 F1 - Fusible 2A - 230 V
 F3 - Fusible 4A - 24 V
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3.14 PUMP OPERATING MODE.
By modifying the parameter No. 3 according to 
the "parameters mode" procedure to value "3", it 
is possible to have continuous pump functioning.

3.15 "CHIMNEY SWEEP FUNCTION".
When activated, this function forces the boiler 
at max. output for 15 minutes.
In this state all adjustments are excluded and 
only the temperature safety thermostat and the 
limit thermostat remain active. To activate the 
chimney sweep function, press the “MODE” 
and “+” keys at the same time for two seconds. 
This function allows the technician to check the 
combustion parameters, the boiler is forced to 
maximum and “H” appears on the display. On 
completion of the checks, deactivate the function 
by pressing the “+” and “-”keys at the same time 
for 2 seconds.

3.16 PUMP ANTI-BLOCK FUNCTION.
During the "Summer" phase the boiler has a 
function that starts the pump at least once every 
24 hours for the duration of 10 seconds in order 
to reduce the risk of the pump becoming blocked 
due to prolonged inactivity.

3.17 RADIATORS ANTI-FREEZE 
FUNCTION.

The boiler has a function that makes the pump 
start when the system flow water reaches 7°C. 
If the system flow water is at a temperature 
below 3°C, the boiler starts to operate until it 
reaches 10°C. 

3.18 MAXIMUM FLOW TEMPERATURE 
VALUE IN CENTRAL HEATING 
MODE.

It is possible to vary the maximum flow 
temperature of the boiler by modifying parameter 
No.4 "parameters mode", setting a value between 
20 and 85°C.

DUNGS Gas Valve.

Victrix 50 circuit board

Key:
 1 - Gas valve inlet pressure point
 2 - Gas valve outlet pressure point
 3 - Off-Set adjustment screw
 12 - Outlet gas flow rate adjuster

Key:
 F1 - Fuse 2A - 230 V
 F3 - Fuse 4A - 24 V
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3.13 REGLAREA PUTERII ÎN MOD DE 
FUNCŢIONARE APĂ CALDĂ DE 
CONSUM

În cazul în care este necesară modificarea puterii 
în mod de funcţionare apă caldă de consum, 
trebuie modificată valoarea parametrului Nr. 24 
"Număr max. de rotaţii a ventilatorului în mod 
de funcţionare apă caldă de consum", după intro-
ducerea codului rezervat tehnicianului conform 
indicaţiilor din parag. 3.3.
Reglaţi nr. de rotaţii al ventilatorului conform 
tabelului (parag. 3.21).

3.14 MOD DE FUNCŢIONARE POMPĂ DE 
CIRCULAŢIE.

Dacă se modifică parametrul nr. 3 şi este setat 
la valoarea "3", conform procedurii "modalitate 
parametri", se obţine funcţionarea continuă a 
pompei de circulaţie.

3.15 FUNCŢIA “COŞAR".
Activarea acestei funcţii permite funcţionarea 
centralei la puterea maximă de încălzire timp 
de 15 minute.
În acest mod de funcţionare sunt excluse toate 
reglajele şi rămâne activ doar termostatul de 
siguranţă şi termostatul de limită. Pentru a 
activa funcţia coşar apăsaţi în acelaşi timp tasta 
“MODE” şi “+” timp de două secunde. Această 
funcţie permite tehnicianului verificarea para-
metrilor de combustie, centrala este forţată la 
maxim, iar pe display apare “H”. La încheierea 
operaţiilor de control dezactivaţi funcţia: apăsaţi 
în acelaşi timp tastele "+" şi "-" timp de două 
secunde.

3.16 FUNCŢIE ANTIBLOCARE POMPĂ.
În regim de funcţionare "Vară", centrala este 
prevăzută cu o funcţie care pune în funcţiune 
pompa cel puţin o dată la 24 ore timp de 10 de 
secunde, cu scopul de a reduce riscul de blocare 
a pompei datorită inactivităţii prelungite.

3.17 FUNCŢIA ANTIÎNGHEŢ 
RADIATOARE.

Centrala este dotată cu o funcţie care pune în 
funcţiune pompa când apa din circuitul de tur al 
instalaţiei atinge 7°C. Dacă apa din circuitul de 
tur al instalaţiei atinge o temperatură mai mică 
de 3°C, centrala începe să funcţioneze, până când 
atinge temperatura de siguranţă de 10°C. 

3.18 VALOAREA TEMPERATURII 
MAXIME PE CIRCUITUL DE 
TUR ÎN MOD DE FUNCŢIONARE 
ÎNCĂLZIRE.

Este posibilă modificarea temperaturii maxime 
din circuitul de tur a generatorului modificând 
parametrul nr. 4 "modalitate parametri", setând 
o valoarea între 20 şi 85°C.

Vană de Gaz DUNGS

Placă electronică Victrix 50

Legendă:
 1 - Priză de presiune intrare vană gaz
 2 - Priză de presiune ieșire vană gaz
 3 - Şurub de reglare Off-Set
 12 - Regulator de debit a gazului la ieșire

Legendă:
 F1 - Siguranţă 2A - 230 V
 F3 - Siguranţă 4A - 24 V
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3.13 A HASZNÁLATI MELEG VÍZ 
RENDSZER TELJESÍTMÉNYÉNEK 
BEÁLLÍTÁSA.

Amennyiben módosítani kívánja a használati 
meleg víz rendszer teljesítményét, adja meg 
a szakember számára fenntartott kódot a 3.3 
bekezdésben leírtak szerint, és állítsa be a 24. sz. 
"A ventilátor maximális fordulatszáma használati 
meleg víz üzemmódban" paraméter értékét.
Állítsa be a ventilátor fordulatszámát a 
táblázatban megadott értékeknek megfelelően 
(3.21 ábra).

3.14 KERINGTETŐ ÜZEMMÓD.
Ha a "paraméterek módja"  lépéseknek 
megfelelően módosítja a 3. sz. paramétert, és 
beállítja "3" értékre, a keringtető folyamatosan 
üzemel.

3.15 "KÉMÉNYSEPRŐ" FUNKCIÓ.
Ha ez a funkció be van kapcsolva, a kényszeríti 
a kazánt arra, hogy maximális teljesítményen 
üzemeljen 15 percig.
Ebben az üzemmódban minden beállítás 
kikapcsol, csak a túlmelegedés ellen védő 
biztonsági határoló termosztát és a határoló 
termosztát marad aktív. A kéményseprő funkció 
bekapcsolásához nyomja meg egyszerre, és tartsa 
nyomva 2 másodpercig "MODE" és "+" gombokat. 
Ezzel a funkcióval a szakembernek lehetősége 
van az égési paraméterek ellenőrzésére; a kazán 
a maximális teljesítményen üzemel, és a kijelzőn 
megjelenik a "H" felirat. Az ellenőrzést követően 
kapcsolja ki a funkciót a funkció kikapcsolásához 
nyomja le, és tartsa nyomva a "+" és "-" gombokat 
2 másodpercig.

3.16 SZIVATTYÚ LETAPADÁS ELLENI 
VÉDELEM.

A kazánt ellátták egy olyan funkcióval, amely 
"Nyári" üzemmódban 24 óránként egyszer 10 
másodpercre beindítja a szivattyút. Ezzel csökken 
annak kockázata, hogy a szivattyú a hosszú 
üzemen kívüli állapot után nem indul el.

3.17 A FŰTÉSI RENDSZER 
FAGYVÉDELME.

A kazán egy olyan funkcióval is rendelkezik, 
amely elindítja a szivattyút, amikor a rendszerben 
az előremenő vízhőmérséklet eléri a 7°C-ot. Ha 
a rendszerben az előremenő vízhőmérséklet 
nem éri el a 3°C-ot, a kazán bekapcsol, és addig 
üzemel, amíg a víz el nem éri a 10°C-ot. 

3.18 AZ ELŐREMENŐ FŰTŐVÍZ 
HŐMÉRSÉKLETÉNEK MAXIMÁLIS 
ÉRTÉKE.

A kazán előremenő vízhőmérsékletének 
megváltozatásához módosítsa a meg a 4. sz. 
"paraméterek módja" paramétert, és állítsa be 20 
és 85°C közötti értékre.

DUNGS Gázszelep

Victrix 50 vezérlőpanel

Jelmagyarázat:
 1 - Gázszelep bemeneti nyomásmérő pontja
 2 - Gázszelep kimeneti nyomásmérő pontja
 3 - Off-Set szabályozó csavar
 12 - Kimeneti gázmennyiség szabályozó csavar

Jelmagyarázat:
 F1 - Biztosíték 2A - 230 V
 F3 - Biztosíték 4 A - 24 V
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3.13 NASTAVITEV MOČI PRI PRIPRAVI 
SANITARNE VODE.

Če bi bilo treba spremeniti moč v načinu priprave 
sanitarne vode, je treba spremeniti vrednost 
parametra št. 24 “Najvišje število vrtljajev venti-
latorja v načinu priprave sanitarne vode”, potem 
ko ste vnesli kodo, namenjeno le za tehnika, po 
postopku, ki je opisan v odst. 3.3.
Število vrtljajev nastavite v skladu s tabelo (odst. 
3.21).

3.14 NAČIN DELOVANJA OBTOČNE 
ČRPALKE.

S spremembo parametra št. 3 na vrednost “3”, 
sledeč postopku “način parametrov”, se lahko 
doseže stalno delovanje obtočne črpalke.

3.15 FUNKCIJA “DIMNIKARJA”.
Če je sprožena, ta funkcija prisili kotel na delo-
vanje z najvišjo ogrevalno močjo za 15 minut.
V tem stanju so izključene vse nastavitve, aktivna 
ostaneta samo varnostni termostat temperature 
in mejni termostat. Za sprožitev funkcije dimni-
karja sočasno pritisnite tipki “MODE” in “+” ter 
ju zadržite pritisnjeni dve sekundi. S pomočjo 
te funkcije lahko tehnik preveri parametre 
zgorevanja, s čimer prisili kotel k delovanju na 
najvišji moči in na zaslonu se prikaže napis “H”. 
Po opravljenih kontrolah onemogočite funkcijo, 
kar storite tako, da sočasno pritisnete tipki “+” in 
“-” ter ju zadržite pritisnjeni dve sekundi.

3.16 FUNKCIJA ZA PREPREČEVANJE 
BLOKIRANJA ČRPALKE.

Med “poletnim” načinom delovanja kotel omo-
goča funkcijo, ki sproži črpalko vsaj enkrat vsakih 
24 ur za 10 sekund, tako da prepreči tveganje 
blokiranja črpalke zaradi daljšega nedelovanja.

3.17 FUNKCIJA ZA ZAŠČITO PRED 
ZMRZOVANJEM RADIATORJEV.

Kotel razpolaga s funkcijo, ki sproži črpalko, ko 
voda v dovodu siastema doseže 7°C. Če je tempe-
ratura vode v dovodu sistema nižja od 3°C, kotel 
prične delovati in deluje, dokler ne doseže 10°C. 

3.18 VREDNOST NAJVIŠJE 
TEMPERATURE V DOVODU 
OGREVANJA.

Najvišjo temperaturo v dovodu kotla je mogoče 
spremeniti, in sicer tako, da v parametru št. 4 
"način parametrov" nastavite vrednost med 20 
in 85°C.

Plinski ventil DUNGS

Elektronska kartica Victrix 50

Legenda:
 1 - Priključek vhodnega tlaka plinskega ventila
 2 - Priključek izhodnega tlaka plinskega ventila
 3 - Regulacijski vijak Off-Set
 12 - Regulator pretoka plina na izhodu

Legenda:
 F1 - Varovalka 2A - 230 V
 F3 - Varovalka 4A - 24 V
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3.13 PRILAGODBA SANITARNE SNAGE.
Kad god bude bilo potrebno modificirati sa-
nitarnu snagu, trebate modificirati vrijednost 
parametra Br.24"Maks.broj okretaja ventilatora 
u sanitarnom načinu rada", nakon što ste unijeli 
šifru rezerviranu za tehničara na način opisan 
u pogl. 3.3.
Prilagodite br.okretaja ventilatora u skladu s 
tablicom (pogl. 3.21).

3.14 NAČIN RADA CIRKULATORA.
Modificiranjem u skladu s procedurom "način 
rada parametri", parametar Br.3 i postavljanjem 
vrijednosti "3" može se postići rad cirkulatora 
bez prekida.

3.15 FUNKCIJA "DIMNJAČAR".
Ova funkcija, ako se aktivira, forsira kotao na 
maksimalnoj snazi grijanja u trajanju od 15 
minuta. 
U tom stanju su isključene sve prilagodbe, ostaje 
aktivnim samo sigurnosni termostat i onaj gra-
nični. Da biste pokrenuli funkciju dimnjačar, 
trebate istovremeno pritisnuti tipke “MODE” 
i “+” u trajanju od dvije sekunde. Ova funkcija 
daje mogućnost tehničaru da provjeri parametre 
sagorijevanja, kotao se opterećuje na maksimu-
mu i na zaslonu se pojavljuje natpis “H”. Kada 
završite sa provjerom, deaktivirajte funkciju na 
način da istovremeno pritisnete tipke “+” i “-” u 
trajanju od dvije sekunde.

3.16 FUNKCIJA ZA SPRIJEČAVANJE 
BLOKADE PUMPE.

Tijekom faze "Ljeto" kotao je opremljen funk-
cijom koja pokreće pumpu barem 1 put svaka 
24 sata u trajanju od 10 sekundi na način da  
se smanji rizik od blokade pumpe zbog dulje 
neaktivnosti.

3.17 FUNKCIJA PROTIV SMRZAVANJA 
RADIJATORA.

Kotao je opremljen funkcijom koja pokreće 
pumpu kada polazna voda uređaja bude na 
vrijednosti od 7 °C. Ako polazna voda uređaja 
bude na temperaturi nižoj od 3 °C, kotao se pušta 
u pogon sve dok ne dostigne 10 °C. 

3.18 VRIJEDNOST MAKSIMALNE 
POLAZNE TEMPERATURE 
GRIJANJA.

Moguće je varirati maksimalnu polaznu tem-
peraturu generatora na način da se modificira 
parametar Br° 4 “način rada parametri”, postav-
ljanjem vrijednosti između 20 i 85 °C.

Plinski ventil DUNGS

Elektronska kartica Victrix 50

Tumač:
 1 - Tlačni priključak ulaz plinskog ventila
 2 - Tlačni priključak izlaz plinskog ventila
 3 - Vijak za prilagodb Off/Set
 12 - Prilagođač nosivosti plina na izlazu

Tumač:
 F1 - Osigurač 2A - 230 V
 F3 - Osigurač 4A - 24 V
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3.13 PODEŠAVANJE SANITARNE SNAGE.
Kad god bude bilo potrebno modifikovati sa-
nitarnu snagu, trebate modifikovati vrednost 
parametra Br.24"Maks.broj obrtaja ventilatora 
u sanitarnom načinu rada", nakon što ste uneli 
šifru rezerviranu za tehničara na način opisan 
u pogl. 3.3.
Prilagodite br.obrtaja ventilatora u skladu s 
tablicom (pogl. 3.21).

3.14 NAČIN RADA CIRKULATORA.
Modifikovanjem u skladu s procedurom "način 
rada parametri", parametar Br.3 i postavljanjem 
vrednosti "3" može se postići rad cirkulatora 
bez prekida.

3.15 FUNKCIJA "DIMNJAČAR".
Ova funkcija, ako se aktivira, forsira kotao na 
maksimalnoj snazi grejanja u trajanju od 15 
minuta. 
U tom stanju su isljučena sva podešavanja, ostaje 
aktivnim samo sigurnosni termostat i onaj gra-
nični. Da biste pokrenuli funkciju dimnjačar, 
trebate istovremeno pritisnuti dugmad “MODE” 
i “+” u trajanju od dve sekunde. Ova funkcija 
daje mogućnost tehničaru da proveri parametre 
sagorevanja, kotao se opterećuje na maksimumu 
i na ekranu se pojavljuje natpis “H”. Kada završite 
sa proverom, deaktivirajte funkciju na način 
da istovremeno pritisnete dugmad “+” i “-” u 
trajanju od dve sekunde.

3.16 FUNKCIJA ZA SPREČAVANJE 
BLOKADE PUMPE.

Tokom faze "Leto" kotao je opremljen funkcijom 
koja pokreće pumpu barem 1 put svaka 24 sata 
u trajanju od 10 sekundi na način da  se smanji 
rizik od blokade pumpe zbog duže neaktivnosti.

3.17 FUNKCIJA PROTIV SMRZAVANJA 
RADIJATORA.

Kotao je opremljen funkcijom koja pokreće 
pumpu kada polazna voda uređaja bude na 
vrednosti od 7 °C. Ako polazna voda uređaja 
bude na temperaturi nižoj od 3 °C, kotao se pušta 
u pogon sve dok ne dostigne 10 °C. 

3.18 VREDNOST MAKSIMALNE 
POLAZNE TEMPERATURE 
GREJANJA.

Moguće je varirati maksimalnu polaznu tem-
peraturu generatora na način da se modifikuje 
parametar Br° 4 “način rada parametri”, postav-
ljanjem vrednosti između 20 i 85 °C.

Gasni ventil DUNGS

Elektronska kartica Victrix 50

Objašnjenje:
 1 - Pritisni priključak ulaz gasnog ventila
 2 - Pritisni priključak izlaz gasnog ventila
 3 - šraf za podešavanje Off/Set
 12 - Prilagođač nosivosti gasa na izlazu

Objašnjenje:
 F1 - Osigurač 2A - 230 V
 F3 - Osigurač 4A - 24 V
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3.13 NASTAVENÍ VÝKONU PŘI OHŘEVU 
UŽITKOVÉ VODY.

V případě, že by bylo nutné změnit výkon ohřevu 
užitkové vody, je potřeba upravit hodnotu para-
metru č. 24 (Maximální počet otáček ventilátoru 
při ohřevu užitkové vody) po zadání kódu, který 
je vyhrazen technikovi, podle postupu uvedené-
ho v odstavci 3.3.
Upravte počet otáček ventilátoru podle tabulky 
(odstavec 3.21).

3.14 PROVOZNÍ REŽIM OBĚHOVÉHO 
ČERPADLA.

Změnou nastavení parametru č. 3 na hodnotu „3“ 
podle postupu v „režimu parametry“ je možné 
dosáhnout nepřetržitého chodu čerpadla.

3.15 FUNKCE „KOMINÍK“.
Tato funkce v případě aktivace přiměje kotel 
k maximálnímu topnému výkonu na dobu 15 
minut.
V tomto stavu jsou vyřazena veškerá nastavení 
a aktivní zůstává pouze bezpečnostní teplotní 
termostat a limitní termostat. Pro aktivaci funkce 
kominíka je potřeba současně stisknout klávesy 
„MODE“ a „+“ na dobu dvou sekund. Tato funk-
ce umožňuje technikovi zkontrolovat parametry 
spalování. Kotel bude pracovat na maximum a 
na displeji se objeví písmeno „H“. Po dokončení 
kontroly funkci deaktivujte současným stiskem 
kláves „MODE“ a „+“ na dobu dvou sekund.

3.16 FUNKCE CHRÁNÍCÍ PŘED 
ZABLOKOVÁNÍM ČERPADLA.

V letním režimu je kotel je vybaven funkcí, která 
spustí čerpadlo alespoň jednou za 24 hodiny na 
10 sekund, aby se snížilo riziko zablokování v 
důsledku dlouhé nečinnosti.

3.17 FUNKCE ZABRAŇUJÍCÍ 
ZAMRZNUTÍ TOPNÝCH TĚLES.

Kotel je vybaven funkcí, která spustí čerpadlo, 
když teplota náběhové voda systému klesne na 
7°C. Pokud je teplota náběhové vody systému 
nižší než 3°C, kotel se uvede do provozu na dobu 
nezbytnou pro dosažení 10°C. 

3.18 HODNOTA MAXIMÁLNÍ 
NÁBĚHOVÉ TEPLOTY PŘI 
VYTÁPĚNÍ.

Je možné měnit maximální náběhovou teplotu 
kotle změnou parametru č. 4 v „režimu paramet-
ry“, nastavením hodnoty mezi 20 a 85°C.

Plynový ventil DUNGS

Elektronická karta Victrix 50

Vysvětlivky:
 1 - Měřící bod vstupního tlaku plynu
 2 - Měřící bod výstupního tlaku plynu
 3 - Šroub regulace Off-Set
 12 - Regulátor průtoku plynu na výstupu

Vysvětlivky:
 F1 - Pojistka 2A - 230 V
 F3 - Pojistka 4A - 24 V
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3.13 REGOLAZIONE DELLA POTENZA 
IN SANITARIO.

Qualora sia necessario modificare la potenza del 
sanitario occorre adeguare il valore del parame-
tro N° 24 “Max numero giri del ventilatore in sa-
nitario”, dopo avere inserito il codice riservato al 
tecnico come da modalità descritta nel parag. 3.3.
Regolare il n° di giri del ventilatore secondo la 
tabella (parag. 3.21).

3.14 MODALITÀ DI FUNZIONAMENTO 
CIRCOLATORE.

Modificando secondo la procedura “modalità 
parametri” il parametro N° 3 impostandolo al 
valore “3”, è possibile avere il funzionamento 
continuo del circolatore.

3.15 FUNZIONE “SPAZZA CAMINO”.
Questa funzione se attivata, forza la caldaia alla 
potenza massima di riscaldamento per 15 minuti.
In tale stato sono escluse tutte le regolazioni e 
resta attivo il solo termostato di sicurezza sulla 
temperatura e il termostato limite. Per azionare 
la funzione spazzacamino occorre premere con-
temporaneamente i tasti “MODE” e “+” per due 
secondi. Questa funzione permette al tecnico di 
verificare i parametri di combustione, la caldaia 
viene forzata al massimo e sul display compare 
la scritta “H”. Ultimate le verifiche disattivare la 
funzione premendo contemporaneamente i tasti 
“+” e “-” per due secondi.

3.16 FUNZIONE ANTIBLOCCO POMPA.
Durante la fase “Estate” la caldaia è dotata di 
una funzione che fa partire la pompa almeno 
1 volta ogni 24 ore per la durata di 10 secondi 
al fine di ridurre il rischio di blocco pompa per 
prolungata inattività.

3.17 FUNZIONE ANTIGELO 
TERMOSIFONI.

La caldaia è dotata di una funzione che fa partire 
la pompa quando l’acqua di mandata impianto 
arriva a 7 °C. Se l’acqua di mandata impianto è a 
temperatura inferiore a 3 °C, la caldaia si mette 
in funzione fino a raggiungere i 10 °C. 

3.18 VALORE TEMPERATURA MASSIMA 
DI MANDATA IN RISCALDAMENTO.

E’ possibile variare la temperatura massima di 
mandata del generatore modificando il parame-
tro N° 4 “modalità parametri”, impostando un 
valore tra 20 e 85 °C.

Valvola Gas DUNGS

Scheda elettronica Victrix 50

Legenda:
 1 - Presa pressione ingresso valvola gas
 2 - Presa pressione uscita valvola gas
 3 - Vite di regolazione Off-Set
 12 - Regolatore di portata gas in uscita

Legenda:
 F1 - Fusibile 2A - 230 V
 F3 - Fusibile 4A - 24 V
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3.19 DEMONTAGE VAN DE MANTEL.
Voor een gemakkelijk onderhoud van de ketel is het 
mogelijk de mantel volledig te demonteren volgens 
deze eenvoudige instructies:
- demonteer het staalplaatrooster voor bescher-

ming onderaan;
- de schroeven (1) losdraaien die op het gedeelte 

onderaan op de voorkant van de mantel (5) zitten;
- de schroeven (7) op de bovenkant van de afdek-

king (6) maximaal lossen (zie figuur);
- trek lichtjes de voorkant van de mantel (5) van het 

onderste gedeelte naar u toe en duw tezelfdertijd 
naar boven (zie figuur);

- de schroeven (2) losdraaien die op het gedeelte 
bovenaan van de steunplaat van de voorkant van 
de mantel zitten (zie figuur);

- de schroeven (3) aan de zijkant onderaan van de 
ketel losdraaien en vervolgens lichtjes naar boven 
duwen zodat de zijflank (4) vrijkomt.
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3.19 DÉMONTAGE DE L'ENVELOPPE.
Pour un entretien facile de la chaudière, il est 
possible de démonter complètement l'enveloppe 
en suivant ces instructions:
- démonter la grille en tôle de protection infé-

rieure ;
- dévisser les vis (1) présentes sur la partie infé-

rieure de la face de l'enveloppe (5) ;
- desserrer au maximum les vis (7) présentes 

sur la partie supérieure du couvercle (6) (voir 
la figure) ;

- tirer légèrement la face de l'enveloppe (5) sur 
la partie inférieure vers soi-même et en même 
temps pousser vers le haut (voir la figure) ;

- dévisser les vis (2) présentes sur la partie supé-
rieure de la tôle de soutien face de l'enveloppe 
(voir la figure) ;

- dévisser les vis (3) présentes sur le côté infé-
rieure de la chaudière, et successivement, pous-
ser légèrement vers le haut de façon à libérer la 
partie latérale (4).
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3.19 CASING REMOVAL.
To facilitate boiler maintenance the casing can 
be completely removed as follows:
- remove the lower protection sheet steel grill;
- loosen the screws (1) present in the lower part 

of the casing front (5);
- fully loosen the screws (7) present in the upper 

part of the cover (6) (see figure);
- pull the front casing (5) slightly in the lower 

part towards yourself and push upwards at the 
same time (see figure);

- loosen the screws (2) present in the upper part 
of the front casing support sheet (see figure);

- loosen the screws (3) present in the lower side 
of the boiler and then push upwards slightly in 
order to release the side (4).
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3.19 DEMONTAREA MANTALEI.
Pentru întreţinerea uşoară a centralei demon-
taţi complet mantaua respectând următoarele 
instrucţiuni:
- demontaţi grila din tablă de protecţie din partea 

de jos;
- desfaceţi şuruburile (1) aflate în partea de jos 

a părţii din faţă a mantalei (5);
- slăbiţi la maxim şuruburile (7) aflate în partea 

superioară a capacului (6) (vezi figura);
- trageţi uşor spre dvs. partea din faţă a mantalei 

(5), apucând din partea de jos, şi în acelaşi timp 
împingeţi în sus (vezi figura);

- desfaceţi şuruburile (2) aflate în partea de sus a 
panoului care susţine partea din faţă a mantalei 
(vezi figura);

- desfaceţi şuruburile (3) aflate în partea laterală 
jos a centralei şi în acelaşi timp împingeţi uşor 
în sus pentru a elibera partea laterală (4).
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3.19 A BURKOLAT LESZERELÉSE.
a kazán karbantartásának megkönnyítése 
érdekében a kazán burkolata néhány egyszerű 
utasítást követve könnyen levehető:
- szerelje le az alsó lemezből készült védőrácsot;
- csavarozza ki a burkolat elülső lapjának (5) alsó 

felén elhelyezett csavarokat (1);
- lazítsa meg a lehető legnagyobb mértékben a 

fedőlap (6) felső részén elhelyezett csavarokat 
(7) (lásd az ábrát);

- húzza meg gyengéden a burkolat (5) alsó részét 
maga felé, és közben tolja a burkolatot felfelé 
(az ábrának megfelelően);

- csavarozza ki a burkolat elülső lapját tartó lemez 
felső felén elhelyezett csavarokat (2) (lásd az 
ábrát);

- csavarozza ki a kazán alsó oldalán található 
csavarokat (3), majd tolja az oldallemezt felfelé, 
hogy a kazán oldala szabaddá váljon (4).
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3.19 DEMONTAŽA PLAŠČA.
Zaradi lažjega vzdrževanje kotla se lahko plašč 
v celoti odstrani sledeč spodnjim preprostim 
navodilom (slika 3-5):
- snemite spodnjo pločevinasto zaščitno rešetko;
- odvijte vijaka (1), ki sta prisotna v spodnjem 

delu prednje strani plašča (5);
- kolikor mogoče popustite vijake (7), ki so pri-

sotni na zgornjem delu pokrova (6) (oglejte si 
sliko);

- prednjo stran plašča (5) v spodnjem delu rahlo 
povlecite proti sebi in jo istočasno potisnite 
navzgor (oglejte si sliko);

- izvijte vijake (2), ki so prisotni na zgornjem 
delu podporne pločevine na prednji strani 
plašča (oglejte si sliko);

- odvijte vijake (3), ki so prisotni v spodnjem 
delu na bočni strani kotla, nato pa bočni del 
(4) rahlo potisnite navzgor, da ga sprostite.
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3.19 RAZMONTIRAVANJE KUĆIŠTA.
Radi što lakšeg održavanja kotla može se u 
potpunosti razmontirati kućište na način da se 
pridržavate sljedećih uputa:
- razmontirajte limenu rešetku za donju zaštitu;
- odvijte dva vijka (1) koji se nalaze na donjoj 

strani lica kućišta (5);
- maksimalno olabavite vijke (7) koji se nalaze 

na gornjoj strani poklopca (6) (vidi sliku);
- lagano povucite lice kućišta (5) u donjem dijelu 

prema sebi i istovremeno gurnite prema gore 
(vidi sliku);

- odvijte dva vijka (2) koji se nalaze na gornjoj 
strani lima za pridržavanje lica kućišta (vidi 
sliku);

- odvijte vijke (3) koji se nalaze na donjem boku 
kotla i naknadno gurnite lagano prema gore na 
način da oslobodite bok (4).
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3.19 RAZMONTIRAVANJE KUĆIŠTA.
Radi što lakšeg održavanja kotla može se u 
potpunosti razmontirati kućište na način da se 
pridržavate sledećih uputstva:
- razmontirajte limenu rešetku za donju zaštitu;
- odvijte dva šrafa (1) koji se nalaze na donjoj 

strani lica kućišta (5);
- maksimalno olabavite šrafove (7) koji se nalaze 

na gornjoj strani poklopca (6) (vidi sliku);
- lagano povucite lice kućišta (5) u donjem dijelu 

prema sebi i istovremeno gurnite prema gore 
(vidi sliku);

- odvijte dva šrafa (2) koji se nalaze na gornjoj 
strani lima za pridržavanje lica kućišta (vidi 
sliku);

- odvijte šrafove (3) koji se nalaze na donjem 
boku kotla i naknadno gurnite lagano prema 
gore na način da oslobodite bok (4).
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3.19 DEMONTÁŽ PLÁŠTĚ.
Pro lehkou údržbu kotle je možné kompletně 
odmontovat plášť, dodržujíc tyto jednoduché 
následující pokyny:
- demontujte spodní ochrannou plechovou mříž;
- odšroubujte šrouby (1), které se nacházejí ve 

spodní části čela pláště (5);
- odšroubujte co nejvíce šrouby (7), které se 

nacházejí v horní části krytu (6) (viz obrázek);
- lehce potáhněte čelo pláště (5) ve spodní části 

směrem k sobě a zároveň zatlačte směrem 
nahoru (viz obrázek);

- odšroubujte šrouby (2), které se nacházejí ve 
horní části opěrného plechu čela pláště (viz 
obrázek);

- odšroubujte šrouby (3), které se nacházejí ve 
spodní bočnici kotle a následně lehce zatlačte 
směrem nahoru tak, abyste bočnici uvolnili (4).
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3.19 SMONTAGGIO DEL MANTELLO.
Per una facile manutenzione della caldaia è 
possibile smontare completamente il mantello 
seguendo queste semplici istruzioni:
- smontare la griglia in lamiera di protezione 

inferiore;
- svitare le viti (1) presenti nella parte inferiore 

della facciata mantello (5);
- allentare al massimo le viti (7) presenti nella 

parte superiore del  coperchio (6) (vedi figura);
- tirare leggermente la facciata mantello (5) nella 

parte inferiore verso se stessi e nel contempo 
spingere verso l’alto (vedi figura);

- svitare le viti (2) presenti nella parte superiore 
della lamiera sostegno facciata mantello (vedi 
figura);

- svitare le viti (3) presenti nel fianco inferiore 
della caldaia e successivamente spingere leg-
germente verso l’alto in modo da liberare la 
fiancata (4).
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N.B.: de vermogengegevens in de tabel werden 
vastgesteld met een buis voor aanzuiging-afvoer 
met een lengte van 0,5 m. De gasdebieten hebben 
betrekking op het laagste calorische bij een tem-

3.21 VARIABEL THERMISCH VERMOGEN.

3.20 JAARLIJKSE CONTROLE EN 
ONDERHOUD VAN HET TOESTEL.

De volgende interventies voor controle en 
onderhoud moeten minstens één keer per jaar 
worden uitgevoerd.
- De warmtewisselaar kant rookgassen schoon-

maken.
- De hoofdbrander schoonmaken.
- Indien men in de verbrandingskamer aanslag 

vaststelt, moet men die wegnemen en de 
spiraalslangen van de warmtewisselaar met 
behulp van nylon borstels of zachte borstels 
wegnemen. Het gebruik van borstels in metaal 
of andere materialen is verboden omdat die de 
verbrandingskamer kunnen beschadigen.

- Controleer de integriteit van de isolerende 
panelen in de verbrandingskamer, vervang 
indien ze beschadigd zijn.

- Controleer visueel of er geen waterlekken en 
oxidaties zijn op de koppelingen en sporen van 
condensresten vanbinnen in de hermetische 
kamer.

- Controleer de inhoud van de sifon voor con-
densafvoer.

- Controleer via de aflaatdop voor condens of er 
geen materiaalresten zijn die de doorgang van 
de condens belemmeren; controleer ook of het 
volledige circuit om condens af te laten vrij en 
efficiënt is.

 In geval van obstructies (vuil, bezinksel, enz.) 
waardoor de condens in de verbrandingskamer 
loopt moet men de isolerende panelen gaan 
vervangen.

- Controleer de integriteit van de dichtingspak-
kingen van de brander en van de afdekking en 
of ze perfect efficiënt zijn, indien niet moet men 
ze gaan vervangen. In ieder geval moeten deze 
pakkingen minstens iedere twee jaar worden 
vervangen, ongeacht de mate waarin ze al of 
niet versleten zijn.

- Controleer de integriteit van de brander, of 
deze geen vervormingen of sneden vertoont 
en of die correct aan de afdekking van de ver-
brandingskamer is vastgemaakt, als dit niet zo 
is, moet die worden vervangen.

- Controleer visueel of de afvoer van de veilig-
heidsklep van het water niet verstopt is.

- Controleer of de statische druk van de instal-
latie (wanneer de installatie afgekoeld is en 
nadat de installatie weer via de vulkraan werd 
geladen) niet lager is dan 0,5 bar.

- Controleer visueel of de voorzieningen voor 
veiligheid en controle niet geforceerd en/of in 
kortsluiting zijn, meer bepaald:

 - veiligheidsthermostaat voor de temperatuur.

- Controleer de staat en de integriteit van de 
elektrische installatie, meer bepaald:

 - de kabels van de elektrische voeding moeten 
in de kabelgoten zitten;

 - er mogen geen sporen zijn van zwart worden 
of van verbranden. 

- Controleren of de ontsteking en de werking 
normaal verlopen.

- Controleren of de brander in fase verwarming 
correct is afgesteld.

- Controleren of de voorzieningen voor be-
sturing en afstelling van het toestel normaal 
werken, meer bepaald:

 - de interventie van de elektrische hoofdscha-
kelaar op de ketel;

 - de interventie van de regelsondes van de 
installatie.

- Controleer de dichting van het gascircuit van 
het toestel en van de hele installatie.

- Controleer de interventie van de voorziening 
voor voorkoming gastekort controle vlam met 
ionisatie; controleer of de betreffende interven-
tietijd minder dan 10 seconden bedraagt.

N.B.: tijdens het periodieke onderhoud van 
het toestel voert men best ook de controle en 
het onderhoud uit van de warmte-installatie, 
conform met de bepalingen van de normen die 
van kracht zijn.

peratuur van 15°C en bij druk van 1013 mbar. De 
drukwaarde op de brander hebben betrekking op 
het gebruik van gas bij een temperatuur van 15°C.

METHAAN (G20) G25 BUTAAN (G30) PROPAAN (G31)

THERMISCH VER-
MOGEN

GASDEBIET 
BRANDER

TOEREN 
VENTILATOR

GASDEBIET 
BRANDER

TOEREN 
VENTILATOR

GASDEBIET 
BRANDER

TOEREN 
VENTILATOR

GASDEBIET 
BRANDER

TOEREN 
VENTILATOR

(kW) (kcal/h) (m3/u) (n°) (m3/u) (n°) (kg/u) (n°) (kg/u) (n°)

50,0 43000 5,37 5180 - - 4,01 4600 3,94 5200
48,0 41280 5,16 5000 - - 3,85 4430 3,79 5000
46,0 39560 4,95 4810 - - 3,70 4260 3,64 4790
44,0 37840 4,74 4620 - - 3,54 4090 3,48 4590
42,0 36120 4,53 4430 - - 3,38 3910 3,33 4380
41,2 35398 4,45 4350 5.17 5180 3,32 3840 3,26 4300
38,0 32680 4,11 4050 4.78 4780 3,07 3570 3,02 3980
36,0 30960 3,90 3860 4.54 4520 2,91 3390 2,86 3780
34,0 29240 3,69 3670 4.29 4270 2,75 3220 2,71 3580
32,0 27520 3,48 3470 4.04 4020 2,59 3050 2,55 3380
30,0 25800 3,26 3280 3.79 3770 2,44 2880 2,40 3180
28,0 24080 3,05 3080 3.55 3520 2,28 2700 2,24 2980
26,0 22360 2,84 2890 3.30 3270 2,12 2530 2,08 2790
24,0 20640 2,62 2690 3.05 3030 1,96 2360 1,92 2590
22,0 18920 2,41 2490 2.80 2790 1,80 2190 1,77 2400
20,0 17200 2,19 2290 2.55 2550 1,63 2010 1,61 2200
18,0 15480 1,97 2090 2.29 2310 1,47 1840 1,45 2010
16,0 13760 1,76 1890 2.04 2070 1,31 1670 1,29 1820
14,0 12040 1,54 1690 1.79 1830 1,15 1500 1,13 1630
12,0 10320 1,32 1490 1.54 1590 0,99 1330 0,97 1440
10,0 8600 1,10 1280 1.28 1360 0,82 1150 0,81 1250
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N.B. : les données de puissance sur le tableau 
ont été obtenues avec un tuyau d'aspiration/
évacuation d'une longueur de 0,5 m. Les débits 
de gaz se réfèrent au pouvoir calorifique inférieur 

3.21 PUISSANCE THERMIQUE VARIABLE.

3.20 CONTRÔLE ET ENTRETIEN 
ANNUEL DE L'APPAREIL.

Au moins une fois par an, les opérations de 
contrôle et d'entretien doivent être effectuées.
- Nettoyer l'échangeur côté fumées.
- Nettoyer le brûleur principal.
- Si on relève des dépôts dans la chambre de 

combustion, il est nécessaire de les enlever et 
de nettoyer les serpentins de l'échangeur, en 
utilisant des brosses en nylon ou du sorgho, 
il est interdit d'utiliser des brosses en métal 
ou autres matériaux pouvant endommager la 
chambre de combustion.

- Vérifier l’intégrité des panneaux isolants à 
l’intérieur de la chambre de combustion et en 
cas d'endommagements les remplacer.

- Vérifier visuellement l'absence de fuites d'eau 
et d'oxydations des/sur les raccords et les races 
de résidus de condensation à l'intérieur de la 
chambre étanche.

- Vérifier le contenu du siphon d'évacuation de 
la condensation.

- Vérifier avec le bouchon d'évacuation de 
la condensation qu'il n'y ait pas de résidus 
de matériel qui empêchent le passage de la 
condensation ; de plus, vérifier que tout le 
circuit d'évacuation de la condensation est libre 
et efficace.

 En cas d'obstructions (saleté, dépôts, etc)une 
fuite conséquente de condensation dans le 
chambre de combustion, il est nécessaire de 
remplacer les panneaux isolants.

- Vérifier que les joints d'étanchéité du brûleur 
et du couvercle sont intacts et en parfait état, 
dans le cas contraire les remplacer. En tout cas, 
ces joints doivent être remplacés au moins tous 
les deux ans, indépendemment de leur état 
d'usure.

- Vérifier que le brûleur est intact, n'est pas de 
déformations ou de coupures, et qu'il est cor-
rectement fixé au couvercle de la chambre de 
combustion ; autrement, il est indispensable de 
le remplacer.

- Contrôler visuellement que l'évacuation de la 
soupape de sécurité de l'eau ne soit pas obs-
truée.

- Vérifier que la pression statique du circuit 
(circuit à froid et après l'avoir chargée avec le 
robinet de remplissage) n'est pas inférieure à 
0,5 bar.

- Vérifier visuellement que les dispositifs de 
sécurité et de contrôle ne soient pas altérés et/
ou court-circuités et en particulier :

 - thermostat de sécurité sur la température ;

- Vérifier la conservation et l'intégrité de l'instal-
lation électrique et en particulier :

 - les fils d'alimentation électrique doivent être 
mis dans les passe-câbles ;

 - il ne doit pas y avoir de traces de noircisse-
ment ou de brûlures. 

- Contrôler la régularité de l'allumage et du 
fonctionnement.

- Vérifier l'étalonnage correct du brûleur en 
phase de chauffage.

- Vérifier le fonctionnement régulier des dispo-
sitifs de commande et de réglage de l'appareil 
et en particulier:

 - l'intervention de l'interrupteur général élec-
trique situé sur la chaudière ;

 - l'intervention des sondes de réglage de l'ins-
tallation ;

- Vérifier l'étanchéité du circuit à gaz de l'appareil 
et de l'installation intérieure.

- Vérifier l'intervention du dispositif contre le 
manque de gaz et du contrôle flamme par ioni-
sation ; contrôler que le temps d'intervention 
correspondant est inférieur à 10 secondes.

N.B. : lors de l'entretien périodique de l'appareil, 
il est opportun d'effectuer aussi le contrôle et 
l'entretien de l'installation thermique, conformé-
ment à ce qui est indiqué par la règlementation 
en vigueur.

à la température de 15°C et à la pression de 1013 
mbar. Les pressions sur le brûleur se réfèrent à 
l'utilisation du gaz à la température de 15°C.

METHANE (G20) G25 BUTANE (G30) PROPANE (G31)

PUISSANCE THER-
MIQUE

DÉBIT GAZ 
BRÛLEUR

TOURS 
VENTILATEUR

DÉBIT GAZ 
BRÛLEUR

TOURS 
VENTILATEUR

DÉBIT GAZ 
BRÛLEUR

TOURS 
VENTILATEUR

DÉBIT GAZ 
BRÛLEUR

TOURS 
VENTILATEUR

(kW) (kcal/h) (m3/h) (nb) (m3/h) (nb) (kg/h) (nb) (kg/h) (nb)

50,0 43000 5,37 5180 - - 4,01 4600 3,94 5200
48,0 41280 5,16 5000 - - 3,85 4430 3,79 5000
46,0 39560 4,95 4810 - - 3,70 4260 3,64 4790
44,0 37840 4,74 4620 - - 3,54 4090 3,48 4590
42,0 36120 4,53 4430 - - 3,38 3910 3,33 4380
41,2 35398 4,45 4350 5.17 5180 3,32 3840 3,26 4300
38,0 32680 4,11 4050 4.78 4780 3,07 3570 3,02 3980
36,0 30960 3,90 3860 4.54 4520 2,91 3390 2,86 3780
34,0 29240 3,69 3670 4.29 4270 2,75 3220 2,71 3580
32,0 27520 3,48 3470 4.04 4020 2,59 3050 2,55 3380
30,0 25800 3,26 3280 3.79 3770 2,44 2880 2,40 3180
28,0 24080 3,05 3080 3.55 3520 2,28 2700 2,24 2980
26,0 22360 2,84 2890 3.30 3270 2,12 2530 2,08 2790
24,0 20640 2,62 2690 3.05 3030 1,96 2360 1,92 2590
22,0 18920 2,41 2490 2.80 2790 1,80 2190 1,77 2400
20,0 17200 2,19 2290 2.55 2550 1,63 2010 1,61 2200
18,0 15480 1,97 2090 2.29 2310 1,47 1840 1,45 2010
16,0 13760 1,76 1890 2.04 2070 1,31 1670 1,29 1820
14,0 12040 1,54 1690 1.79 1830 1,15 1500 1,13 1630
12,0 10320 1,32 1490 1.54 1590 0,99 1330 0,97 1440
10,0 8600 1,10 1280 1.28 1360 0,82 1150 0,81 1250
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N.B.: the power data in the table has been 
obtained with intake-exhaust pipe measuring 0.5 
m in length. Gas flow rates refer to heating values 
below a temperature of 15°C and at a pressure of 

3.21 VARIABLE HEAT POWER.

3.20 YEARLY CONTROL AND 
MAINTENANCE OF THE 
APPLIANCE.

The following checks and maintenance should 
be performed at least once a year.
- Clean the flue side of the heat exchanger.
- Clean the main burner.
- If deposits are detected in the combustion 

chamber one must remove them and clean 
the exchanger coils using nylon or sorghum 
brushes; it is forbidden to use brushes made 
of metal or other materials that may damage 
the combustion chamber itself.

- Check the integrity of the insulating panels 
inside the combustion chamber and if damaged 
replace them.

- Visually check for water leaks or oxidation 
from/on connections and traces of condensate 
residues inside the sealed chamber.

- Check contents of the condensate drain trap.
- Via the condensate drain cap check that there 

are no residues of material that clog condensate 
passage; also check that the entire condensate 
drainage circuit is free and efficient.

 In the event of obstructions (dirt, sediment, 
etc.) with consequent leakage of condensate 
in the combustion chamber, one must replace 
the insulating panels.

- Check that the burner seal gaskets and the lid 
are intact and perfectly efficient, otherwise 
replace them. In any case the gaskets must be 
replaced at least every two years, regardless of 
their state of wear.

- Check that the burner is intact, that it has no 
deformations or cuts and that it is properly 
fixed to the combustion chamber lid; otherwise 
it must be replaced.

- Visually check that the water safety drain valve 
is not blocked.

- Check that the system static pressure (with 
system cold and after refilling the system by 
means of the filler cock) is not below 0.5 bar.

- Check visually that the safety and control 
devices have not been tampered with and/or 
shorted, in particular:

 - temperature safety thermostat.
- Check the condition and integrity of the 

electrical system and in particular:
 - electrical power cables must be inside the 

fairleads;
 - there must be no traces of blackening or 

burning. 
- Check correct lighting and operation.
- Check correct calibration of the burner in 

central heating phase.

- Check correct operation of control and 
adjustment devices and in particular:

 - intervention of main electrical switch on 
boiler;

 - system regulation probes intervention;
- Check sealing efficiency of gas circuit and the 

internal system.
- Check the intervention of the device against no 

gas ionisation flame control. Intervention time 
must be less than 10 seconds.

N.B.: on occasion of periodical maintenance of 
the appliance it is appropriate also to check and 
perform maintenance on the heating system, in 
compliance with that indicated by the regulations 
in force.

1013 mbar. Burner pressure values refer to use 
of gas at 15°C.

METHANE (G20) BUTANE (G30) PROPANE (G31)

HEAT OUT-
PUT

HEAT OUT-
PUT

BURNER GAS 
FLOW RATE

REVS 
FAN

BURNER GAS 
FLOW RATE

REVS 
FAN

BURNER GAS 
FLOW RATE

REVS 
FAN

(kW) (kcal/h) (m3/h) (n°) (kg/h) (n°) (kg/h) (n°)

50.0 43000 5.37 5180 4.01 4600 3.94 5200
48.0 41280 5.16 5000 3.85 4430 3.79 5000
46.0 39560 4.95 4810 3.70 4260 3.64 4790
44.0 37840 4.74 4620 3.54 4090 3.48 4590
42.0 36120 4.53 4430 3.38 3910 3.33 4380
41.2 35398 4.45 4350 3.32 3840 3.26 4300
38.0 32680 4.11 4050 3.07 3570 3.02 3980
36.0 30960 3.90 3860 2.91 3390 2.86 3780
34.0 29240 3.69 3670 2.75 3220 2.71 3580
32.0 27520 3.48 3470 2.59 3050 2.55 3380
30.0 25800 3.26 3280 2.44 2880 2.40 3180
28.0 24080 3.05 3080 2.28 2700 2.24 2980
26.0 22360 2.84 2890 2.12 2530 2.08 2790
24.0 20640 2.62 2690 1.96 2360 1.92 2590
22.0 18920 2.41 2490 1.80 2190 1.77 2400
20.0 17200 2.19 2290 1.63 2010 1.61 2200
18.0 15480 1.97 2090 1.47 1840 1.45 2010
16.0 13760 1.76 1890 1.31 1670 1.29 1820
14.0 12040 1.54 1690 1.15 1500 1.13 1630
12.0 10320 1.32 1490 0.99 1330 0.97 1440
10.0 8600 1.10 1280 0.82 1150 0.81 1250
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N.B.: datele de putere din tabel au fost stabilite 
folosind o conductă de admisie – evacuare cu 
lungimea de 0,5 m. Debitul de gaz a fost stabilit 
la o putere calorică inferioară temperaturii de 

3.21 VARIAŢIA PUTERII TERMICE.

3.20 VERIFICAREA ŞI ÎNTREŢINEREA 
ANUALĂ A CENTRALEI.

Următoarele operaţiuni de verificare şi întreţi-
nere trebuie efectuate cu o frecvenţă cel puţin 
anuală.
- Curăţaţi partea de gaze de ardere a schimbăto-

rului de căldură.
- Curăţaţi arzătorul principal.
- În cazul în care se observă depuneri în camera 

de combustie, acestea trebuie îndepărtate; 
de asemenea trebuie curăţate serpentinele 
schimbătorului cu ajutorul periilor de nylon 
sau sorg; este interzisă folosirea periilor din 
metal sau din alte materiale care pot deteriora 
camera de combustie.

- Verificaţi integritatea panourilor izolante din 
interiorul camerei de combustie; în cazul în 
care sunt deteriorate înlocuiţi-le.

- Verificaţi vizual să nu existe scurgeri de apă 
şi racorduri oxidate şi urme de reziduuri de 
condensat în interiorul camerei etanşe.

- Verificaţi conţinutul sifonului de evacuare a 
condensatului.

- Verificaţi, prin intermediul capacului de eva-
cuare a condensatului să nu existe reziduuri de 
material care să împiedice curgerea acestuia; 
verificaţi ca întreg circuitul de evacuare a con-
densatului să fie liber şi eficient.

 În cazul în care circuitul este blocat (murdărie, 
depuneri, etc.), iar condensatul se scurge în ca-
mera de combustie, trebuie înlocuite panourile 
izolante.

- Verificaţi ca garniturile etanşe ale arzătorului şi 
a capacului să fie integre şi perfect eficiente, în 
caz contrar înlocuiţi-le. În orice caz, garniturile 
trebuie înlocuite cel puţin o dată la doi ani, 
indiferent de nivelul de uzură.

- Verificaţi ca arzătorul să fie integru, să nu fie 
deformat, să nu prezinte tăieturi şi să fie fixat 
corect pe capacul camerei de combustie; în caz 
contrar aceste trebuie înlocuit.

- Controlaţi vizual ca evacuarea supapei de 
siguranţă să nu fie obturată.

- Verificaţi ca presiunea statică a instalaţiei (cu 
instalaţia rece şi după reîncărcarea instalaţiei 
cu ajutorul robinetului de umplere) să nu fie 
mai mică de 0,5 bar.

- Verificaţi vizual ca dispozitivele de siguranţă şi 
de control să nu fi suferit modificări şi/sau să 
fie în scurtcircuit, în special:

 - termostatul de siguranţă pentru temperatură.
- Verificaţi păstrarea şi integritatea instalaţiei 

electrice şi în special:
 - firele de alimentare electrică trebuie să fie 

aşezate în canale de protecţie;
 - nu trebuie să fie existe urme negre sau arsuri. 

- Controlaţi ca pornirea şi funcţionarea să fie 
regulate.

- Verificaţi corecta reglare a arzătorului în regim 
de de încălzire.

- Verificaţi corecta funcționare a dispozitivelor 
de comandă şi de reglare ale aparatului, în 
special:

 - intervenţia întreruptorului electric general 
aflat pe centrală;

 - intervenţia sondelor de reglare a instalaţiei.
- Verificaţi etanşeitatea circuitului de gaz a apa-

ratului şi a instalaţiei interioare.
- Verificaţi intervenţia dispozitivului de protecţie 

împotriva lipsei gazului şi de control a flăcării: 
verificaţi ca timpul relativ de intervenţie să fie 
mai mic de 10 secunde.

N.B.: cu ocazia întreţinerii periodice a aparatului, 
se recomandă efectuarea verificării şi întreţinerii 
instalaţiei termice, conform prevederilor norme-
lor în vigoare.

15°C şi la presiunea de 1013 mbar. Presiunea la 
arzător a fost stabilită folosind gaz la temperatura 
de 15°C.

METAN (G20) BUTAN (G30) PROPAN (G31)

PUTERE 
TERMICĂ

PUTERE 
TERMICĂ

DEBIT GAZ 
ARZĂTOR

ROTAŢII 
VENTILATOR

DEBIT GAZ 
ARZĂTOR

ROTAŢII 
VENTILATOR

DEBIT GAZ 
ARZĂTOR

ROTAŢII 
VENTILATOR

(kW) (kcal/h) (m3/h) (nr.) (kg/h) (nr.) (kg/h) (nr.)

50,0 43000 5,37 5180 4,01 4600 3,94 5200
48,0 41280 5,16 5000 3,85 4430 3,79 5000
46,0 39560 4,95 4810 3,70 4260 3,64 4790
44,0 37840 4,74 4620 3,54 4090 3,48 4590
42,0 36120 4,53 4430 3,38 3910 3,33 4380
41,2 35398 4,45 4350 3,32 3840 3,26 4300
38,0 32680 4,11 4050 3,07 3570 3,02 3980
36,0 30960 3,90 3860 2,91 3390 2,86 3780
34,0 29240 3,69 3670 2,75 3220 2,71 3580
32,0 27520 3,48 3470 2,59 3050 2,55 3380
30,0 25800 3,26 3280 2,44 2880 2,40 3180
28,0 24080 3,05 3080 2,28 2700 2,24 2980
26,0 22360 2,84 2890 2,12 2530 2,08 2790
24,0 20640 2,62 2690 1,96 2360 1,92 2590
22,0 18920 2,41 2490 1,80 2190 1,77 2400
20,0 17200 2,19 2290 1,63 2010 1,61 2200
18,0 15480 1,97 2090 1,47 1840 1,45 2010
16,0 13760 1,76 1890 1,31 1670 1,29 1820
14,0 12040 1,54 1690 1,15 1500 1,13 1630
12,0 10320 1,32 1490 0,99 1330 0,97 1440
10,0 8600 1,10 1280 0,82 1150 0,81 1250
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Megjegyzés: a táblázat teljesítményértékei 0,5 
m hosszú égési levegő/égéstermék elvezető cső 
alkalmazása esetén érvényesek. A gázmennyiség 
értékek 15°C-nál alacsonyabb hőmérsékleten 

3.21 HŐTELJESÍTMÉNY ÉS FÚVÓKANYOMÁS ADATOK.

3.20 A KÉSZÜLÉK ÉVES ELLENŐRZÉSE 
ÉS KARBANTARTÁSA.

Évente legalább egyszer szükség van az alábbi 
kezelési és karbantartási műveletek elvégzésére.
- Tisztítsa ki a primer hőcserélőt az égő oldalon.
- Tisztítsa meg a fő égőt.
- Ha lerakódások vannak az égéstérben, távolítsa 

el a lerakódásokat, és egy nylon vagy cirok kefe 
segítségével tisztítsa meg a hőcserélő csőkígyóit. 
Ne használjon fém keféket vagy egyéb olyan 
fém eszközöket, amelyek károsíthatják az 
égésteret.

- Ellenőrizze az égéstér belsejében található 
szigetelő lapokat, és ha sérültek, cserélje ki őket.

- Nézze át a berendezést az esetleges szivárgások, 
a rozsdás csatlakozások és a hermetikusan zárt 
kamrában esetleges kondenzvíz lecsapódás 
maradványok ellenőrzésére.

- Ellenőrizze a kondenzátum szifon tartalmát.
- Vegye le a kondenzvíz elvezető zárócsavarját, 

és ellenőrizze, hogy nincsenek-e olyan 
anyagmaradványok a cső belsejében, amelyek 
elzárhatják a kondenzvíz útját; ellenőrizze 
emellett, hogy a kondenzvíz elvezető csővezeték 
akadálymentes-e, és megfelelően működik-e.

 Olyan elzáródások (szennyeződések, üledék, 
stb.) esetén, amikor a kondenzvíz az égéstérbe 
folyik ki, ki kell cserélni a szigeteléseket.

- Ellenőrizze, hogy az égő és a fedőelem tömítései 
épek-e, és teljesen megfelelően működnek-e. 
Szükség esetén cserélje ki őket. A tömítéseket 
minden esetben kötelező kétévente kicserélni 
a tömítések kopásától függetlenül.

- Ellenőrizze az égő épségét, hogy nincs-e 
eldeformálódva, nem láthatók-e rajta vágások, 
és megfelelően van-e rögzítve az égéstér 
burkolatához; ha nem, cserélje ki.

- Nézze meg, hogy a biztonsági szelep elvezető 
csöve nincs-e eltömődve.

- Ellenőrizze, hogy a rendszer statikus nyomása 
(hideg rendszerben, miután a rendszert a 
töltőcsappal feltöltötte) nem süllyed-e 0,5 bar 
alá.

- Nézze meg, hogy a biztonsági és ellenőrző 
berendezéseket nem módosították és/vagy nem 
zárták rövidre. Fordítson különös figyelmet:

 - a hőmérséklet biztonsági termosztátjára;
- Ellenőrizze az elektromos rendszer épségét 

különös tekintettel arra,
 - hogy a kazán elektromos vezetékeit a 

kábelvezetőkben helyezkednek-e el;
 - a vezetékeken nincsenek-e égésre utaló jelek 

vagy fekete foltok. 
- Ellenőrizze, hogy a begyújtás és a működés 

megfelelő-e.

- Ellenőrizze, hogy az égő beállítása megfelelő-e 
a fűtés szakaszban.

- El lenőrizze,  hogy a kazán kezelő- és 
szabályozószervei megfelelően működnek-e; 
különös tekintettel:

 - a kazánon elhelyezett főkapcsoló működésére;
 - a rendszert szabályozó érzékelők működésére.
- El lenőrizze a  készülék és  a  rendszer 

gáztömörségét.
- Ellenőrizze az ionizációs lángőr gázellátásának 

megszűnését megakadályozó berendezést; 
ellenőrizze, hogy a berendezés 10 másodpercnél 
rövidebb idő alatt kapcsol-e be.

Megjegyzés: a kazán időszakos karbantartása 
során végezze el a fűtés rendszer ellenőrzését 
és karbantartását is a hatályos előírásoknak 
megfelelően.

és 1013 mbar alatti légköri nyomáson érvényes 
fűtőértékre vonatkoznak. Az égőnél mért 
nyomásértékek 15°C hőmérsékleten történő 
gázhasználatra vonatkoznak.

METÁN (G20) BUTÁN (G30) PROPÁN (G31) G25.1

HŐTELJESÍTMÉNY
GÁZ 

TÉRFOGATÁRAMA 
AZ ÉGŐNÉL

VENTILÁTOR 
FORDULATSZÁM

GÁZ 
TÉRFOGATÁRAMA 

AZ ÉGŐNÉL

VENTILÁTOR 
FORDULATSZÁM

GÁZ 
TÉRFOGATÁRAMA 

AZ ÉGŐNÉL

VENTILÁTOR 
FORDULATSZÁM

GÁZ 
TÉRFOGATÁRAMA 

AZ ÉGŐNÉL

VENTILÁTOR 
FORDULATSZÁM

(kW) (kcal/h) (m3/h) (sz.) (kg/h) (sz.) (kg/h) (sz.) (m3/h) (sz.)

50,0 43000 5,37 5180 4,01 4600 3,94 5200 6,25 5500
48,0 41280 5,16 5000 3,85 4430 3,79 5000 6,00 5290
46,0 39560 4,95 4810 3,70 4260 3,64 4790 5,76 5080
44,0 37840 4,74 4620 3,54 4090 3,48 4590 5,52 4860
42,0 36120 4,53 4430 3,38 3910 3,33 4380 5,27 4650
41,2 35398 4,45 4350 3,32 3840 3,26 4300 5,17 4560
38,0 32680 4,11 4050 3,07 3570 3,02 3980 4,78 4220
36,0 30960 3,90 3860 2,91 3390 2,86 3780 4,54 4010
34,0 29240 3,69 3670 2,75 3220 2,71 3580 4,29 3800
32,0 27520 3,48 3470 2,59 3050 2,55 3380 4,04 3590
30,0 25800 3,26 3280 2,44 2880 2,40 3180 3,79 3380
28,0 24080 3,05 3080 2,28 2700 2,24 2980 3,55 3170
26,0 22360 2,84 2890 2,12 2530 2,08 2790 3,30 2960
24,0 20640 2,62 2690 1,96 2360 1,92 2590 3,05 2750
22,0 18920 2,41 2490 1,80 2190 1,77 2400 2,80 2540
20,0 17200 2,19 2290 1,63 2010 1,61 2200 2,55 2340
18,0 15480 1,97 2090 1,47 1840 1,45 2010 2,29 2130
16,0 13760 1,76 1890 1,31 1670 1,29 1820 2,04 1920
14,0 12040 1,54 1690 1,15 1500 1,13 1630 1,79 1720
12,0 10320 1,32 1490 0,99 1330 0,97 1440 1,54 1510
10,0 8600 1,10 1280 0,82 1150 0,81 1250 1,28 1300
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OPOMBA: podatki o moči iz preglednice so bili 
pridobljeni s cevjo za zajem-odvod dolžine 0,5 
m. Pretoki plinov se nanašajo na toplotno moč, 

3.21 SPREMENLJIVA TOPLOTNA MOČ.

3.20 LETNA KONTROLA IN 
VZDRŽEVALNI POSEGI NA 
APARATU.

V nadaljevanju navedene kontrole in vzdrževalne 
posege je treba opraviti vsaj enkrat letno.
- Očistite izmenjevalnik na strani dimnih plinov.
- Očistite glavni gorilnik.
- Če v zgorevalni komori opazite usedline, jih s 

pomočjo najlonske ali sirkove krtače odstranite 
in očistite tuljave izmenjevalnika; prepovedana 
je uporaba kovinskih krtač ali krtač iz drugih 
materialov, ki bi lahko poškodovali zgorevalno 
komoro.

- Preverite stanje ohranjenosti izolacijskih plošč 
v notranjosti zgorevalne komore in plošče v 
primeru poškodb zamenjajte.

- Vizualno preverite morebitno puščanje vode 
in oksidacijo na spojih ter sledove ostankov 
kondenzata v notranjosti zaprte komore.

- Preverite vsebino sifona za odvod kondenzata.
- S pomočjo čepa na cevki za odvod kondenzata 

se prepričajte, da ni ostankov materiala, ki bi 
ovirali prehod kondenzata; prepričajte se tudi, 
da je celoten tokokrog za odvod kondenzata 
prost in da učinkovito deluje.

 V primeru zamašitve (nečistoča, usedline 
ipd.) in posledičnega izhajanja kondenzata v 
zgorevalno komoro je treba izolacijske plošče 
zamenjati.

- Prepričajte se, da so tesnila na gorilniku in 
na pokrovu dobro ohranjena in brezhibno 
delujoča, če ne bi bilo tako, pa jih zamenjajte. 
V vsakem primeru je treba ta tesnila zamenjati 
najmanj vsaki dve leti, ne glede na njihovo 
stopnjo obrabe.

- Preverite, ali je gorilnik dobro ohranjen, pre-
pričajte se, da ni deformiran ali poškodovan ter 
da je pravilno pritrjen na pokrov zgorevalne 
komore; v nasprotnem primeru ga zamenjajte.

- Vizualno preverite morebitno zamašitev odvo-
da vodnega varnostnega ventila.

- Prepričajte se, da statični tlak napeljave (pri 
mrzli napeljavi in po napolnitvi slednje skozi 
polnilni ventil) ni nižji od 0,5 barov.

- Vizualno preverite, ali so varnostne in kon-
trolne naprave morebiti poškodovane in/ali v 
kratkem stiku, in sicer:

 - varnostni termostat na temperaturi.
- Preverite ohranjenost in stanje električne na-

peljave, in sicer:
 - žice električnega napajanja se morajo nahajati 

v uvodnicah;
 - ne sme biti počrnelih ali ožganih delov. 
- Preverite pravilnost vklopa in delovanja.
- Preverite, ali je gorilnik v fazi ogrevanja pravil-

no umerjen.

- Preverite, ali upravljalni in regulacijski meha-
nizmi naprave pravilno delujejo, in sicer:

 - sprožitev glavnega električnega stikala na 
kotlu;

 - sprožitev sond za regulacijo sistema.
- Preverite, ali sta plinski tokokrog naprave in 

notranje napeljave nepredušno zatesnjena.
- Preverite sprožitev naprav proti pomanjkanju 

plina ionizacijskega nadzora plamena; čas 
vklopa mora biti krajši od 10 sekund.

OPOMBA: ob rednem vzdrževanju naprave je 
priporočljivo opraviti tudi kontrolo in vzdrže-
valne posege na ogrevalni napeljavi, skladno z 
določbami veljavne zakonodaje.

nižjo od temperature 15°C in na tlak 1013 mbar. 
Tlaki do gorilnika se nanašajo na uporabo plina 
pri temperaturi 15°C.

METAN (G20) BUTAN (G30) PROPAN (G31)

TOPLOTNA 
MOČ

TOPLOTNA 
MOČ

PRETOK PLINA 
GORILNIKA

VRTLJAJI 
VENTILATOR

PRETOK PLINA 
GORILNIKA

VRTLJAJI 
VENTILATOR

PRETOK PLINA 
GORILNIKA

VRTLJAJI 
VENTILATOR

(kW) (kcal/h) (m3/h) (št.) (kg/h) (št.) (kg/h) (št.)

50,0 43000 5,37 5180 4,01 4600 3,94 5200
48,0 41280 5,16 5000 3,85 4430 3,79 5000
46,0 39560 4,95 4810 3,70 4260 3,64 4790
44,0 37840 4,74 4620 3,54 4090 3,48 4590
42,0 36120 4,53 4430 3,38 3910 3,33 4380
41,2 35398 4,45 4350 3,32 3840 3,26 4300
38,0 32680 4,11 4050 3,07 3570 3,02 3980
36,0 30960 3,90 3860 2,91 3390 2,86 3780
34,0 29240 3,69 3670 2,75 3220 2,71 3580
32,0 27520 3,48 3470 2,59 3050 2,55 3380
30,0 25800 3,26 3280 2,44 2880 2,40 3180
28,0 24080 3,05 3080 2,28 2700 2,24 2980
26,0 22360 2,84 2890 2,12 2530 2,08 2790
24,0 20640 2,62 2690 1,96 2360 1,92 2590
22,0 18920 2,41 2490 1,80 2190 1,77 2400
20,0 17200 2,19 2290 1,63 2010 1,61 2200
18,0 15480 1,97 2090 1,47 1840 1,45 2010
16,0 13760 1,76 1890 1,31 1670 1,29 1820
14,0 12040 1,54 1690 1,15 1500 1,13 1630
12,0 10320 1,32 1490 0,99 1330 0,97 1440
10,0 8600 1,10 1280 0,82 1150 0,81 1250
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NAPOMENA:podaci o snazi na tablici su odre-
đeni uz pomoć cijevi za usis/odvod duljine 0,5m. 
Nosivost plina se odnosi na toplinsku snagu nižu 
od temperature od 15°C i na tlak od 1013 mbara. 

3.21 PROMJENJIVA TOPLINSKA SNAGA.

3.20 KONTROLA I GODIŠNJE 
ODRŽAVANJE APARATA.

Barem jedanput godišnje morate obaviti sljedeće 
operacije kontrole i održavanja.
- Očistite izmjenjivač sa strane dima.
- Očistite glavni plamenik.
- Ako pronađete naslage u komori za sagorije-

vanje, trebate ih ukloniti i očistiti zavojnice 
izmjenjivača korištenjem najlonskih četaka ili 
onih od kineske šećerne trske. Zabranjujese 
korištenje metalnih četki ili od drugih mate-
rijala koji bi mogli oštetiti samu komoru za 
sagorijevanje.

- Uvjerite se u cjelovitost izolacijskih ploča 
u unutrašnjosti komore za sagorijevanje i u 
slučaju da su oštećene, zamijenite ih.

- Vizualno se uvjerite da nema ispuštanja vode 
i oksidiranja na spojevima te tragova ostataka 
kondenzacije u unutrašnjosti zatvorene komore.

- Provjerite sadržaj sifona za odvod kondenza-
cije.

- Provjerite preko čepa za odvod kondenzacije 
da nema naslaga materijala koji onemogućuju 
prolazak kondenzacije; osim toga se morate 
uvjeriti da je cijeli krug za odvod kondenzacije 
slobodan i efikasan.

 U slučaju naslaga (prljavštine itd) i, kao poslje-
dice toga, ispuštanja kondenzacije iz komore 
za sagorijevanje, trebate zamijeniti izolacijske 
ploče. 

- Uvjerite se da su brtve za nepropunost plame-
nika i poklopca cjelovite i savršeno učinkovite. 
U suprotnom slučaju ih morate zamijeniti. U 
svakom slučaju te se brtve moraju zamijeniti 
svake dvije godine neovisno o njihovoj istro-
šenosti.

- Uvjerite se da je plamenik cjelovit, bez defor-
macija, rezova te da je pravilno pričvršćen na 
poklopac komore za sagorijevanje; u suprot-
nom slučaju ga zamijenite.

- Vizualno kontrolirajte da odvod sigurnosnog 
ventila vode ne bude začepljen.

- Uvjerite se da statički tlak uređaja (kada je 
uređaj hladan i nakon što ste napunili isti na 
slavini za ulijevanje) ne bude niži od 0,5 bara.

- Vizualno se uvjerite da sigurnosni i kontrolni 
uređaji ne budu u kvaru i/ili u stanju kratkog 
spoja i to posebice:

 - sigurnosni termostat temperature;
- Uvjerite se u očuvanje i cjelovitost električnog 

uređaja i to posebice:
 - žice za električno napajanje se moraju posta-

viti na mjesta kroz koja prolaze kablovi;
 - ne smiju imati na sebi tragove crnila ili pre-

gorenosti. 
- Kontrolirajte da su uključivanje i funkcionira-

nje pravilni.
- Uvjerite se da je plamenik pravilno kalibriran 

u fazi grijanja.

- Uvjerite se da upravljački uređaji i oni prila-
godbe aparata pravilno rade i to posebice:

 - da dolazi do intervencije općeg električnog 
prekidača na kotlu;

 - da dolazi do intervencije sonde za reguliranje 
uređaja;

- Uvjerite se u nepropusnost kruga za plin apa-
rata i unutrašnjeg uređaja.

- Uvjerite se u intervenciju uređaja protiv manjka 
plina za kontrolu plamena ionizacijom; kon-
trolirajte da njegovo vrijeme intervencije bude 
manje od 10 sekundi.

NAPOMENA: prilikom obavljanja periodičnog 
održavanja aparata obavite kontrolu i održavanje 
toplinskog uređaja u skladu sa onim što navode 
propisi na snazi.

Tlak na plameniku se odnosi na korištenje plina 
na temperaturi od 15°C.

METAN (G20) BUTAN (G30) PROPAN (G31)

TOPLINSKA 
SNAGA

TOPLINSKA 
SNAGA

NOSIVOST PLI-
NA PLAMENIKA

OKRETAJI 
VENTILATORA

NOSIVOST PLI-
NA PLAMENIKA

OKRETAJI 
VENTILATORA

NOSIVOST PLI-
NA PLAMENIKA

OKRETAJI 
VENTILATORA

(kW) (kcal/h) (m3/h) (br°) (kg/h) (br°) (kg/h) (br°)

50,0 43000 5,37 5180 4,01 4600 3,94 5200
48,0 41280 5,16 5000 3,85 4430 3,79 5000
46,0 39560 4,95 4810 3,70 4260 3,64 4790
44,0 37840 4,74 4620 3,54 4090 3,48 4590
42,0 36120 4,53 4430 3,38 3910 3,33 4380
41,2 35398 4,45 4350 3,32 3840 3,26 4300
38,0 32680 4,11 4050 3,07 3570 3,02 3980
36,0 30960 3,90 3860 2,91 3390 2,86 3780
34,0 29240 3,69 3670 2,75 3220 2,71 3580
32,0 27520 3,48 3470 2,59 3050 2,55 3380
30,0 25800 3,26 3280 2,44 2880 2,40 3180
28,0 24080 3,05 3080 2,28 2700 2,24 2980
26,0 22360 2,84 2890 2,12 2530 2,08 2790
24,0 20640 2,62 2690 1,96 2360 1,92 2590
22,0 18920 2,41 2490 1,80 2190 1,77 2400
20,0 17200 2,19 2290 1,63 2010 1,61 2200
18,0 15480 1,97 2090 1,47 1840 1,45 2010
16,0 13760 1,76 1890 1,31 1670 1,29 1820
14,0 12040 1,54 1690 1,15 1500 1,13 1630
12,0 10320 1,32 1490 0,99 1330 0,97 1440
10,0 8600 1,10 1280 0,82 1150 0,81 1250
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NAPOMENA:podaci o snazi na tablici su odre-
đeni uz pomoć cevi za usis/odvod dužine 0,5m. 
Nosivost gasa se odnosi na toplotnu snagu nižu 
od temperature od 15°C i na pritisak od 1013 

3.21 PROMJENJIVA TOPLOTNA SNAGA.

3.20 KONTROLA I GODIŠNJE 
ODRŽAVANJE APARATA.

Barem jedanput godišnje morate obaviti sledeće 
operacije kontrole i održavanja.
- Očistite izmjenjivač sa strane dima.
- Očistite glavni gorionik.
- Ako pronađete naslage u komori za sagore-

vanje, trebate ih ukloniti i očistiti zavojnice 
izmjenjivača korišćenjem najlonskih četaka 
ili onih od kineske šećerne trske. Zabranjujese 
korišćenje metalnih četki ili od drugih mate-
rijala koji bi mogli oštetiti samu komoru za 
sagorevanje.

- Uverite se u ispravnost izolacijskih ploča u 
unutrašnjosti komore za sagorevanje i u slučaju 
da su oštećene, zamenite ih.

- Vizuelno se uverite da nema ispuštanja vode 
i oksidiranja na spojevima te tragova ostataka 
kondenzacije u unutrašnjosti zatvorene komore.

- Proverite sadržaj sifona za odvod kondenzacije.
- Proverite preko čepa za odvod kondenzacije 

da nema naslaga materijala koji onemogućuju 
prolazak kondenzacije; osim toga se morate 
uveriti da je celi krug za odvod kondenzacije 
slobodan i efikasan.

 U slučaju naslaga (prljavštine itd) i, kao posle-
dice toga, ispuštanja kondenzacije iz komore za 
sagorevanje, trebate zameniti izolacijske ploče. 

- Uverite se da su zaptivači za nepropunost gori-
onika i poklopca ispravne i savršeno efikasne. 
U suprotnom slučaju ih morate zameniti. U 
svakom slučaju te se zaptivači moraju zameniti 
svake dve godine nezavisno od njihove istroše-
nosti.

- Uverite se da je gorionik ispravan, bez defor-
macija, rezova te da je pravilno pričvršćen na 
poklopac komore za sagorevanje; u suprotnom 
slučaju ga zamenite.

- Vizuelno kontrolišite da odvod sigurnosnog 
ventila vode ne bude začepljen.

- Uverite se da statički pritisak uređaja (kada je 
uređaj hladan i nakon što ste napunili isti na 
slavini za ulivanje) ne bude niži od 0,5 bara.

- Vizuelno se uverite da sigurnosni i kontrolni 
uređaji ne budu u kvaru i/ili u stanju kratkog 
spoja i to posebno:

 - sigurnosni termostat temperature;
- Uverite se u očuvanje i ispravnost električnog 

uređaja i to posebno:
 - žice za električno napajanje se moraju posta-

viti na mjesta kroz koja prolaze kablovi;
 - ne smeju imati na sebi tragove crnila ili pre-

gorenosti. 
- Kontrolišite da su uključivanje i funkcionisanje 

pravilni.
- Uverite se da je gorionik pravilno kalibrisan u 

fazi grejanja.

- Uverite se da upravljački uređaji i oni prilagod-
be aparata pravilno rade i to posebno:

 - da dolazi do intervencije opšteg električnog 
prekidača na kotlu;

 - da dolazi do intervencije sonde za regulisanje 
uređaja;

- Uverite se u nepropusnost kruga za gas aparata 
i unutrašnjeg uređaja.

- Uverite se u intervenciju uređaja protiv manjka 
gasa za kontrolu plamena jonizacijom; kontro-
lišite da njegovo vreme intervencije bude manje 
od 10 sekundi.

NAPOMENA: prilikom obavljanja periodičnog 
održavanja aparata obavite kontrolu i održavanje 
toplotnog uređaja u skladu sa onim što navode 
propisi na snazi.

mbara. Pritisak na goprioniku se odnosi na 
korišćenje gasa na temperaturi od 15°C.

METAN (G20) BUTAN (G30) PROPAN (G31)

TOPLOTNA 
SNAGA

TOPLOTNA 
SNAGA

NOSIVOST GASA 
GORIONIKA

OBRTAJI 
VENTILATORA

NOSIVOST GASA 
GORIONIKA

OBRTAJI 
VENTILATORA

NOSIVOST GASA 
GORIONIKA

OBRTAJI 
VENTILATORA

(kW) (kcal/h) (m3/h) (br°) (kg/h) (br°) (kg/h) (br°)

50,0 43000 5,37 5180 4,01 4600 3,94 5200
48,0 41280 5,16 5000 3,85 4430 3,79 5000
46,0 39560 4,95 4810 3,70 4260 3,64 4790
44,0 37840 4,74 4620 3,54 4090 3,48 4590
42,0 36120 4,53 4430 3,38 3910 3,33 4380
41,2 35398 4,45 4350 3,32 3840 3,26 4300
38,0 32680 4,11 4050 3,07 3570 3,02 3980
36,0 30960 3,90 3860 2,91 3390 2,86 3780
34,0 29240 3,69 3670 2,75 3220 2,71 3580
32,0 27520 3,48 3470 2,59 3050 2,55 3380
30,0 25800 3,26 3280 2,44 2880 2,40 3180
28,0 24080 3,05 3080 2,28 2700 2,24 2980
26,0 22360 2,84 2890 2,12 2530 2,08 2790
24,0 20640 2,62 2690 1,96 2360 1,92 2590
22,0 18920 2,41 2490 1,80 2190 1,77 2400
20,0 17200 2,19 2290 1,63 2010 1,61 2200
18,0 15480 1,97 2090 1,47 1840 1,45 2010
16,0 13760 1,76 1890 1,31 1670 1,29 1820
14,0 12040 1,54 1690 1,15 1500 1,13 1630
12,0 10320 1,32 1490 0,99 1330 0,97 1440
10,0 8600 1,10 1280 0,82 1150 0,81 1250
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POZN.: údaje o výkonu v tabulce byly získány 
se sacím a výfukovým potrubím o délce 0,5 m. 
Průtoky plynu jsou vztaženy na tepelný výkon 

3.21 VARIABILNÍ TEPELNÝ VÝKON.

3.20 ROČNÍ KONTROLA A ÚDRŽBA 
PŘÍSTROJE.

Nejméně jednou ročně je třeba provést následu-
jící kontrolní a údržbové zásahy.
- Vyčistit výměník na straně spalin.
- Vyčistit hlavní hořák.
- Pokud se ve spalovací komoře objeví usaze-

niny, je nezbytné je odstranit a vyčistit spirály 
výměníku pomocí nylonového kartáče nebo 
koštěte; nepoužívejte kovové kartáče nebo jiné 
materiály, které mohou poškodit samotnou 
spalovací komoru.

- Zkontrolovat integritu izolačních panelů ve 
spalovací komoře a v případě poškození je 
vyměnit.

- Zrakem ověřit, zda nedochází ke ztrátě vody 
a oxidaci spojek a vzniku stop po nánosech 
kondenzátu uvnitř vzduchotěsné komory.

- Zkontrolovat obsah sifonu na vypouštění kon-
denzátu.

- Ověřit pomocí uzávěru na odvod kondenzace, 
že žádné nečistoty neblokují průchod konden-
zátu; také zajistit, aby celý okruh na odvádění 
kondenzátu byl volný a výkonný.

 V případě překážek (špína, usazeniny, atd.) s 
následným únikem kondenzátu do spalovací 
komory je nezbytné nahradit izolační panely.

- Zkontrolovat, zda těsnění hořáku a poklop 
jsou dokonale výkonní, v opačném případě je 
nahradit. V každém případě se musí těsnění 
měnit nejméně každé dva roky bez ohledu na 
jejich stav.

- Zkontrolovat, že hořák je neporušený, bez 
deformací, prasklin a je správně připojen ke 
krytu spalovací komory; v opačném případě 
je nezbytné jej nahradit.

- Zrakem zkontrolovat, zda-li vývod bezpečnost-
ního vodního ventilu není ucpaný.

- Ověřit, že statický tlak v systému (za studena 
a po opětném napuštění systému plnicím ko-
houtkem) není nižší než 0,5 bar.

- Zrakem zkontrolovat, zda bezpečnostní a 
kontrolní zařízení nejsou poškozena a/nebo 
zkratována, především:

 - bezpečnostní termostat proti přehřátí.
- Zkontrolovat stav a celistvost elektrického 

systému, a to především:
 - kabely elektrického napájení musí být ulože-

ny v průchodkách;
 - nesmí na nich být stopy po spálení nebo 

začouzení. 
- Zkontrolovat pravidelnost zapalování a fungo-

vání.

- Ověřit správnost kalibrace hořáku v topné fázi.
- Ověřit správné fungování řídících a seřizova-

cích prvků zařízení, a to především:
 - funkci hlavního elektrického spínače umís-

těného v kotli;
 - zásah regulačních sond systému;
- Zkontrolovat těsnost plynového okruhu pří-

stroje a vnitřního zařízení.
- Zkontrolovat zásah zařízení v případě chybějí-

cího plynu, kontrola ionizačního plamene, čas 
zásahu musí být nižší než 10 sekund.

POZN.: při pravidelné údržbě kotle je vhodné 
provést i kontrolu a údržbu tepelného zařízení 
v souladu s požadavky platných vyhlášek a 
směrnic.

(výhřevnost) při teplotě nižší než 15°C a tlaku 
1013 mbar. Hodnoty tlaku u hořáku se vztahují 
k použití plynu při teplotě 15°C.

METAN (G20) BUTAN (G30) PROPAN (G31)

TEPELNÝ 
VÝKON

TEPELNÝ 
VÝKON

PRŮTOK PLYNU 
HOŘÁKU

OTÁČKY 
VENTILÁTOR 

PRŮTOK PLYNU 
HOŘÁKU

OTÁČKY 
VENTILÁTOR 

PRŮTOK PLYNU 
HOŘÁKU

OTÁČKY 
VENTILÁTOR 

(kW) (kcal/h) (m3/h) (n°) (kg/h) (n°) (kg/h) (n°)

50,0 43000 5,37 5180 4,01 4600 3,94 5200
48,0 41280 5,16 5000 3,85 4430 3,79 5000
46,0 39560 4,95 4810 3,70 4260 3,64 4790
44,0 37840 4,74 4620 3,54 4090 3,48 4590
42,0 36120 4,53 4430 3,38 3910 3,33 4380
41,2 35398 4,45 4350 3,32 3840 3,26 4300
38,0 32680 4,11 4050 3,07 3570 3,02 3980
36,0 30960 3,90 3860 2,91 3390 2,86 3780
34,0 29240 3,69 3670 2,75 3220 2,71 3580
32,0 27520 3,48 3470 2,59 3050 2,55 3380
30,0 25800 3,26 3280 2,44 2880 2,40 3180
28,0 24080 3,05 3080 2,28 2700 2,24 2980
26,0 22360 2,84 2890 2,12 2530 2,08 2790
24,0 20640 2,62 2690 1,96 2360 1,92 2590
22,0 18920 2,41 2490 1,80 2190 1,77 2400
20,0 17200 2,19 2290 1,63 2010 1,61 2200
18,0 15480 1,97 2090 1,47 1840 1,45 2010
16,0 13760 1,76 1890 1,31 1670 1,29 1820
14,0 12040 1,54 1690 1,15 1500 1,13 1630
12,0 10320 1,32 1490 0,99 1330 0,97 1440
10,0 8600 1,10 1280 0,82 1150 0,81 1250
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N.B.: i dati di potenza in tabella sono stati ricavati 
con tubo aspirazione/scarico di lunghezza 0,5 m. 
Le portate gas sono riferite al potere calorifico 
inferiore alla temperatura di 15°C ed alla pressio-

3.21 POTENZA TERMICA VARIABILE.

3.20 CONTROLLO E MANUTENZIONE 
ANNUALE DELL'APPARECCHIO.

Con periodicità almeno annuale devono essere 
eseguite le seguenti operazioni di controllo e 
manutenzione.
- Pulire lo scambiatore lato fumi.
- Pulire il bruciatore principale.
- Se vengono riscontrati depositi nella camera 

di combustione è necessario asportarli e pu-
lire i serpentini dello scambiatore utilizzando 
spazzole in nylon o saggina, è vietato utilizzare 
spazzole in metallo o altri materiali che pos-
sono danneggiare  la camera di combustione 
stessa.

- Verificare l’integrità dei pannelli isolanti all’in-
terno della camera di combustione e in caso di 
danneggiamenti sostituirli.

- Verificare visivamente l’assenza di perdite di 
acqua e ossidazioni dai/sui raccordi e tracce 
di residui di condensa all’interno della camera 
stagna.

- Verificare il contenuto del sifone di scarico 
condensa.

- Verificare mediante il tappo dello scarico 
condensa che non vi siano residui di materiale 
che ostruiscono il passaggio della condensa; 
inoltre verificare che tutto il circuito di scarico 
condensa sia libero ed efficiente.

 In caso di ostruzioni (sporcizia, sedimenti, ecc)
con conseguente fuoriuscita di condensa in 

camera di combustione è necessario sostituire 
i pannelli isolanti.

- Verificare che le guarnizioni di tenuta del bru-
ciatore e del coperchio siano integre e perfet-
tamente efficienti, in caso contrario sostituirle. 
In ogni caso tali guarnizioni devono essere 
sostituite almeno ogni due anni indipenden-
temente dal loro stato di usura.

- Verificare che il bruciatore sia integro, non 
presenti deformazioni, tagli e che sia fissato 
correttamente al coperchio camera di combu-
stione; diversamente è necessario sostituirlo.

- Controllare visivamente che lo scarico della 
valvola di sicurezza dell’acqua non sia ostruito.

- Verificare che la pressione statica dell’impianto 
(ad impianto freddo e dopo aver ricaricato l’im-
pianto mediante il rubinetto di riempimento) 
non sia inferiore a 0,5 bar.

- Verificare visivamente che i dispositivi di sicu-
rezza e di controllo, non siano manomessi e/o 
cortocircuitati ed in particolare:

 - termostato di sicurezza sulla temperatura;
- Verificare la conservazione ed integrità dell’im-

pianto elettrico ed in particolare:
 - i fili di alimentazione elettrica devono essere 

alloggiati nei passacavi;
 - non devono essere presenti tracce di anneri-

mento o bruciature. 

- Controllare la regolarità dell’accensione e del 
funzionamento.

- Verificare la corretta taratura del bruciatore in 
fase riscaldamento.

- Verificare il regolare funzionamento dei 
dispositivi di comando e regolazione dell’ap-
parecchio ed in particolare:

 - l’intervento dell’interruttore generale elettrico 
posto in caldaia;

 - l’intervento delle sonde di regolazione im-
pianto;

- Verificare la tenuta del circuito gas dell’appa-
recchio e dell’impianto interno.

- Verificare l’intervento del dispositivo contro 
la mancanza di gas controllo fiamma a ioniz-
zazione; controllare che il relativo tempo di 
intervento sia minore di 10 secondi.

N.B.: in occasione della manutenzione periodica 
dell’apparecchio è opportuno effettuare anche 
il controllo e la manutenzione dell’impianto 
termico, conformemente a quanto indicato dalla 
normativa vigente.

ne di 1013 mbar. Le pressioni al bruciatore sono 
riferite all'utilizzo di gas alla temperatura di 15°C.

METANO (G20) BUTANO (G30) PROPANO (G31)

POTENZA 
TERMICA

POTENZA 
TERMICA

PORTATA GAS 
BRUCIATORE

GIRI 
VENTILATORE

PORTATA GAS 
BRUCIATORE

GIRI 
VENTILATORE

PORTATA GAS 
BRUCIATORE

GIRI 
VENTILATORE

(kW) (kcal/h) (m3/h) (n°) (kg/h) (n°) (kg/h) (n°)

50,0 43000 5,37 5180 4,01 4600 3,94 5200
48,0 41280 5,16 5000 3,85 4430 3,79 5000
46,0 39560 4,95 4810 3,70 4260 3,64 4790
44,0 37840 4,74 4620 3,54 4090 3,48 4590
42,0 36120 4,53 4430 3,38 3910 3,33 4380
41,2 35398 4,45 4350 3,32 3840 3,26 4300
38,0 32680 4,11 4050 3,07 3570 3,02 3980
36,0 30960 3,90 3860 2,91 3390 2,86 3780
34,0 29240 3,69 3670 2,75 3220 2,71 3580
32,0 27520 3,48 3470 2,59 3050 2,55 3380
30,0 25800 3,26 3280 2,44 2880 2,40 3180
28,0 24080 3,05 3080 2,28 2700 2,24 2980
26,0 22360 2,84 2890 2,12 2530 2,08 2790
24,0 20640 2,62 2690 1,96 2360 1,92 2590
22,0 18920 2,41 2490 1,80 2190 1,77 2400
20,0 17200 2,19 2290 1,63 2010 1,61 2200
18,0 15480 1,97 2090 1,47 1840 1,45 2010
16,0 13760 1,76 1890 1,31 1670 1,29 1820
14,0 12040 1,54 1690 1,15 1500 1,13 1630
12,0 10320 1,32 1490 0,99 1330 0,97 1440
10,0 8600 1,10 1280 0,82 1150 0,81 1250
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3.22 PARAMETERS VAN DE VERBRANDING.

3.23 TECHNISCHE GEGEVENS.

- De temperatuurwaarden van de rookgassen 
hebben betrekking op een luchttemperatuur 
bij ingang van 15°C en een aanvoertemperatuur 
van 50°C.

- De maximale geluidsdruk die tijdens de wer-
king van de ketel wordt uitgestoten is < 55dBA. 
De meting van de geluidsdruk heeft betrekking 
op proeven in een semi-anechoïsche kamer 
met de ketel werkend op maximaal thermisch 
vermogen, met extensie van het rookkanaal 
volgens de productnormen.

G20 G25 G30 G31
Diameter straalpijp gas mm 7,85 7,85 5,40 5,40
Voedingsdruk mbar (mm H2O) 20 (204) 25 (255) 29 (296) 37 (377)
Debiet in massa van de rookgassen bij nominaal vermogen kg/u 81 84 72 81
Debiet in massa van de rookgassen bij minimumvermogen kg/u 17 21 15 17
CO2 bij Nom./Min. Hoev. % 9,32 / 9,25 7,40 / 7,30 12,30 / 11,70 10,60 / 10,10
CO op 0% van O2 bij Nom./Min. hoev. ppm 130 / 5 30 / 2 425 / 10 120 / 7
NOX bij 0% van O2 bij Nom./Min. hoev. mg/kWu 69 / 28 4 / 10 342 / 85 119 / 43
Temperatuur rookgassen bij nominaal vermogen °C 41 37 46 42
Temperatuur rookgassen bij minimumvermogen °C 47 42 51 47

Nominaal thermisch vermogen kW (kcal/u) 50,8 (43655)

Minimum thermisch vermogen kW (kcal/u) 10,4 (8958)

Nominaal (nuttig) thermisch vermogen kW (kcal/u) 50,0 (43000)

Minimum (nuttig) thermisch vermogen kW (kcal/u) 10,0 (8600)

Nuttig thermisch rendement 80/60 Nom./Min. % 98,5 / 96,0

Nuttig thermisch rendement 50/30 Nom./Min. % 106,0 / 106,5

Nuttig thermisch rendement 40/30 Nom./Min. % 107,0 / 107,0

Warmteverlies bij de mantel met brander Off/On (80-60°C) % 0,47 / 0,20

Warmteverlies bij de schoorsteen met brander Off/On (80-60°C) % 0,02 / 1,30

Max. werkdruk circuit verwarming bar 4,4

Max. werktemperatuur circuit verwarming °C 90

Regelbare temperatuur verwarming °C 20 - 85

Beschikbare vloeistofdruk met debiet 1000 l/u kPa (m H2O) 55,4 (5,65)

Gewicht volle ketel kg 66,7

Gewicht lege ketel kg 63,0

Waterinhoud generator l 3,7

Elektrische aansluiting V/Hz 230/50

Nominale absorptie A 0,85

Geïnstalleerd elektrisch vermogen W 180

Vermogen geabsorbeerd door de circulator W 115

Vermogen geabsorbeerd door de ventilator W 59

Bescherming elektrische installatie toestel - IPX5D

Max. temperatuur werkomgeving °C +50

Min. temperatuur werkomgeving °C -5

Min. temperatuur werkingsomgeving met antivrieskit (optioneel) °C -15

Max. temperatuur uitlaatgassen °C 75

NOX-klasse - 5

NOX gewogen mg/kWu 38,5

CO gewogen mg/kWu 37,6

Type toestel C13 / C33 / C63 / B23p / B33 / B53p

Categorie I2E(S) / I3P
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3.22 PARAMÈTRES DE LA COMBUSTION.

3.23 DONNÉES TECHNIQUES.

- Les valeurs de température des fumées se 
réfèrent à la température de l'air en entrée de 
15°C et à une température de refoulement de 
50°C.

- La puissance maximum sonore émise pendant 
le fonctionnement de la chaudière est < 55dBA. 
La mesure de puissance sonore se réfère à des 
essais en chambre semi-anéchoïques avec une 
chaudière fonctionnant à un débit thermique 
maximum, avec extension du tuyau d'évacua-
tion des fumées selon les normes de produit.

G20 G25 G30 G31
Diamètre gicleur gaz mm 7,85 7,85 5,40 5,40
Pression d'alimentation mbar (mm H2O) 20 (204) 25 (255) 29 (296) 37 (377)
Débit en masse des fumées à puissance nominale kg/h 81 84 72 81
Débit en masse des fumées à puissance minimum kg/h 17 21 15 17
CO2 à Q. Nom./Min. % 9,32 / 9,25 7,40 / 7,30 12,30 / 11,70 10,60 / 10,10
CO à 0% de O2 à Q. Nom./Min. ppm 130 / 5 30 / 2 425 / 10 120 / 7
NOX à 0% de O2 à Q. Nom./Min. mg/kWh 69 / 28 4 / 10 342 / 85 119 / 43
Température fumées à puissance nominale °C 41 37 46 42
Température fumées à puissance minimum °C 47 42 51 47

Débit thermique nominal kW (kcal/h) 50,8 (43655)

Débit thermique minimum kW (kcal/h) 10,4 (8958)

Puissance thermique nominale (utile) kW (kcal/h) 50,0 (43000)

Puissance thermique minimum (utile) kW (kcal/h) 10,0 (8600)

Rendement thermique utile 80/60 Nom./Min. % 98,5 / 96,0

Rendement thermique utile 50/30 Nom./Min. % 106,0 / 106,5

Rendement thermique utile 40/30 Nom./Min. % 107,0 / 107,0

Perte de chaleur sur l'enveloppe avec brûleur Off/On (80-60°C) % 0,47 / 0,20

Perte de chaleur sur la cheminée avec brûleur Off/On (80-60°C) % 0,02 / 1,30

Pression max. de fonctionnement circuit de chauffage bar 4,4

Température max. de fonctionnement circuit de chauffage °C 90

Température réglable de chauffage °C 20 - 85

Hauteur manométrique disponible avec débit de 1000 l/h kPa (m H2O) 55,4 (5,65)

Poids chaudière pleine kg 66,7

Poids chaudière vide kg 63,0

Contenu eau générateur l 3,7

Branchement électrique V/Hz 230/50

Absorption nominale A 0,85

Puissance électrique installée W 180

Puissance absorbée par circulateur W 115

Puissance absorbée par ventilateur W 59

Protection installation électrique appareil - IPX5D

Température ambiante max. de fonctionnement °C +50

Température ambiante min. de fonctionnement °C -5

Température ambiante min. de fonctionnement avec kit antigel (Facultatif) °C -15

Température max. gaz d'évacuation °C 75

Classe NOX - 5

NOX pondéré mg/kWh 38,5

CO pondéré mg/kWh 37,6

Type d'appareil C13 / C33 / C63 / B23p / B33 / B53p

Catégorie I2E(S) / I3P

33 - IE

IN
ST

A
LL

ER
U

SE
R

M
AI

NT
EN

AN
CE

 TE
CH

NI
CI

AN

3.22 COMBUSTION PARAMETERS.

3.23 TECHNICAL DATA.

- Flue temperature values refer to an air inlet 
temperature of 15°C and flow temperature of 
50°C.

- The max. sound level emitted during boiler 
operation is < 55dBA. The sound level value is 
referred to semianechoic chamber tests with 
boiler operating at max. heat output, with 
extension of flue gas exhaust system according 
to product standards.

G20 G30 G31
Gas nozzle diameter mm 7.85 5.40 5.40
Supply pressure mbar (mm H2O) 20 (204) 29 (296) 37 (377)
Flue flow rate at nominal heat output kg/h 81 72 81
Flue flow rate at min heat output kg/h 17 15 17
CO2 at Nom Q./Min. % 9.32 / 9.25 12.30 / 11.70 10.60 / 10.10
CO with 0% O2 at Nom Q /Min. ppm 130 / 5 425 / 10 120 / 7
NOX with 0% O2 at Nom Q /Min. mg/kWh 69 / 28 342 / 85 119 / 43
Flue temperature at nominal output °C 41 46 42
Flue temperature at minimum output °C 47 51 47

Nominal heat input kW (kcal/h) 50.8 (43655)

Minimum heat input kW (kcal/h) 10.4 (8958)

Nominal heat output (useful) kW (kcal/h) 50.0 (43000)

Minimum heat output (useful) kW (kcal/h) 10.0 (8600)

Efficiency 80/60 Nom./Min. % 98.5 / 96.0

Efficiency 50/30 Nom./Min. % 106.0 / 106.5

Efficiency 40/30 Nom./Min. % 107.0 / 107.0

Heat loss at casing with burner On/Off (80-60°C) % 0.47 / 0.20

Heat loss at flue with burner On/Off (80-60°C) % 0.02 / 1.30

Central heating circuit max. operating pressure bar 4.4

Central heating circuit max. operating temperature °C 90

Adjustable central heating temperature °C 20 - 85

Head available with 1000 l/h flow rate kPa (m H2O) 55.4 (5.65)

Weight of full boiler kg 66.7

Weight of empty boiler kg 63.0

Boiler water content l 3.7

Electrical connection V/Hz 230/50

Power input A 0.85

Installed electric power W 180

Pump consumption W 115

Fan power consumption W 59

Equipment electrical system protection - IPX5D

Functioning room max. temperature °C +50

Functioning room min. temperature °C -5

Functioning room min. temperature with anti-freeze kit (Optional) °C -15

Flue gas max. temperature °C 75

NOX class - 5

Weighted NOX mg/kWh 38.5

Weighted CO mg/kWh 37.6

Type of appliance C13 / C33 / C63 / B23p / B33 / B53p

Category II2H3B/P
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3.22 PARAMETRII COMBUSTIEI.

3.23 DATE TEHNICE.

- Temperatura gazelor de ardere se referă la o 
temperatură a aerului de intrare de 15°C şi o 
temperatură pe tur de 50°C.

- Nivelul maxim de zgomot emis în timpul 
funcționării este < 55dBA. Nivelul de zgomot se 
referă la teste efectuate cu centrala funcționând 
la putere maximă într-o cameră acustică, cu 
conducte de evacuare a gazelor de ardere 
ataşate conform normelor produsului.

G20 G30 G31
Diametru duză gaz mm 7,85 5,40 5,40
Presiunea de alimentare mbar (mm H2O) 20 (204) 29 (296) 37 (377)
Debitul masic al gazelor de ardere la puterea nominală kg/h 81 72 81
Debitul masic al gazelor de ardere la puterea minimă kg/h 17 15 17
CO2 a Q. Nom./Min. % 9,32 / 9,25 12,30 / 11,70 10,60 / 10,10
CO la 0% de O2 la Q. Nom./Min. ppm 130 / 5 425 / 10 120 / 7
NOX la 0% de O2 la Q. Nom./Min. mg/kWh 69 / 28 342 / 85 119 / 43
Temperatura gazelor de ardere la puterea nominală °C 41 46 42
Temperatura gazelor de ardere la puterea minimă °C 47 51 47

Debitul caloric nominal kW (kcal/h) 50,8 (43655)

Debitul caloric minim kW (kcal/h) 10,4 (8958)

Puterea nominală (utilă) kW (kcal/h) 50,0 (43000)

Puterea minimă (utilă) kW (kcal/h) 10,0 (8600)

Eficiența la 80/60 Nom./Min. % 98,5 / 96,0

Eficiența termică utilă la 50/30 Nom./Min. % 106,0 / 106,5

Eficiența termică utilă la 40/30 Nom./Min. % 107,0 / 107,0

Pierderi de căldură prin manta cu arzătorul On/Off (80-60°C) % 0,47 / 0,20

Pierderi de căldură prin gazele de ardere cu arzătorul On/Off (80-60°C) % 0,02 / 1,30

Presiunea max. în circuitul de încălzire bar 4,4

Temperatura max. în circuitul de încălzire °C 90

Temperatură reglabilă în circuitul de încălzire °C 20 - 85

Sarcina disponibilă a pompei la un debit de 1000 l/h kPa (m H2O) 55,4 (5,65)

Greutatea centralei pline kg 66,7

Greutatea centralei goale kg 63,0

Conţinut de apă generator l 3,7

Alimentarea electrică V/Hz 230/50

Curentul absorbit A 0,85

Puterea electrică instalată W 180

Puterea pompei W 115

Puterea ventilatorului W 59

Clasa de protecție electrică - IPX5D

Temperatura max. a mediului de funcţionare °C +50

Temperatura min. a mediului de funcţionare °C -5

Temperatura min. a mediului de funcţionare cu kit antigel (Opţional) °C -15

Temperatura max. a gazelor de ardere °C 75

Clasă de NOX - 5

NOX ponderat mg/kWh 38,5

CO ponderat mg/kWh 37,6

Tipul aparatului C13 / C33 / C63 / B23p / B33 / B53p

Categoria II2H3B/P
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3.22 TÜZELÉSTECHNIKAI ADATOK.

3.23 MŰSZAKI ADATOK.

- A égéstermék hőmérsékleti értékei 15°C-
os égési levegőhőmérséklet és 50°C-os 
előremenő fűtővíz hőmérséklet mellett kerültek 
kiszámításra.

- A kazán működése közben a maximális 
hangteljesítmény: < 55dBA. A hangteljesítmény 
mérést félig hangszigetelt (semianechoic) 
kamrában végezték, ahol a kazán maximális 
teljesítményen a termék szabványának 
megfelelő füstgázkivezető csövekkel működött.

G20 G30 G31 G25.1
Gáz fúvóka átmérő mm 7,85 5,40 5,40 9,80
Csatlakozási nyomás mbar (mm H2O) 20 (204) 29 (296) 37 (377) 25 (255)
Égéstermék tömegárama névleges teljesítményen kg/h 81 72 81 93
Égéstermék tömegárama minimális teljesítményen kg/h 17 15 17 20
CO2 tartalom Névleges/Minimum teljesítményen % 9,32 / 9,25 12,30 / 11,70 10,60 / 10,10 10,60 / 10,20
CO 0% O2 tartalom Névleges/Minimum teljesítményen ppm 130 / 5 425 / 10 120 / 7 80 / 7
NOX osztály 0% O2-nél Névleges/Minimum teljesítményen mg/kWh 69 / 28 342 / 85 119 / 43 49 / 22
Égéstermék hőmérséklet névleges teljesítményen °C 41 46 42 41
Égéstermék hőm. minimális teljesítményen °C 47 51 47 46

Névleges hőterhelés kW (kcal/h) 50,8 (43655)

Minimális hőterhelés kW (kcal/h) 10,4 (8958)

Névleges (hasznos) hőteljesítmény kW (kcal/h) 50,0 (43000)

Minimális (hasznos) hőteljesítmény kW (kcal/h) 10,0 (8600)

Hatásfok 80/60°C-os fűtővíz esetén Névleges/Minimum teljesítményen % 98,5 / 96,0

Hatásfok 50/30°C-os fűtővíz esetén Névleges/Minimum teljesítményen % 106,0 / 106,5

Hatásfok 40/30°C-os fűtővíz esetén Névleges/Minimum teljesítményen % 107,0 / 107,0

Burkolat veszteség az égő Ki/Be kapcsolt állapotában (80/ 60°C-os fűtővíz esetén) % 0,47 / 0,20

Égéstermék oldali veszteség az égő Ki/Be kapcsolt állapotában (80-60°C-os fűtővíz esetén % ) % 0,02 / 1,30

Fűtési kör max. üzemi nyomás bar 4,4

Fűtőkör max. üzemi hőmérséklet °C 90

Fűtés beállítható hőmérséklet °C 20 - 85

Rendelkezésre álló emelőmagasság 1000 l/h térfogatáram esetén kPa (m H2O) 55,4 (5,65)

Vízzel teli kazán tömege kg 66,7

Üres kazán tömege kg 63,0

A kazán víztartalma l 3,7

Elektromos tápfeszültség V/Hz 230/50

Névleges áramfelvétel A 0,85

Beépített elektromos teljesítmény W 180

A keringtető szivattyú által felvett elektromos teljesítmény W 115

A ventilátor által felvett elektromos teljesítmény W 59

A berendezés elektromos vízvédettsége - IPX5D

Megengedett legnagyobb hőmérséklet az üzemi területen °C +50

Az előírt legalacsonyabb hőmérséklet az üzemi területen °C -5

Az előírt legalacsonyabb hőmérséklet az üzemi területen fagyvédelmi rendszer (opciós) használata esetén °C -15

Füstgáz max. hőmérséklet °C 75

NOX osztály - 5

Súlyozott NOX kibocsátás mg/kWh 38,5

Súlyozott CO kibocsátás mg/kWh 37,6

A készülék típusa C13 / C33 / C63 / B23p / B33 / B53p

Kategória II2HS3B/P

- Műszaki adatok feltűntetését a kazánon az 
adattábla tartalmazza.

- Minőségtanúsítás: a készülék a 2/1984 (III.10.) 
BKM-IPM rendeletnek megfelel.

- Megfelelőségi nyilatkozat: A készülék a 
90/396/CEE és a 92/42/CEE EU direktíváknak 
megfelel, a CE jel használatára jogosult. A 
termék megfelel a 22/1998. (IV. 17.) IKIM 
rendeletnek (Egyes gázfogyasztó készülékek 
kialakításáról és megfelelőségének tanúsí-

tásáról), a 13/2004. (II. 13) GKM rendeletnek 
(Ipari és mezőgazdasági gázfogyasztó készül-
ékek megfelelőségének tanúsítási, illetve 
jóváhagyási rendje és forgalomba hozatalára 
vonatkozó szabályokról), valamint a 84/2001 
(V.30.) Kormányrendeletnek (Az Európai 
Megállapodáshoz kapcsolódó, a megfelelőség 
értékeléséről és az ipari termékek elfogadásáról 
szóló Jegyzőkönyv kihirdetéséről), így Magya-
rországon forgalomba hozható.
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3.22 PARAMETRI ZGOREVANJA.

3.23 TEHNIČNI PODATKI.

- Temperaturne vrednosti dimnih plinov se 
nanašajo na vhodno temperaturo zraka 15°C 
in dovodno temperaturo 50°C.

- Najvišja raven zvočnega tlaka med delovanjem 
kotla je < 55 dBA. Izmere zvočnega tlaka se na-
našajo na preizkuse v delno zvočno izoliranem 
prostoru s kotlom na najvišji toplotni moči, 
z dolžino dimovoda, skladno s standardi, ki 
veljajo za tovrstni izdelek.

G20 G30 G31
Premer plinskih šob mm 7,85 5,40 5,40
Napajalni tlak mbar (mm H2O) 20 (204) 29 (296) 37 (377)
Masni pretok dimnih plinov pri nazivni moči kg/h 81 72 81
Masni pretok dimnih plinov pri najnižji moči kg/h 17 15 17
CO2 pri nazivnem/najnižjem pretoku % 9,32 / 9,25 12,30 / 11,70 10,60 / 10,10
CO pri 0% O2 pri nazivnem/najnižjem pretoku ppm 130 / 5 425 / 10 120 / 7
NOX pri 0% O2 pri nazivnem/najnižjem pretoku mg/kWh 69 / 28 342 / 85 119 / 43
Temperatura dimnih plinov pri nazivni moči °C 41 46 42
Temperatura dimnih plinov pri najnižji moči °C 47 51 47

Nazivna toplotna zmogljivost kW (kcal/h) 50,8 (43655)

Najnižja toplotna zmogljivost kW (kcal/h) 10,4 (8958)

Nazivna toplotna moč (uporabna) kW (kcal/h) 50,0 (43000)

Najnižja toplotna (uporabna) moč kW (kcal/h) 10,0 (8600)

Nazivni/najnižji uporabni toplotni izkoristek 80/60 % 98,5 / 96,0

Nazivni/najnižji uporabni toplotni izkoristek 50/30 % 106,0 / 106,5

Nazivni/najnižji uporabni toplotni izkoristek 40/30 % 107,0 / 107,0

Izguba toplote na plašču z gorilnikom Off/On (80-60°C) % 0,47 / 0,20

Izguba toplote skozi dimnik z gorilnikom Off/On (80-60°C) % 0,02 / 1,30

Najvišji delovni tlak ogrevalne napeljave bar 4,4

Najvišja delovna temperatura ogrevalne napeljave °C 90

Nastavljiva temperatura ogrevanja °C 20 - 85

Tlak pri pretoku 1000 l/h kPa (m H2O) 55,4 (5,65)

Teža polnega kotla kg 66,7

Teža praznega kotla kg 63,0

Vsebina vode v kotlu l 3,7

Priklop na električno omrežje V/Hz 230/50

Nazivna tokovna poraba A 0,85

Inštalirana električna moč W 180

Priključna moč obtočne črpalke W 115

Priključna moč ventilatorja W 59

Zaščita električne napeljave aparata - IPX5D

Najvišja delovna sobna temperatura °C +50

Najnižja delovna sobna temperatura °C -5

Najnižja delovna sobna temperatura s kompletom proti zmrzovanju (dodatna oprema) °C -15

Najvišja temperatura odvodnih plinov °C 75

Razred NOX - 5

Vrednoteni NOX mg/kWh 38,5

Vrednoteni CO mg/kWh 37,6

Vrsta naprave C13 / C33 / C63 / B23p / B33 / B53p

Kategorija II2H3B/P
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3.22 PARAMENTRI SAGORIJEVANJA.

3.23 TEHNIČKI PODACI.

- Vrijednosti temperature dima se odnose na 
temperaturu ulaznog zraka od 15°C i polaznu 
temperaturu od 50°C.

- Maksimalna zvučna snaga koja se stvara tije-
kom rada kotla je < 55dBA. Mjerenje jačine 
zvuka se odnosi na testove u polugluhoj komori 
s kotlom koji radi na maksimalnoj toplinskoj 
nosivosti i rasprostranjenosti dimovoda u 
skladu s propisima proizvoda.

G20 G30 G31
Promjer prskalice plina mm 7,85 5,40 5,40
Tlak napajanja mbar (mm H2O) 20 (204) 29 (296) 37 (377)
Nosivost mase dima na nominalnoj snazi kg/h 81 72 81
Nosivost mase dima na minimalnoj snazi kg/h 17 15 17
CO2 na Nom./Min.Količ. % 9,32 / 9,25 12,30 / 11,70 10,60 / 10,10
CO na 0% O2 na Nom./Min.Količ. ppm 130 / 5 425 / 10 120 / 7
NOX na 0% O2 na Nom./Min.Količ. mg/kWh 69 / 28 342 / 85 119 / 43
Temperatura dima na nominalnoj snazi °C 41 46 42
Temperatura dima na minimalnoj snazi °C 47 51 47

Nominalna toplinska nosivost kW (kcal/h) 50,8 (43655)

Minimalna toplinska nosivost kW (kcal/h) 10,4 (8958)

Nominalna toplinska snaga (korisna) kW (kcal/h) 50,0 (43000)

Minimalna toplinska snaga (korisna) kW (kcal/h) 10,0 (8600)

Toplinska učinkovitost 80/60 Nom./Min. % 98,5 / 96,0

Toplinska učinkovitost 50/30 Nom./Min. % 106,0 / 106,5

Toplinska učinkovitost 40/30 Nom./Min. % 107,0 / 107,0

Gubitak topline u kućištu s plamenikom Off/On (80-60°C) % 0,47 / 0,20

Gubitak topline u kaminu s plamenikom Off/On (80-60°C) % 0,02 / 1,30

Maks.radni tlak kruga za grijanje bara 4,4

Maks.radna temperatura kruga za grijanje °C 90

Prilagodljiva temperatura grijanja °C 20 - 85

Raspoloživa prevalencija s nosivošću 1000 l/h kPa (m H2O) 55,4 (5,65)

Težina punog kotla kg 66,7

Težina praznog kotla kg 63,0

Sadržaj vode generatora l 3,7

Električno priključivanje V/Hz 230/50

Nominalna apsoropcija A 0,85

Instalirana električna snaga W 180

Apsorbirana snaga od strane cirkulatora W 115

Apsorbirana snaga od strane ventilatora W 59

Zaštita električnog uređaja aparata - IPX5D

Maks.temperatura prostora u kojem radi °C +50

Min.temperatura prostora u kojem radi °C -5

Min.temperatura prostora u kojem radi s kompletom protiv smrzavanja (Opcija) °C -15

Maks.temperatura odsisnog plina °C 75

Klasa NOX - 5

zamišljeni NOX mg/kWh 38,5

zamišljeni CO mg/kWh 37,6

Tip aparata C13 / C33 / C63 / B23p / B33 / B53p

Kategorija II2H3B/P
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3.22 PARAMETRI SAGOREVANJA.

3.23 TEHNIČKI PODACI.

- Vrednosti temperature dima se odnose na tem-
peraturu ulaznog vazduha od 15°C i polaznu 
temperaturu od 50°C.

- Maksimalna zvučna snaga koja se stvara tokom 
rada kotla je < 55dBA. Merenje jačine zvuka se 
odnosi na testove u polugluhoj komori s kotlom 
koji radi na maksimalnoj toplotnoj nosivosti i 
rasprostranjenosti dimovoda u skladu s propi-
sima proizvoda.

G20 G30 G31
Prečnik prskalice gasa mm 7,85 5,40 5,40
Pritisak napajanja mbar (mm H2O) 20 (204) 29 (296) 37 (377)
Nosivost mase dima na nominalnoj snazi kg/h 81 72 81
Nosivost mase dima na minimalnoj snazi kg/h 17 15 17
CO2 na Nom./Min.Količ. % 9,32 / 9,25 12,30 / 11,70 10,60 / 10,10
CO na 0% O2 na Nom./Min.Količ. ppm 130 / 5 425 / 10 120 / 7
NOX na 0% O2 na Nom./Min.Količ. mg/kWh 69 / 28 342 / 85 119 / 43
Temperatura dima na nominalnoj snazi °C 41 46 42
Temperatura dima na minimalnoj snazi °C 47 51 47

Nominalna toplotna nosivost kW (kcal/h) 50,8 (43655)

Minimalna toplotna nosivost kW (kcal/h) 10,4 (8958)

Nominalna toplotna snaga (korisna) kW (kcal/h) 50,0 (43000)

Minimalna toplotna snaga (korisna) kW (kcal/h) 10,0 (8600)

Toplotna efikasnost 80/60 Nom./Min. % 98,5 / 96,0

Toplotna efikasnost 50/30 Nom./Min. % 106,0 / 106,5

Toplotna efikasnost 40/30 Nom./Min. % 107,0 / 107,0

Gubitak toplote u kućištu s gorionikom Off/On (80-60°C) % 0,47 / 0,20

Gubitak toplote u kaminu s gorionikom Off/On (80-60°C) % 0,02 / 1,30

Maks.radni pritisak kruga za grejanje bara 4,4

Maks.radna temperatura kruga za grejanje °C 90

Prilagodljiva temperatura grejanja °C 20 - 85

Raspoloživa prevalencija s nosivošću 1000 l/h kPa (m H2O) 55,4 (5,65)

Težina punog kotla kg 66,7

Težina praznog kotla kg 63,0

Sadržaj vode generatora l 3,7

Električno priključivanje V/Hz 230/50

Nominalna apsorbcija A 0,85

Instalirana električna snaga W 180

Apsorbovana snaga od strane cirkulatora W 115

Apsorbovana snaga od strane ventilatora W 59

Zaštita električnog uređaja aparata - IPX5D

Maks.temperatura prostora u kojem radi °C +50

Min.temperatura prostora u kojem radi °C -5

Min.temperatura prostora u kojem radi s kompletom protiv smrzavanja (Opcija) °C -15

Maks.temperatura odvodnog gasa °C 75

Klasa NOX - 5

zamišljeni NOX mg/kWh 38,5

zamišljeni CO mg/kWh 37,6

Tip aparata C13 / C33 / C63 / B23p / B33 / B53p

Kategorija II2H3B/P
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3.22 PARAMETRY SPALOVÁNÍ.

3.23 TECHNICKÉ ÚDAJE.

- Hodnoty teploty spalin odpovídají vstupní 
teplotě vzduchu 15°C a náběhové teplotě 50°C.

- Maximální hluk vydávaný během provozu kotle 
je < 55 dBA. Měření hladiny hluku probíhá v 
poloakusticky hluché komoře u kotle zapnuté-
ho na maximální tepelný výkon, s kouřovým 
systémem prodlouženým v souladu s normami 
výrobku.

G20 G30 G31
Průměr plynové trysky mm 7,85 5,40 5,40
Vstupní tlak mbar (mm H2O) 20 (204) 29 (296) 37 (377)
Celkové množství spalin při nominálním výkonu kg/h 81 72 81
Celkové množství spalin při minimálním výkonu kg/h 17 15 17
CO2 při Kvótě Nom./Min. % 9,32 / 9,25 12,30 / 11,70 10,60 / 10,10
CO při 0% O2 při Kvótě Nom./Min. ppm 130 / 5 425 / 10 120 / 7
NOX při 0% O2 při Kvótě Nom./Min. mg/kWh 69 / 28 342 / 85 119 / 43
Teplota spalin při nominálním výkonu °C 41 46 42
Teplota spalin při minimálním výkonu °C 47 51 47

Nominální tepelný příkon kW (kcal/h) 50,8 (43655)

Minimální tepelný příkon kW (kcal/h) 10,4 (8958)

Nominální tepelný výkon (užitkový) kW (kcal/h) 50,0 (43000)

Minimální tepelný výkon (užitkový) kW (kcal/h) 10,0 (8600)

Účinnost při spádu 80/60 Nomin./Min. % 98,5 / 96,0

Účinnost při spádu 50/30 Nomin./Min. % 106,0 / 106,5

Účinnost při spádu 40/30 Nomin./Min. % 107,0 / 107,0

Tepelné ztráty na plášti s hořákem Off/On (80-60°C) % 0,47 / 0,20

Tepelné ztráty v komíně s hořákem Off/On (80-60°C) % 0,02 / 1,30

Max. provozní tlak v otopném okruhu bar 4,4

Max. provozní teplota v otopném okruhu °C 90

Nastavitelná teplota vytápění °C 20 - 85

Využitelný výtlak čerpadla při průtoku 1000 l/h kPa (m H2O) 55,4 (5,65)

Hmotnost plného kotle kg 66,7

Hmotnost prázdného kotle kg 63,0

Obsah vody v kotli l 3,7

Elektrické zapojení V/Hz 230/50

Nominální příkon A 0,85

Instalovaný elektrický výkon W 180

Příkon oběhového čerpadla W 115

Příkon ventilátoru W 59

Ochrana elektrického zařízení přístroje - IPX5D

Maximální provozní pokojová teplota °C +50

Minimální provozní pokojová teplota °C -5

Minimální provozní pokojová teplota se soupravou proti zamrznutí (volitelnì) °C -15

Max. teplota odváděného plynu °C 75

Třída NOX - 5

NOX vážené mg/kWh 38,5

Vážené CO mg/kWh 37,6

Typ přístroje C13 / C33 / C63 / B23p / B33 / B53p

Kategorie II2H3B/P
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3.22 PARAMETRI DELLA COMBUSTIONE.

3.23 DATI TECNICI.

- I valori di temperatura fumi sono riferiti alla 
temperatura aria in entrata di 15°C e tempera-
tura mandata di 50°C.

- La massima potenza sonora emessa durante 
il funzionamento della caldaia è < 55dBA. La 
misura di potenza sonora è riferita a prove in 
camera semianecoica con caldaia funzionante 
a portata termica massima, con estensione della 
fumisteria secondo le norme di prodotto.

G20 G30 G31
Diametro ugello gas mm 7,85 5,40 5,40
Pressione di alimentazione mbar (mm H2O) 20 (204) 29 (296) 37 (377)
Portata in massa dei fumi a potenza nominale kg/h 81 72 81
Portata in massa dei fumi a potenza minima kg/h 17 15 17
CO2 a Q. Nom./Min. % 9,32 / 9,25 12,30 / 11,70 10,60 / 10,10
CO a 0% di O2 a Q. Nom./Min. ppm 130 / 5 425 / 10 120 / 7
NOX a 0% di O2 a Q. Nom./Min. mg/kWh 69 / 28 342 / 85 119 / 43
Temperatura fumi a potenza nominale °C 41 46 42
Temperatura fumi a potenza minima °C 47 51 47

Portata termica nominale kW (kcal/h) 50,8 (43655)

Portata termica minima kW (kcal/h) 10,4 (8958)

Potenza termica nominale (utile) kW (kcal/h) 50,0 (43000)

Potenza termica minima (utile) kW (kcal/h) 10,0 (8600)

Rendimento termico utile 80/60 Nom./Min. % 98,5 / 96,0

Rendimento termico utile 50/30 Nom./Min. % 106,0 / 106,5

Rendimento termico utile 40/30 Nom./Min. % 107,0 / 107,0

Perdita di calore al mantello con bruciatore Off/On (80-60°C) % 0,47 / 0,20

Perdita di calore al camino con bruciatore Off/On (80-60°C) % 0,02 / 1,30

Pressione max. d’esercizio circuito riscaldamento bar 4,4

Temperatura max. d’esercizio circuito riscaldamento °C 90

Temperatura regolabile riscaldamento °C 20 - 85

Prevalenza disponibile con portata 1000 l/h kPa (m H2O) 55,4 (5,65)

Peso caldaia piena kg 66,7

Peso caldaia vuota kg 63,0

Contenuto acqua generatore l 3,7

Allacciamento elettrico V/Hz 230/50

Assorbimento nominale A 0,85

Potenza elettrica installata W 180

Potenza assorbita dal circolatore W 115

Potenza assorbita dal ventilatore W 59

Protezione impianto elettrico apparecchio - IPX5D

Temperatura max. ambiente di funzionamento °C +50

Temperatura min. ambiente di funzionamento °C -5

Temperatura min. ambiente di funzionamento con kit antigelo (Optional) °C -15

Temperatura max. gas di scarico °C 75

Classe di NOX - 5

NOX ponderato mg/kWh 38,5

CO ponderato mg/kWh 37,6

Tipo apparecchio C13 / C33 / C63 / B23p / B33 / B53p

Categoria II2H3B/P
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(1) APARAT INDIVIDUAL
DESTINAT:    - încălzirii   

- producerii apei calde menajere 
- alte destinaţii*   

* descriere ( aparat consumator de combustibili  
gazoşi folosit pentru gătit, refrigerare, iluminare, spălare etc.) ___________________________________

IDENTIFICARE UTILIZATOR FINAL:
Nume / Denumire ___________________________________________
Adresa ____________________________________________________
Bloc ______ Scară ______ Etaj _____ Locuinţă individuală __________

2) IDENTIFICARE AGENT ECONOMIC, autorizat de ISCIR, care are în evidenţă
şi supraveghere aparatul (care a editat sau / şi completat livretul):
DENUMIRE agent economic: ______________________________________________________________
Nr. de înregistrare la Registrul Comerţului ____________________; Cod fiscal ________________________
ADRESĂ: _____________________________________________________ Telefon  __________________
AUTORIZAŢIE ISCIR NR. ____________ / ________________
VALABILITATE autorizaţie ______________________________
DATA luării în evidenţă ________________ SEMNĂTURA ___________________

(3) PERSONAL AUTORIZAT AL PRESTATORULUI DE SPECIALITATE 2)

Nume _____________________________________________ Semnătura ________________
UTILIZATOR FINAL 2) ________________________________
Nume _____________________________________________ Semnătura _________________ Data ____________
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2) Prin semnarea acestui document utilizatorul final îşi asumă obligaţia efectuării verificărilor tehnice periodice ale aparatului, iar prestatorul de specialitate garantează efectuarea instructajului privind 

folosirea aparatului în condiţii de siguranţă.

(4) CARACTERISTICILE APARATULUI ŞI ALE INSTALAŢIEI ÎN CARE ACESTA ESTE INCORPORAT
(4.1) APARAT CONSUMATOR DE COMBUSTIBIL GAZOS
Fabricant   IMMERGAS S.p.A. - Italia
Model __________________________________________  Seria matricolă ________________________
Tip de instalare    mural    de pardoseală  
Fluid de lucru    apă    aer  
Arzător    cu aer insuflat    atmosferic  
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Evacuare gaze de ardere   naturală    forţată  
Puterea nominală (kW) ____________________________
Randament util la putere nominală (%)________________
Nivel de certificare (CE, CS, omologat ISCIR) __________
(4.2) EVACUARE GAZE DE ARDERE
Coş individual  coş colectiv  tubulatură de evacuare 
(4.3) REGLARE AUTOMATĂ (cu comandă locală sau de la distanţă)
_________________________________________________________________
Fabricantul dispozitivului de comandă ___________________________________
Model ____________________________________________________________
Programator zilnic de 24 ore cu n = ___________________ nivele de temperatură
Programator săptămânal (1) ____________  lunar (1) ______________
(4.4) ROBINEŢI TERMOSTATAŢI
Procentaj de existenţă la “consumatorii direcţi” *) ai aparatului _________ (%)
(4.5) SISTEM DE REGLARE, COMANDĂ ŞI PROTECŢIE 
Descrierea sistemului ____________________________________________________________________________
______________________________________________________________________________________________
______________________________________________________________________________________________
*) “consumatori direcţi” pot fi corpuri de încălzire (calorifere, boilere,preparatoare de apă caldă şi similare).

(4.6) SISTEME DE VENTILARE ŞI ASIGURARE AER PROASPĂT
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Alte date despre ventilare_____________________________________________________________
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Data efectuării
Temperatură gaze (°C)
Temperatură ambiantă (°C)
O2 (%)
CO2 (%)
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Pierderi (%)
Randament la sarcină nominală (%)
Starea de etanşeitate 1)

Starea tubulaturii / sistemului de evacuare gaze arse
Verificarea dispozitivelor de reglare 2)

Verificare protecţii 2)

Verificare sisteme de aerisire şi ventilare 2)

Semnătură
 1) indică B = bună; M = mediu; S = slabă;
 2) indică P = pozitivă; N = negativă

Observaţii la întreţinere şi verificarea tehnică periodică: _____________________________________________________________________________________________

Intervenţii efectuate la întreţinere / service

Data Referitor la componentele 
la care s-au făcut intervenţii Observaţii (felul lucrării) Semnătură personal autorizat

Immergas România s.r.l.
B-dul Unirii nr. 80, Bloc J1,  
sector 3 Bucureşti, România
E-mail: office_ro@immergas.com
www.immergas.ro

Immergas S.p.A.
42041 Brescello (RE), Italia
www.immergas.com
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Immergas S.p.A.
42041 Brescello (RE) - Italy
T. +39.0522.689011
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